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TÁBIYIY  HÁM  TEXNIKALÍQ  ILIMLER 

 
ЛОКАЛЬНЫЕ ВНУТРЕННИЕ ДИФФЕРЕНЦИРОВАНИЯ ЧЕТЫРЕХМЕРНЫХ 

ФИЛИФОРМНЫХ НЕ ЛИЕВЫХ АЛГЕБР ЛЕЙБНИЦА 
А.К.Алауадинов – доктор философии по физико-математическим наукам 

Каракалпакский государственный университет имени Бердаха 
Институт математики имени В.И.Романовского Академии наук Узбекистана 

З.Ж.Султанова - магистрант 
Каракалпакский государственный университет имени Бердаха 

Tayanch so„zlar: Libnits algebrasi, differensiallash, ichki differensiallash, lokal ichki differensiallash.  
Ключевые слова: aлгебра Лейбниц, дифференцирование, внутреннее дифференцирование, локальное внутренние диффе-

ренцирование. 
Key words: Leibniz algebras, derivation, inner derivation, local inner derivation. 
 
1. Введение. Л.Молнар [15] ввел определение ло-

кальных внутренних дифференцирований на стандарт-
ных операторных алгебрах. 

Локальные и 2-локальные дифференцирования над 
простыми алгебрами Лейбница, над нильпотентными 
алгебрами Лейбница изучено в работе [5]. Кроме этого 
в работе [13] рассмотрено локальные и 2-локальные 
дифференцирования некоторых полупростых алгебр 
Лейбница.  

Почти внутренние дифференцирования алгебр Ли 
были введены К.С.Гордоном и Е.Н.Уилсоном [10] в 
изучении изоспектральных деформаций компактных 
многообразий. Почти внутренние дифференцирования 
нильпотентных, некоторых разрешимых алгебр Ли и 
некоторых нильпотентных алгебр Лейбница изучались 
в работах [8] и [1]. 

2. Предварительные сведения. Для начала напом-
ним определение алгебр Лейбница. 

Определение 2.1. Алгебра L  над полем F  называ-

ется алгеброй Лейбница, если для любых , ,x y z L  

выполняется тождество Лейбница: 

[x, [y, z]]=[[x, y], z] - [[x, z], y], 

где [ , ] – умножение в L. 

Для произвольной алгебры Лейбница L определим 

последовательность: 

L
1
=L, L

k+1
=[L

k
, L

1
],  k  1. 

Алгебра Лейбница L размерности n, называется фи-

лиформной, если dimL
i 
= n – i, 2 i  n-1. 

Теорема 2.1 [7]. В любой n-мерной комплексной 

филиформной алгебре Лейбница существует базис 

{e1, e2, …, en} такой, что еѐ умножение в этом базисе 

имеет один из следующих видов:  

   1

4( ,..., , )nF    : 

[e1,e1]=e3, [ei,e1]=ei+1,  2 ≤ i ≤ n – 1, 

[e1,e2]=4e4+5e5+ … +n-1en–1+en,  

[ej,e2]=4ej+2+5ej+3+ … +n+2–jen, 2 ≤ j ≤ n – 2, 
2

4( ,..., , )nF    :  

[e1,e1]=e3, [ei,e1]=ei+1,  3 ≤ i ≤ n – 1, 

[e2,e3]=4e4+5e5+ … +nen, [e2,e2]=en, 

[ej,e2]=4ej+2+5ej+3+ … +n+2–jen, 3 ≤ j ≤ n – 2, 

Определение 2.2. Напомним, что линейный опера-

тор :D A A  называется дифференцированием алгеб-

ры Лейбница A , если [ , ] [ ( ), ] [ , ( )]D x y D x y x D y   при 

всех ,x y A  (правило Лейбница).  

Определение 2.3. Для каждого a L  правое умно-

жение  ( ) [ , ],aR x x a x L   называется внутренним 

дифференцированием. 

Определение 2.4. Линейное отображение : A A   

называется локальным внутренним дифференцировани-

ем алгебры Лейбница, если для каждых x A , суще-

ствует внутренниее дифференцирование (зависящее от 

x ) :
x

R A A  такое, что ( ) ( )
x

x R x  . 

Пусть L – четырехмерная филиформная не лиевая 

алгебра Лейбница: 
1

4( , )F   :     

[e1,e1]=e3, [e2,e1]=e3, [e3,e1]=e4, 

   

[e1,e2]= e4, [e2,e2]=4e4 
2

4( , )F   :  

[e1,e1]=e3, [e3,e1]=e4,   

  

[e2,e3]=4e4,   [e2,e2]=e4, 

3. Основные результаты. В этом разделе мы рас-

смотрим локальные внутренние дифференцирования 

четырехмерных филиформных не лиевых алгебр Лейб-

ница. 

Следующая теорема является основным результатом 

работы. 

Теорема 3.1. Всякое локальное внутреннее 

дифференцирование алгебры  1

4( , )F    кроме случая 

4
0    является внутренним дифференцированием. В 

случае 
4

0    на алгебре 1

4( , )F    существует 

локальное внутреннее дифференцирование которое не 

является внутренним дифференцированием. 

Доказательство.  Пусть  a
R x  внутреннее 

дифференцирование алгебры  1

4( , )F   , где 

4 4
1

4
1 1

, ( , )
i i i i

i i

x x e a a e F  
 

    .  Тогда   

 

       1 1 1 2 3 2 1 2 4 2 1 3 4
, .

a
R x x a a x a x e a x a x a x e      

 

Пусть 1 1

4 4
: ( , ) ( , )F F      локальное внутреннее 

дифференцирование. По определеню локального 

внутреннего дифференцирования для каждого 
1

4
( , )x F    существует внутреннее 

дифференцирование  
xa

R x  такое, что    
xa

x R x  .  

Рассмотрим следущие равенства: 

  1 1 1

( )1

( ) ( ) ( )

1 1 3 2 4
, ,e

e e e

a
e R x a a e a e        

  2 2 2

( )2

( ) ( ) ( )

2 1 3 2 4 4
, ,e

e e e

a
e R x a a e a e        

  3 3

( )3

( ) ( )

3 1 4
, ,e

e e

a
e R x a a e       

   1 2 1 2( ) ( )

1 2 2 4 4
, e e e ee e x a a e        
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с другой стороны  

     

   1 2 1 2

1 2 1 2

( ) ( ) ( ) ( )

1 1 3 2 2 4 4

e e e e

e e e e

a a e a a e 

      

   

. 

В последних в двух равенствах сопоставив 

коэффиценты перед 
3

e  получим 
1 2( ) ( )

1 1

e ea a . 

Случай 3.1. 
4

0   .  

   4 1 2 4 1 2( ) ( )

4 1 2 1 4 3
, e e e ee e x a a e               

с другой стороны 

     

   1 2 1 2

4 1 2 4 1 2

( ) ( ) ( ) ( )

1 4 1 3 4 2 2 4

e e e e

e e e e

a a e a a e

   

   

      

   
.  

Сопоставляя коэффиценты перед 
4

e  имеем, что 

1 2( ) ( )

2 2

e ea a .  

Случай 3.1.1.  
4

  . 

 

 

4 1 2 3

4 1 2 3 4 1 2 3

( )

4 1 2 3

( ) ( )

1 4 3 1 4

,
e e e

e e e e e e

e e e x a

a e a e

 

   

 

 

 

   

      

  
 

 

с другой стороны  

       

  31

4 1 2 3 4 1 2 3

( )( )

1 4 3 1 4

ee

e e e e e e

a e a e

   

 

         

  
.  

 

Тогда 3 1( ) ( )

1 1

e ea a .   1 1( ) ( )

1 1 2 2
, e ex x a e a e    

. 

Случай 3.1.2. 
4

  .  

В этом случае существует локальное внутреннее 

дифференцирование которое не является внутренним 

дифференцированием. Оператор   3 4
x x e   не 

является внутренним дифференцированием. 

Предположим обратное, пусть   3 4
x x e   внутреннее 

дифференцирование т.е.    a
x R x  . Для элемента 

1 2 3
y e e e    получаем равенства   4

y e   и 

  1 4a
R y a e . Из этих равенств находим, что 

1
1a  . 

Тогда      1 2 3 2 1 2 4 2 3 4a
R x x x e a x a x x e       

 

   a
x R x  , 

это противоречит, что   3 4
x x e   внутреннее 

дифференцирование. 

Тепер покажем, что   является локальным 

внутренним дифференцированием. Для всякого 
1

4
( , )x F    верна 

   ,x x x    
,  

где  

 
3 1 1 2

3

2 1 2

1 2

, если 0,

, если 0.

x e x x

x x
e x x

x x



 


 
  

 

Случай 3.2. 
4

0   . 

Если 
4

0  , тогда  

  2 3 2 3 2 3( ) ( ) ( )

2 3 1 3 1 4
,

e e e e e e
e e x a a e a e

  
      

 с другой 

стороны       31 ( )( )

2 3 2 3 1 3 1 4

eee e e e a e a e       , из 

этих двух равенств получим 
3 1( ) ( )

1 1

e ea a . 

  1 1( ) ( )

1 1 2 2
, e ex x a e a e     . 

Если 0  , тогда аналогичным образом получим, 

что  3 1( ) ( )

1 1

e ea a .   1 2( ) ( )

1 1 2 2
, e ex x a e a e     . 

Теорема 3.2. Всякое локальное внутреннее 

дифференцирование алгебры 2

4( , )F    является 

внутренним дифференцированием. 

Доказательство.  Пусть  a
R x  внутреннее 

дифференцирование алгебры  2

4( , )F   , где 

4 4
2

4
1 1

, ( , )
i i i i

i i

x x e a a e F  
 

    .  Тогда   

 

      1 1 3 2 3 4 2 1 3 4
, .

a
R x x a a x e a a x a x e       

По определению локального внутреннего 

дифференцирования для каждого 2

4
( , )x F    

существует внутреннее дифференцирование  
xa

R x  

такое, что    
xa

x R x  .  

Рассмотрим следущие равенства: 

  1 1

( )1

( ) ( )

1 1 3
, ,e

e e

a
e R x a a e     

 

   2 2 2

( )2

( ) ( ) ( )

2 2 3 4 4
, ,e

e e e

a
e R x a a a e         

  3 3

( )3

( ) ( )

3 1 4
, ,e

e e

a
e R x a a e       

  1 3 1 3 1 3( ) ( ) ( )

1 3 1 3 1 4
,

e e e e e e
e e x a a e a e

  
       , 

с другой стороны  

       3( )

1 3 1 3 3 1 4

e
e e e e e a e       .   

Сопоставив коэффиценты перед 
3

e  и 
4

e  находим, 

что 31 ( )( )

1 1

eea a , т.е.   1( )

3 1 4

ee a e  . Тогда 

  1 2 2( ) ( ) ( )

1 1 2 2 3 3
, e e ex x a e a e a e      . Это означает, что 

  является внутренним дифференцированием. 
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1-7. 
REZYUME 

Mazkur maqolada to„rt o„lchamli Li bo„lmagan filiform Leybnits algebralarining ichki lokal differensiallashlari o„rganilgan. 
1

4( , )F    algebrasining har bir lokal ichki differensiallashi ichki differensiallash ekanligi isbotlangan. 

РЕЗЮМЕ 

В статье изучены локальные внутренние дифференцирования четырехмерных филиформных не лиевых алгебр Лейбница. 

Доказано что, всякое локальное внутреннее дифференцирование алгебры  1

4( , )F    кроме случая 
4

0    является 

внутренним дифференцированием и в случае 
4

0    на алгебре 1

4( , )F    существует локальное внутреннее 

дифференцирование которое не является внутренним дифференцированием. 

SUMMARY 

In this article, local inner derivations are studied of four-dimensional filiform of non-Lie Leibniz algebras. It is proved that every lo-

cal inner derivation of the algebra 1

4( , )F    is an inner derivation. 

 
LOCAL INNER DERIVATIONS ON THREE-DIMENSIONAL LIE ALGEBRAS 
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Ключевые слова: алгебра Ли, дифференциация, внутренняя дифференциация, локальная внутренняя дифференциация. 
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1. Introductions. Currently, various types of deriva-

tions over algebras are being studied, for example, deriva-
tions, local derivations, 2-local derivations, almost inner 
derivations, etc. Local derivations were first considered in 
the work of R. Kaidison in 1990 [10] and, independently in 
the work of D. Larson and A. Surur [11]. In these papers, 
some conditions are indicated under which local derivations 
is derivations. R.Kaidison's paper considered local deriva-
tions on von Neumann algebras and in some polynomial 
algebras. L.Molnár [12] introduced the definition of local 
inner derivations on standard operator algebras.  

The first results concern to local and 2-local derivations 
and automorphisms on finite-dimensional Lie algebras over 
algebraically closed field of zero characteristic were ob-
tained in [2, 3, 5] and [7]. Namely, in [5] it is proved that 
every 2-local derivation on a semi-simple Lie algebra L is a 
derivation and that each finite-dimensional nilpotent Lie 
algebra with dimension larger than two admits 2-local deri-
vation which is not a derivation. In [2] the authors have 
proved that every local derivation on a semi-simple Lie 
algebras is a derivation and gave examples of nilpotent fi-
nite-dimensional Lie algebras with local derivations which 
are not derivations. Concerning 2-local automorphism, 
Z.Chen and D.Wang in [7] prove that if L is a simple Lie 
algebra of type Al, Dl or Ek, (k = 6,7,8) over an algebraical-
ly closed field of characteristic zero, then every 2-local au-
tomorphism of L is an automorphism. Finally, in [3] 
Sh.A.Ayupov and K.K.Kudaybergenov generalized this 
result of [7] and proved that every 2-local automorphism of 
a finite-dimensional semi-simple Lie algebra over an alge-
braically closed field of characteristic zero is an automor-
phism. Moreover, they show also that every nilpotent Lie 
algebra with finite-dimension larger than two admits 2-local 
automorphisms which is not an automorphism. Local auto-
morphisms of certain finite-dimensional simple Lie and 

Leibniz algebras are investigated in [4]. Almost inner deri-
vations of Lie algebras were introduced by C.S. Gordon and 
E.N. Wilson [8] in the study of isospectral deformations of 
compact manifolds. Almost inner derivations of nilpotent, 
some solvable Lie algebras and some nilpotent Leibniz al-
gebras were studied in the papers by [6] and [1]. 

2. Preliminaries. To begin with, recall the definition of 
Lie algebras.  

Definition 2.1. An algebra L  over field  is called a 

Lie algebra if its multiplication satisfies the identities:  

1) [ , ] 0x x  ,  

2) [ ,[ , ]] [ ,[ , ]] [ ,[ , ]] 0x y z y z x z x y   ,  

for all , ,x y z  in L .  

The product [ , ]x y  is called the bracket of x  and y . 

Identity 2) is called the Jacobi identity.  

Let L  be a finite-dimensional Lie algebra. For Lie al-

gebra L  we consider the following central and derived 

series:  
1L L , 

1, , 1,i iL L L i   
  

[1]L L , [ ] [ 1] [ 1], , 1.k k kL L L k    
  

A Lie algebra L  is nilpotent (solvable) if there exists 

1m   such that 0mL   (
[ ] 0mL  ).  

Definition 2.2. A derivation on a Lie algebra L  is a lin-

ear map :D L L  which satisfies the Leibniz rule:  

 

([ , ]) [ ( ), ] [ , ( )]D x y D x y x D y    (2.1) 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          6 
 

for any ,x y L . The set of all derivations of a Lie algebra 

denoted by ( )Der L . Let a  be an element of a Lie algebra 

L . Consider the operator of :aad L L  defined by 

( ) [ , ]aad x x a . This operator is a derivation and called 

inner derivation. The set of all inner derivations of a Lie 

algebra denoted by ( )InDer L .  

Definition 2.3. A linear operator   is called a local 

derivation if for any x L , there exists a derivation 

:xD L L   (depending on x ) such that ( ) ( )xx D x  . 

Definition 2.4. A linear operator   is called a local in-

ner derivation if for any x L , there exists a inner deriva-

tion :xad L L   (depending on x ) such that 

( ) ( )xx ad x  .  

We present the following theorem which gives a classi-

fication of arbitrary three-dimensional Lie algebras. 

Theorem 2.1. [9]. An arbitrary three-dimensional Lie 

algebra is isomorphic to one of the following algebras: 

0L : abelian; 

 1 1 2 3: , ;L e e e  

 2 1 2 1: , ;L e e e  

   3 1 2 2 1 3 2 3: , , , ;L e e e e e e e    

    *

4 1 2 2 1 3 3: , , , , ,| | 1;L e e e e e e C     

      5 1 2 3 1 3 1 2 3 2: , , , 2 , , 2 .L e e e e e e e e e     

 

3. Main results. In this section we will consider local 

inner derivations of three-dimensional Lie algebras.  

The following theorem is the main result of this work. 

 

Theorem 3.1. Any local inner derivation on three-

dimensional Lie algebras is an inner derivation. 

Proof.  We will check whether the local inner deriva-

tions of these six algebras are inner derivations. 

The algebra 
0L . First, consider the algebra 

0L  from 

Theorem 2.1. Inner derivations on the algebra 
0L  are zero. 

Therefore, any local inner derivation is also zero.  

For the algebras 
1L  and 

2
L , we check the equality 

    ( 1,2,3)
ii e i

e ad e i   for the basis 
1 2 3{ , , }e e e . 

The algebra 
1L . For 

3

1
1

i i
i

x x e L


   exists element 

3

1
1

i i
i

a a e L


   such that 

   

 

1 1 2 2 3 3 1 1 2 2 3 3

1 2 2 1 3

( ) , ,

;

a
ad x x a x e x e x e a e a e a e

x a x a e

      

 

 

Hence, matrix of the inner derivations of 
1

L  has the 

form 

2 1

0 0 0

0 0 0 .

0

ad

a a

 
 


 
  

 

 

Let  

11 12 13

21 22 23

31 32 33

a a a

a a a

a a a

 
 

 
 
 
 

                                  (3.1) 

the local inner derivation of algebra 
1

L .  

By definition of local inner derivation, checking the 

equality     ( 1,2,3)
ii e i

e ad e i   for the basis 
1 2 3{ , , }e e e , 

we obtain the following: 

 For 
1

e :  1 11 1 21 2 31 3
,e a e a e a e        1

1 1 2 3

e

e
ad e a e . 

Comparing the coefficients of the basic elements, we have  
1( )

11 21 31 2
0, ;ea a a a    

 For 
2

e :  2 12 1 22 2 32 3
,e a e a e a e     

   2

2 2 1 3
.

e

e
ad e a e   Then we get  

 2

12 22 32 1
0, 0, ;

e
a a a a     

 For 
3

e :  3 13 1 23 2 33 3
;e a e a e a e     

 
3 3

0.
e

ad e   Then we obtain  

13 23 33
0.a a a    

Then (3.1) has the following form 

31 32

0 0 0

0 0 0 .

0a a

 
 

 
 
 
 

 

From the last obtained we have

       1 2

1 2 3 2 1 3
, .

e e
e a e e a e      Since, operator   is lin-

ear, then  

  1 2( ) ( )

1 1 2 2 3 3 2 1 1 2 3
( ) ( ) .e ex x e x e x e a x a x e        

This means that the operator   is an inner derivation.  

The algebra 
2

L . Repeating the previous technique for 

this algebra, we get that inner and local inner derivations 

have the following forms respectively  

2 1 11 12
0 0

0 0 0 , 0 0 0 .

0 0 0 0 0 0

a a a a

ad

   
   

  
   
   
     

This means that the operator   is an inner derivation. 

Note that in this algebra, every local inner derivation is 

an inner derivation. 

For the algebras 
3L  and 

4
L , we check the equality of 

   x
x ad x   for values of x  equal to 

1 2 3, ,e e e  and 
2 3

e e  

The algebra 
3L . Let 

3

3
1

i i
i

x x e L


  . Then for element 

3x L  exists element 
3

3
1

i i
i

a a e L


   such that 

   

   

1 1 2 2 3 3 1 1 2 2 3 3

1 2 1 3 2 1 3 1 2 1 3 3 1 3

( ) , ,

.

aad x x a x e x e x e a e a e a e

x a x a x a x a e x a x a e

      

     
 

Hence, matrix of the inner derivations of 
3

L  has the 

next form 

2 3 1 1

3 1

0 0 0

0

ad a a a a

a a

 
 

    
  
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Let

  
11 12 13

21 22 23

31 32 33

.

a a a

a a a

a a a

 
 

   
 
 

 

the local inner derivation of the algebra 
3

L .  

Checking the equality of    x
x ad x  for values of 

x  equal to 
1 2 3, ,e e e  and 

2 3
e e , we obtain the following: 

 For 
1

e :  1 11 1 21 2 31 3
,e a e a e a e     

        1 1 1

1 1 2 3 2 3 3

e e e

e
ad e a a e a e   , and so 

     1 1 1

11 21 2 3 31 30, , .
e e e

a a a a a a     

 For 
2

e : 
 2 12 1 22 2 32 3 ,e a e a e a e   

 

   2

2 2 1 2.
e

ead e a e 

 
Then we get 

 2

12 22 1 320, , 0.
e

a a a a   
 

 For 
3

e :  3 13 1 23 2 33 3 ,e a e a e a e   
 

     3 3

3 3 1 2 1 3.
e e

ead e a e a e  

 
Then we obtain 

 3

13 23 33 10, .
e

a a a a     

 For  
2 3

e e : 
 

   2 3 22 23 2 23 3,e e a a e a e    

     2 3 2 3

2 3 2 3 1 2 1 32
e e e e

e ead e e a e a e
 

     and  

22 23.a a
 

Then local inner derivation of the algebra 
3

L  has the 

following form 

21 22 22

31 22

0 0 0

0

a a a

a a

 
 

   
 
   

This means that the operator   is an inner derivation. 

The algebra 
4

L . As in the case of algebra 
3

L , it is 

shown that 

2 1

3 1

0 0 0

0 ,

0

ad a a

a a 

 
 

  
  

  

 1

21 22

3 22

0 0 0

0 .

0
e

a a

a a 

 
 

   
 
   

This means that the operator   is an inner derivation. 

The algebra 
5

L . Let 
3

5
1

i i
i

x x e L


  . Then for ele-

ment 
5x L  exists element 

3

5
1

i i
i

a a e L


   such that 

   

 

   

1 1 2 2 3 3 1 1 2 2 3 3

3 1 1 3 1

2 3 3 2 2 1 2 2 1 3

( ) , ,

2 2

2 2 .

aad x x a x e x e x e a e a e a e

x a x a e

x a x a e x a x a e

      

  

   

 

 

Hence, matrix of the inner derivations of 
5

L  has the 

form 

3 1

3 2

2 1

2 0 2

0 2 2

0

a a

ad a a

a a

 
 

  
  

.

 
 

Let

  
11 12 13

21 22 23

31 32 33

.

a a a

a a a

a a a

 
 

   
 
 

 

the local inner derivation of algebra 
5

L .  

Checking the equality of    x
x ad x   for values of 

x  equal to 
1 2 3 1 2 1 3, , , ,e e e e e e e   and 

2 3
e e , we obtain 

the following: 

 For 
1

e :  1 11 1 21 2 31 3 ,e a e a e a e   
 

     1 1

1 1 3 1 2 32 .
e e

ead e a e a e    Comparing the coefficients of 

the element 
2

e , we have  

21 0.a   

 For 
2

e :  2 12 1 22 2 32 3 ,e a e a e a e   
 

     2 2

2 2 3 2 1 32 .
e e

ead e a e a e 
 
Comparing the coefficients of 

the element 
1

e , we have 

12 0.a   

 For 
3

e :  3 13 1 23 2 33 3 ,e a e a e a e   

     3 3

3 3 1 1 2 22 2 .
e e

ead e a e a e 
 
Comparing the coefficients of 

the element 
3

e , we have 

33 0.a   

 For 
1 2e e :    1 2 11 1 22 2 31 32 3 ,e e a e a e a a e     

   1 2

1 2 1 2 3 12
e e

e ead e e a e


    
 

      1 2 1 2 1 2

3 2 2 1 32 .
e e e e e e

a e a a e
  

    Comparing the coeffi-

cients of the elements 
1

e  and
 2
e , we have 

11 3 22 32 , 2a a a a  
 
i.e. 

22 11.a a   

 For 
1 3e e :    1 3 11 13 1 23 2 31 3 ,e e a a e a e a e     

 

          1 3 1 3 1 3 1 3

1 3 1 3 1 3 1 2 2 2 32 2 2 .
e e e e e e e e

e ead e e a a e a e a e
   

     

 Comparing the coefficients of the elements 
2

e
 
and

 3
e , we 

have 

23 2 31 22 ,a a a a  
 
i.e. 

23 312 .a a   

 For 
2 3e e :  

   2 3 13 1 11 23 2 32 3,e e a e a a e a e      

   

      

2 3

2 3

2 3 2 3 2 3

2 3 1 1

3 2 2 1 3

2

2 2 .

e e

e e

e e e e e e

ad e e a e

a a e a e





  

  

    
Comparing the coef-

ficients of the elements 
1

e
 
and

 3
e , we have 

13 1 32 12 ,a a a a    i.e. 
13 322 .a a 

 

Then local inner derivation of algebra 
5

L  has the fol-

lowing form 

11 32

11 31

31 32

0 2

0 2 .

0

a a

a a

a a

 
 

    
 
   

This means that the operator   is an inner derivation. 
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1-7. 
REZYUME 

Ushbu maqolada biz uch o‗lchovli Li algebralarining mahalliy ichki hosilalarini o‗rganamiz. Biz uch o‗lchovli Li algebralarining har 
qanday mahalliy ichki hosilasi ichki hosila ekanligini ko‗rsatamiz. 

РЕЗЮМЕ 
В этой статье мы исследуем локальные внутренние дифференцирования трехмерных алгебр Ли. Мы показываем, что любое 

локальное внутреннее дифференцирование трехмерных алгебр Ли является внутренним дифференцированием. 
SUMMARY 

In this paper we investigate local inner derivations of three-dimensional Lie algebras. We show that any local inner derivation of 
three-dimensional Lie algebras is an inner derivation.  
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Рассмотрим систему  

          

   
  

 


 ,,
,

,,
2

2

2

2

xf
dt

txd
BxA

dt

xd



 (1) 

где  ,tx , nf мерные векторы,   ,A ,   ,B

действительные  nn  матрицы.   0  , переменные 

отклонения,  Lt0 медленное время, 

0  малые параметры. 

В [1] рассмотрены асимптотические разложения 

решений системы линейных дифференциальных урав-

нений первого порядка нейтрального типа, когда харак-

теристическое уравнение имеет отличная от нуля кор-

ня.    

В настоящей работе рассматривается вопрос по-

строения решения системы (1) при наличии нулевого 

корня уравнения (3), т.е. так называемый критический 

случай [2,3]. Этот случай для системы вида (1) в лите-

ратуре не рассматривалась. 

Теорема 1. Пусть выполняется условия: 

а) матрицы  sA ,  sB   ,...1,0s  и функция 

  0   при  L,0 , а вектор   ,, xf
 
 в области 

     ,0,,, 0  xPxP  где  xP , неко-

торая область пространство переменных ( x, ), неогра-

ниченно дифференцируемы; 

б) при  L,0 ,   01 w ,   0Re qw         ̅̅ ̅̅̅ ; 

в)    ,0, 1  A        xfA ,, 1  ,  L,0   (4)  

где   ,0  AN     *

0AN   *

0A ком-

плексно сопряжѐнная матрица к матрице  0A   

(см[3,4]). Тогда уравнение (1) имеет формальное част-

ное решение вида 

    .,,
0

 


S

S

Sutx    (5) 

Теорема 2. Пусть выполняется условие а теоремы 1, 

а также матрица  0A  имеет полупростое нулевое 

собственное значение кратности np   (при np   

матрица   00 A ). Тогда система (1) имеет решение 

вида (5). 

Теорема 3. Если выполняется условие а) теоремы 1, 

и характеристическое уравнение (3) системы (1) имеет 

один нулевой корень кратности n,с корневым подпро-
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странством такой же размерности, т.е.   0kw  

 nk ,1   L,0 , то системы дифференциальных 

уравнений (1) имеет решение 

   





0

,
S

s

sutx  , n   .  (35) 

 Доказательства. Подставим ряд (35) в системы 

(1), в виду разложения вектора   nuf  ,,,  в ряд 

Тейлора в окрестности точки   0,, 0  u  получаем 

тождество 

 

     

    

      

         

3

3

0 1

1 1

'' , , ,

, '' ,

, ...
2,3,...

...

n n

n n n n

u
n

s

u s s s n

u A u

B u

f u f u
s

f u f f

      

      

    


      

 

   

   
 

  
       

 (36)         

где элементы матрицы  
j

i

u
u

f
f




  и компоненты 

вектора   1

~
 nsf  вычисляются в точке   0,, 0  u , а 

векторы  1sf  выражаются определенным образом 

через  iu   1,...,2,1  si ,   nnu  ,''    вектор 

разлагается в ряд  

    

       

     

2 2

02 2

2 '

1 2 0

3 '

3 1

, {

...}.

d d
u u

d d

u u u

u u

    
 

     

   

   

     

     

 

Если в тождестве (36) приравняем коэффициенты 

при одинаковых степенях 
k   1,...,1,0  nk , то 

получим следующую систему уравнений для определе-

ния неизвестных       110 ,...,, nuuu : 

  

     00  kuA , 1,0  nk .                   (37) 

Из этой системы находим 

    

    kk cu 1 ,    1,0  nk ,                   (38) 

где  kc    1,0 nk бесконечно дифферен-

цируемые функции, подлежащие определению 

    nAN  01 мерные вектор n ные компо-

ненты равно единице, остальные компоненты равно 

нулю. 

 Приравняем коэффициенты при 
n , имеем 

   

            0010 ,ufuAuA n 
.     

(39) 

Уравнение (39) с учетом первого уравнения системы 

(38) имеет вид 

  

            010110 , cfcAuA k 
  

(40) 

Условия разрешимости для уравнения (40) имеет 

вид 

         ,0,, 01011   cfcA   L,0 .  (41) 

Равенства (41) запишем в следующем виде 

         0,,, 01011   cfcA ,     (42) 

где      *

0
AN вектор первые компоненты 

равно единице, остальные нулю. 

 Таким образом, мы получили неявное алгебра-

ическое уравнение относительное неизвестной функции 

 0c . Предположим, что для уравнения (42) выпол-

няются все условия теоремы о неявной функций [7] и 

определим  0c . 

 Для уравнения (40) выполняется условие (41) и 

находим 

      01 Fcu nn  ,                  (43) 

        ],[ 00100  ufuAAF   ,  nc

неизвестная функция, определяющая в дальнейшем. 

  0A обобщенно-обратная матрица к матрице 

 0A , определяемая по формуле 

  

          


1

1

100 AA . (44) 

 Приравнивая коэффициенты при одинаковых 

степенях 
1n  получаем уравнение вида 

  

             11110 ufuAuA un   

или 

  

            1110 ufAuA un   .  (45) 

 С учетом условие разрешимости для уравнения 

(45) учитывая (38) при 
1  и согласно условие теорема 

3, определим неизвестный элемент   01 c . 

 Учитывая выполнение условия разрешимости 

для уравнения (45) определим неизвестный вектор 

 1nu : 

    111   nn cu ,   (46) 

где   1nc неизвестная функция которая опреде-

ляется в дальнейшем. 

 Теперь в тождестве (36) сравнивая коэффици-

енты при 
2n  получаем следующее уравнение  

             12120 fufAuA un   (47) 

С учетом (38) при 2k  уравнения (47) имеет вид 

             121120 fcfAuA un   
(48) 

Запишем для уравнения (48) условия разрешимости 

           0,, 1211   fcAfu .      (49) 

Отсюда учитывая условия теорема 3, определим не-

известную функцию  2c : 

  

  
  

      11

1
2

,

,






Af

f
c

u 
 .     (50) 
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Условия (49) для уравнения (48) выполняются, тогда 

определим неизвестный вектор  2nu : 

      2112   nn cFu ,                 (51) 

где )(1 F           1210 , fcfA u 
, 

  2nc неизвестная функция, которые определяются 

в дальнейшем. 

Если в тождество (40) сравним коэффициенты при 
3n  , получим  

               123130

~
ffufAuA un  . (52) 

Условия разрешимости для этого уравнения имеет 

вид 

               0
~

,, 1231   ffcfA u .  (53) 

Из (53) определим неизвестные функции 

 
     
     




ufA

ff
c






1

12
3

,

~
,

.               (54) 

Тогда неизвестный вектор 
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  3nc неизвестная функция, подлежащая определе-

нию. 

Определение последующих элементов 

   ,..., 54   nn uu  ряда (35) проводится аналогично 

предыдущему без каких-либо изменений и мы на этом 

не останавливаемся. Теорема 3 доказано. 

В заключение рассматриваемого вопроса сформули-

руем теоремы указывающую на асимптотический ха-

рактер построенного решения (5 и 35). 

Для случая простого нулевого корня уравнения (3) 

асимптотический характер формальных частных реше-

ний в смысле [8,9] устанавливает 

Теорема 4. Пусть для системы дифференциальных 

уравнений (1) выполнены условия теоремы 1 и вектор 

функции   ,, xf  удовлетворяет условию Липшица 

с постоянной l : 

    mm xxlxfxf   ,,,, ,         (56) 

а также 

    00 ,,   tmt txtx  ,   00   t
m

t
dt

dx

dt

dx
,  (57) 

где  ,tx точное,   mtxm , приближенное 

решение системы (1). 

 Тогда для произвольного 0L  существует 

постоянная 
rc , 

rk  не зависящая от   и такая, что 

  rddr ,1 , где 
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 На асимптотические в смысле [9] свойства 

формальных решений (35) указывает. 

 Теорема 5. Если выполняется условие теоремы 

3, то для произвольного 0L  существуют постоян-

ные 
rc , 

rk  не зависящие от   и такие что 

  rddr ,1 , где 
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Литературa 
1. Васильева А.Б., Бутузов В.Ф. Асимптотические разложения решений сингулярно возмущенных уравнений. -Москва: 

«Наука», 1973. -С. 272. 
2. Васильева А.Б., Бутузов В.Ф. Сингулярно   возмущенные уравнения в критических случаях. –М.: Изд. МГУ,  1978. 
3. Алишев А. Решение нелинейных дифференциальных уравнений дробного ранга // Доклады АН УССР, серия А. 1982. №6. 
4. Алишев А. Решение системы нелинейных дифференциальных уравнений второго порядка с критическим случаем // Ўзбе-

кистон математика журнали, 2002. №3. -С. 20-27. 
5. Alishev A. Oddiy differensial tenglamalar sistemasini asimptotik integrallash. -Toshkent: ―Fan va texnologiya», 2016. 260-b. 
6. Фихтенгольц Г.М. Основы математического анализа. Т. 1. – Москва: «Наука», 1968. –С.464. 
7. Сотниченко Н.А., Фещенко С.Ф. Асимптотическое интегрирование дифференциальных уравнений: Препринт 80.3. -Киев: 

Институт математики Академии наук УССР, 1980. –С. 48. 
8. Митропольский Ю.А. Проблемы асимптотический теории нестационарных колебаний. -Москва: «Наука», 1964. –С. 431. 
9. Фещенко С.Ф., Шкиль Н.И., Николенко Л.Д. Асимптотические методы в теории линейных дифференциальных уравне-

ний. -Киев: «Наукова думка», 1966. –С. 252. 
РЕЗЮМЕ 

 Юқори тартибли ҳосила олдида параметр қатнашган секин ўзгарувчи коэффициентли ўзгарувчили кечикувчи аргументга 
боғлиқ бўлган нейтрал типдаги чизиқли бўлмаган иккинчи тартибли дифференциал тенгламалар системаси учун кичик 
параметрнинг даражалари бўйича даражали қаторга ѐйиладиган асимптотик ечими тузилган. Қаралаѐтган системанинг 
характеристик тенгламаси оддий, ярим оддий ва каррали ноль илдизларга эга бўлган, ҳоллар қаралиб каррали илдизларга 
векторларнинг битта  Жардан занжири мос келган ҳол батафсил ўрганилган. Характеристик тенглама оддий ва каррали 
илдизларга эга бўлган ҳоллари учун тузилган формал хусусий ечимларнинг Ю.А.Митрапольский ва С.Ф.Фешенко маъносидаги 
асимптотик характерга эга эканлиги кўрсатилиб, аниқ ечим билан формал хусусий ечим орасидаги фарқнинг баҳоси 
кўрсатилган. 

РЕЗЮМЕ 
 Для системы нелинейных дифференциальных уравнений с медленно меняющимся коэффициентами малый параметр при 

производных с переменным запаздывающим аргументом нейтрального типа построено асимптотические решения в виде раз-
ложений в ряд по степеням малого параметра. Подробно исследованы, когда характеристическое   уравнение имеет простое, 
полупростое и кратно нулевой корень, когда кратному нулевому корню соответствует одна Жарданова цепочка векторов. Для 
случая простого и кратного нулевого корня характеристического уравнения приведены теоремы указывающие асимптотиче-
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ский характер формальных частных решений в смысле Ю.А.Митрапольский и С.Ф.Фешенко где указана разность между точ-
ным и формальным частным решением. 

SUMMARY 
 For a system of non-linear differential equations with slowly varying coefficients, a small parameter at the highest derivatives with a 

variable retarded argument of a neutral addition, asymptotic solutions are constructed in the form of expansions in a series in powers of a 
small parameter. Studied in detail when the characteristic equation of the considered equation has a simple, semisimple and multiple zero 
root, when the multiple root corresponds to one Jardan chain of vectors. For the case of a simple and multiple zero root of the 
characteristic equation, theorems are given that indicate the asymptotic nature of formal particular solutions in the sense of Yu.A. 
Mitrapolskiy and S.F. Feshenko where is indicated and the distance between the exact and formal particular solution. 

 
UDK 541.183:665.5 

HÁR QÍYLÍ ANTIDETONACIYALÍQ QOSÍMSHALARDÍŃ BENZIN HÁM 
ONÍŃ KOMPONENTLERІNIŃ SHÓKPE PAYDA ETIW QASIYETINE TÁSIRІ 

D.M.Ametova – erkin izleniwshi 
B.R.Artıkbaeva – assistеnt oqıtıwshı 

Berdaq atındaǵı Qaraqalpaq mámleketlik universiteti 
Tayanch soʼzlar: avtomobil benzini, antioksidlovchi qo‗ndirmalar, additivlik, riformat, katalizat, induksion davr. 
Ключевые слова: автомобильный бензин, антиоксигенаты, аддитивность, риформат, катализатор, индукционный период. 
Key words: motor gasoline, antioxygenates synergistic, addictiveness, reformate catalyst, induction period. 

 
Кirisiw. Búgingi kúnde energetikalıq sistemalar 

rawajlanıwı hám ekologiyalıq taza janar may túrlerine 
ótiwge jóneltirilgen jańa jergilikli, regional hám dúnyalıq 
reallıqqa beyimlesiwi, neft, gaz hámde kómirden 
paydalanıwǵa tiykarlanǵan ekonomikanıń ózgeriwine alıp 
kelmekte. Jańa jánede sapalıraq janar may túrlerine ótiw 
úlken investitsiyanı talap etedi, biraq  bul islep shıǵarıw 
tarawların modernizaciyalaw ekonomikalıq, social hám 
ekologiyalıq sıyaqlı bólek tarawlar rawajlanıwınıń tiykarǵı 
faktorı bolıp xızmet etedi. 

Neft hám gaz ónimlerine bolǵan talaplardıń artıp barıwı, 
dúnyada túrli awır ekologiyalıq mashqalalardıń kelip 
shıǵıwına sebep bolıp atır. Sonı esapqa alǵan halda 
Ózbekstan Respublikasında neft ónimlerinıń sapasın 
jaqsılaw hám jergilikli shiyki zatlar hámde texnologiyalar 
tiykarında ekologiyalıq taza neft ónimleri óndirisine úlken 
itibar qaratılıp atır. 

 Ózbekstan janar may sanaatı avtobenzin hám dizel 
janar mayın antidetonatsion hám ekologiyalıq qasiyetleri  
boyınsha Evropa standartları (Euro-3, Euro-4, Euro-5) 
talaplarına ótiwdi ámelge asırıp atır. 

Egerde benzin mısalında alatuǵın bolsaq, joqarıda 
keltirilgen (Euro-3, Euro-4, Euro-5) talaplarına juwap 
beretuǵın benzin alıw ushın, tek ǵana onıń oktan sanın 
asırıw, usınıń menen birge benzin quramında kúkirt, olefin 
hám aromatik uglevodorodlar (atap aytqanda benzol) 
muǵdarın kemeytiw kerek. Artıqsha aromatik 
uglevodorodlar izoparafinlerge ótkeriw, benzin quramına 
kislorod saqlaǵan komponentler, antioksidlewshı, jutıwshı 
hám basqa kerekli qosımshalardı qosıw kerek [1-2]. 

Oktan sanın eki usılda asırıw múmkin [3-6]: 

– Benzin quramında joqarı oktanlı frakciyalar muǵdarın 
asırıw. Bul usıl katalitik kreking, izomerizaciya, alkillew 
hám bir qatar zamanagóy gidrogenzatsion processler arqalı 
ámelge asırıladı. 

– Alternativ antidetonatorlar qollaw. Bul usılda túrli 
oktan sanın asırıwshı spirt hám efirlerdi (metanol, etanol, 
izoprapanol, MTBE, MTAE) qollaǵan halda, benzinnıń 
oktan sanın asırıw múmkin. 

Biraq, bul qosımshalar hám aminlerdiń túrli 
komponentlerden (tuwrı aydalǵan benzin frakciyası, 
izmoerizatsiya, riforming, katalitik kreking sıyaqlı 
ekilemshi processlerdiń benzin frakciyaları) quralǵan, túrli 
quramalı avtobenzinlerdıń shókpe payda etiw qásiyetleri 
procesine tásiri tolıq úyrenilmegen [7, 8]. 

Izertlew metodı hám materiyalları. Bul izertlew 
jumısında benzin frakciyaların túrli molekulyar massalı 
spirtler, efirler hám aminler  menen birgeliktegi 
kompozitsiyalarınıń shókpe payda etiwi bahalanǵan. 
Izertlew jumısında shókpe payda etiw processi benzin jáne 
onıń komponentleriniń quramında smolalar muǵdarın 
anıqlawdıń GOST 32404-2013 boyınsha anıqlanǵan. 
Benzin fraktsiyaların uglevodorod quramı adsorbcion - 
krioskopik usılda [8], tıǵızlıǵı bolsa piknometrikalıq usılda 
GOST 3900-85 boyınsha anıqlandı. 

Alınǵan nátiyjeleri hám analizler. Izertlew basında 
jergilikli neftti qayta islew zavodlarında islep shıǵarılıp 
atırǵan benzin komponentlerinıń fizikalıq-ximiyalıq 
qasiyetlerin  anıqladıq. Bul kórsetkishler, olarǵa túrli 
qosımshalar qosılǵannan keyingi fizikalıq-ximiyalıq 
ózgerislerin bahalawda tiykar bolıp xızmet etedi. Izertlewde 
qollanılǵan benzin jáne onıń frakciyaların fizikalıq-
ximiyalıq qasiyetleri 1-kestede keltirilgen. 

Keste 1. Qollanılǵan benzin jáne onıń komponentleriniń fizikalıq-ximiyalıq qasiyetleri 

Benzin túri 
Smolalar 

muǵdarı, mg 
/100sm

3
 

Tıǵızlıǵı, 
g/sm

3 

Uglevodorodlar muǵdarı, % mass. 

Aromatik 
uglevodorodlar 

Toyınbaǵan 
uglevodorodlar 

AI-80 benzin 1141,20 0,772 48,78 3,21 
Riformat (R) 1457,00 0,7912 78,12 8,22 
Tuwrı aydalǵan benzin (THB) 12,20 0,7915 2,12 0,98 
Katalizat (K) 1235,10 0,7885 31,14 6,31 

Oksigenatlar hám aminlerdıń túrli quramlı benzin jáne 
onıń komponentlerinıń shókpe payda etiwge tásirin 
bahalaw maqsetinde, olar quramına túrli molekulyar 
massalı spirtler, aminler  hám efirler 10% mass. 
muǵdarında kirgizildi: 

 spirtler: etil spirti (ES), izopropil spirti (IPS), 
etilenglikol (EG), dietilenglikol (DEG), trietilenglikol 
(TEG); 

 efirler: metil-tret-butil efiri (MTBE); 
 aminler: monoetanolamin (MEA). 
Izertlew nátiyjeleri túrli qospalı benzin kompozitsiya-

ların smola payda etiwi ózgeriwshen xarakterge iye. Aralas 
quramlı benzinlerde sinergetik effekt esabına smolalar 

muǵdarınıń kemeyiwin baqlaw múmkin. Bunda smolalar 
muǵdarı boyınsha kóp smolalı benzinler addivtiv shamaǵa 
salıstırǵanda kemrek kórsetkishti kórsetedi. Benzinde smo-
lalardıń muǵdarı jetkilikli muǵdarda bolǵanında, artıqsha 
smolalar keyingi smolala payda bolıw processin toqtatadı. 

Spirt, efir hám aminlerdi  10% muǵdarda qosılǵanda, 
smolalar muǵdarı benzin kompoziciyalarında sezilerli 
dárejede túsiwin kóriw múmkin. Bunda sinergetik effekt 
gúzetiledi [9-10]. 

Túrli qospalı úlgilerde smolalardıń muǵdarına oksige-
natlardıń tásirin bahalaw ushın, 10% oksigenatlar hám amin 
saqlaǵan riformat+tuwrı aydalǵan benzin kompozitsiyaları 
quramın kontsentratsion baylanıslılıǵı anıqlandi. R+THB 
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benzin qospası additiv shamalıqtan úlken parıq etkenligi 
sebepli tańlandı. Oksigentler qatnasıwında smola payda 
etiwdi bahalawda qospa quramı kórsetkishlerinen smolalar 
boyınsha eń joqarı iyiw kórsetkishi qollanıldı. 

 
1-súwret. R+THB benzin úlgisinde 10% oksigenat hám 

aminler  menen hámde olar qosılmaǵandaǵı smolalar muǵdarınıń 
iyiwi olardıń molekulyar massasına baylanıslılıǵı 

Tájiriybe nátiyjeleri spirtlerdiń molekulyar massası 
tómenlewi menen additiv shamadan iyiw dárejesi artıwın, 
uyqas túrde smolalar muǵdarınıń azayıwın kórsetedi. 
Bunnan kelip shıǵadı, tómen molekulyar spirtler hám 
aminler  joqarı molekulyar spirtlerge salıstırǵanda túrli 
qospalı benzinlerde smolalar payda bolıwın joqarılaw 
dárejede toqtatıp turadı. MTBE hám MEA da R+THB 
benzin kompozitsiyalarında oń sinergetik effekt kórinedi 
hám smolalar payda bolıwın azaytadı (1-súwret). 

 
2-súwret. AI-80 benzin hám THB smola payda etiw tezliǵi 

Tómen molekulyar spirtlerdi antioksidlewshı 
nátiyjeliligin tastıyıqlaw maqsetinde, 5% etil spirti saqlaǵan 
benzin kompoziciyaların 45 sutka dawamında smola payda 
etiw kinetikası úyrenildi (2-súwret). Analiz nátiyjeleri 
avtomobil benzinleri quramına etil spirtinıń qosılıwı, 
olardıń smola payda etiwin tómenletiwin kórsetip berdi. 
Quramında kóp muǵdarda aromatik hám toyınbaǵan 
uglevodorodlar muǵdarı kóp bolǵan riformatda smola 
payda etiw dárejesi joqarı bolsada, etil spirtiniń 
antioksidlew nátiyjesi salıstırǵanda kem muǵdarda aromatik 
hám toyınbaǵan uglevodorodlar hámde smolalı elementler 
saqlaǵan benzinge salıstırǵanda jaqsılaw tásir kórsetdi. 
Bunı smola payda etiw tezligi arqalı bahalaw múmkin. 

Smola payda etiw tezligin tómendegi formula arqalı 
anıqladıq: 

  
      

 
 

bul jеrde: v – t saqlaw sutkadaǵı smola payda bolıw 

tezligi, mg/100 sm
3
; Fo – tájiriybe basındaǵı smolalar 

kontsentratsiyası, mg/100 sm
3
; F1 – t saqlaw sutkadaǵı 

keyingi smolalar koncentratsiyası, mg/100 sm
3
. 

Analiz nátiyjeleri joqarı smolalı elementler, aromatik 
hám toyınbaǵan uglevodorodlar saqlaǵan benzinde smola 
payda etiw tezligi joqarılıǵın kóriw múmkin. Bunda 
quramında etil spirti saqlaǵan hám saqlamaǵan benzinlerdiń 
10 sutka dawamındaǵı smola payda etiw tezligi birdey. 
Keyinirek saqlaw waqtınıń artıwı menen smola payda etiw 
tezligi parıq etip baradı. Quramında etil spirti saqlamaǵan 
benzin úlgilerinde smola payda etiw dárejesi saqlaw waqıtı 
kóbeyip barǵan sayın asıp baradı hám 45 sutkadan keyin 
onıń smola payda etiw tezligi 1,3-1,5 teńdeyge shekem 
artadı. 

Solay etip, ótkerilgen teoriyalıq hám ámeliy izertlewler 

nátiyjeleri, antidetonatsion qosımshalar benzin jáne onıń 

komponentlerin tek ǵana oktan sanın asırıwǵa, bálki olardıń 

smola payda etiw dárejesin kemeytiwge de alıp keler eken. 

Bul bolsa óz gezeginde avtomobil benzinlerin kolloid 

turaqlılıǵın, ekologiyalıq-ekspluatatsion qasiyetlerin 

jaqsılawǵa alıp keledi. 
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REZYUME 

Tarkibida turlicha miqdordagi smolalarni saqlagan har xil xossali benzin aralashmalarining smola hosil qilishi o‗rganildi. Benzin 
aralashmalarining smola hosil qilishi o‗zgaruvchan xususiyatga ega ekanligi isbotlandi. Turli xossali benzinlar tarkibiga oksigenatlarning 
kiritilishi, ularning smola hosil qilishini kamaytiradi. Katta musbat sinergetik effektni past quyi molekulyar spirtlar va aminlar, shu bilan 
birga MTBE tipidagi murakkab efirlar namoyon etadi. 

РЕЗЮМЕ 
Изучена смесь смолы бензинов различной природы с различным содержанием фактических смол. Доказано, что смесь смо-

лы бензинов носит неаддитивный характер. Введение оксигенатов в состав бензинов различной природы приводит к снижению 
их осмоляемости. Большой положительный синергетический эффект проявляют низкомолекулярные спирты и амины, а также 
сложные эфиры типа МТБЭ. 

SUMMARY 
Studied osmolality mixtures of gasolines of different nature with different content of actual pitches. It is proved that osmolality mix-

tures of gasoline is non-additive in nature. The introduction of oxygenates in the composition of gasoline of different nature leads to a 
decrease in their osmolality. Low-molecular alcohols and amines, as well as esters of the MTBE type, have a greater positive synergistic 
effect. 
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 Ер ости сувларини шакллантириш ва ишлатиш 

бўйича тадқиқотлар қатъиймас тўпламлар назарияси ва 
сунъий нейрон тармоқлари тамойилларининг оқилона 
комбинациясига асосланган ѐндашувни таклиф қилади, 
яъни гибрид нейрон тармоқлари Fuzzy Logic 
Toolbox(FLT) дастурий муҳитида самарали татбиқ 
этилган ва ўз-ўзини ўрганишга қодир. Ушбу тизимлар 
вақт сериялари билан ишлайди, бу ерда маълум бир 
хатти-ҳаракатлар жараѐни вақт сериясига қайта 
тикланади ва кейин вақт сериясининг хатти-ҳаракати 
нейрон тармоқ томонидан башорат қилинади [1]. 

Вақтинчалик қаторнинг умумий тенденциялари 
бўйича маълумотларни интерполяция қилиш, экстрапо-
ляция қилиш, шунингдек, етишмаѐтган маълумотларни 
ҳисобга олмасдан маълумотларни асоссиз қисқартириш 
асосида маълумотларни қайта ишлаш усулларидан 
фойдаланиш вақт сериясининг дастлабки тузилишини 
бузади. Шу сабабли, бундай шароитларда маълумот-
ларни қайта ишлашнинг истиқболли усули қатъиймас 
тўпламли ѐндашув ва сунъий нейрон тармоқларнинг, 
яъни Fuzzy Logic Toolbox(FLT) дастурий муҳитида 
самарали амалга оширилган гибрид нейрон тармоқ-
ларининг оқилона комбинациясига асосланган ѐндашув 
бўлиб, етишмаѐтган маълумотларни қайта тиклашга 
ѐрдам беради. Бугунги кунга келиб, нейрон тармоқлар-
дан фойдаланишга асосланган адаптив қатъиймас 
тизимлар ва тизимлардан фойдаланиш ўз-ўзини 
ўрганишга қодир бўлган энг машҳур ѐндашувлардан 
биридир. Ушбу тизимлар вақт сериялари билан ишлай-
ди, бу ерда маълум бир хатти-ҳаракатлар жараѐни вақт 
сериясига қайта тикланади ва кейин вақт сериясининг 
хатти-ҳаракати нейрон тармоқ томонидан башорат 
қилинади. Қатъиймас тизимларда муносабатлар аниқ  
(IF - THEN) қоидалари кўринишида ифодаланади. 
Нейрон тармоқларда алоқалар бевосита кодланган 
тармоқ параметрлари сифатида ифодаланади. Шунинг 
учун нейро-қатъиймас моделлар қатъиймас тизимлар-
нинг шаффофлигини нейрон тармоқ орқали ўрганиш 
имконияти билан бирлаштиради. Нейрон тармоқлар-
нинг визуаллашган кўринишини Matlab пакетининг 
FLT муҳитидан фойдаланиш Ер ости сувларининг 
ҳолатини аниқлашда самарали бўлиб ҳисобланади [2].  

Matlab пакетининг FLT муҳитида ер ости суви 
пасайиши, минераллашуви ва ер ости суви ҳолатидаги 
ўзгаришларнинг нейро-қатьиймас моделининг 
тузилиши 5,6-расмда кўрсатилган: 

  
Расм.5. Нейро-қатьиймас модел стратегиясининг тузилиши.  

 
Расм.6.  Нейро-қатьиймас модел 
тизимининг мнеманик тасвири 

Ер ости сувлари(ЕОС)нинг ҳолатини танлаш ва 
стратегияси ЕОСнинг пасайиши, ЕОСнинг 
минераллашуви, гидрогеологик, гидрологик ва 
гидрокимѐвий шароитларни таҳлил қилиш асосида 
амалга оширилади [3]. 

Муаммони моделлаштириш воситаси сифатида ҳал 
қилиш учун Сугено типидаги моделга устунлик 
берилади [3,4]. 

Қатьиймас хулосалар тизимини лойиҳалаш учун 
Matlab R2007b (release/3) муҳитининг имкониятлари, 
яъни «Fuzzy Logic Toolbox» пакети  дан фойдаланилган 
[4]. 

Нейро-қатьиймас моделни яратиш учун биз тренинг 
учун аниқ сигнал маълумотлари билан маълумотлар 
базасини яратамиз (1-жадвал). 

1-жадвал. Дастлабки маълумотлар 

R 

ЕС 

пасайиши  

ЕС минерали-

зацияси  

ЕС ҳолати 

0 0.1 100 

0.5 0.5 95 

1 1 93 

1.5 2 90 

2 2.2 85 

2.5 2.6 80 

3 3 70 

3.5 3.5 50 

4 4 40 

4.5 4.5 10 

5 5 0 
Anfisedit муҳаррири ѐрдамида гибрид тизимнинг 

структураси яратилади ѐки юкланади, тузилма кўриб 
чиқилади, унинг параметрлари созланади, бунинг учун 
бизга ўқув намунаси (Training data), текширилган 
(Checking data) ва тест (Testing data) керак ва 
маълумотлар (.dat) кенгайтмали  матнли маълумотлар 
сифатида тақдим этилади. 

2-жадвал. ЕОСнинг параметрларини баҳолаш 
қоидаларининг қатъиймас базаси 
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График шаклда қатьиймас моделлаштириш натижа-
лари (1-расм) да келтирилган. 

 
1-расм. Гибрид модел стратегияси R 

FLT[4] пакетидаги маълумотлар тақдимотининг 
аниқлиги ва мазмунини таъкидлаш керак. Ишлаб 
чиқилган FLT модели асосида бир қатор ҳисоблаш 
тажрибалари ўтказилди, уларнинг натижалари 
23.07.2013 дан 23.02.2014 гача бўлган даврда олинган 
режим станциялари тўғрисидаги маълумотлар билан 
R={ЕОС Пасайиши, ЕОС минерализацияси, ЕОС 
ҳолати} тўпламидан оралиқда таққосланди. Қатъиймас 
мантиқ ва нейрон тармоқлар комбинациясига 
асосланган ишлаб чиқилган гибрид тизим  тўпламининг 
элементлари учун билимлар базаларини, 
параметрларини ва моделлар структурасини автоматик 
равишда синтез қилиш имконини беради. Нейро-
қатъиймас модел асосида амалга оширилган ҳисоблаш 
тажрибалари натижалари (2-расм)да жадвал ва график 
кўринишда келтирилган. 

 
2-Расм. Нейро-қатъиймас модел асосида амалга 
оширилган ҳисоблаш тажрибалари натижалари. 
Ҳисоблаш экспериментлари натижалари шуни 

кўрсатадики,      нейро - қатъиймас        моделлаштириш  

натижалари етарли даражада юқори ва аниқлик 
даражаси 0 дан 5% оралиғида (2-жадвал). Нейро-
қатъиймас моделни ўқитиш ҳисоблаш  экспериментини 
ўтказиш вақтини дастлабки спецификация қилиш 
асосида амалга оширилди (ЕОС нинг пасайиши, ЕОС 
нинг минераллашуви, ЕОС ҳолати). 

 

 
Расм.3. Rule editor ойнаси. 

Аниқ маълумотларга эга гибрид нейро-қатъиймас 
тармоқ моделидан фойдаланиш ЕОСри 
минерализацияси даражасининг ўзгаришини ҳисобга 
олган ҳолда ЕОС нинг шаклланиши учун самарали 
ечимларни олиш учун ҳисоблаш тажрибаларини 
ўтказиш имконини беради. 

Қатъиймас дастлабки маълумотлар шароитида 
интерфаол режимда ЕОС параметрларининг рақамли 
қийматларини олиш имконияти замонавий ахборот 
технологияларидан фойдаланган ҳолда 
автоматлаштирилган бошқарув тизимларини яратиш 
учун олинган натижаларни ЕОС ҳолатининг мавжуд 
математик моделларига интеграция қилиш 
имкониятини очади. 

Хулоса. Хулоса қилиб айтганда, анъанавий усуллар 
рақамли ҳарактердаги маълумотларни қайта ишлашга 
қаратилганлиги ва тўлиқ маълумотлар билан ишлашга 
мўлжалланганлиги сабабли, асл вақт серияси ҳақидаги 
маълумотларни бузмасдан ѐки йўқотмасдан керакли 
маълумотларни қайта тиклашга қодир моделлардан 
фойдаланиш кўриб чиқилган. Шу билан бирга   
Ахборот етишмаслиги, маълумотларнинг 
номувофиқлиги, ноаниқлик ва бошқа шароитда 
гидрогеологик жараѐнларни ўрганиш учун қатъиймас 
тизимларининг шаффофлик ҳусусиятларини нейрон 
тармоғини ўрганиш имкониятини бирлаштирган нейро-
қатъиймас ѐндашувидан фойдаланилди. Гибрид нейро-
қатъиймас моделларни қуриш учун Fuzzy Logic 
Toolbox(FLT) ва ANFIS Matlab дастурий воситаларидан 
иккинчисининг график имкониятларидан кенг 
фойдаланиш тавсия этилди.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада тегишлилик функцияларини белгилаш учун учбурчакли, трапезоидал усуллардан фойдаланилди. Мамдани ва 

Сугино қатъиймас хулосалар алгоритми хулоса чиқариш ва қарорлар қабул қилишга қўлланилди. Ер ости сувларини 
мониторинг қилишда нейро-қатъиймас модел асосида амалга оширилган ҳисоблаш тажрибалари натижалари жадвал ва Matlab 
пакетининг FLT муҳитидан фойдаланиб 2D, 3D график кўринишда келтирилган. 
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РЕЗЮМЕ 
В работе использовались треугольные, трапециевидные методы для определения соответствующих функций. Алгоритм 

неопределенных выводов Мамдани и Сугино использовался для подведения итогов и принятия решений. Результаты 
вычислительных экспериментов, выполненных на основе нейроустойчивой модели мониторинга подземных вод, представлены 
в 2D, 3D графическом виде с использованием таблицы и среды FLT пакета Matlab. 

SUMMARY 
Triangular, trapezoidal methods were used in the work to determine the corresponding functions. Mamdani and Sugino's 

indeterminate inference algorithm was used for summing up and making decisions. The results of computational experiments performed 
on the basis of a neurostable groundwater monitoring model are presented in 2D, 3D graphical form using a table and the FLT 
environment of the Matlab package. 
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Fotoelementga yorug„lik tushganda aynimagan 

yarimo„tkazgichda Fermikvazi sathlari elektronlar gazi 
uchun o„tkazuvchanlik zonasi tomonga, kovaklar gazi 
uchun valent zonasiga qarab siljiydi [1;2]. Buning sababi 
generatsiya rekombinatsiyadan ustun kelib asosiy va asosiy 
bo„lmagan zaryad tashuvchilarning konsentratsiyalari mu-
vozanat paytidagiga nisbatan ortadi. Fotoelementga el-
ektron va kovaklarning Fermi kvazisatxlari fotoelementning 
turli sohalarida turlicha o„zgarishi hisobiga p-n o‗tishda 
fotoEYuK paydo bo‗ladi. Bu foto EYuK yorug‗ik energiya-
si hisobiga hosil bo„ladi. Bunda dioddan teskari yo„nalishda 
tok oqadi. 

Qizish mavjud emas turli fototoklar uchun e := 1.6*10
(-

19)
; k := 1.38*10

(-23)
;T := 300; Js := 10

(-9)
; Jf1 := 0.1; Jf2 := 

0.3; Jf3 := 0.5; Eg := 1.1; varphi := 0.6; 

Te := 300; U1 := 0 qiymatlarni (3) ifodaga qo„yib 

quyidagi VAXga ega bo`lamiz. 

 
1-rasm. Turli fototoklar ta`sirida VAXni o„zgarishi. 

Bir xil fototok ta`sirida turlicha temperaturalarda 

VAXni e = 1.6*10
(-19)

; k = 1.38*10
(-23)

; T = 300; Js = 10
(-9)

; 

Jf3 = 0.5; Eg = 1.1; varphi = 0.6; Te1 = 1500; Te2= 2000; 

Te3= 2500; qiymatlarni qo`yib olishimiz mumkin.
 

321 JfJfJf   321 TeTeTe   foto ta`sir 

bo„lganda ham qizish hisobiga VAXni siljishlari 1,3,4 

kvandrantidan 1,2,4 kvadrantlarga ko„chishi namoyon 

bo„lar ekan.
  

O„YuCh to‘lqin vositasida elektron kovak gazi qizdiril-
ganda Fermi kvazi sathlari o‘zlarining zonalaridan 
uzoqlashadilar. Buning oqibatida fotoelementning p=n so-
hasida qizigan electron va kovaklarning diffuziya toklari 
kuchaydi. Bu esa o‘z navbatida dioddagi rekombinatsiya 

toklarini ko‘payishiga sabab bo‘ladi. Rekombinatsiya tokla-
ri diodda to‘g‘ri yo`nalishdagi toklarni hosil qiladi [3,4]. 
Generatsiya kuchli bo„lib, qizish kuchsiz bo„lganda dioddan 
teskari yo‘nalishda fototok oqadi. Bu fototok qizish 
bo‘lmagandagi fototokdan kichik bo‘ladi. Boshqacha qilib 
aytganda, qizish fototokni kamaytiradi.  

 
2-rasm. Bir xil fototok ta‘sirida turlicha 

temperaturalarda VAXni o`zgarishi. 
Elektronlarning qizishi kuchli bo‗lganda rekombinatsiya 

toklari generatsiya toklaridan katta bo‗lib ketadi. Bunda 
diod energiyani asosan mikroto‘lqindan oladi. Bunda 
rekombinatsiya toklari p-n o‗tish sohasida (hajmiy zaryad 
sohasida) diodning n- va p- sohalariga p-n o‘tishning qara-
ma-qarshi tomonidan injeksiya hisobiga sodir bo‗ladi. 
Qizdirish hisobiga rekombinatsiya toklarini oshishi asosiy 
zaryad tashuvchilarning qizishi va ularni qarama-qarshi 
sohadagi injeksiyasi hisobiga asosiy bo‗lmagan zaryad 
tashuvchilarning konsentratsiyasi oshib boradi. Rekombi-
natsiya toklarining oshishi p-n o‘tishdagi diffuziya toklarin-
ing o‘sishi bilan bog‗liqdir. Elektronlar injeksiyasi electron 
xarorati va p-n o‘tish potensial to‘sig‘ining balandligini 
o‘zgartirish orqali amalga oshiriladi [5;6]. 

Kuchli O„YuCh to‘lqin ta‘sirida fotoelmentning elec-
tron va fononlari qattiq qiziydi. O„YuCh to‘lqin ta‘sirida 
elektron va kovaklar qiziganda ular p-n otish hajmiy zaryad 
sohasida yoki p-n o„tishdan o‗tib kvazineytral sohada 
rekombinatsiyalanadi [7;8]. Dioddan o`tuvchi tok maydon 
toki va diffuziya toklarining yig`indisidan iborat 

Diodda to„g‘ri kuchlanish berilganda elektrokimyoviy 
potensial o‗zgarishi natijasida diffuziya toklari ko‗payib, 
maydon toklari kamayadi. P-n o‗tishdan o‗tayotgan tok 
tashqi kuchlanish orqali boshqarilganda qo„yilgan 
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kuchlanish asosan p-n o‘tishning hajmiy zaryad sohasiga 
tushadi. Tashqi kuchlanish p-n o‗tish potensial to‗sig‘i 
balandligini kamaytirganda p-n otishdagi maydon toki ka-
mayadi. To„la tok maydon va diffuziya toklarining 
yig‘indisi bo„lganligi sababli quyidagicha bo„ladi: 

neDne
dx

dn
eDnEeJ nnnnn    

Bu ifodada birinchi had elektr maydon toki, ikkinchi 
had esa diffuziya tokidir. Xuddi shunday ifoda kovaklar 
toki uchun ham o„rinli bo„ladi. Termodinamik muvozanat 
paytida to‘la tok maydon bilan diffuziya toklari yig‘indisiga 
teng: 

0000  neDne nn   

p-n o‗tishga tashqi kuchlanish berilganda    o‗zgaradi. 
To„g‘ri yo‘nalishdagi kuchlanish    ni kamaytiradi va dif-
fuziya toki maydon tokidan ustunlik qiladi. Diffuziya tokini 
kompensatsiya qilib turgan maydon toki kamayadi va 
to‗g‘ri yo„nalishda tok og‘a boshlaydi. Agrda diffuziya to-
kini o„zgarmas deb olib, tashqi (elektr maydoni) faqat po-
tensial to„siq balandligi va kengligini o„zgartiradi deb faraz 
qilsak:  

0000  neDEne nn  

Shartdan 000 EneneD nn  ekanini hisobga olib, 

p-n o„tishdagi elektron toki zichligi uchun quyidagi ifodaga 

ega bo„lamiz. 

   )()()()()( 000 xExExnexExEnejx    

Tashqi maydon o„zgarganda E(x) o„zgaradi va p-n 
o„tishning har bir nuqtasida tok zichligi o„zgaradi. Tashqi 
ta‘sir yordamida E(x)=0 qilinsa p-n o„tishdagi tok to„la dif-
fuziya tokiga aylanadi.(diod to„la ochiq holatga o„tadi) 
Demak tashqi kuchlanish birinchi navbatda maydon tokini 
o„zgartirar ekan. Diod nazariyasi va diffuziya nazariyasi 
bo„yicha elektronlar qiziganda va panjara qiziganda di-
odning VAXni olish mumkin. 
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3-rasm Elektronlar qiziganda diodning VAXni o„zgarishi. 

Kuchli elektromagnit maydonda erkin zaryad tashu-
vchilarning o„rtacha kinetik energiyalari oshib ketadi. Ter-
modinamik muvozanat buziladi. Elektron va kovaklarning 
kristall panjara nuqsonlari va fononlar bilan ta‘sirlashuvi 
kvazielastik bo`lganda erkin zaryad tashuvchilarning 
taqsimot funksiyasini elektron harorati bolsman taqsimot 
funksiyasi orqali ifodalash mumkin. Bunday sharoitda el-
ektron va kovaklar uchun Fermi kvazi sathlarini kiritish 
mumkin. Dioddagi toklar va EYKlar elektron va kovak 
gazining haroratiga bog`liq bo`ladi. 

Tashqi ta`sir natijasida elektron gazida p-n o‘tishdagi 

elektronlar toki nolga teng bo‘ladi. Termodinamik mu-

vozanat buzilib,   e 0
 Elektrokimyoviy poten-

sialning gradiyenti noldan farqli boladi. Agar 0  koordina-

taga bog‘liq bo‘lsa, elektron va kovaklarning konsen-

tratsiyalari ham koordinataga bog‘liq bo‘ladi. Zaryad 

tashuvchilar harorati butun namuna bo‘ylab o‘zgarganda 

haroratning har qanday o‘zgarishi elektron va kovaklarning 

kimyoviy potensiallarini turlicha ajralishiga sabab bo‘ladi. 

Buning hisobiga zaryad tashuvchilar konsentratsiyalari tur-

licha bo‘lgan nuqtalar orasida kvazipotensiallar farqi 

vujudga keladi. Bu esa diodni EYuK manbaiga aylantiradi. 

Dioddagi zaryad tashuvchilar qiziganda   

o‘zgarmaydi,  esa o‘zgaradi. Ana shu sabab, tok tashu-

vchilarning namuna bo‗ylab bir jinsli qizishi ham tokni yu-

zaga keltiraveradi. Zaryad tashuvchilar qizishi bilan bog‗liq 

tok rekombinatsiya jarayonini tezlashtiradi. P-n o‗tishdagi 

zaryad tashuvchilarning qizishi diodda rekombinatsiya 

toklarini ko‘paytiradi. 

Qizish diffuziya tokini oshiradi. Diffuziya tokidagi el-

ektronlar  

neD
dx

dn
eDn   

Konsentratsiya gradienti o‘zgarmagan taqdirda  

n
e

n
e

kT
D   

Elektronlar haroratining ko‗tarilishi diffuziya koeffitsi-
entini oshishiga sabab bo‗ladi. Bu esa qizigan zaryad tashu-
vchilar konsentratsiya gradient hisobiga EYuK hosil qiladi. 
Qizish va yoritish bo‗lmaganda EYuK hosil bo‘lmaydi. 
EYuK xosil bo‗lishi uchun namunaga kuchlanish beril-
magan holda elektron va kovaklar gazini muvozanatdan 
chiqarish kerak. O‗YuCh maydon va yorug‘lik ta‘sirida p-n 
o‘tishdagi elektron kovak gazi muvozanatdan chiqadi.  

Elеktron va kovaklarning haroratlari kristall panjara ha-
roratidan farq qilsa namunada termodinamik muvozanat 
buziladi va natijada EYuK va toklar paydo bo‘ladi. Di-
oddagi rekombinatsiya va generatsiya toklarini vujudga 
kelishiga ayni ana shu muvozanatning buzilishi sabab 
bo„ladi. 

O„YuCh maydon ta‘sirida p-n o„tishli diodda rekombi-
natsiya toklarining oshishiga potensial to„siqdan elektron-
larni p-soxaga, kovaklarni n-soxaga injeksiyasidir. Injeksi-
ya natijasida elektron va kovakning konsentra-tsiyalari mu-
vozanat holatidagi qiymatidan katta bo„ladi. Buning na-
tijasida rekombinatsiya toklari generatsiya toklaridan katta 
bo„ladi va va dioddan to„g„ri tok oqadi. 

O„YuCh to‘lqin rekombinatsiya toklarini diomo oshira-
di. O„YuCh to„lqin past chastotali fotonlar oqimi deb qaral-
gan taqdirda ham fotonlar gazi o„z energiyasini erkin zar-
yad tashuvchilarga berish va elektron gazining o‘rtacha 
tartibsiz kinetik energiyasini oshirishi mumkin. Agar el-
ektronlarning bir-birlari bilan o‘zaro to‗qnashuvlari ularn-
ing panjara defektlari va fononlar bilan to‘qnashuvidan 
kuchliroq bo‘lsa elektron gazining taqsimot funksiyasi Te 
haroratli Bolsman taqsimot funksiyasi bo‘ladi. Bunda 
O„YuCh to‗lqin ta‘siridagi elektron o„tishlar zonalar 
ichidagi o‘tishlar bo‘ladi. Taqsimot funksiyasining mu-
vozanatli holatdan muvozanatsiz holatga o‘tishi natijasida 
diodda toklar va EYuKlar yuzaga keladi [9,10].  

Xulosa. O„YCH maydon ta`sirida O„YCh tokni p-n 
o`tishdagi to`grilanishi ham o`z navbatida elektron va ko-
vaklarning o`z zonalaridagi energetik jihatdan va fazoda 
qayta taqsimlanishi hisobiga sodir bo`ladi. O„YCH maydon 
ta`sirida p-n potensial to`siq balandligini davriy ravishda 
o`zgarib turishi zaryad tashuvchilarning konsentrasiyalarini 
ham davriy ravishda o`zgarishga olib keladi. P-n o`tish po-
tensial to`siq balandligi tashqi kuchlanishga bog`liq rav-
ishda o`zgarishi p-n o`tishdagi asosiy va asosiy bo`lmagan 
zaryad tashuvchilarning konsentrasiyalarini davriy ravishda 
qayta taqsimlanishiga sabab bo`ladi. Bu qayta taqsimlanish 
natijasida rekombinasiya toklari ortadi. Bu O„YCH tokning 
p-n o`tishli dioddagi to`g`rilanishidir. 
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Odatda qizish ham to„g„rilanish ham rekombinasiya 
toklarini oshishi bilan bog`liq bo`lganligi sababli ularning 
hosil qilgan toklari va EYKlari bir xil yo`nalishda bo`ladi. 

Bundan O„YCH maydon har doim p-n o`tishli diodda 
to`g`ri yo`nalishdagi toklarni hosil qiladi degan xulosaga 
kelamiz. 
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REZUME 
Odatda qizish ham to‗g‗rilanish ham rekombinasiya toklarini oshishi bilan bog‗liq bo‗lganligi sababli ularning hosil qilgan toklari va 

EYKlari bir xil yo‗nalishda bo‗ladi. Bundan O‗YCH maydon har doim p-n o`tishli diodda to‗g‗ri yo‗nalishdagi toklarni hosil qiladi. 
РЕЗЮМЕ 

Обычно и нагрев, и выпрямление связаны с увеличением рекомбинационных токов, поэтому их токи и ЭДС имеют одинаковое 
направление. Отсюда можно сказать, что поле СВЧ всегда генерирует токи в правильном направлении в диоде p-n перехода. 

SUMMARY 
Usually, both heating and rectification are associated with an increase in recombination currents, so their currents and EMF have the 

same direction. From this we can say that the microwave field always generates currents in the correct direction in the p-n junction diode. 
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Кўплаб мавжуд адабиѐтларда келтирилган тажриба 

натижаларида айнан туннел диодларидаги энг юқори 
ток қийматини кучли гетероўтишлар ѐки кучли 
легирланган  яримўтказгичлар асосида ҳосил 
қилинганлигини кўришимиз мумкин [   ]. Туннель 
диодларида энг юқори ва энг қуйи соҳалардаги токлар 
нисбати бу туннел диодга берилган талабга боғлиқ. 
Эпитаксия усули билан олинган Si элементи асосидаги 
туннел диоди ѐрдамида 320 -550  ҳарорат оралиғида 
3минут  вақт ичида туннел диодининг энг юқори нуқта- 

даги ток зичлиги      
  

    га, шунингдек энг қуйи ва 

юқори нуқтадаги туннел токининг зичликлари нисбати 

1.7 қийматга тенглиги [ ] ишда аниқланган. Si/SiGe 

элементи асосида тайѐрланган туннел диодида эса энг 

юқори нуқтадаги ток зичлиги       
  

    га, энг қуйи 

ва юқори нуқтадаги туннел токининг зичликлари 

нисбати 2 қийматга тенглиги [ ]  ишда кўрсатиб 

ўтилган. GaN/AIN асосидаги резонанс туннел диодида 

эса энг юқори нуқтадаги ток зичлиги      
  

    га, энг 

қуйи ва юқори нуқтадаги туннел токининг зичликлари 

нисбати 1.2-1.6 оралиқда  бўлгани кўрилган [ ]. 
Энди Чайновет тақдим этган модели [ ]  бўйича 

туннель диодидаги ортиқча ток учун олинган қуйидаги:  

          =∫
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ифода билан (бу ерда D ҳолатлар зичлиги учун Кан 
тақдим этган моделдан фойдаландик, Р-шаффофлик 
коэффициенти) Нотт ва Де Масс назарияси асосидаги 
туннель диодининг қуйидаги умумий формуласи [7]:   
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даги ортиқча токга тегишли бўлган ҳади    

     (         ) билан солиштириб чиқамиз (бу 

ерда,     
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;    яримўтказгичларда электр 

ўтказувчанлик,               ,    эффектив 

масса,     туннел токининг энг қуйи нуқтасидаги 

қиймати     туннел токининг энг қуйи нуқтасидаги 

қийматига тўғри келувчи кучланиш тушуви). 
Даставвал, турли қийматдаги электр майдонлари 

учун (1) ифодадан фойдаланган ҳолда туннель диоди 
учун Чайновет модели бўйича ортиқча токларнинг 
ВАХ сини оламиз (1, 2, 3-расмлар).  

 

 

1-расм. Кучли айниган 

холат учун хона 

хароратида германий 

асосли туннел диодида 

электр   майдон 
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2-расм. Кучли айниган 

холат учун хона 

хароратида германий 

асосли тун-нел диодида 

электр   майдон 

           
 

 
  

 

 

 

3-расм. Кучли айниган 

холат учун хона 

ҳароратида германий 

асосли туннел диодида 

электр   майдон 

            
 

 
  

 

2–расмдаги графикдан фойдаланган ҳолда  туннел 
токининг    ва    қийматларини топамиз ва  (2) ифода 
ѐрдамида  туннел диодидаги ортиқча ток ВАХ сини 
ҳосил қиламиз (4-расмда) ва [3] ишдаги тажриба 
натижалари билан солиштирамиз (5-расм). Нотт ва Де 
Масснинг  назариясидаги (2) ифодага  асосан турли 
ҳароратлар учун волт-ампер характеристикани 
олишимиз мумкин (6-расм). Юқорида келтирилган 
Чайновез модели асосидаги (1) ифодадан фойдаланиб, 
кучли айниган холат учун хона ҳароратида германий 
асосли туннел диодида турли электр майдонлар учун 7-
расмда  умумий  кўринишини олишимиз мумкин [ ]. 

 

 
4-расм. Хона 

ҳароратида (4) ифода 
ѐрдамида кучли айниган 
холатда германий асосли 
туннел диоди учун; 1-
туннел ток, 2- ортиқча 
ток (F=ўзгармас) ва 3- 
диффузия токи 
графиклари келтирилган. 

 

 
 
5-расм. Oqimning 

uchta komponenti, 
tarmoqlararo tunnel oqimi, 
vodiy oqimiga ortiqcha va 
termal diffuziya oqimi [8]. 

 

 

 
6-расм. Нотт ва 

Демассанинг назариясига 
кўра  2-расмдаги тажри-
бага асосан турли 
ҳароратларда олинган 
туннел диодининг волть-
ампер характеристикаси 

  

 

 
 

 
7-расм. Кучли 

айниган холат учун хона 
ҳароратида германий 
асосли туннел диодида 
          

 

 
 , 

            
 

 
 , 

            
 

 
 , 

турли электр   майдон 
натижасида (2) ифода 
ѐрдамида олинган 
Чайновез моделидаги 
туннел диоддаги ортиқча 
токнинг  волт-ампер 
характеристикаси 

Юқорида олиб борилган тадқиқотлардан қуйидаги 
умумий мулоҳаза ва натижалар таҳлилларини 
келтириш мумкин: ишда туннел диодидаги ортиқча 
токнинг ўзгариши бўйича Франц–Кельдеш эффекти 
асосида турли электр майдонлари учун волть-ампер 
характеристикаси олинди.  

Хулоса.  
Туннель диодида ҳосил бўладиган ортиқча ток эса, 

Чайновез модели билан  Нотт ва Де Масснинг 
назарияси асосида таҳлил қилиб чиқилди. Чайновет 
моделида ортиқча ток ифодаси Р га тўғри 
пропорционал бўлганлиги учун унинг ВАХси электр 
майдон зичлигига (Е) га боғлиқ равишда ўзгаради 
[9,10], Нотт ва Де Mасснинг назариясидаги ортиқча ток 
ифодаси эса асосан тажриба натижалари графикларига 
боғлиқ равишда ўзгаради, шунинг учун бу ерда ортиқча 
ток деярли сезилмаган, диффузия токи ҳароратга 
боғлиқ равишда ортиқча токга нисбатан устунлик 
қилади. Демак, тажрибаларда олинган туннель диодида 
ҳосил бўладиган токни баҳолаш учун бошқа 
моделлерга нисбатан  Франц-Кельдеш эффекти асосида 
курилган Чайновет модели бўйича юқори аниқликда 
текшириш мумкинлиги кўрсатилди. 
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РЕЗЮМЕ  
Ушбу ишда туннель диодида ҳосил бўладиган ортиқча ток Чайновез модели билан  Нотт ва Демассанинг назарияси асосида 

таҳлил қилиб чиқилди. Туннель диодидаги ортиқча токнинг ўзгариши бўйича Франц-Кельдеш модели асосида электр 
майдоннинг турли қийматларида туннел диодининг волть-ампер характеристикаси олинди.  

РЕЗЮМЕ  
В данной работе избыточный ток, генерируемый в туннельном диоде анализировался с моделю Чайновеза, на основании  

теории Нотта и Демасса. По изменению избыточного тока туннельного диода на основе модели Франца-Кельдеша при 
различных значениях электрического поля получена вольт-амперная характеристика туннельного диода.    

SUMMARY 
In this paper, the excess current generated in the tunnel diode was analyzed with the Chynowez model, based on the theory of Knott 

and Demass. Based on the Franz-Keldesh model for various values of the electric field, the current-voltage characteristic of the tunnel 
diode was obtained from the change in the excess current of the tunnel diode. 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ КОНЦЕНТРАЦИИ ГАЛЛИЯ И СУРЬМЫ 

ЭЛЕМЕНТОВ ЛЕГИРОВАННОГО, ДИФФУЗИОННЫМ СПОСОБОМ В КРЕМНИИ 
Б.О.Исаков – базовый докторант 

Ташкентский государственный технический университет  
Taянч сўзлар: кремний, галлий, сурьма, концентрация, диффузия, диффузия коэффиценти. 
Ключевые слова: кремний, галлий, сурьма, концентрация, диффузия, коэффициент диффузии. 
Key words: silicon, gallium, antimony, concentration, diffusion, diffusion coefficient. 
 
Введение. Основные источники энергии для произ-

водства электроэнергии были признаны неустойчивы-
ми. Например, при сжигании ископаемого топлива (уг-
ля, нефти и природного газа) в атмосферу выбрасыва-
ется большое количество CO2, что может привести к 
серьезным изменениям климата, таким как глобальное 
потепление, повышение уровня моря и изменение ко-
личества осадков. Атомные электростанции более эко-
логичны (нулевые выбросы CO2). Однако эти станции 
могут быть чрезвычайно опасными, если они не будут 
использоваться так безопасно, как во время Черно-
быльской катастрофы 1986 года, или если произойдут 
стихийные бедствия, такие как Фукусима. По причи-
нам, упомянутым выше, очень важно более широко 
использовать чистые и возобновляемые источники 
энергии. Возобновляемые источники энергии, в частно-
сти, могут быть решены путем преобразования солнеч-
ной энергии в электричество. Солнечная энергия пре-
образуется непосредственно в электрическую посред-
ством фотогальванического (ФЭ) эффекта, открытого и 
продемонстрированного Нобелевским лауреатом Беке-
релем [1-3]. 

Солнечные панели традиционно делятся на три раз-
ных поколения: солнечные панели на основе кремния, 
тонкопленочные солнечные панели и солнечные панели 
на основе нанокристаллов. Невозможность контроли-
ровать ключевые параметры, такие как подвижность 
носителей зарядов в кремнии, ограниченная энергия 
поля и структура энергетических зон ограничивает 
возможности кремния. Однако кремний составляет 26-
27% земной поверхности, а промышленная технология 
производства кремния дешевле и распространеннее, 
чем другие полупроводниковые материалы. Поэтому 
кремний по-прежнему является ведущим материалом в 
полупроводниках, используемых в электронике и сол-
нечных панелях. Поэтому во всем мире ведутся как 
теоретически, так и практически научные исследования 
по контролю основных параметров кремния и повыше-
нию эффективности кремниевых солнечных панелей. 

Теоретические расчеты. В работе Ахмада Моста-
фы и Мамуна Медраса [Бинарные фазовые диаграммы 
и термодинамические свойства кремния и основных 
легирующих элементов (Al, As, B, Bi, Ga, In, N, P, Sb и 
Tl)]  показана параметры диффузии галлия и сурьмы в 
кремнии. 

[ ] 2B ev
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 
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                     (1) 

Где А  величина, равная коэффициенту диффузии 

при бесконечной температуре [2].; В  энергия актива-

ции; Di  коэффициент дидиффузии. 

Таблица 1. 

Элементы A B 

Al 0.317 -3.023 

As 8.85 -3.97 

B 3.79 -3.645 

Bi 1.08 -3.85 

Ga 3.81 -3.552 

In 3.13 -3.668 

N 200000 -3.24 

P 1.03 -3.507 

Sb 40.9 -4.158 

Tl 1.37 -3.7 

Используя данные в табл.1 и выражение (1), можно 

рассчитать коэф-фициент диффузии при заданной тем-

пературе. 
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Рис.1. График температурной зависимости 

коэффициентов диффузии элементов галлия и сурьмы. 

 

График глубины проникновения концентрации эле-

ментов определяется следующим выражением (2): 

0( )
2 ( )

x
C x C erfc

D T t

 
      

                   (2) 

Здесь ( )C x —концентрация элемента, 
0C —

максимальная растворимость элемента в кремнии, x—

глубина проникновения, ( )D T —коэффициент диффу-

зии, t—время диффузии. 

Максимальную растворимость галлия и сурьмы в 

кремнии можно определить по следующему графику 

[4-5]: 
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Рис.2. Температурная зависимость растворимости 

элементов кремниевого полупроводникового материала. 

Используя рис.2, мы можем построить ниже таблицу 2. 

                                                                                                

Таблица 2. 

T, °C 19 3

0 ( 10 ),C x cm  

Sb Ga 

1000 4 3>2 

1050 5>4 4>3 

1100 5>4 4>3 

1150 6>5 4 

1200 6>5 4 

1250 6 4 

1300 7>6 4>3 

 

Используя выражения (1) и (2) и таблицу 2, можно 

получить распределение концентраций элементов гал-

лия и сурьмы при различных временах свыше 1200°С. 
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Рис.3. а) Распределение галлия в кремнии по времени при 

1200°С, b) сурьмы в кремнии  по времени при 1200°С 
Заключение. На основе этих расчетных результатов 

мы можем разработать эксперименты, для дальнейшего 
их  проведения. Суть теоретических расчетов и ма-
тематического моделирования процесса диффузии со-
стоит в том, что это уменьшает  количество неэффек-
тивных экспериментов, помогает нам быстрее и легче 
достигать точных результатов, а также снижает энерго-
затраты и немного уменьшает финансовые расходы. 

В нашей следующей работе мы будем рассматри-
вать, насколько результаты эксперимента подтвержда-
ют теоретические расчеты. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу ишда назарий жиҳатдан кремнийга диффузия усулида лигерланган галлий ва сурма элементлари концентрациясини тақсимо-

ти MathCad дастури ѐрдамида математик модели назарий тадқиқ қилинган. Назарий ҳисоблашлар ва диффузия жараѐнини математик 
моделлашнинг моҳияти шундаки, тажрибаларни беҳудага оид бормаслик, киришма атомларини кремнийга кириб бориш чуқурлигини 
диффузиядан олдиндан аниқлаш ва олиб бориладиган тажрибаларни режалаштириш, натижаларни ишоничлигини оширишдан иборат. 

РЕЗЮМЕ 
В данной работе с помощью программы MathCad теоретически исследована математическая модель распределения концентраций 

элементов галлия и сурьмы легированных диффузией в кремний. Суть теоретических расчетов и математического моделирования про-
цесса диффузии состоит в том, чтобы не проводить эксперименты впустую, заранее определить глубину проникновения примесных 
атомов  в кремний до осуществления диффузии и спланировать эксперименты и повышение достоверности результатов. 

SUMMARY 
In this work is theoretically investigated using the MathCad program, a mathematical model for the distribution of the concentrations of the 

elements of gallium and antimony doped by diffusion into silicon. The essence of theoretical calculations and mathematical modeling of the 
diffusion process is not to conduct experiments in vain, to determine in advance the depth of penetration of impurity atoms into silicon before 
diffusion occurs, and to plan experiments and increase the reliability of the results. 

 
BORLAND C++ BUILDER PROGRAMMALASTIRIW TILINIŃ 

GRAFIKALIQ IMKANIYATLARINAN PAYDALANIW 
P.J.Kalxanov – fizika-matematika ilimleri boyınsha filosofiya doktorı 

A.A.Orınbaev – magistrant 
Ájiniyaz atındaǵı Nókis mámleketlik pedagogikalıq institutı  

Tayanch soʻzlar: dasturlash, C++ Builder, grafika, canvas, windows, rasm, cho‗tka, shrift, qalam, komponentlar. 
Ключевые слова: программирование, C++ Builder, графика, canvas, windows, картина, кисть, шрифт, перо, компоненты. 
Key words: programming, C++ Builder, graphics, canvas, windows, picture, brush, font, pen, components. 
 
Házirgi kúnde programmalastırıwǵa bolǵan 

qızıǵıwshılıq turaqlı túrde artıp barmaqta. Bul kúndelikli 
turmısımızda informaciya texnologiyalarınıń rawajlanıwı 

hám engiziliwi menen baylanıslı. Eger qandayda bir insan 
kompyuter menen shuǵıllansa, ol jaǵdayda 
programmalastırıwdı úyreniwge bolǵan qızıǵıwshılıǵı yáki 
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mútajligi payda boladı. Zamanagóy informaciya 
texnologiyaları hám birinshi náwbette bul texnologiyalarǵa 
tiykarlanǵan eń jańa programmalıq támiynatlar búgingi 
kúnde insan biliminiń barlıq tarawlarında úlken áhmiyetke 
iye bolıp esaplanadı. Sol sebepli eń zárúrli wazıypa bolajaq 
pedagoglarǵa bul texnologiyalar hám olarǵa tiykarlanǵan 
úskenelik qurallardı oqıtıwdan ibarat. Sonday zamanagóy 
úskenelik qurallardan biri Borland C++ Builder program-
malastırıw tili bolıp esaplanadı. 

C++ Builder programmalastırıw tili keńeytirilgen C++ 
tili bolıp esaplanadı. C++ Builder - bul eń zamanagóy 
dárejede korporativ tarmaqlarda hám internette islew ushın 
arnalǵan individual Windows qosımshaları hám 
tarmaqlanǵan komplekslerdi jaratıw imkaniyatın beriwshi 
eń kúshli programmalastırıw tilleriniń biri. 

C++ Builder kúshli vizual obiektke baǵdarlanǵan pro-
grammalastırıw sisteması bolıp, kóplegen mashqalalardı 
sheshiwge múmkinshilik beredi, atap aytqanda: 

 Windows ushın esaplaw hám logikalıqtan tartıp, graf-
ik hám multimediaǵa shekem bolǵan hár túrlı túrdegi tolıq 
qosımshalardı jaratıw; 

 Qálegen tilde jazılǵan hár qanday programma ushın 
professional kórinistegi ayna interfeysin jaratıw (hátte jańa 
baslawshı programmistler ushın da); 

 Hár qanday túrdegi jergilikli hám aralıqtaǵı maǵlıw-
matlar bazaları menen islew ushın kúshli sistemalardı ja-
ratıw; 

 Túrli texnologiyalar tiykarında kóp basqıshlı 
bólistirilgen qosımshalar jaratıw; 

 Basqa qosımshalardı, mısalı Microsoft Office Word, 
Excel hám basqalardı basqarıwshı qosımshalar jaratıw; 

 Windows hám Linux sistemalarında kompilyaciya 
etiletuǵın hám islewi múmkin bolǵan óz-ara iskerlik plat-
formaların jaratıw; 

 Internet hám intranetde islew ushın túrli razryatdaǵı 
qosımshalar jaratıw; 

 Windowstıń barlıq qásiyetlerin hám barlıq talapların 
esapqa alıwshı Windows qosımshaları ushın professional 
ornatıwshılardı jaratıw; 

 Esabatlar, járdem sistemaları, DLL, ActiveX kompo-
nentleri hám basqalardı jaratıw [4]. 

C++Builder programmalastırıw tili paydalanıwshıǵa 
grafik interfeysti tez hám sapalı programmalastırıw ushın 
keń múmkinshiliklerdi usınıs etedi.  

C++ Builder tekǵana ápiwayı grafikalar sızıwshı, bálki 
súwretler, jazıwlar hám grafik fayllar menen islewshi 
ayrıqsha komponent hám klasslarǵa iye. 

C++ Builderde grafik súwretler menen islewdiń princi-
pleri Windows operacion sistemasında grafikalıq obiektler 
jaratıwdıń ulıwma principlerine tiykarlanǵan. Windows 
operacion sisteması programmistke grafik qurılmalar inter-
feysiniń quralların usınıs etedi. C++ Builder komponentleri 
hám klassları menen birgelikte grafik funkciyalardan pay-
dalanıw, programmada grafika jaratıw metodikasınıń jáne 
de nátiyjeliligin ózinde sáwlelendiredi. 

C++ Builderde grafikalardan paydalanıwdı úyreniw, la-
boratoriya jumısları hám kompleks máselelerdi orınlaw 
tómendegi pánlerge tiykarlanǵan:  

 Informatika;  
 Joqarı matematika; 
 Injenerlik grafikası. 
C++ Builder ortalıǵında grafika menen baylanıslı 

bolǵan úsh túrdegi obiektler bar bolıp olar: 
1) Canvas - grafiklerdı sızıw ushın isletiliwi múmkin 

bolǵan programma áynası hám komponentlerdi usınıs etedi.  
2) Grafika – qandayda bir fayl yamasa derektiń (bitli 

obrazdı, piktogrammanı yamasa metafayldı) bitmap sú-
wretin ańlatadı.  

C++Builder baslanǵısh TGraphic klasınan tómendegi 
obiektli klasslardıń ózgeriwshilerin anıqlaydı:  

− TBitmap,  
− Ticon,  
− TMetafile 
3) Súwret (TPicture) - bul grafik obiektlerdiń hár 

qanday klasın óz ishine alıwı múmkin bolǵan grafikler ush-
ın konteyner. TPicture konteyner klası bitmap, piktogram-
ma, metafayl yamasa basqa paydalanıwshı tárepinen bel-
gilengen grafik túrin óz ishine alıwı múmkin hám pro-
gramma TPicture obiekti arqalı barlıq konteyner obiektler-
ine úzliksiz túrde kiriwi múmkin [1]. 

Windows qosımshaları tárepinen jaratılǵan barlıq 
nátiyjeler grafikalıq xarakterge iye bolıp esaplanadı. 
Windows tekstine qosımsha túrde siz geometriyalıq sırtqı 
kórinislerdi - sızıqlar, tórtmúyeshler, dóńgelekler, ellipslar 
hám basqalardı sızıwıńız múmkin. Windowstıń 
súwretlewshi qábiletiniń baylıǵı DC grafik qurılmasınıń 
kontekst identifikatorı hám oǵan kiritilgen úsh qural - shrift, 
qálem hám chotka menen baylanıslı. C ++ Builderde 
Windows grafikalıq qurallarınan paydalanıwdı sezilerli 
dárejede ápiwayılastırıwshı arnawlı klasslar jaratılǵan bolıp 
bular: 

TCanvas klası sızılǵan maydandı kórsetiw ushın 
isletiledi. 

TCanvas klassı tómendegi qásiyetlerge iye: 
 Brush - Geometriyalıq figuralardı boyawda toltırıw, 

reńin hám naǵısın belgileydi; 
 Pen - Sızıqlardıń usılı hám reńin belgileydi; 
 Font - Tekstti kórsetiw ushın shrift; 
 CopyMode - Sızıw usılı (normal, teris hám basqalar). 
Pen qásiyeti túrli sızıqlar sızıw ushın isletiledi. Siz onı 

tómendegishe sazlawıńız múmkin: 
 Color - Ótkeriliwshi sızıqtıń reńi; 
 Style - Sızılǵan sızıqtıń túri (qattı, noqatlı hám 

basqalar); 
 Width - Piksellerdegi sızıq qalıńlıǵı; 
 Mode - Sızıq sızıw rejimi. 
Bul klasslar menen baylanısqan obiektler avtomatikalıq 

túrde barlıq kóriniwshi elementler ushın jaratıladı hám 
Canvas, Shrift, Pen hámde Brush qásiyetleri arqalı 
programmaǵa usınıs etiledi. 

TFont klasınan paydalanıp hár qanday grafik qurılma 
(ekran, printer, plotter hám basqalar) ushın shrift obiekti 
jaratıladı. TPen klası sızıqlar sızıw ushın isletiliwshi qálem 
obiektin jaratadı. TBrush klasındaǵı obiektler (shotkalar) 
jabıq figuralardıń ishki maydanın toltırıw ushın isletiledi 
[3]. 

Grafikalıq komponentler 
Grafikalıq maǵlıwmatlar Canvas qásiyetiniń usılları 

hám formanıń OnPaint hádiysesi járdeminde tuwrıdan-
tuwrı formada kórsetiliwi múmkin. Grafikalıq 
maǵlıwmatlardı kórsetiw ushın tómendegi 
komponentlerden de paydalanıw múmkin: 

- TPaintBox;  
- TImage;  
- TShape;  
- TChart [2]. 
Borland C++ Builder programmalastırıw tilinde 

grafikalıq figuralardı sızıw ushın mısallardı tómendegi 
kóriniste orınlap kóriwimiz múmkin. 

Jańa qosımsha jaratıń, onıń formasına Image 
komponenti hám bir dana Button túymesheni jaylastırıń. 
Image komponentin Height hám Width qásiyetlerinen 
paydalanǵan halda 200 birlik biyiklikte hám 300 birlik 
keńlikte ornatıń. Form1 diń Caption qásiyetin Draw atı 
menen toltırıń. Button1 komponentiniń Caption qásiyetin 
ornatıń, túymeni "Sızıw" sózi menen atań hám formadaǵı 
komponentlerdi 1-súwrettegi formaǵa muwapıq jaylastırıń. 
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(1-súwret) 

Túyme ushın OnClick hádiysesi islew beriwshisin 
jaratıń hám oǵan tómendegi programma kodların kiritiń: 

Image1->Canvas->Pen->Color=clBlack; 
Image1->Canvas->Brush; 
switch(i) 
{ 
case 1: Image1->Canvas->Ellipse(0,0,50,50); break; 
case 2: Image1->Canvas-

>Chord(50,0,100,50,75,0,100,25); break; 
case 3: Image1->Canvas-

>Pie(100,0,150,50,125,0,150,25); break; 
case 4: Image1->Canvas-

>Arc(150,0,200,50,150,0,200,50); break; 
case 5: Image1->Canvas->Rectangle(200,0,250,50); 

break; 
case 6: Image1->Canvas-

>RoundRect(250,0,300,50,20,20); break; 
case 7: Image1->Canvas->TextOutA(100,100, 

"Geometriyaliq figuralar"); break; 
case 8: Image1->Canvas-

>FloodFill(0,0,clRed,fsBorder); 

Image1->Canvas->Brush->Color=clWhite; 
Image1->Canvas->FillRect(Rect(0,0,Image1-

>Width,Image1->Height)); 
i=0; 
break; 
default: break; 
} 
Button1->Caption="Figura"+String(++i); 
} 
//------------------------------------------------------------------ 
 
void __fastcall TForm1::Image1Click(TObject *Sender) 
{ 
i = 1; 
} 
Programma kodların kiritip bolǵanımızdan soń 

klaviaturadan F9 túymeshesin basqanımızda bizde 
tómendegi kórinis payda boladı [5]. 

 
(2-súwret) 
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REZYUME 

Ushbu maqola Borland C++ Builder komponentalarining sinflari, xossalari va funksiyalaridan foydalangan holda grafikalar bilan 
ishlash haqida yozilgan. Borland C++ Builder kuchli vizual obyektga yo‗naltirilgan dasturlash tizimi bo‗lib, turli xil grafik figuralarni 
yaratishga imkon beradi. C++ Builder kengaytirilgan C++ tili standarti bilan mavjud ilovalarni yaxshilash, unumdorlikni oshirish va 
professional darajadagi foydalanuvchi interfeysini berish uchun istalgan joyda foydalanish mumkin. 

РЕЗЮМЕ 
Данная статья написана о  компонентах  «Borland C++ Builder», которая обеспечивает  работу с графикой, использующий,  

свойства и функций компонентов и их классы. Borland C++ Builder-это мощная визуальная объектно-ориентированная система 
программирования, позволяющая создавать различные графические фигуры. C++ Builder может быть использован везде, где 
требуется дополнить существующие приложения расширенным стандартом языка C++, повысить быстродействие и придать 
пользовательскому интерфейсу качества профессионального уровня. 

SUMMARY 
This article is written about working with graphics using classes, properties and functions of Borland C++ Builder components. Bor-

land C++ Builder is a powerful visual object-oriented programming system that allows you to create various graphic shapes. C++ Builder 
can be used anywhere with the extended C++ language standard to enhance existing applications, improve performance, and provide a 
professional user interface. 
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Теория модулей Банаха-Канторовича одно из 

интенсивно разрабатываемых направлений современ-
ной математики. Отметим, что C -модули являются 

полезными примерами модулей Банаха – Канторовича. 

https://cubook.pro/vozmozhnosti-cbuilder
http://radio-hobby.org/modules/news/article.php?storyid=951
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Одним из основных методов изучения модулей Банаха-

Канторовича является теория непрерывных и 

измеримых расслоений, а также теория булевозначного 

анализа [1], [2].  Метод измеримых расслоений  

позволил представить C -модуль над кольцом 

измеримых функций в виде измеримого расслоения 

классических C -алгебр, что позволило получить 

свойства C
-модулей, «склеивая» соответствующие 

свойства C -алгебр над полем   [3].  Кроме этого, в 

работах И.Г.Ганиева было дано представление булевых 

алгебр с векторнозначными мерами в виде измеримого 

расслоения булевых алгебр с числовыми мерами [4]. 

Важным классом модулей Банаха-Канторовича 

являются некоммутативные  

pL -пространства, ассоциированные с конечной 

алгеброй фон Неймана и имеющие центральнозначный 

след. Представление некоммутативных 
pL -

пространств, связанных с конечной алгеброй фон 

Неймана и с центральнозначным следом, в виде 

измеримого расслоения некоммутативных 
pL -

пространств, ассоциированных с числовым следом, 

было получено И. Г. Ганиевым и В.И.Чилиным [5].  

В настоящей работе исследуется спектр элемента 

алгебры Банаха-Канторовича. Полученные результатов 

применятется при изучении некоторых свойств спектра 

частично интегральных операторов. 

Приведем необходимые сведения для изложения 

результатов статьи. Мы будем использовать 

обозначения и терминологии теории пространств 

Банаха-Канторовича [2], и теории измеримых 

расслоений  [1]. 

 Пусть ( , , )   – пространство с мерой, 

обладающее свойством прямой суммы, и пусть  
0 0= ( , , )L L    – алгебра всех комплексных измеримых 

функций на   (функции равные почти всюду 

отождествляются). 

Через ( )   обозначим множество всех 

ограниченных комплекснозначных измеримых 

функций на   и

 0( ) = : , > 0, | | ,1L f L f       
 

 где – 1 

единица в 0L . Заметим, что   – булева алгебра всех 

идемпотентов в 
0L  совпадает с множеством всех 

классов функций вида ,A  где .A  

Рассмотрим линейное пространство X  над полем 

комплексных чисел .  

Отображение 0: X L  называется 
0L -значной 

нормой на ,X  если для каждого , ,x y X  
 

выполняются следующие соотношения: 

1.  0, = 0 = 0;x x x     

2.  =| | ;x x     

3.  .x y x y     

Пара ( , )X   называется решѐточно-

нормированным пространством (РНП) над 
0.L   

РНП X  называется d -разложимой, если для лю-

бого x X  с 0

1 2 1 2 1 2= , 0 , , = 0x L        

существуют 
1 2,x x X  такие, что 

1 2=x x x  и 

1 1 2 2= , = .x x    

Сеть  
A

x 
 в X  называется ( )bo -сходящейся к 

,x X  если сеть  
A

x x 
  является ( )o -

сходящейся к нулю в 0L .  

(bo)-полное d -разложимое РНП над 
0L  называется 

пространством Банаха – Канторовича (ПБК) над 0L . 

Известно, что каждое ПБК  X  над 0L  является 

модулем над 
0L  и =| |u u   для всех 0,L u X   

[2].  

Пусть  является произвольной алгеброй над 

полем , и   является модулем над 0L  с 

( ) ( ) ( )u v uv u v     для всех 0, , .L u v   Рас-

смотрим на этой алгебре 
0L  -значную норму, 

снабжающее алгебру  структурой ПБК, в частности 

=| |u u   для всех 0, .L u   Алгебра  

называется алгеброй Банаха-Канторовича (АБК) над 0L
, если uv u v  для всех , .u v  Если  – АБК 

над 
0L  с единицей e , такое, что ,e 1  где  

1 – единица в 
0L , тогда   называется унитальной 

АБК. 

Пусть X  – ПБК над 0L   и C  – подмножество в .X  

Через ( )mix C  обозначим множество всех элементов 

x  из X  для которых существует разбиение единицы 

{ }i i I 
 в   такое, что 

ix C   для всех ,i I  т.е.  

: , =

( ) = .
= 0, , =1, ,

i i j

i i
i I

x X

mix C
i j x C i I

  

 


   
 
   
  


 

Говоря по другому ( )mix C  – множество всех 

перемешиваний полученных семейством { }i i Ix 
 

взятых из .C  Подмножество C  называется 

циклической, если = ( ).C mix C   

Для непустого множества A  через ( )A  

обозначается множество всех разбиений единиц в   с 

индексным множествоми ,A  т.е.,  

: : ( , )( ( ) ( ) =
( ) = .

= 0) ( ) =
A

A A
A



        

 


       
  

  
 1

    

Если A  является разбиением единицы, то мы можем 

упорядочить множество ( )A  следующим образом: 

 
( , )( ( ) ( )

0 )( , ( )).

A

A

       

   

     

     

Это отношение является отношением частичного 

порядка. 

Возьмем произвольную сеть ( ) Ax 
 в .X  Для 

каждого ( )A   положим = ( ) ,Ax mix x   
 и мы 
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имеем сеть 
( )( ) Ax 

 в .X  Каждая подсеть сети 

( )( ) Ax 
 называется циклической подсетью исходной 

сети ( ) .Ax 
 

Напомним, что подмножество C X  называется 

циклической компактной, если C  циклична и любая 

последовательность в C  имеет подпоследовательность 

которая сходится по норме к некоторому элементу .C  

Подмножество в X  называется относительно 

циклически компактной если оно содержится в 

циклически компактном множестве [2]. 

Отображение :T X X  называется сохраняющим 

перемешивание, если  

 =i i i i

i I i I

T x T x 
 

 
 
 
   

для каждого  i i I
x X


  и для любого разбиения 

единицы  i i I



 в .  

Напомним теперь определение измеримого 

банахового расслоения. 

Пусть  ставящее  в соответствие каждой точке 

  Банахову алгебру  ( )( ),   , где 

( ) {0}   для всех .  Функция u  называется 

сечением ,  если оно определено на   почти всюду и 

принимает значение ( ) ( )u    для ( )dom u , 

где ( )dom u  – область определения .u  

Обозначим через ( )( )sp x x  множество всех 

0L  таких, что элемент e x   необратим в .   

Предложение 1.  Для каждого x  множество 

( )sp x  непуст. 

Замечание. Отметим, что в общем, множество 

( )sp x  не является ( )o -замкнутой, порядково 

ограниченной и циклической. 

Пусть   булева алгебра всех идемпотентов в 0.L  

Если  унитальная АБК над 0L , тогда подалгебра 

={ : },x x    где , 0    может быть 

рассмотрена как унитальная алгебра с единицей  e . 

Через ( )spm x  обозначим множество всех ( )sp x  

таких, что для каждого , 0   , элемент 

( ) ( ).e x Inv     

Теорема 2. Для каждого x  множество ( )spm x  

является непустым циклическое компактным 

множеством.  

Пусть E  подалгебра в 
0.L  Тогда множество  

0( , ) ={ ( , ) :|| || }E x L x E     

снабженная операциями индуцированной из 
0 ( , )L   является АБК над .E  

Предположим, что E  заполняющая алгебра в 0 ,L  

такая, что, если ,f E  0 ,g L  | | | |g f  то отюда 

следует, что .g E  Пусть ( , )x E   произвольный 

элемент. Рассматривая x  как элемент 0( , ),L   мы 

можем видеть, что  

0( ) { :| | || ||}.spm x L x   
                    

(1) 

Поскольку E  заполняющая алгебра, то отсюда 

следует, что ( ) .spm x E  И из теоремы вытекает 

следующий результат. 

Теорема 3.  Для каждого ( , )x E   множество 

( )spm x  непустое циклическое компактное 

подмножество .E   

Частично интегральные операторы возникают в 

различных направлениях математики, и такие 

операторы определенные на пространстве смешанной 

нормы дают важный класс гомоморфизмов [6]-[7]. 

Пусть  , ,   и  , ,SS   – измеримые 

пространства с полными конечными мерами   и ,  

соответственно. 

Пусть  , ,1 , <p qL S p q    – пространство всех 

классов эквивалентности комплекснозначных 

измеримых функций x  на S  такое, что  

| ( , ) | ( ) ( )

q

p
p

S

x s d s d   


 
 
 
   

существует и конечно. 

 Для  ,p qx L S   положим 

1

= | ( , ) | ( ) .
p

p

p

S

x x s d s 
 
 
 


 

Тогда   , ,p q pL S   – ПБК над ( ).qL   

Пусть ( , , )k t s  – комплекснозначная измеримая 

функция на 2S  такая, что  

( , , ) ( ) ( )
p

S S

k t s d t d s  



 

существует для почти всех .  Предположим, 

что оператор T  определен как  

 ,

( )( , ) = ( , , ) ( , ) ( ),
S

p q

T x t k t s x s d s

x L S

   

 

  (2) 

 отображение пространства  ,p qL S  в себя.Тогда 

T  – неперывен. 

Из теоремы 2  вытекает следующий результат. 

Следствие 4. Пусть T  – частично интегральный 

оператор определенный как (2). Тогда множество 

( )spm T  непустое циклически компактное 

подмножество ( ).qL    

Рассмотрим частично интегральное уравнение  

( ) = ,T x x
                                                       

(3) 

где T  определен как  (2), ( )qL   и 

 , .p qx L S   Если уравнение (3) имеет ненулевое 

решение, тогда | | || ||,T   где  
1

|| ||= sup ( , , ) ( , ) ( ) ( ) :

( ).

p p

p

S S

q

T k t s x s d s d t x

L

   

 
  
    
   
 

 

  1
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РЕЗЮМЕ 

Мазкур мақолада аралаш нормали фазолардаги қисман интеграл оператор спектрининг хоссалари Банах-Канторович алгеб-
раси элементи спектри хоссалари асосида тадкиқ килинган. 

РЕЗЮМЕ 
В данной статье исследованы свойства спектра частично интегральных операторов на пространстве со смешанными норма-

ми на основе свойств спектра элементов алгебры Банаха-Канторовича. 
SUMMARY 

In this article, the properties of the spectrum of partially integral operators on the mixed norm space are investigated based on the 
properties of the spectrum of elements of the Banach-Kantorovich algebra. 
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БЕНЗИН ФРАКЦИЯЛАРИНИНГ ИЗОМЕРИЗАЦИЯЛАНИШ РЕАКЦИЯЛАРИНИ 
МЕХАНИЗМИ ВА ТЕРМОДИНАМИКАСИ 
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Кириш. Сўнгги йилларда юқори сифатли автомобил 

бензинларига бўлган талаб ортиб бормоқда. Бу 
бензинларга қўйилган Евро экологик талабларни жорий 
этилиши билан боғлиқ. Ушбу талабларда бир томондан, 
автомобил бензинлари таркибидаги айрим бензин 
компонентлари миқдорига чекловлар (ароматик 
углеводородлар миқдори 35%, бензол миқдори эса 1% 
дан ошмаслиги лозим) қўйилган бўлса, иккинчи 
томондан, бензинларнинг октан сонини сезиларли 
оширишга эътибор қаратилган. Европа Экологик 
талабларида автомобил бензинларининг октан сони 
тадқиқот усулида – 95 банддан паст бўлмаслиги лозим 
[1]. Бунда ушбу кўрсаткичларнинг бир-бирига 
боғлиқлиги, ушбу экологик талабларга мос бензин 
ишлаб чиқаришда катта муаммоларга сабаб бўлмоқда. 
Чунки ароматик углеводородлар автомобил 
бензинларининг юқори октанли компонентлари 
ҳисобланади. 

Шу сабабли янги экологик талабларга мувофиқ 
бензинларни ишлаб чиқариш учун, юқори октанли 
таркибида ароматик углеводородлар сақламаган бензин 
компонентлари ишлаб чиқариш имконини берувчи 
жараѐнлар кўламини ошириш керак. Ушбу 
жараѐнлардан бири бу енгил бензин фракцияларини 
(пентан-гексан фракциялари) изомеризациялаш 
жараѐни ҳисобланади [2]. 

Асосий бўлим. Нефтни қайта ишлаш заводларида 
хомашѐ заҳираларидан енгил бензин фракцияларининг 
мавжудлиги, уларда изомеризат – бензин ишлаб 
чиқариш учун замин яратади. Изомеризация жараѐни 
паст октанли бензин фракцияларидан, уларнинг 
структуравий тузилишини ўзгартириш ѐрдамида (узун 
занжирли тузилишга эга бўлган н-алканлардан 
тармоқланган тузилишга эга бўлган изо-алканларларга 
ўтказиш) юқори октанли бензин компонентлари ишлаб 
чиқаришга асосланган. 

Изомеризация жараѐнида катализати асосида 
олинган бензин паст қайнаш ҳароратига ва юқори 
буғланувчанликка эга. Бу паст ҳароратларда ҳам 

двигателни осон ўт олишига ѐрдам беради. Шу билан 
биргаликда, бензиннинг юқори октан сони ва юқори 
буғланувчанлик хоссалари биргаликда бензиннинг 
бутун фракцион таркиби бўйича тарқалади.  

Шундай қилиб, юқорида келтирилган маълумотлар 
изомеризация жараѐни катализати изомеризат 
замонавий экологик бензинларни ажратиб бўлмас 
компоненти ҳисобланади.  

Бугунги кунда замонавий автомобил бензин 
компонентлари ишлаб чиқаришда изомеризация 
жараѐни хомашѐси сифатида тўғри ҳайдалган 
бензиннинг бошланғич қайнаш ҳароратидан 70

о
С гача 

ва таркибида С5-С6 парафин ва нафтен 
углеводородларидан таркиб топган каталитик 
риформинг рафинатлари қўлланилади. Шу сабабли 
ушбу мақолада ушбу углеводородларнинг 
изомеризациялаш иссиқлиги хоссалари келтирилган. 

н-парафинларнинг изомеризация иссиқлиги 
улардаги ѐнаки занжирга бориб алмашинувчилар сони 
билан эмас, балки уларнинг ўзаро жойлашиши билан 
аниқланади. Ҳарорат ўзгариши билан уларни 
жойлашиши жуда кам ўзгаради [3].  

Парафинларни изомеризациялаш жараѐни қайтар ва 
ҳажм ўзгармасдан боради. Реакцияда унча катта 
бўлмаган экзотермик эффект (ўтказилган тадқиқотлар 
натижасида 2-20 кДж/моль) кузатилади [4]. 1 – 
жадвалда қуйида келтирилган схема бўйича 
изомеризация реакциялари, н-алканлар, изо-
алканларнинг энталпия кўрсаткичлари келтирилган: 

                  
Изомеризация реакциялари энталпияси қуйидаги 

формула орқали ҳисобланади: 

                                              

бу ерда: vi ва vj – реакция маҳсулотлари ва чиқувчи 

маҳсулотларга мувофиқ моддаларнинг мольлардаги 

миқдори;                                 реакция 

маҳсулотлари ва чиқувчи маҳсулотларга мувофиқ 

ккал/моль ѐки кДж/мольдаги ҳосил бўлиш энталпияси. 
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1 – жадвал. н-алканлар, изо-алканлар ҳосил бўлиши ва изомеризация энталпияси 

н-алкан 
          , 

кДж/моль 
изо-алкан 

          , 

кДж/моль 

            , 

кДж/моль 

            , 

кДж/моль 
н-С4Н10 (г) -124,7 2-метилпропан (г) -131,6 -6,9 -8,4 

н-С5Н12 (г) -146,4 
2-метилбутан (г) -154,5 -8,1 -8,0 
2,2-диметилпропан (г) -166,0 -19,6 -19,5 

н-С6Н14 (г) -167,19 

2-метилпентан (г) - - -7,1 
3-метилпентан (г) - - -4,4 
2,2-диметилбутан (г) - - -18,3 
2,3-диметилбутан (г) - - -10,6 

Изомеризация реакциялари ҳажм ўзгармасдан борувчи реакция бўлганлиги сабали, жараѐннинг термодинамик 
мувозанати фақатгина ҳароратга боғлиқ бўлади: «алканлар - изоалканлар» аралашмасида ҳарорат ошиши билан 
мувозанат тармоқланмаган ва кам  тармоқланган томонга кўчади, ҳароратнинг пасайиши эса, аксинча н-
алканлардан октан сони анча юқори бўлган тармоқланган изомерларни ҳосил бўлишига олиб келади. 
Аралашманинг ушбу ҳароратдаги мувозанатда н-алканларнинг бўлиши унинг молекуласида углерод атомларининг 
сонини ортиши билан камайиб боради (2 – жадвал). 

2 – жадвал. С4 – С6 парафин углеводородлар мувозанат аралашмаси таркиби 

Углеводород 
Таркиби, % 

25
о
С 127

о
С 227

о
С 327

о
С 527

о
С 

С4 
н-бутан 28,0 44,0 54,0 60,0 68,0 
изо-бутан 72,0 56,0 46,0 40,0 32,0 

С5 
н-пентан 3,0 11,0 18,0 24,0 32,0 
изо-пентан 44,0 65,0 63,0 67,0 63,0 
диметилпропан 53,0 24,0 13,0 9,0 5,0 

С6 
н-гексан 1,3 6,3 13,0 19,0 26,0 
метилциклопентанлар 9,6 23,5 36,0 42,0 64,0 
диметилбутанлар 89,1 70,2 51,0 39,0 10,0 

Изомеризация жараѐнида ҳарорат пасайиши билан 
бир томондан изомерлар ҳосил бўлса, иккинчи 
томондан эса реакция тезлиги пасаяди. Паст 
ҳароратларда босимнинг пасайиши ҳам изомерларнинг 
чиқиш унумини ошишишига олиб келади. Бироқ, 
аксарият изомеризация жараѐнларида 
катализаторларнинг ишлаш даврини узоқлаштириш 
учун, жараѐн нисбатан юқори водород босимларда 
ўтказилади. Босимнинг юқори бўлиши хомашѐ ва 
катализатор контактлашиш даврини камайишига ва шу 
орқали катализаторлар юзасида қурум ҳосил бўлиши 
олдини олади.  

Бундан ташқари, изомеризация жараѐнида 
углеводородлар катализаторларга таъсир кўрсатади. 
Жараѐнга қўлланилаѐтган катализаторга боғлиқ 
равишда хомашѐнинг ўзгариш механизми ҳам ўзгаради.  

Ушбу жараѐн Люис фаол марказлари мавжуд 
кислотали катализаторлар – алюминий хлорид, бор 
фторид, рух хлорид билан осон катализаторланади. 
Катализат учун керакли шароит бу – протон кислотали 
сокатализаторларнинг иштироки ҳисобланади. Люис 
кислоталари сув билан промоторланиши мумкин. Бунда 
сув билан гидролизланиб керакли галогенводород 
ҳосил бўлади. Алкенлар иштирокидаги изомеризация 
реакциялари карб-катионли занжирли механизми 
боради: 

CH
3
CH = CHCH

3
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3
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3
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)CH
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Агар хомашѐ таркибида алкенлар бўлмаса, у ҳолда 

занжирларни иницирланиши ҳисобига бормайди. 
Алюминий хлорид катализаторида бутанни 

изомеризациланиш реакциясида ѐнаки маҳсулотлар 
ҳосил бўлмайди. Пентан ва углерод атоми кўп бўлган 
алканларни изомеризацияланишида эса тўйинган 
маҳсулотнинг парчаланиши ҳисобига кирувчи 

хомашѐдан оғир ва енгил бўлган ва шу билан бирга 
циклопентадиен типдаги тўйинмаган углеводородлар 
ҳосил бўлади. Бунда катализатор фаоллиги пасаяди. 
Парчаланишнинг асосий маҳсулоти кирувчи хомашѐга 
нисбатан паст углерод атоми сақлаган изобутан 
ҳисобланади.  

Изомеризация жараѐнида ѐнаки маҳсулотлар ҳосил 
бўлишини олдини олиш учун хомашѐ таркибига кам 
миқдордан бензол қўшилиши ва изомеризация 
жараѐнини водород босими остида ўтказиш орқали 
олди олинади.  

Ёнаки маҳсулотларнинг ҳосил бўлиши хомашѐ 
таркибида катализатор протонига карбкатионнинг 
берилиши ва кўп углерод атомли карбкатионларнинг 
парчаланиши ҳисобига ҳосил бўлувчи алкенларнинг 
алкилланиши билан тушунтирилади: 

C    C    C    C + C    C    C    C    C         C    C    C    C    C   C

C

C

C

C

C    C    C    C   C    C    C          C    C    C    C    C    C    C         C    C    C   C    C    C    C

C C

C

C

C

C C

+

++

C

C

C

++

  C    C    C    C    C    C    C    C    C ва хоказо.+                             

C

+

Бутанни изомеризацияланиш реакциясида ѐнаки 

маҳсулотларнинг деярли ҳосил бўлмаслиги, ушбу 

реакцияларда бутенларнинг алкилланишида ҳосил 

бўлувчи изооктил карбкатионлари учламчи бутил 

ионлари ҳолатида парчаланади ва бутен ионларини 

парчаланиши С8Н17
+ 

йўналтириши энергетик қулай 

ҳисобланади.  
Парчаланиши ҳисобига ѐнаки маҳсулотларнинг 

ҳосил бўлишига олиб келувчи С12
+
 ионларининг ҳосил 

бўлиши деярли кузатилмайди. Чунки бутенларнинг 
концентрацияси жуда камлиги сабабли, изооктил 
карбкатионларини парчаланиши бирикиш реакциясига 
нисбатан анча катта тезликда амалга ошади: 
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С
8
Р

17
+ + С

4
Н

8
              С

12
Н

25
+

 
Бундай ѐнаки реакцияларни кам миқдордаги бензол 

ѐрдамида тўхтатиш, бензолни полимер иони билан 
юқори тезликда реакцияга киришиши билан 
тушунтирилади: 

R+ + C
6
H

6
            RC

6
H

5
 + (H+)

 
Бензолнинг кам миқдорда киритилиши қуйилаги 

реакцияни 

изо-С
5
Н

11
+ + С

5
Н

12
         изо-С

5
Н

12
 + иккичамчи-С

5
Н

11
+

 
бензолни изоментил ионлари билан алкилланиши 
тезроқ ва бензол асосни ўзгартирмаган ҳолда ѐнаки 
реакцияларни ингибирлайди. 

Бензол концентрациясини ошиши изопентил 
ионларини сезиларли даражада бензолни алкиллаш 
реакциясига киришади ва натижада ҳам ѐнаки ҳам 
асосий реакцияларни ингибирлайди.  

Дегидрирлаш ва кислотали фаолликга эга 
бифункционал катализаторларда изомеризация 
реакциялари металли (М) ва кислотали (К) марказларда 
боради. Ушбу жараѐн ҳақидаги классик қарашлар 
қуйидаги схемада келтирилган: 

М

М

М
К

К

К

-

+

       
Бунда биринчи бўлиб катализаторларнинг металл 

марказларида н-парафинларнинг дегидрирланиши 
содир бўлади. Кислота марказларида ҳосил бўлган 
олефинлар осон изомеризацияланувчи карбен-ионла-
рига ўтади. Карбен ионлари изомерлари катализатор-
нинг кислота марказларига протонни қайтариб, ўзига 
мос олефинга ўзгаради ва сўнгра изомеризация катали-
заторларининг металл марказларида гидрирланади. 

Изомеризация реакцияларида кислота марказларида 
гидрирлаш ва дегидрирлаш реакциялари тез борувчи 
иккинчи босқич чекловчи босқич ҳисобланади. 

Аввал ион реакция деб аталган реакциялар 
механизми сўнгги йилларда қисман ўзгарди. Класссик 
схемадаги қатор тушунмовчиликларни тушунтириш 
учун катион радикалларини (RH

+*
) ҳосил бўлиш 

механизми таклиф этилди [4-6]. Катион радикаллари 
мусбат зарядланганлиги сабабли, улар 
карбкатионларнинг аналоглари саналади ва улар учун 
ионларни қайта гуруҳланиши хоссасини намоѐн этади. 
Таклиф этилган схема, н-гексанни 
изомеризацияланишида 2- ва 3-метилпентанлар ва 2,3 – 
диметилбутанни ҳосил бўлишини тушунтиради: 

n-C
6
H

14
       C - C - C - C - C       C - C - C - C       C - C - C - C

CH
3

* +* + * + * +
CH

3

CH
3

CH
3

CH
3

 
Ушбу мехнизмни н-пентанни изомеризация-

ланишида радиоактив белгидан қайта тақсимланишида 
қўлланилганда, олимлар кирувчи алканнинг этил 
орқали ҳаракатланиб этил радикални ва пропил 
катионини ҳосил бўлиши схемасини олишди: 

H
3
C   CH

2
   CH

2
 * * * CH

2
   CH

3
                       CH

2
 * * * CH

2
   CH

3

H
2
C

H
2
C
*

H+

H
2
C

H
2
C
*

H+

                  CH
2
 * * * CH

2
   CH

3
                      CH   CH

2
   CH

H
3
C

H
3
C

* * *

* * ++

      Металли ва кислотали фаол марказлар водородсиз 

шароитда катализаторнинг тез коксланишига сабаб 

бўлади. Ёнаки крекинг реакцияларни олдини олиш 

мақсадида изомеризация жараѐнлари водород сақлаган 

газнинг циркуляцияси босими остида ўтказилади.  
Хулоса. Хулоса қилиб айтганда, ўтказилган 

тадқиқотлар натижасида олинган изомеризация 
жараѐни термодинамикаси ва кимѐвий реакцияларнинг 
механизми ушбу жараѐн самарадорлигини ошириш, 
жараѐнда қўлланилувчи турли катализаторларни ишчи 
кўрсаткичларини тўғри ва аниқ бошқаришда асос бўлиб 
хизмат қилади. 
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РЕЗЮМЕ 
Ҳозирги кунда экологик талабларга мувофиқ бензинларни ишлаб чиқариш учун, юқори октанли таркибида ароматик 

углеводородлар сақламаган бензин компонентлари ишлаб чиқариш имконини берувчи жараѐнлар кўламини ошириш керак. 
Ушбу жараѐнлардан бири бу енгил бензин фракцияларини (пентан-гексан фракциялари) изомеризациялаш жараѐни 
ҳисобланади. Ушбу мақолада пентан – гексан фракцияларининг изомеризацияланиш реакцияларини механизми ва 
термодинамикасини тадқиқ қилишнинг натижалари баѐн этилган. 

РЕЗЮМЕ 
В настоящее время для производства высокооктанового бензина в соответствии с новыми экологическими требованиями, 

необходимо увеличение масштаба процессов, позволяющих производить компоненты бензина, не содержащих ароматические 
углеводороды. Одним из таких процессов является процесс изомеризации легких бензиновых фракций (пентан-гексановые 
фракции). В данной работе приведены результаты исследования механизма и термодинамики реакций изомеризации пентан-
гексановых фракций. 

SUMMARY 
Currently, for the production of high-octane gasoline in accordance with new environmental requirements, it is necessary to increase 

the scale of processes that allow the production of gasoline components that do not contain aromatic hydrocarbons. One of these 
processes is the process of isomerization of light gasoline fractions (pentane-hexane fractions). This paper presents the results of studying 
the mechanism and thermodynamics of isomerization reactions of pentane-hexane fractions. 
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Пусть дана классическая область первого типа, т.е. 

область ,ID  образованная матрицами Z  из m  строк и 

n  столбцов (элементы матриц -комплексные числа), 

удовлетворяющих условию 
 

0
m

I ZZ  , 

а ее граница Шилова 
IS  образована матрицами U  

из  m  строк и  n  столбцов с условием, что 
( )mUU I  . 

В частности, при  m n  многообразие 
IS  совпадает 

с множеством всех унитарных матриц ( )U n . Определим 

класс ( )p

IH D  как класс всех функций F ,  голоморфных 

в 
ID , для которых 

0 1

sup ( ) ,
p

Sr

F r d 
 

   

здесь 
1( ,..., ),Nr r r    а d  нормированная ме-

ра Лебега на многообразии 
IS , которая является мерой 

Хаара и, следовательно, инвариантна относительно по-

воротов. 

Для любой функции f  в ,ID  и для любого  
IS    

рассмотрим срез-функцию f  в  : 1t t     сле-

дующего вида:  ( ) ( ).f t f t    Эта срез–функция дает 

возможность связать некоторые N -мерные свойства 

функции f  с одномерными свойствами f . 

Зафиксируем точку 
0 IS     0 0

0 1 ,..., N    и  рас-

смотрим следующее вложение диска   в область  
ID  

 0: , 1,..., , 1N

j jt j N t                   (1) 

Граница T  диска   при этом вложении перейдет в 

окружность, лежащую на остове 
IS . Если  произ-

вольный автоморфизм области  
ID  (т.е. биголоморф-

ное отображение области 
ID  на себя), то множество 

вида (1) под действием этого автоморфизма перейдет в 

некоторый аналитический диск с границей на 
IS . 

Параметризируем многообразие 
IS  следующим об-

разом 

,t   ,it e   0 2 ,   S  , 

если  
IS  . Для областей первого типа S  и 

m n  это есть группа ( )SU n  специальных унитарных 

матриц ([1]). 

Рассмотрим функцию (S ),p

If L  p 1.  

Лемма 1. Если функция (S ),p

If L  то ( )pf L    

для почти всех 
IS  . 

Доказательство. Пусть (S )p

If L . Элемент 

объема d  многообразия 
IS  может быть записана в 

виде 

1
,

2 2

d dt
d d d

i t


  

 
      

где d дифференциальная форма, определяющая 

положительную меру на S  (см. [1]) и по теореме 

Фубини мы можем написать 

 ( ) .
I

pp

S
S T

dt
f d d f t

t
   



  
 

Тогда для  фиксированного S    и функции 

   
p

T

dt
F f t

t
  

 

имеем 

    ,

I

p

S S

F d f d   


  
 

т.е.,  F    ограничена для почти всех S  . От-

сюда получаем доказательство леммы 1. 

Обозначим через 


 аналитический диск вида 

  0: , 1,t t        , 

где 
0   фиксированная точка из остова 

IS , а  

автоморфизм области 
ID . Тогда граница T  этого ана-

литического диска лежит на 
IS . 

На остове  
IS  транзитивно действует подгруппа  ав-

томорфизмов, оставляющих 0 неподвижной точкой. 

Мы их назовем унитарными преобразованиями, по-

скольку они линейны и для случая областей, состоящих 

из квадратных матриц, задаются унитарными матрица-

ми. Тогда остов 
IS  инвариантен относительно унитар-

ных  преобразований. 

Лемма 2. (см. [2]) Автоморфизмы   области 
ID  

можно представить в виде ,A     где  A 
фиксированный автоморфизм, переводящий точку 

IA D  в 0, 
  унитарное преобразование для фик-

сированного 
IS . 

Поскольку автоморфизм области 
ID  является авто-

морфизмом замыкания области, то он служит диф-

феоморфизмом остова. Если (S ),p

If L  то из равенства 
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  

          1 ,
I

I I

S
S S

f d

f W d f W h W d W

  

   



   

 

где   0,h     вытекает что, и функция 

  f    (S )p

IL .  

Теорема 1. Если функция (S ),p

If L p 1,  удовле-

творяет условию Морера 

   0
T

f t dt  
                                 (2) 

для всех автоморфизмов 
A   и почти всех ав-

томорфизмов 
   области 

ID , то функция f го-

ломорфно продолжается в 
ID  до функции  F  класса 

 .p

IH D  

Доказательство. Умножая равенство (2) на  d ,  
и интегрируя по S' и учитывая, что 

     d ,

IS T S

f t dt f d     


   
 

мы из (2) по лемме 2 получим 

     0

IS

f d      ,                        (3) 

где 
  компоненты вектора  , 1,2,...,k N . 

Рассмотрим автоморфизм 
A , переводящий точку 

A   из  D  в  0. Он определяется с точностью до уни-

тарного преобразования. 

Тогда подставляя в условие (3)  вместо   автомор-

физм 
1

A 
 и делая замену переменных  1

AW   , 

мы получим 

       0

I

A

k A

S

f W W d W   
                   (4) 

где A

  есть  компоненты автоморфизма 
A . 

Как показано в [3] (лемма 3.4) (для случая квадрат-

ных матриц см. доказательство теоремы 4.6.3 из [2]) 

      ,Ad W P W A d W   , 

где  ,P W A  ‒ инвариантное ядро Пуассона области 

ID . 

Таким образом, из условия (4) мы получаем оконча-

тельное соотношение 

       , 0

I

A

k

S

f W W P W A d W  
              (5) 

для всех точек A из 
ID  и всех 1,.....,k N . 

Но тогда, теорема 1  будет следовать из следующей 

теоремы А.М. Кытманова и Т.Н. Никитиной [1]. 

Теорема 2  Если функция  p

If L S  и для нее вы-

полнено равенство (5) для всех автоморфизмов A  

области 
ID  переводящих точку A из 

ID  в 0,  всех 

1,.....,k N , и всех точек 
IA D  то функция  f  явля-

ется радиальным граничным значением некоторой 

функции ( )p

IF H D . 

Теорема 1 доказана. 

Доказательство теоремы 1  показывает, что оно 

остается верным, если условие (5) выполняется лишь 

для тех автоморфизмов 
A , для которых точка A лежит 

в некотором открытом множестве 
IV D . Чтобы убе-

дится в этом, достаточно применить теорему един-

ственности для вещественно аналитических функций. 

Применяя, это обобщение теоремы 1, мы можем дока-

зать 

Теорема 3. Если функция  p

If L S  удовлетворя-

ет условию (5) для всех точек A, лежащих в некотором 

открытом множестве 
IV D  и всех компонент ав-

томорфизмов 
A   и почти всех автоморфизмов 

  , то f  является радиальным граничным значе-

нием на 
IS  некоторой функции  p

IF H D . 

Доказательство. Предположим для определенно-

сти, что m n . Инвариантное ядро Пуассона для обла-

сти первого типа 
ID  имеет вид [2] 

 

   
  

2

det
,

det

n
m

n
m

I AA
P W A

I AW






 



 

   
     

det
.

det det

n
m

n n
m m

I AA

I AW I WА



 




 

 

Пусть 
spA a  и 

spW w ,  1,..., ; 1,...,s m p n  . 

Найдем выражение 

1 1

( , )m n

sp

s p sp

P W A
a

a 




                             (6) 

Для этого обозначим 
   , , 1,..., ,
m

qjI WA q j m    где 

1

,
n

qj qj qj jk

k

w a 


   , 1,...., ,q j m  

а 
qj символ Кронекера ( 0qj   при q j , а 

1)qq  . Используя обычное правило дифференциро-

вания определителя, нетрудно проверить, что для лю-

бого 1,...,s m  

 

     

1

det( )

det( ) det( ) , ,

mn

sp

p sp

m m

I WA
a

a

I WA I WA s s





 

 




   

  

где  
det( )

m
I WA  ,s s  означает алгебраическое 

дополнение к элементу 
ss  в матрице  

( )
m

I WA . Тогда 

 
     

1 1 1

det( )
det( ) det ,

mm n n
m m

sp
sps p s

I WA
a m I WA I WA s s

a


 

  

   
    

  
  . 

Точно так же 

 
     

1 1 1

det( )
det( ) det ,

mm n m
m m

sp
sps p s

I AA
a m I AA I AA s s

a


 

  

   
    

  
  . 

Тем самым выражение (6)  равно 

 
 

1 1

,
,

m n

sp

s p sp

P W A
a mP W A

a 


 



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   

  

   

 
1 1

det , det( ) ,

( )det

m m
m m

s s

mm

I WA s s I AA s s

I AAI WA

 

 



 
  

   
 

  

 
 

     
1 1

, det det ,
m m

mP W A Sp I WA Sp I AA
 

 
    

       
     

  (7) 

где SpW след матрицы W. 

Как известно, условия 
 

0
m

I ZZ  ,    
( ) 0

n n
I ZZ I Z Z      , 

эквивалентны (см. [2], с. 37). Поэтому отображение 

Z Z  переводит область 
ID  в область 

ID  также 

первого типа. 

Рассмотрим автоморфизм 
A 

, переводящий точку 

IA D   в 0',  следующего вида 

          
1

1m

A W Q W A I A W R


 


        

 

(см. [2], с. 85), где невырожденные n n –матрица 

Q' и m m матрица R' выбраны таким образом, что 
       

,
m m

R I A A R I
 

      

       n n
Q I A A Q I

 
     . 

Тогда автоморфизм  A W  области 
ID , переводя-

щий точку 
IA D  в 0, будет иметь вид 

      
1

1 m

A W R I WA W A Q


    . 

Если условие (5) выполнено, то для компонент 

отображения имеет место 

         
1 1

,
m m

A W I AA I WA W A
 

      

так как матрицы   , ,
m

P Q I AA  не вырождены и 

зависят только от A. 

Обозначив компоненты отображения  A W  через 

 A

sp W , 1,...,s m ; 1,...,p n , из (5) получим 

       ,A 0

I

A

sp

S

f W W P W d W  
                  

(8) 

Найдем сумму 

  
1 1

*
m n

A

sp sp

s p

a Sp W A 
 

  

Для этого нам понадобяться следующее свойство 

следа матрицы: 

   Sp AB Sp BA
                              

(9) 

где прямоугольные матрицы A  и B  таковы, что 

определены произведения AB  и BA . Действительно, 

если m n –матрица A  состоит из элементов ksa , 

1,...,k m , 1,...,s n  а n m –матрица B состоит из 

элементов 
lqb , 1,...,l n ; 1,...,q m ,  то 

 
1 1

(BA)
m n

ks sk

k s

Sp AB a b Sp
 

   

Используя вид отображения A  и свойство (9) 

следа матрицы, получим 

 ) 1 1( ( )( ( ) ) ( )*  * *) *(m m

ASp W A Sp I AA I WA W A A        

 
( ) ( ) ( ) ( )1 1( ) ( ) (( ) ( )* *   * )m m m mISp AA I WA WA I I AA        

 
1 1( ) ( )( ) (* *)m mSp I WA I AA     

                                (10) 

Сравнивая формулы (7) и (10), из условия (8) 

получим 

 

1 1

0
m n

sp

s p sp

F A
a

a 







                               (11) 

и 

       ,

IS

F A f W P W A d W 
 

– интеграл Пуассона от функции  p

If L S . 

Функция  F A  является вещественно 

аналитической в области 
ID . Разложим ее в ряд 

Тейлора в окрестности точки 0: 

  ,

, 0

F A c a a 
 

  

   

где 
qj  , и 

qj  , 1,...,q m , 1,...,j n –матрицы 

с неотрицательными целочисленными элементами, 

1 1 1 1

, .qj

m nm n

qj qj

q j q j

a a
 

   

    

Тогда имея ввиду (11), имеем 

 
,

1 1 0, 0

0
m n

sp

s p sp

F A
a c a a

a

 
 

 


   


 


   

откуда следует, что все коэффициенты 
, 0c    с 

0  . Откуда и вытекает доказательство теоремы. 

Из теоремы 2 и  3 вытекает следующее 

Следствие. Если функция  pf L S
 

голоморфно 

(по t) продолжается в аналитические диски 
  

для 

всех автоморфизмов   
(либо для всех автоморфизмов 

 , переводящих точку 0 в точки некоторого 

фиксированного открытого множества 
IV D ) до 

функций класса  pH 
, то функция f голоморфно 

продолжается в 
ID . 
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332-350. 
РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада биринчи тип классик соҳа учун Морера теоремасининг умумлашмалари олинган. 
РЕЗЮМЕ 

В данной статье получено граничные варианты теоремы Морера для классических областей первого типа. 
SUMMARY 

In this article are obtained boundary variants of Morera's theorem for classical domains of the first type.  
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Қарақалпақстан аўыл хожалығы ҳәм агротехнологиялар институты  
Таянч сўзлар: гўшт ва сут маҳсулотлари, технологик жараѐн, рацион, ем-хашак цехлари, стационар ва кўчма, ИСК-3А 

озуқа майдалагич-миксери.  
Ключевые слова: мясо и молочные продукции, технологический процесс, рацион, кормовые цеха, стационарный и пере-

движной, миксер измельчитель кормов ИСК-3А.  
Key words: meat and dairy products, technological process, ration, fodder shops, stationary and mobile, mixer grinder ISK-3A. 
 
Кирисиў: Президентимиз тәрепинен 2020-жылы 3-

июль күни қабыл етилген «Қарақалпақстан Республи-
касында шарўашылық тармақларын жедел раўажлан-
дырыў бойынша қосымша ис-илажлары ҳаққында»ғы 
қарары дәрамат ислеймен, ел дастурханына гӛш ҳәм сүт 
ӛнимлерин жеткерип беремен деген шарўалар ушын 
үлкен қолайлылық жаратпақта. 

Қарақалпақстан Республикасының барлық район-
ларында қара малларды санаат усылында бағыў ушын 
суўғарылатуғын жерлер, оларды жайып бағатуғын пи-
шен атызлары ҳәм жайлаўлар, шарўашылық ӛнимлерин 
қайта ислеў, аралас от-шӛп ислеп шығарыў мақсетинде 
имаратлар менен комплекслер қурыў ушын пайдала-
нылмайтуғын ӛнимдарлығы тӛмен, суғарылатуғын жер 
майданларын таңлаў ҳәм аукцион ӛткерместен, комис-
сияның усынысына бола ажыратыў белгиленген. Усы 
күнге шекем бундай жеңиллик тек тӛрт районда әмелде 
еди [2]. 

Бундай жеңилликлер Қарақалпақстанда шарўашы-
лықтың раўажланыўын жаңа басқышқа алып 
шығатуғынына гүман жоқ. 

Тәжирийбениң актуаллығы ҳәм ӛндиристеги 
әҳмийети: От-жем цехларында ислеп шығарыўдыӊ 
жыл даўамында орынланыўы, ӛним жетистириў про-
цессиниӊ жыл даўамында ритмли болыўы, фермада 
күнлик, сменалық ислеп шығарыў процессиниӊ тәртип-
ли рәўиште орынланыўы, фермадағы исши хызметкер-
лердиӊ жыллық штатлар қурамы ҳәм жумыс пенен ту-
рақлы тәмийинленгенлиги, машина ҳәм қурылмалар-
дыӊ жыл даўамында белгиленген тәртипте тоқтаўсыз 
ислеўи, олардыӊ стационар жайласыўы ҳәм т.б. 

Шарўашылық ӛнимлерин ислеп шығарыўдыӊ бул 
қәсийетлери оны санаат дәрежесинде ислеп шығарыўға 
жақынластырады. Лекин, қурамы тәрепинен шарўашы-
лық ӛнимлерин ислеп шығарыў қурамалы дузлиске ийе 
болып, яғный санаатда «инсан-машина» жабық инже-
нер техникалық системасынан дузилген болса, 
шарўашылықта «инсан-ҳайўан-машина» биотехника-
лық системасынан ибарат. 

Олардыӊ орынланыў характерине қарап, еки турге 
бӛлинеди яғный бир орында орынланатуғын стационар 
процесслер ҳәм белгили зонада ҳәрекетленип орынла-
натуғын процесслер.  

Изертлеў объекти ҳәм методикасы: Республика-
мыз шәраятларында от-жем цехларында шарўашылық 
маллары ушын тойымлы от-жемлерди жетистириў, 
олар ушын майдалағыш-мискер машиналарын таңлаў 
бүгинги күнде үлкен әҳимийетке тийкарғы мәселе бо-
лып қалмақта. Сонлықтан, республикамызда жетисти-
рилетуғын от-шӛплерди майдалап, оның тойымлы-
лығын асырыў ушын, майдалағыш мискерлер техноло-
гиялық жумысы анализ исленди. 

Илимий изертлеў нәтийжелери: Ири қара маллар-
ды жетерли дәрежеде бағыў ҳәм олардың ӛнимдар-
лығын асырыў, олардың ӛнимлерин кӛбейтиў, усының 
менен бирге ғәрежетлерди кемейтиўдиң тийкарғы 
усылларынан бири болып табылады. Сол себепли от-
жемнен ақылға сай пайдаланыў оларды ҳайўанларға тек 
таярланған формада, соның менен бирге басқа структу-

ралық ӛнимлер менен қоспада ҳәм жоқары сапалы 
таярлап бериўди тәмийинлейди. 

 Шарўашылық фермалары ҳәм комплекслеринде де 
стационар, да кӛшпели майдалағышлардан 
пайдаланылады. 

Стационар майдалағышларға: ИСК-3 А от-жем 
майдалағышы, ДБ-5, ИГК-30 Б ири азықлылық 
майдалағышы, ИГК-Ф-4 майдалағышы, ИРМА-15 
майдалағышы, ИРМ-50 ӛсимлик материалларын 
майдалағышы. 

 ИРТ-Ф-80 кӛшпели майдалағышы, ИРТ-165-01 
майдалағышы олардың кӛп қырлылығы, техникалық 
хызмет кӛрсетиўдиң қолайлығы ҳәм азықлылықтың 
жоқары дәрежеси себепли фермер хожалықлары ҳәм 
қарамал комплекслеринде кең қолланылады [1]. 
Олардың енгизилиўи стационарларға салыстырғанда 
мийнет ӛнимлилигин асырыўға мүмкиншилик береди. 

ИСК-3А азықлылық майдалағышы-миксери ҳәр 
қандай ызғарлықтағы ири от-жемди усақлаў ҳәм басқа 
компонентлерди усақлаў ҳәм азықлылық қоспаларын 
таярлаў ушын оларды араластырыў ушын 
мӛлшерленген. Дигирман-миксердиң тийкарғы жыйнаў 
бирликлери: майдалағыш-миксер, таяр ӛнимди түсириў 
ушын конвейер, конвейердиң металл таяншы ҳәм еки 
блоктан ибарат басланғыш ҳәм қорғаў үскенелер 
комплексинен турады [3]. 

Дигирман араластырғыш 2 (1-сүўрет) рамаға 1 
орнатылған болып, оның үстине қабыл етиўши I, 
ислейтуғын II, түсириў III камералы, пышақлары 6 
болған ротор, тӛменги 3 ҳәм қарсы тордың пышақлары 
болған 1, электрлик двигатель 11, түсириў конвейер 
бункери 14 орнатылған болып, түсириў камерасы III 
вал жәрдеминде жумыс камерасына жалғанған. 
Олардың арасына қапы 10 орнатылған болып, ол 
жумысшы камерадан түсириў камерасына ағыс 
майданын сазлаў имканиятын береди. 

Езилиўи ҳәм араластырылыўы керек болған ири, 
суўлы ҳәм басқа азықлылықлар бункердиң қабыл 
етиўши камерасына бериледи. Тасыўшы 2 тәрепинен 
жаратылған ассимиляция тәсиринде жумысшы 
камераға киреди II, бул жерде пүткил масса орайдан 
қашыўшы айланыў күшлери тәсиринде камераның 
дийўаллары бойлап кең түрде бӛлистириледи. 

 
1-сүўрет. ИСК-3 А азықлылық майдалағыш-миксери: 
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1-рама; 2-дигирман; 3-тисли дека; 4 - корпус; 5 -
буркиўши; 6-пышақ пенен ротор; 7-қарсы пышақ; 8-
таянш; 9-кӛшер; 10-есик; 11-электрлик двигатель; 12-
қайыслы берилис; 13-кернеў валфи; 14-түсириў 
конвейериниӊ бункери; I, II, III - қабыллаў, қайта ислеў 
(майдалаў ҳәм араластырыў) ҳәм түсириў камералары. 

Бул жерде азықлық 6-роторныӊ жоқары қатарын-
дағы пышақлар ҳәм 7-қарсы таяқшалардыӊ пышақлары 
менен езиледи, араластырылады ҳәм спирал түрде 
тӛменге түсириледи. Бесин структуралық бӛлимлери 
интенсив түрде майдаланады ҳәм ротор ҳәм қырқыў 
пышақлары менен араластырылады ҳәм бир қыйлы 
араласпаға айланады. Процесс таўсылғаннан кейин 
азықлылық қоспасы III түсириў камерасына кирип, 
тасыўшы 2 тәрепинен түсириў конвейериниң 14-
бункерине тасланады. Соң затлар түсириў камерасына 
тасланады. 

20% ге шекем ызғарлық пенен сабанларды 
усақлаўда ис ӛнимлилик 4,5 т/саат, азықлықты 
араластырыўда-25 т/саат ге шекем. От-жемди майдалаў 
кӛлеми (салмағы 80% тен кем болмаған) 50 мм ге 
шекем. Электрлик двигателлериниң улыўма 
орнатылған қуўаты 39,2 квт, улыўма ӛлшемлери 7030 
х1730 х3580 мм, салмағы 2230 кг. 

Жуўмақлаў: Азықлық таярлаў цехларында ең кӛп 
мийнет талап ететуғын технологиялық операциялардан 
бири болып, ол ҳайўанларға хызмет кӛрсетиў ушын 
улыўма мийнет ғәрежетлериниң 40 процентине шекем 
жетеди. Сонлықтан, республикамыздың шарўашылық 
фермаларының азықлық таярлаў цехларында ИСК-3А 
азықлық майдалағышы-миксери пайдаланыўды усыныс 
етемиз ҳәм ол шарўалар ушын тойымлы азықлық 
таярлаўда әмелий жәрдем берери сӛзсиз. 
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РЕЗЮМЕ  

Мақолада Қорақалпоғистон Республикасида сутга мўлжалланган чорвачилик фермаларининг озуқа тайѐрлаш цехларида 
ИСК-3А озуқа майдалагичи - миксеридан фойдаланиш бўйича тавсиялар берилган, шунинг билан бирга ушбу қурилманинг 
технологик тавсифи келтирилган.  

РЕЗЮМЕ  
В статье приводятся  рекомендации по применению комбикормового измельчителя-смесителя ИСК-3А в комбикормовых 

цеха фермерских молочно-товарных ферм Республики Каракалпакстан, а также дано технологическое описание этого устрой-
ства. 

SUMMARY  
The article provides recommendations for the ISK-3A reed grinder-mixer in the feed preparation shops of dairy farms in the Republiс 

of Karakalpakstan, as well as provides a technological description of this device. 
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Введение. В настоящее время солнечные элементы 

на основе кремния широко используются в фотоэнерге-
тике в земных условиях. Именно формирование бинар-
ных элементарных ячеек с участием атомов III и V 
групп в решетке кремния представляет большой науч-
ный и практический интерес. В этом направлении вы-
сокая растворимость и достаточно маленький коэффи-
циент диффузии элементов III и V групп в кремнии 
позволяет получить материал в котором можно форми-
ровать бинарные кластеры с необходимой концентра-
цией и с заданными электрическими параметрами. 

Разработаны  физические  основы технологии полу-
чения бинарных соединений,  как  при  одновременной,  
так  и  при последовательной диффузии элементов III и 
V группы в кремнии с учетом их коэффициентов диф-
фузии, концентрационного распределения, а также рас-
творимости [1-4] .   

Целью настоящей работы является создание диффу-
зионным методом бинарных соединений атомов фос-
фора и галлия в кремнии, и исследовать их оптических 
свойств.  

Экспериментальная часть. В эксперименте в каче-

стве исходного материала был использован монокри-

сталлический кремний марки КДБ-10 (NB ~2·10
15

 см
-3

) с 

содержанием кислорода 
2ON ≈(5’7)·10

17
 см

-3
 и плотно-

стью дислокаций ND ~10
3
 см

-2
. Размер образцов состав-

лял V~ 1×5×10 мм
3
. 

Для диффузии в качестве диффузанта был исполь-
зован порошок, полученный путем измельчания кри-
сталла фосфида галлия. После необходимых механиче-
ских и химических обработок образцов кремния, про-
водилась диффузия из газовой фазы порошка фосфида 
галлия при Т=1250 °C в течении t=2 часов. После диф-
фузии поверхность образцов легированных атомами 
фосфора и галлия очищалась химическом растворе HF 
и HNO3. 

Структурные исследования образцов были выпол-
нены на дифрактометре Empyrean the intelligent difrac-
tometer (Malvern Panalytical, United Kingdom) (CuKα-
излучение). Напряжение на трубке составляло 60 кВ, а 
ток 100 мА. Диапазон сканирования (-111º-168º), ско-
рость сканирования 15 град/мин, шаг 0,026º. Получен-
ные данные были обработаны методом Ритвельда с ис-
пользованием программы Fullprof.  

Результаты и их обсуждение. Рентгенограмма ис-
ходного кремния представлена на рис.1 [5-8]. Из рис.1 
видно, что на дифракционной картине присутствуют 
несколько рефлексов различной интенсивности. Анализ 
полученных результатов показал, что  поверхность 
кремнии соответствует кристаллической плоскости 
(111).  
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Рис.1. Рентгенограмма исходного кремния Si. 

На рентгенограмме наблюдается серия рефлексов 
типа h00 (h=1,2,3…) большой интенсивности в кремнии 
с кристаллографической плоскостью (111)Si с d/n=0,313 
нм, (2θ=28,4º), (222)Si с d/n = 0,15590 нм (2θ =59,3º). Их 
Кβ-составляющие видны при углах 26,99º. Большая ин-
тенсивность основного рефлекса при  2,7·10

5
 имп./с  

сравнительно узкая, еѐ ширина (6·10
-4

 рад.). Ровный 
минимальный уровень фона неупругого рассеяния сви-
детельствуют о высокой степени совершенства кри-
сталлической решетки исходного кремния. Экспери-
ментально определенный параметр решетки кремния 
aSi=0,54402 нм, что очень близок к ее фундаментально-
му значению aSi=0,54307 нм.  

На рис. 2 представлена рентгенограмма кремниевых 
образцов  легированных атомами фосфора и галлия 
(Si<GaP>). Рентгенограмма этих образцов существенно 
отличается от рентгенограммы исходного кремния и  
наблюдается увеличение интенсивности основного ре-
флекса на 46%. Одновременно появляются новые пики 
с d/n=3,15 нм (2θ =28,28º) и  d/n=0.1578 нм (2θ 
=58,51º). Прослеживается немонотонный характер 
уровня фона неупругого рассеяния в области малых и 
средних углов. Сравнительно узкая ширина 
(FWHM=6,1·10

-4
 рад.) и большая интенсивность основ-

ного рефлекса (111) (5·10
5
 имп./с) а также присутствие 

на рентгенограмме других отражений четных порядков 
свидетельствуют о достаточно высокой степени, со-
вершенства кристаллической решетки кремния, т.е. она 
имеет структуру типа GaP и является монокристалли-
ческой с ориентацией (111). Из анализа эксперимен-
тальных результатов мы определили параметр решетки 
кремния легированного атомами фосфида галлия, кото-
рая была равна GaPSia

2
=0,547 нм. 
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Рис.2. Рентгенограмма кремния легированного 

атомами  фосфида галлия. 

На рис.3 показан отдельный участок рентгенограм-
мы кремния легированного атомами фосфида галлия. 
Как видно из рис.3 основной рефлекс кремния легиро-
ванного фосфида галлия смещается в левую сторону. 
Из результатов исследования установлено, что из сме-
щения пика можно вычислить параметры решѐтки об-
разованной на основе бинарного соединения атомов 
фосфора и галлия. Из результатов вычислений показа-
но, что постоянная решѐтки кремния изменятся на 
0,6%. Поскольку ковалентная связь атомов Si-Si являет-
ся насыщенной, поэтому, сумма валентностей атомов 
молекул кремния (Si2) и фосфида галлия (GaP) равны, 
атомы молекулы Si2 в тетраэдрической решетке заме-
щаются с атомами GaP и имеют донорный характер. 
Поскольку суммы ковалентных радиусов атомов моле-
кул GaP (rGa+rP=2,36 Å) и Si2 (rSi+rSi=2,34 Å) имеют 
близкие значения, следовательно, замещение молекул 
GaP молекулами Si2 не приводит к сильной деформа-
ции кристаллической решетки.  
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Рис.3. Увеличенная форма рефлексов кремния легиро-

ванного атомами фосфида галлия Si<GaP>. 
На основе полученных результатов можно предпо-

лагать, что в решѐтке кремния образуются бинарные 
соединения атомов галлия и фосфора которые приводят 
к частичному изменению структуры исходного кремния 
[9].  Определены оптические свойства кремния легиро-
ванного атомами фосфора и галлия путем диффузии из 
газовый фазы. На основе полученных результатов мож-
но объяснить взаимодействие атомов галлия и фосфора 
в решетке кремния (Рис.4). Из анализа результатов оп-
тических исследований, а также теоретических расче-
тов установлено, что атомы фосфора и галлия образуют 
структуру типа сфалерита которая является монокри-
сталлической, с размерами блоков 246 нм и с ориента-
ции соответствующие ориентацией исходного кремния.  
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Рис.4. Бинарная электронейтральная 
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РЕЗЮМЕ 

Тажрибада бошланғич материал сифатида КДБ-10 монокристалли кремний ишлатилган. Диффузия учун диффузант 
сифатида галюм фосфид кристалини майдалаш натижасида олинган кукун ишлатилган. Диффузиядан кейин ўтказувчанлик 
тури н-типга эга эди. Уларнинг оптик хоссаларида янги чўққиларнинг пайдо бўлишини кремнийда галлий ва фосфор 
атомларининг бинар элементар  панжара ҳосил қилиши билан изоҳлаш мумкин. 

РЕЗЮМЕ 
В эксперименте в качестве исходного материала был использован монокристаллический кремний марки КДБ-10. Для диф-

фузии в качестве диффузанта был использован порошок, полученный путѐм измельчания кристалла фосфида галлия. После 
диффузии тип проводимость был n-типа. Появление новых пиков в их оптических свойствах можно объяснить тем, что в крем-
нии атомы галлия и фосфора образуют бинарную элементарную ячейку. 

SUMMARY 
In the experiment, KDB-10 single-crystal silicon was used as the starting material. For diffusion, a powder obtained by grinding a 

gallium phosphide crystal was used as a diffusant. After diffusion, the conduction type was n-type. The appearance of new peaks in their 
optical properties can be explained by the fact that in silicon the gallium and phosphorus atoms form a binary unit cell. 
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Исследование оптических свойств CdZnSe/ZnSe, 

CdZnTe/ZnTe гетероструктур с единичными, SQWs, и 
множественными квантовыми ямами, MQWs, и кванто-
выми точками, QDs, представляет интерес  в связи с 
изучением процессов, связанных с релаксацией горячих 
носителей, образующихся при электронном или опти-
ческом возбуждении, или инжекции в таких структу-
рах. Многофононная релаксация горячих электронов 
при оптическом возбуждении CdZnSe/ZnSe квантово-
размерных гетероструктур была рассмотрена ранее ме-
тодами фотолюминесценции, PL, и комбинационного 
рассеяния света, RRS [1]. В данной работе для гетеро-
структуры CdZnTe/ZnTe  с SQWs  в спектрах низкотем-
пературной фотолюминесценции, LT PL, в экситонной 
области и в области излучения от квантовых ям а также 
в спектрах комбинационного рассеяния, RRS, наблюда-
лась серия состоящая из n узких и достаточно интен-
сивных полос, которые накладываются на основной 
спектр LT PL,   сдвинутых относительно энергии воз-
буждающего света на величину, кратную величине оп-
тического LO-фонона. Методами LT PL и RRS изучено 
влияние электронного облучения, создающего точеч-
ные дефекты и электронные возбуждения [2] и облуче-
ния рентгеновскими квантами, создающими только 
электронные возбуждения, на изменение оптических 
характеристик CdZnTe/ZnTe гетероструктур с SQWs.  
Получена также дополнительная  информации о влия-
нии изменения формы стенок ямы, связанного с радиа-
ционно-стимулированной интердиффузией компонент 
и релаксацией напряжений, на многофононную релак-
сацию горячих носителей.  

Нелегированные CdZnTe/ZnTe структуры были вы-
ращены методом  МВЕ на (100) подложках полуизоли-
рующего GaAs с использованием твердофазной кри-
сталлизации затравочного аморфного слоя ZnTe [3]. 

Затем наносился буферный слой ZnTe толщиной ~1,5 
мкм и далее  слои CdXZn1-XTe толщиной, LZ, 2 нм (ямы), 
разделенные барьерами ZnTe толщиной, LB, 2 (тун-
нельно-прозрачные)  нм. Содержание Cd (x) в ямах из-
менялось от 0.1 до 0.3 и контролировалось по спектрам 
LT PL и по спектрам отражения [4]. ** Е- энергия элек-
тронов; I-плотность тока; F-поток частиц;  D-
поглощѐнная доза; 

Измерения спектров PL и отражения (R(λ)) прово-
дились при 4.2 и 80 К на спектральном  приборе с  раз-
решением  ≤0.5 мэВ.  Спектры  PL возбуждались излу-
чением лазера модели LGN-503 с 1 = 0.5145 и 2 = 
0.4880 мкм.  

 
На Рис. 1 приведены спектры LT PL трѐх туннельно-

прозрачных исходных Cd0.17Zn0.83Te/ZnTe QWs (кривая 
1), толщиной 2 нм, выращенных на подложках GaAs, и 
после их модифицации электронами и рентгеновскими 
квантами (3).  
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Спектры приведены для EXC = 0.51453 мкм, т. е. с 
энергией кванта, превышающей Eg как ZnTe (Eg = 2.39 
эВ, 4.2 К), так и CdTe (Eg = 1.60 эВ,  4.2 К)  и энергию 
рекомбинации электронно-дырочных пар в квантовых 
ямах. Как видно из Рис., спектр LT PL состоит из не-
скольких полос в экситонной области от буферного 
ZnTe эпитаксиального слоя, ЭС, и доминирующей по 
интенсивности фотолюминесценции от квантовых ям, 
I

QW
: линии экситонов, связанных либо на нейтральном 

доноре (или объемный поляритон [5]) I2
Ga

 (2,3736 эВ), 
либо на нейтральном акцепторе I1

/
 (2,37 эВ); и неэле-

ментарной полосы I1
C
(2,3568 эВ), связанной с дефекта-

ми [3,6]. На фоне спектра LT PL проявляется серия
 
уз-

ких (W ~ 2 мэВ) полос, сдвинутых относительно часто-

ты возбуждающего света на величину 208-211 см
-1

 
(кривые 2,3) умноженную на n=1, 2, 3… Интенсивность 
полос в серии увеличивалась немонотонно, по мере 
приближения к одной из резонансных полос (I

QW
, I

C
). 

Сдвиг между полосами в серии не зависел от длины 
волны возбуждающего света и составлял величину ~ 
210 см

-1
 для исходного образца (кривая 1). Измеренная 

нами  величина продольного оптического фонона обь-
ѐмных монокристаллов ZnTe составила ~208см

-1
, а для 

CdTe [7] ~169см
-1

. Т.е., наблюдаемые в спектре фонон-
ные повторения соответствуют LO-фононам ZnTe барь-
ера. Параметры изученных в работе образцов и  виды 
обработки приведены в таблице.  

№ Квантовые ямы 
Вид 
Обработки * *

 
Величина деформации в ZnTe 
барьере ε (4,2К) (LT  PL) 

 
1-1 
 

Cd0.17Zn0.83Te 
Lz1=Lz2=Lz3=2 нм 
LB=2 нм 

 
------- 
 

 
~6,4·10

-4
 

 
1-2 

Cd0.17Zn0.83Te 
Lz1=Lz2=Lz3=2 нм 
LB=2 нм 

E=1.8 МэВ 
I=1мкA·cм

-2
 

F=6·10
12

см
-2

·с
-1

 
D=4·10

16
см

-3 

 
 
~5.0·10

-4
 

 
1-3 
 
 

Cd0.17Zn0.83Te 
Lz1=Lz2=Lz3=2 нм 
LB=2 нм 

Рентгеновское 
излучение 
U=100 B 
F~10 см

-2
·с

-1
 

D=1·10
4 
 рад 

 
~5,4·10

-4
 

 

Такое резонансное усиление интенсивности серии 
узких полос на полосах излучения от квантовых ям, 
наблюдаемое  в спектрах LT PL для квантово-
размерных структур CdZnSe/ZnSe в [1], интерпретиро-
валось с использованием модели [8], согласно которой 
горячие электроны, возбуждаемые светом в зоне про-
водимости, могут релаксировать с испусканием одного 
за другим нескольких оптических фононов (т. н. ―кас-
кадная модель‖). В нашей работе частота оптического 
фонона для CdZnTe/ZnTe квантоворазмерных структур   
слабо сдвинута в область больших частот по сравнению 
с объемным значением LO-фонона монокристаллов 
ZnTe.   

На образцах, с тремя туннельно-связанными кванто-
выми ямами,  модифицированными высокоэнергетич-
ными электронами (создающими в объѐме как элек-
тронные возбуждения, так и собственные дефекты [2]) 
и рентгеновскими лучами (создающими только элек-
тронные возбуждения) при одинаковом уровне возбуж-
дения Pexc = 110

19
 квант/см

2
с и EXC = 0.5145 мкм,  эф-

фект резонансного усиления интенсивности LO-
фононов на резонансных полосах сохранялся. (i) Для 
образцов, модифицированных электронами (кривая 2), 
интенсивность резонансного LO-фонона (n=3) увеличи-
валась более, чем на порядок, и частота составляла (207 
см

-1
); (ii) Для образцов, модифицированных облучени-

ем рентгеновскими лучами интенсивность резонансно-
го LO-фонона (n=3) увеличивалась незначительно, а 
частота уменьшалась по сравнению с исходным образ-
цом (кривая 3). (i) При облучении электронами кванто-
вых ям того же состава и толщины, ранее [9] нами было 
обнаружено смещение пика LT LP в сторону больших 
энергий (от квантовой ямы) (т. н. ‖голубой сдвиг‖). 
Этот сдвиг зависел от дозы и составил ~1 мэВ для дозы 
облучения 410

16
 см

-3
. Численный расчет, приведенный 

в [9] показал, что такое смещение положения максиму-
ма пика PL может обеспечиваться изменением формы 
ямы за счет радиационно-ускоренной диффузии Cd (т. 
е. вариацией состава на краю ямы). С одной стороны 
обеспечиваются условия полного совпадение резонанса 
с LO-фононом (n=3), с другой стороны изменение фор-
мы ямы из прямоугольной на более плавную уменьшает 

степень локализации в ней электронов, тем самым об-
легчается возможность передачи энергии горячих элек-
тронов ямы LO-фононам барьерного слоя. Наблюдение 
этого эффекта в модифицированных электронами об-
разцах облегчается еще и тем обстоятельством, что об-
щая интенсивность PL от барьеров и буферного слоя 
существенно подавляется из-за возникновения в ZnTe 
при облучении электронами различных собственных 
дефектов обычно представляющих собой центры 
безызлучательной рекомбинации носителей заряда или 
реакций собственных дефектов и примесей. Смещение 
величины оптического фонона  (по сравнению с исход-
ными образцами) свидетельствует об изменении де-
формаций сжатия в буферных ZnTe слоях на величину 
~110

-5
, что является объектом более детального изуче-

ния т. к. не совпадает со значениями деформаций, вы-
численными из низкотемпературных измерений PL  
отражения по знаку (см. таблицу). 

При облучении квантовых ям рентгеновскими луча-
ми было обнаружено несущественное смещение поло-
жения пика низкотемпературной PL в сторону меньших 
энергий (т. н. ―красный сдвиг‖). Этот сдвиг для дозы 
облучения ~10

4
 рад составил  0.5 мэВ. Хотя такой 

сдвиг положения максимума пика PL не может быть 
объяснен механизмом расплывания стенок ямы, его 
можно связать  с уменьшением напряжений в барьер-
ном слое. Сдвиг частоты оптического фонона также 
показал, что происходит изменения деформаций. Таким 
образом, для гетеросистемы с квантово-размерными 
слоями на основе CdZnTe/ZnTe показана возможность 
многофононной релаксации горячих электронов, обра-
зующихся при оптическом возбуждении путем обмена 
энергии этих электронов с барьерным слоем с испуска-
нием LO-фононов (каскадный механизм).  Изучение 
образцов, модифицированных облучением высокоэнер-
гетичными электронами и рентгеновскими лучами (с 
измененными свойствами приповерхностного слоя, 
барьерного слоя и формы ям), позволило показать, что 
резонанс частот (возбуждающего света и основных пе-
реходов в квантовых ямах) и степень локализации эк-
ситона являются доминирующими факторами в наблю-
дении такого типа процессов. 
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РЕЗЮМЕ 
Кичик дозадаги  нурланиш  билан  А2В6 асосидаги квантли ямаларнинг фотолюминесценциясида  ФЛ  сезилиши мүмкин.  

Нурланиш таъсиридан сўнгги квантли яманинг фотолюминесценция энергия максимумлари бўйича  квантли яманинг силжи-
шлари ҳисобланди. Квант ўлчамли структуралардаги радиацион стимулластириш ҳисобидан фойда бўлган ички  кучланиш  ва 
Cd диффузиясининг роли аниқланилди. 

РЕЗЮМЕ 
Для квантовых ям А2В6 деградации фотолюминесценции ФЛ имеет место при значительно меньших дозах облучения. По 

сдвигу энергии пиков фотолюминесценции ФЛ рассчитано изменение профиля ям в результате облучения. Определены роль 
диффузии Сd и внутренних напряжений в радиационно-стимулированной деградации квантово-размерных структур. 

SUMMARY 
For quantum A2V6, the degradation of photoluminescence Phl takes place at significantly smaller doses of irradiation. On the shear 

of the energy shift of photoluminescence of Phl, a change in the profile of the pits as a result of irradiation is calculated. The role of dif-
fusion is determined of Cd and internal stresses in the radiation-stimulated degradation of quantum-dimensional structures. 
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Регионымызда болып атырған экологиялық 

апатшылық, аўыр социал-экономикалық қыйыншылық 
машқалалары жағдайында оба (чума) және басқа жудә 
қәўипли жуқпалы кеселликлерди тарқатыўшы ҳәм аўыл 
хожалығының ең баслы зыянкеслери болған ҳалық 
тилинде тышқан деп аталған майда кемириўши сүт 
емизиўшилерине қарсы гүресиў оба кеселлигиниң ҳәм 
үлкен дәрежедеги экономикалық зыянның алдын 
алыўда үлкен машқала есапланады. Кескинлескен 
экологиялық апатшылық тәсиринде ҳайўанат 
дүньясында да терең экосистемалық ӛзгерислер жүз 
берип атыр. Кӛплеген ҳайўан түрлери ӛзлериниң 
бурыннан ийкемлескен жасаў орынларында тиришилик 
етиў мүмкиншилиги кескин тӛменлеп кеткени себепли 
егислик зоналарға ӛтип миграция жасап кең 
тарқалмақта. Солардың бири жалпақ тисли крыса – оба, 
туляремия, пастереллѐз ҳ.т.б. кеселликлер менен 
аўырып, оны таратыўдан басқа, аўыл хожалық егин 
түрлериниң бәрине үлкен зыян келтирмекте.  

1960-жыллары Арал теңизи ҳәм Әмиўдәрья толып, 
ӛз режиминде турған дәўирде дельтаның суў 
баспайтуғын қамыслықларында 2 млн. крыса жасап, 
айырым орынларда олардың саны гектарына 40-200 
басқа жеткен болса, ҳәзир соншелли крыса егислик ҳәм 
басқа орынларға тарқалып тоғайлықларда, жоңышқа, 
бийдай, шалы атызларында, шеллерде, суўғарыў канал, 
жап бойларында, баў-бақшалар менен бағларда, 
дүканларда, хожалық қоймахана, турақ жайлардың 
дийўаллары, пәтиклери менен еденлеринде, үй қойма-
подвалларында, үй қаптал уасткаларында ин қазып 
олардың зыянының муғдары шексиз артпақта. 

Крыса тийкарынан қамыстың порығы, мийўе, 
актерек, қаратал ҳ.т.б. ағашлардың, жоңышқаның 
тамыры менен аўқатланғанлықтан олар жасаған 
жерлерде үзликсиз инлер дизбеги бир-бири менен 
жалғасып, олардың кирип шығыў тесиклери ӛсимлик 
тамырларына жақын қазылып, ол тек жасаў, паналаў, 
қорғаныў орны болып қалмастан, жер астында 

аўқатланыў, оны излеў жолы хызметинде атқарады. Бир 
жуп крыса күн-түн тәўлигинде 15 метр узынлықта ин 
қазып, биржазда бир гектар жердиң үстине 20 тонна 
топырақ шығарады. Бул крыса жасайтуғын 
жайлаўларда, атызларда малға от-шӛп таярлаўда 
техниканы қолланыўға үлкен тосқынлық жасайды. 
Каналларды, қашыларды тесип суў хожалығынада 
әдеўир зыян тийгизеди.  

Крыса Қарақалпақстан территориясында тарқалған 
кемириўшилердиң ең ириси болып, денесиниң 
узынлығы 20 см, салмағы 400 гр, түри қара-қоңыр, 
жүни ири келеди, улыўма ондатраға уқсас, жыл бойына 
үзликсиз кӛбейип, бир ана крыса кеминде 2-6 баладан 
4-5 мәртебе туўады.  

Соның ушын олар тез кӛбейип зыяныда соншелли 
артады. Бир жуп крыса жылына 1600-1800 басқа жете-
ди.  

Жалпақ тисли крыса менен нәтийжели гүрес алып 
барыў жүдә кыйын қурамалы машқала. Крыса 
экологиясының, биологиясының нәзик жерин үйренбей, 
билмей турып нәтийжели гүрес алып барыў жүдә 
қыйын. Ол күндиз активлик етип жасайды, бирақ жер 
үстине жүдә сийрек шығады.   

Жер қазыў арқалы азықлық затын таўып, қыйып 
алып кӛпшилик жағдайда жер астында инниң кеңирек 
жеринде, сийрек жер үстинде де аўқатланады. Бәлким 
үзликсиз ин қазыўына байланыслы жер үстинде 
аўқатынан қалған қалдықлар топырақ пенен кӛмилип 
қалыўы себепли изертлеўлерде сийрек ушыратыўы да 
мүмкин. Усының себебинен инин қазғанда да 
айтарлықтай –кӛзге түсерликтей қалдық ушыраспайды. 

Крыса семья болып жасағанлықтан оның орайында 
инлер группасының кӛплиги шығарылған топырақ 
үйиншигиниң үлкенлигинен семьялар бир биринен 
ажыралып турады. Аўзы ашық инлер группасы сийрек 
ушырасады, кӛпшилигиниң аўзында таза топырақ 
болғанлықтан оныңда таза екенлигин анықлаўға 
болады. 
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Крысаны услаў ушын жоқарыда келтиргенимиздей 
биоцентрдеги инлерди қазып кӛрип кӛп жүрип турған 
инин таўып тийисли қапқанды қурып үстин бастырып 
жаўып қараңғыланады ҳәм белгилеп қойылады. Бир 
неше таза топырақ шығарылған биоцентрлерди таўып, 
айтылғандай етип қақпан қурылады, усланған крысалар 
жумыстың мақсетине муўапық изертлеўлерден ӛтеди. 

Обаға қарсы хызмет кӛрсетиў қанигелери-биологлар 
(зоологлар) ғалаба хабар қураллары арқалы – радио, 
телевидение шығып ҳалыққа түсиндириў жумысларын 
жолға қойды ҳәм күшейтип жиберди. ―Еркин 
Қарақалпақстан‖, ―Вести Каракалпакстана‖ 
газеталарында қарақалпақ ҳәм русс тиллеринде 
кемириўши ҳайўанлардың зыяны ҳаққында мақалалар 
дағазалады. Районларға шығып, медицина, мектеп 
жәмәәтлеринде беседалар ӛткерип, лекциялар оқыў 
ислери жолға қойылды ҳәм даўам етпекте. Районлар, 
мектеплер, медициналық мекемелер район 
кесиспесинде шыпакерлер ҳәм биологлар бекитилип ай 
сайын мекемеге отчѐт (есабат) тапсыратуғын тәртип 
орнатылды. 

Соңғы жыллары Саранша, Саманбай, Респо, Гӛне 
Нӛкис қаласы турғынларына бийпул жәрдем 
қорсетилмекте. Усы гәп етилип отырған крыса Нӛкис 
қаласы ҳәкимятының дыққатына да сазаўар болды ҳәм 
усы тараўда хызмет кӛрсетиўши санитариялық 
мекемелерге тийисли тапсырмалар берилди, оннанда 
басқа шаралар кӛриўди ӛз қадағалаўы астына алды. 

Крыса менен гҥрес усылларын жетилистириў 
ҳәм усыныслар. Жалпақ тисли крысаның Қарақал-
пақстанның экологиялық шараятында келтирип 
атырған зыянының кӛп түрлилиги: олардың үй қаптал 
участкаларына ҳәм турақ жайларға кирип кетиўи, олар 
менен нәтийжели ҳәм қәўипсиз гүрес алып барыўда, 
зыянсыз усылларды ислеп шығыў машқалаларын пайда 
етпекте. Мәселен үлкен кең кӛлемдеги дән, бағ, баў-
бақшаларда қолланып жүрген нәтийжели усыллар, 
басқа шараятта яғный үй қапталы участкаларында, ту-
рақ жайларда қолланылыўы мүмкин емес. 

Сонлықтанда крыса жасап ҳәм оннан зыян кӛрип 
атырған объектлерди зыянсыз гүрес усылы менен кры-
садан қутқарыў ушын конкрет ҳәм анық нәтийже бере-
туғын усылды таңлап алыў ҳәм қолланыў крысадан 
қутылыўдың тийкарғы гүрес усылларының бири еса-
планады. 

Бүгинги экологиялық апатшылық, ҳәдден тысқары 
тӛменлеп кеткен санитариялық жағдайда ӛзимиз жасап 
атырған орталықты қорғаў ҳәм таза сақлаў мақсетинде 
мүмкиншилиги болғанша ҳәр түрли зиянкес кеми-
риўшиге, жәнликлерге қарсы гүресте зәҳәрли химиялық 
бирикпелерден пайдаланбай, олардың орнына зиянсыз 
Қарақалпақстан обаға қарсы филиалының зоология ла-
бораториясының кӛп жыллық ис тәжирийбеси тийка-
рында тӛмендеги методларды қолланыў усыныс етиле-
ди: 

1. Жалпақ тисли крыса үй қаптал участкасында, 
ашық егислик атызларында, баў, бақша, бағларда, 
жоңышқа атызларында пайда болса, ол орынларды ба-
сып суўғарыў мақул болады ҳәм оны тез-тезден бир 
неше мәртебе қайталаў керек. Егер крысаның жасаў 
орны 0,25-0,5 гектар ҳәм оннанда киши болса, оған ав-
томашина, трактор цистерналары ямаса басқада үлкен 
суў ыдыслары менен, үй қапталында болама, суў 
қубырларынан шыланга арқалы суў жиберип, тун-
шығып шыққанларын ӛлтирип, қол менен усламай те-
рең қазып кӛмип таслаўға болады. 

2. Хожалық қоймахана (склад), жайдың дийўалла-
рында, еденниң астында болса, суўды пайдаланыў, 
аўқатлық затларының зая болыўына, жайлардың ызғар 
тартып қулаўына алып келеди. Соның ушын тек ғана 
автомашина, трактор, мотоцикл, мопедлердиң 
шығарыўшы зәҳәрли газин пайдаланыў ҳәм оны бир 

неше мәртебе қайталаў керек. Тун шығып шыққан кры-
саларды жоқарыда айтылғандай етип ӛлтирип терең 
қазып кӛмип ямаса ӛртеп жибериў керек. 

3. Үйлерде, үй қаптал участкаларында қосымша 
затлар қойылатуғын ханаларда крыса ушырасатуғын 
орынларда оларды №1, №0 темир қапқанлар менен 
услаған дурыс болады. Оның ушын крысаның қурама-
лы инлериниң ортасынан кӛп жүретуғын орайлық ин 
жолын таўып қапқанды ықшамлы етип қурып, оның 
үстин бастырып қараңғы етип қойылады. Себеби крыса 
жүдә сақ ҳәм оғада сезгир ҳайўан. Тутылған крысалар-
ды қапқаннан алып ӛлтирип, ал қапқанларды ӛз орын-
ларында қалдырып крысаны услаўды таўсылғанша 
даўам етиў зәрүр. 

4. Айырым жағдайларда үй жай асты қоймаларда 
(подвалларда), еденниң астында, асханаларда, хожалық 
буйымларын қоятуғын ханаларда, қоймаханада 
жоқарыда кӛрсетилген методларды қолланыў мүмкин-
шилиги болмаған жағдайларда ләблеби (свекла), гешир, 
капуста, мийўелерди майдалап (1х1-1х2 см кӛлеминде) 
туўрап белгили санда крыса кирип шығатуғын инлерге, 
тесиклерге жақын, ямаса олар жүретуғын орынларға 
қойылып, қайсысын, қанша жегенлигин, анықлап 
алғаннан кейин, сол жеген түрдеги заттан (түрден) ал-
дамшы зәҳәрли жемтик таярлап бурынғы орынларына 
қойылады. Зәҳарли жемтикти таярлаў ҳәм пайдаланыў 
қәнигениң кеңеси ҳәм қадағалаўы астында ӛткериледи. 
Уўланып ӛлген крыса ҳәм басқа түр кемириўшилерди 
қол менен усламай, терең қазып кӛмип ямаса ӛртеў ке-
рек. 

5. Механикалық (қапқан менен услаў) химиялық ме-
тодларды қолланыў процессинде, крысаны услаў 
ўақтында ямаса жумыс питкеннен кейин орайлық ин-
лерге солярка, мотордан шыққан автоллар сиңирилген 
ҳәр түрли затларды инге тығып жаўып ямаса аўзын бе-
китип кӛмип таслаў усылыда крысадан қутылыўдың 
бир методы есапланады. Крыса сақ, сезгир ҳайўан 
болғанлықтан жаман ийис шыққан инлерди таслап ке-
теди. Ол майлар топыраққа сиңип узақ сақланады. 
Ондай орынларға крыса қайтып келмейди. 

6. Ҳәзир Қарақалпақстан оба карантин ҳәм Аса 
қәўипли жуқпалы кеселликлер орайының Қарақалпақ 
филиалы зоолог-қәнийгелери жаңа усыл үстинде исле-
мекте. Ол еле техникалық жақтан тайын емес болсада, 
әпиўайы усылда баклашканы суўға толтырып қақпағын 
тесип ишине аўызына сыйғандай кӛлемдеги бир неше 
түйир карбид салынса, ол суў менен реакцияға кирип 
зәҳәрлеўши газ бӛлип шығарады, оны тазаланған крыса 
инине жибергенде ийиске сезимтал ҳайўан тезден ин-
нен шығыўға урынғаны гүзетилген еди. Бирақ бул жүдә 
қәўипли, себеби нормативи сақланбаған жағдайда ба-
клашка жарылып кетиўиде мүмкин. Соның ушын бул 
усылды қолланыўда айрықша сақлық пенен ислеў ес-
кертиледи. Бирақ бул тез нәтийже беретуғын усыл.  

7. Ҳәзир Қарақалпақ обаға қарсы филиалы профес-
сор Г.А.Асеновтың илимий басшылығы астында жаңа 
биологиялық қәўипсиз усыл сынақтан ӛткерилмекте. 
Оның тийкарында ийтти крысаны аўлаўға үйретиў жа-
тыр. Оның ушын ийтти дәслеп крысаның шала пискен, 
кейин шийкилей таза ҳалында терисиз түринде кейин 
териси менен берип, жегизип крысаның семиз етиниң 
дәмине ҳәм ийисине үйретиў талап етиледи. 

Әсиресе аўқатландырыўды крысаның инине жақын 
орында ӛткериў әдеўир нәтийжелиликке ийе. Соныда 
умытпаў керек, барлық ийтлер оған кӛне бермейди 
айырымлары ийискеп кӛрип жемейде қояды. Бул нәрсе 
ийт породаларын таңлаўды талап етеди. Оннанда басқа 
олардың нәзик аўқатланыў экологиясын үйрениўди, 
сынақтан ӛткериўди талап етеди ҳ.т.б. изертлеў 
усыллары даўам етпекте. (Асенов, Нуратдинов, 2011): 
Турекеева, Асенов, Муратбаева ҳ.т.б. 2012). 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада қишлоқ хўжалигининг асосий зараркунандалари бўлган майда кемирувчи, сут эмизувчи ҳайвон – Ясси тишли 
каламуш билан қарши кураш ва унинг катта даражадаги иқтисодий   зарарининг олдини олиш чоралари ҳақида маълумотлар 
берилган. Ундан зарар кўриб келаѐтган объектларни зарарсиз кураш усули билан каламуш қутилиш учун аниқ натижа 
берадиган усулни танлаб олиш ва қўлланиш асосий кураш усулларидан бири ҳисобланади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье приведены сведения о мерах по предотвращению масштабного экономического ущерба при борьбе с мелкими гры-

зунами, млекопитающими - Плоскозубыми крысами, которые являются основными вредителями сельского хозяйства. Одним из 
основных методов борьбы является выбор и применение метода, дающего конкретный и ясный результат, по избавлению от 
крыс методом безвредной борьбы с поражаемыми объектами. 

SUMMARY 
The article provides information on how to combat small rodents, the most common pests of agriculture, milk thistle - the rattlesnake 

and prevent large-scale economic damage. One of the main methods of struggle is the selection and application of a method that gives a 
concrete and clear entrance to the rescue of ten damaged objects from the rat by the method of harmless struggle. 

                     

Geografiya 
ҚИШЛОҚ ХЎЖАЛИГИ РИВОЖЛАНИШИНИНГ МИНТАҚАВИЙ ЎЗИГА ХОС ХУСУСИЯТЛАРИ 

У.Х.Ешимбетов – иқтисодиѐт фанлари бўйича фалсафа доктори 
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Таянч сўзлар: минтақа, қишлоқ хўжалиги, тармоқ, ихтисослашув, интенсив ва экстенсив ривожланиш, деҳқончилик, чо-
рвачилик. 

Ключевые слова: регион, сельское хозяйство, отрасли, специализация, интенсивное и экстенсивное развитие, земледелие, 
животноводство. 
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Қорақалпоғистон Республикаси қишлоқ хўжалиги 

табиий шароит хусусиятига кўра сунъий суғорма 
деҳқончилик ва экстенсив чўл яйлов чорвачилиги асо-
сида шаклланган. Қорақалпоғистонда ерларни сунъий 
суғориш тарихи қадим замонларга бориб тақалади 
[1:11]. Таниқли тарихчи-археолог С.П.Толстов, бундан 
икки ярим минг йил аввал Қорақалпоғистонни ўз ичига 
олган Хоразм воҳасида ўз даври учун юксак даражада 
ташкил этилган йирик суғориш тизимлари мавжуд 
бўлганлигини таъкидлайди. Ҳозирги вақтда минтақа 
250 минг гектардан ортиқ майдонни сув билан таъмин-
лайдиган бир қанча йирик суғориш тизимларига эга. 

Қишлоқ хўжалигида рақобатбардош маҳсулот 
етиштириш ва ҳудудларнинг қишлоқ хўжалигининг 
маълум бир ѐки бир неча тармоқларга ихтисослашуви 
табиий шароит хусусиятларига боғлиқ бўлади. Бу хусу-
сда шуни таъкидлаб ўтиш жоизки, тадқиқот мин-
тақасининг ер усти тузилиши текисликдан иборатлиги 
қишлоқ хўжалиги нуқтаи назардан қулайлик туғдирса-
да, намликнинг камлиги бирмунча ноқулайликлар юза-
га келтиради. Республика қишлоқ хўжалигида пахта 
хомашѐси, шоли, пилла, буғдой, қизилмия илдизи, по-
лиз, сабзавот маҳсулотлар, мева, картошка, узум, 
қоракўл териси, сут, гўшт ва тухум етиштирилади. Шу-
ни алоҳида таъкидлаш керакки, юқорида келтирилган 
қишлоқ хўжалиги экинларидан пахта хомашѐси, шоли, 
қизилмия илдизи ва қоракўл териси товар аҳамиятга 
эга. Шунингдек, қишлоқ хўжалигининг минтақавий 
хусусиятларидан яна бири Қорақалпоғистон географик 
жойлашувига кўра нафақат Ўзбекистон, балки бутун 
дунѐда пахтачиликнинг энг шимолий чегарасида жой-
лашган. 

Минтақа қишлоқ хўжалигида экспорт салоҳиятини 
мустаҳкамлаш ва диверсификациясини кенгайтириш 
учун катта маҳаллий имкониятлар бор. Жумладан, 
суғориладиган ер майдони, меҳнат ресурслари, улар-
нинг тарихан шаклланган деҳқончилик ва чорвачилик 
маданияти, халқаро транспорт, ишлаб чиқариш ва ком-
мунал инфраструктура тармоқлари мавжуд. 

Қорақалпоғистонда деҳқончилик ва чорвачиликнинг 
деярли барча тармоқлари, айниқса пахтачилик, шоли-
чилик, қоракўлчилик ва сут-гўшт чорвачилиги тараққий 
этган. Кейинги йилларда боғдорчилик, сабзавотчилик 
ва асаларичиликни ривожлантиришга алоҳида эътибор 
берилмоқда. Бу тармоқларни ривожлантириш ер фон-
дининг энг қимматли қисми – суғориладиган экин май-
донларидан фойдаланишга асосланган. Суғориш учун 
яроқли ерларнинг умумий майдони 1,6 млн. га дан 
ортиқ [2:3]. Мавжуд суғориладиган ерларнинг 260 минг 
гектаридан кўпроқ майдони қишлоқ хўжалиги экинлари 
ва кўп йиллик дарахтзорлар билан банд. 

Қишлоқ хўжалигида фойдаланиладиган ер ресур-
слари ичида суғориладиган майдонлар қиймати юқори 
ҳисобланади. Улар қишлоқ хўжалиги ялпи маҳсулотла-
рининг 90 фоизидан ортиғини ишлаб чиқаради. Бир 
гектар суғориладиган экин майдонларининг ҳосилдор-
лиги лалми ерларга қараганда 6-8 баравар, яйловларга 
нисбатан деярли 100 марта юқори. 

Шундай экан суғориладиган ерлардан максимал 
даражада самарали фойдаланиш нафақат қишлоқ 
хўжалигида маҳсулот етиштиришни кўпайтиради, 
балки республикада йиллар давомида йиғилган 
иқтисодий-ижтимоий ва экологик муаммоларни 
юмшатишга замин яратади. 

Тармоқни ривожлантириш мақсадида инвестиция 
киритиш ҳажми ва жами минтақага киритилган 
инвестицияларда улуши ҳам ошиб бормоқда. 
Жумладан, 2020 йили тармоққа (деҳқончилик, 
чорвачилик, овлаш ва уларга ҳизмат кўрсатиш) 1397,7 
млрд. сўм инвестиция киритилган. Бу миқдор жами 
киритилган инвестициянинг 19,7 фоизга тўғри келган. 
Бу кўрсаткичлар 2017 йил 233,2 млн. сўм ѐки 8,3 фоизга 
тенг бўлган. Инвестицияларнинг асосий манбалари 
хорижий инвестиция ва кредитлар ҳисобидан 
киритилмоқда. 

Мазкур ҳудуд 2020 йилда Ўзбекистондаги жами 
қишлоқ хўжалиги маҳсулотларининг 3,8 фоизи, 
пахтанинг 6,6, донли экинларнинг 3,6, буғдойнинг 2,8, 
картошка, сабзавотларнинг ва полиз маҳсулотларининг 
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2,7, меваларнинг 2,1, гўштнинг 4,4, сутнинг 3,6, 
пилланинг 3,3 фоизини етиштириб берган. Бу мавжуд 
имкониятлардан анча паст ҳисобланади. 
Қорақалпоғистон Ўзбекистон ҳудудидаги қишлоқ 
хўжалигини ривожлантириш учун катта имкониятларга 
эга. Жумладан, Ўзбекистон ҳудудидаги суғориладиган 
ерларнинг 11,9 фоизи, экин ерларнинг 10,4 фоизи, 
пичанзор ва яйловларнинг 23,0 фоизи айнан тадқиқот 
ҳудуди улушига тўғри келади [3]. Аммо кўпгина бошқа 
шарт-шароитлар (иқлим, вегетация даври, сув 
ресурсларининг етишмаслиги, тупроқ 
унумдорлигининг пасайиши, алмашлаб экиш 
тизимининг йўлдан чиқиши, тупроқ таркибида чиринди 
миқдорининг камайиши, шўрланиши ва ҳ.к.) қишлоқ 
хўжалигида ишлаб чиқаришни мураккаблаштирмоқда. 

Мамлакатда аграр соҳада олиб борилаѐтган 
ислоҳотлар натижасида минтақа қишлоқ хўжалигида 
ҳам таркибий ўзгаришлар амалга оширилмоқда. 
Статистик маълумотларни таҳлил қилиш асосида 
тузилган 1-жадвалдан кўриниб турибдики, сўнги 
йилларда минтақа қишлоқ хўжалиги экин майдонлари 
таркибида донли экинлар асосан, буғдой экин 
майдонлари кўпаймоқда. Аҳолини озиқ-овқат 
маҳсулотлари билан таъминлашга қаратилган 
ислоҳотлар натижасида полиз, сабзавот, картошка экин 
майдонлари, токзор ва боғ майдонлари ҳам кўпайиб 
борган. Шу вақтнинг ўзида пахта ва озуқа экин 
майдонлари камайганлигини кузатиш мумкин. 
Айниқса, озуқа экинлари таркбида беда майдонлари 
кескин камайиб кетди. 

1-жадвал. Қорақалпоғистон Республикаси қишлоқ хўжалиги экин майдонлари таркиби 
ва унинг ўзгариши, минг га ҳисобида 

Экин майдон-
лари 

1995 Улуши 
фоизда 

2000 Улуши 
фоизда 

2010 Улуши 
фоизда 

2020 Улуши 
фоизда 

Жами экин 
майдони 

395,8 100 337,4 100 265,8 100 263,7 100 

Шундан: 
буғдой 

19,9 5,0 38,9 11,5 66,7 25,1 62,0 23,5 

Шоли 92,0 23,2 60,1 17,8 30,1 11,3 27,9 10,6 
Пахта 145,5 36,8 129,8 38,5 101,0 38,0 87,5 33,2 
Картошка 2,0 0,5 1,8 0,5 5,6 2,1 6,8 2,6 
Сабзавот 8,1 2,0 7,3 2,2 6,8 2,6 16,3 6,2 
Полиз 6,8 1,7 7,2 2,1 5,9 2,2 11,8 4,5 
Озуқа экинла-
ри 

105,7 26,7 54,9 16,3 35,9 13,5 23,6 8,9 

Бошқа экин-
лар 

2,6 0,7 21,5 6,4 13,8 5,2 27,8 10,5 

Жадвал Бектемиров К.К. Устойчивое развитие реги-
онов экологического кризиса: методология и инстру-
ментарий применения в Приаралье. Т.: Фан. 2006. С.73. 
ва Қорақалпоғистон Республикаси статистика 
бошқармаси маълумотлари асосида тузилган. 

Бу ўз навбатида чорвачилик ем-хашак базасига 
салбий таъсир кўрсатмоқда. Қорақалпоғистонда беда 
нафақат ўзининг юқори ҳосилдорлиги, юқумли ем-
хашак сифатида балки, тупроқ унумдорлигини 
оширишда, ер-сув ресурсларидан самарали 
фойдаланишда кенг кўлланилган. Аммо кейинги 
йилларда хўжаликларда беда етиштиришдаги 
камчиликлар натижасида беда экин майдонлари 
қисқариб кетди. Шунингдек, зарур парвариш 
қилинмаганлиги сабабли ялпи ҳосил ва ҳосилдорлик 
кескин камайди. 

Шунга кўра, бедачиликни ихтисослаштирилган 
хўжаликларда ҳам пахта ва шоли алмашлаб экишда 
кенг йўлга қўйиш қишлоқ хўжалиги экинлари 
ҳосилдорлигини ошириш чорвачилик маҳсулотларини 
кўпайтириш, бутун қишлоқ хўжалиги ишлаб чиқариши 
самарадорлигини ошириш вазифаларини ҳал этишга 
имконият яратади. 

Сувдан оқилона фойдаланишда суғорма 
деҳқончиликнинг умумий экин майдонида беда 
улушини ошириш ҳам мақсадга мувофиқдир. Пахта ва 
беда, шоли ва беда экин майдонларини суғориш учун 
зарур сувнинг баҳор ва куз мавсумида тўғри 
келмаслиги сув ресурслари суғориш тизимлари 
қувватидан йил давомида янада оқилона ва тўлиқ 
фойдаланишга хизмат қилади [4]. 

Ўзбекистон Республикасида аграр ислоҳотларнинг 
асосий йўналишлари хўжалик юритишнинг турли 
шаклларини ривожлантириш ҳисобланади. Қишлоқ 
жойларда мулкдорлар синфини шакллантириш, 
деҳқонларнинг ерга ва мулкка бўлган муносабатини 
ўзгартириш, уларнинг моддий манфаатдорлигини 
ошириш ва прировардида қишлоқ хўжалиги 
маҳсулотларини етиштиришни кўпайтириш ва 
самарадорлик даражасин оширишга қаратилган. Бу ўз 

навбатида минтақада озиқ-овқат маҳсулотларининг 
ассортиментини кўпайтиришга ижобий таъсир этмоқда. 
Бундан ташқари, қишлоқ хўжалигида етиштириладиган 
маҳсулотларга давлат режасининг бекор қилиниши ер 
эгаларига маҳсулотларини талаб ва таклиф 
муносабатлари асосида етиштириш ва ўз 
маҳсулотларини эркин сотиш имкониятини яратмоқда. 

Шу асосда аграр сиѐсат ишлаб чиқаришнинг ўсиш 
суръатларини жадаллаштириш, иш сифатини яхшилаш, 
кишлоқ аҳолиси фаровонлигини ошириш, қишлоқни 
ижтимоий қайта ташкил этиш учун кучли 
рағбатлантирувчи омилларни яратишга қаратилган. 

Қорақалпоғистонда ҳам ислоҳатлар доирасида аграр 
тармоқда турли мулкчилик шакллари вужудга кела 
бошлади. Улар миқдор ва сифат жиҳатдан ривожланиб 
борди. Бугунги кунга келиб, минтақада 4989 та фермер 
хўжалиги мавжуд. Шунингдек, кўп тармоқли фермер 
хўжаликларининг шакллантирилиши иқтисодий 
ислоҳотлар билан узвий боғлиқ бўлган ижобий жараѐн 
бўлиб ҳисобланади. Фермер хўжаликларига 864,4 минг 
гектар ер майдонлари бириктирилган. Жами қишлоқ 
хўжалик ерларнинг 27,2, суғориладиган ерларнинг 0,7 
ва яйловларнинг 22,2 фоизи мазкур хўжаликларга 
ажратиб берилган. 

Қишлоқ хўжалигида олиб борилган иқтисодий 
ислоҳотларга қарамасдан тармоқда ўз ечимини кутиб 
турган муаммолар мавжуд. Жумладан экин ерларнинг 
шўрланиши, сув ресурсларининг тақчиллиги, алмашлаб 
экишнинг издан чиқиши, қишлоқ хўжалиги 
техникаларининг етишмаслиги ва ҳ.к.. Юқоридаги 
кўрсатилган муаммолар айниқса, қишлоқ жойларининг 
иқтисодий-ижтимоий ривожланишига ўзининг салбий 
таъсирини кўрсатмоқда. 

Таҳлиллардан маълумки, 2010-2020 йиллар 
мабойнида экин ва чорва маҳсулот турлари бўйича 
қишлоқ хўжалиги маҳсулотларини етиштириш турлича 
ўсиб борган. Жумладан, картошка, сабзавот, полиз, ме-
ва, узум, гўшт, сут ва тухум етиштириш муттасил 
кўпайиб борган. Бу жараѐн республикада озиқ-овқат 
хавфсизлигини таъминлаш мақсадида картошка, полиз 
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ва сабзавот экин майдонларини кенгайтириш, ҳосил-
дорлигини ошириш ва импортга қарамлигини 
босқичма-босқич камайтириб боришга қаратилган ис-

лоҳотлар натижаси ҳисобланади. Мазкур йилларда 
шоли ва пахта етиштириш камайганлиги кузатилади (2-
жадвал). 

2-жадвал. Қорақалпоғистон Республикасида қишлоқ хўжалиги 
маҳсулотларини етиштириш динамикаси, минг тонна ҳисобида 

Қишлоқ хўжалиги маҳсулот 
турлари 

2010 й 2012 й 2014 й 2016 й 2018 й 2020 й 2020 й. 
2010 й 
нис, % 

Донли экинлар 299,8 278,2 217,4 295,2 246,8 277,9 92,7 
Шундан: боғдой

 
201,0 156,6 161,7 182,8 169,0 175,8 87,4 

Шоли 79,5 97,0 18,7 73,6 32,8 47,2 59,4 
Пахта 188,0 215,8 203,2 205,6 155,4 201,3 107,1 
Картошка 31,1 36,4 44,7 52,5 70,3 85,7 275,5 
Сабзавот 134,2 166,4 227,5 256,3 253,0 286,8 213,7 
Полиз 69,5 86,3 106,0 127,5 134,4 152,8 219,9 
Мева 24,7 30,4 36,8 43,7 49,3 57,9 234,4 
Узум 3,5 4,2 5,3 6,0 7,5 10,4 297,1 
Гўшт (тирик вазнда)

 
58,9 69,2 82,7 95,2 105,2 111,1 188,6 

Сут 183,5 224,8 296,5 347,0 378,0 404,8 220,6 
Тухум (млн. дона) 46,0 96,8 185,9 236,0 307,3 341,3 742,0 
Жун 861,0 1023,0 1100,0 1241,0 1260 1358 157,7 
Қоракўл териси (минг дона) 68,5 85,0 82,9 81,1 81,4 83,5 121,9 
Пилла (тонна) 814,4 816,3 890,6 852,6 607,0 704,4 86,5 
Овланган балиқ (минг тонна) 0,6 1,9 2,7 4,5 9,9 14,4 24 марта 

Жадвал Қорақалпоғистон Республикаси статистика бошқармаси маълумотлари асосида тузилган. 
Шоли етиштиришнинг кескин камайиб кетиши сув ресурсларининг етишмаслиги билан изоҳланса, пахтачи-

ликда ҳосилдорликнинг камайиши умумий кўрсаткичга ўзининг салбий таъсирини кўрсатмоқда. Етиштирилган 
картошка, сабзавот, полиз, мева, узумнинг 55-60 фоизи, гўшт, сут ва тухумнинг 90 фоиздан ортиғи деҳқон (шахсий 
ѐрдамчи) хўжаликлар улушига тўғри келади. 

Минтақада қишлоқ хўжалиги маҳсулотларини етиштириш барқарор кўпайиб боришига қарамай, аҳоли жон бо-
шига маҳсулот етиштиришда Ўзбекистоннинг ўртача кўрсаткичидан кўпчилик маҳсулот турлари бўйича орқада 
қолмоқда. Жумладан, буғдой 86,8 кг., сабзавот 152,7 кг., картошка 46,5 кг., мева 51,3 кг., узум 41,1 кг., тухум 47,8 
дона, сут 107,2 кг. ва гўшт 15,2 кг. аҳоли жон бошига кам етиштирилган (3-жадвал). Бундан маълумки, тадқиқот 
ҳудудида мавжуд қишлоқ хўжалиги салоҳиятидан самарали фойдаланиш бўйича муаммоларнинг мавжудлигидан 
далолат бермоқда. 

3-жадвал. Ўзбекистон ва Қорақалпоғистон Республикаларида 
аҳоли жон бошига етиштирилган қишлоқ хўжалиги маҳсулотлари, кг. ҳисобида 

Қишлоқ хўжалиги маҳсулот 
турлари 

Ўзбекистон Республикаси Қорақалпоғистон Республикаси 

Буғдой 178,2 91,4 
Пахта хом-ашѐ 22,7 104,6 
Картошка 91,0 44,5 
Сабзавот 301,8 149,1 
Полиз 61,8 79,3 
Мевалар 81,4 30,1 
Узум 46,5 5,4 
Гўшт (тирк вазнда) 72,9 57,7 
Сут 317,6 210,4 
Тухум (дона) 225,2 177,4 

Жадвал Ўзбекистон Республикаси статистика қўмитаси маълумотлари асосида тузилган. 
Минтақа қишлоқ хўжалигида 1 га экин майдонга маҳсулот етиштириш бўйича ҳам Ўзбекистоннинг ўртача 

кўрсаткичидан анча паст ҳисобланади. Бу жараѐн яна бир марта қишлоқ хўжалигида ер-сув ва молиявий ресурсла-
ридан фойдаланиш даражасининг пастлигини кўрсатмоқда. Бу эса ўз навбатида иқтисодий самарадорликнинг паст 
бўлишига, хаттоки фермер хўжаликларининг иқтисодий зарар кўришига олиб келмоқда. 

Бизнинг тадқиқотлар бўйича юқорида кўрсатилган иқтисодий камчиликларнинг асосий сабаблари қилиб қуй-
дагиларни кўрсатиш мумкин: 

-экин ерларининг шўрланиши натижасида ҳосилдорликнинг пасайиши; 
-сув ресурсларининг вегетация вақтида етишмаслиги, туманлар бўйича тақсимланишда йўлга кўйиладиган кам-

чиликлар; 
-фермер хўжаликларини ўз вақтида молиялаштириш ва хизмат кўрсатиш жараѐнидаги сусткашликлар ва х.к.. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада Қорақалпоғистон Республикаси қишлоқ хўжалигининг минтақавий хусусиятлари ўрганилган. Айниқса, 
Қорақалпоғистон Республикаси қишлоқ хўжалиги экин майдонлари таркиби ва унинг ўзгариши, маҳсулот етиштириш динами-
каси, аҳоли жон бошига етиштирилган маҳсулот ҳажми таҳлил қилинган. 
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РЕЗЮМЕ 
В статье изучены региональные особенности сельского хозяйства Республики Каракалпакстан. В частности, проанализиро-

вана структура сельскохозяйственных угодий Республики Каракалпакстан и ее изменения, динамика производства, объем про-
изводства на душу населения. 

SUMMARY 
The article studies the regional features of agriculture in the Republic of Karakalpakstan. In particular, the structure of agricultural 

lands of the Republic of Karakalpakstan and its changes, the dynamics of production, the volume of production are analyzed for every 
population. 
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Кириш. Ҳайвонот етиштириладиган ерлар, ер 

юзидаги музсиз ерларнинг 22-26% ни эгаллайди, бу эса 
ҳайвонот етиштириш глобал ер усти экотизимларига 
катта таъсир кўрсатувчи омил бўлишига олиб келади. 
Бугунги кунда глобал миқѐсда яйловлардан 
фойдаланиш кенг тарқалган бўлиб, Бирлашган 
Миллатлар Ташкилотининг Озиқ-овқат, қишлоқ 
хўжалиги ташкилоти (FAO) маълумотларига кўра яйлов 
ерлар майдони 3 миллиард гектарни ташкил этади [5:1]. 

Шуни таъкидлаш керакки глобал иқлим 
ўзгаришлари табиий муҳитнинг ўзгаришига олиб 
келади. Атроф-муҳит ҳолати динамикасини башорат 
қилиш учун эса табиий жараѐнлар ривожланишининг 
маҳаллий хусусиятларини аниқлаш зарур. Маҳаллий 
хусусиятларини аниқлашда ўсимликлар атроф-муҳит 
ўзгаришларига тез жавоб берадиган компонент 
сифатида қабул қилишимиз мумкин.  

Ерларнинг доимий назорат остида бўлишини 
таъминлаш  ҳамда замонавий техник даражадаги 
маълумотни тезда олиш масофадан зондлаш усуллари 
ѐрдамида амалга оширилади, бу эса кенг ҳудуддаги 
атроф-муҳит ҳолати тўғрисида тўлиқ маълумот олиш 
имконини беради [1:4]. 

Асосий қисим. Яйлов ерлардан самарали 
фойдаланишда ва атроф-муҳит ҳолати тўғрисида аниқ 
ва зарур маълумотларга эга бўлишда замонавий 
технологиялардан фойдаланиш тажрибаларини чуқур 
ўрганиш ердан фойдаланиш тизимида истиқболли 
режалар тузиш учун асос бўлиб хизмат қилади.  

Ғарбий Сибирнинг Сургут ва Урай массивларида 
буғу яйловларининг тупроқ унумдорлиги омиллари ва 
улардан оқилона фойдаланиш юзасидан С.Н.Гаськов 
илмий ишлар олиб борган. Тадқиқотда асосий эътибор 
яйлов тупроқлари ва яйлов ўсимликларига қаратилган. 
Тадқиқот ишларини амалга оширишда сунъий йўлдош 
тасвирларидан фойдаланилган. Натижада 1:100 000 
масштабдаги топографик карта, 150 м/пиксел ва 40 
м/пиксел ўлчамдаги материаллар ѐрдамида ҳудуд 
тасвирларининг дастлабки ландшафт талқини ва 
дастлабки тупроқ картасини тузган. Тадқиқотларда 
картада масофадан зондлаш материалларини 
қўллашдан мақсад ердан фойдаланиш тузилишини, 
табиий муҳитнинг бузилиши, ифлосланиши ва 
деградациясини аниқлаш тушунилади.  

Мазкур тадқиқот йўналишида илмий ишлар олиб 
борган Н.С.Карпов ѐввойи ва хонаки буғуларнинг 
қорсиз даврлардаги яйловларда ўтлаш майдонлари 
карталаштирган ва ҳайвонлар ўтлашининг яйлов 
ўсимликларига таъсирини аниқлаган. Тадқиқот ўзига 

хос усулда, яни, ўсимликларнинг горизонтал 
ўлчамларни ўрганишда 50 см х 50 см ўлчамдаги 
майдонларда микро-карталаштириш ишлари олиб 
борилган. 

Экологиянинг оғир шароитида ривожланаѐтган 
ўсимлик қопламининг ҳолатини баҳолаш эса Факхире 
Акбар томонидан амалга оширилган ва қуруқ дашт 
яйловлари дегрессиясини ўрганган. Унинг фикрича, 
инсон фаолияти табиий экотизимлар ва биологик 
ресурсларнинг таназзулга учраши, биринчи навбатда, 
яйловлар ҳолатининг ѐмонлашишига, уларнинг ем-
хашак салоҳиятининг пасайишига, ўсимлик 
жамоаларининг биологик хилма-хиллигининг, тупроқ 
унумдорлигининг пасайишига ва тупроқ ва шамол 
эрозиясининг кўпайишига олиб келади [2:4]. 
Тадқиқотда маълумотлар Ландсат ва Ресурс сунъий 
йўлдошларининг мултиспектрал тасвиридан олинган ва 
экологик карталар яратилган. Сунъий йўлдош 
тасвирлари ва дала кузатуви маълумотлари ѐрдамида 
геоботаник харита асосида ўсимлик қопламининг 
антропоген бузилиши картаси ишлаб чиқишни тавсия 
этган. 

Геоботаник карта бизга ўсимликларнинг барча 
хоссаларини ўзида мужассамлаштирган ва унинг 
флористик таркиби, динамик ҳолати, экологик-
географик муносабатларини кўрсатиб беради. Бу эса, ўз 
навбатида яйлов ерларнинг ҳолати ва ундан 
фойдаланишда истиқболли режалар тузишда хизмат 
қилади. 

С.С.Шинкаренко эса геоинформацион технология-
лар ва аерокосмик усуллар асосида яйловларнинг 
табиий ва антропоген омиллар таъсирида ўзгариши 
жараѐнларининг ҳозирги ҳолати ва динамикасини 
баҳолаган ва фитомелиоратив хариталарини ишлаб 
чиққан. Тадқиқотда фитоценозлардаги ўзгаришларни 
баҳолашда меъѐрмаллаштирилган вегетация 
индексидан (NDVI) фойдаланган ва ГАТ ѐрдамида 
карталар тузилган ва яйловлар динамикасига иқлим 
омилларининг таъсири ўрганилган. Ишда геоботаник 
тадқиқотларнинг стандарт усулларидан ҳам, сунъий 
йўлдош тасвирларидан қишлоқ хўжалиги 
ландшафтлари ҳолатини автоматик изоҳлаш 
усулларидан ҳам фойдаланилган. Иқлим ўзгариши 
давом этаѐтган ҳудудларда ўсимлик қоплами, 
яйловларнинг ҳосилдорлиги ва нормаллаштирилган 
вегетация индекси (NDVI) кўрсаткичлари ўртасида 
мустаҳкам боғлиқлик мавжудлигини исботлаган.  

Нормаллаштирилган вегетация индекси (NDVI) 
ҳозирги кунда бошқа кўплаб олимлар томонидан 
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тадқиқот ишларида фойдаланилмоқда. Чунки -1 дан 1 
гача кўрсаткичларга эга бўлган NDVI ҳудуддаги 
ўсимликларнинг соғлиғи ҳақида индексларда маълумот 
бера олиш хусусияти билан тадқиқотларда 
фойдаланишга қулайдир. 

Мазкур йўналишда О.М.Бердаева ўз тадқиқотларида 
чўл экотизимлари ва уларни масофадан зондлаш 
усуллари ѐрдамида инвентаризатция қилиш  ишларини 
олиб борган. Ишда яйлов ўсимликларининг 
ҳосилдорлигини, унинг антропоген ўзгариши ва 
картасини таҳлил қилиш учун масофадан зондлаш 
усули ишлаб чиқилган ва чўл-яйлов ўсимликларини 
инвентаризация қилиш учун масофадан зондлаш 
усулларини комплекс баҳолаш ўтказилган. Унинг 
келтиришича чўл ҳудудларининг майдонларини 
ўрганиш ҳосилдорликни ҳисобга олиш, 
ўсимликларнинг тарқалишини кузатиш ва оқилона 
фойдаланиш мақсадида олиб борилади [1:9]. 

Европа Иттофоқи давлатлари тадқиқотчиларидан 
С.ДИ Белла, Р.Фаивре ва бошқаларлар яйлов ерларнинг 
ҳосилдорлигини баҳолашда масофадан зондлаш 
имкониятларини ўрганган. Ўрганишлар давомида ем-
хашак ҳудудлари яйлов етиштириш бўйича турли хил 
геоморфологик, иқлимий ва тупроқ шароитлари 
асосида танланган. Тадқиқотларда қуйидаги индекслар 
ҳисоблаб чиқилган: япроқ майдони индекси (Leaf Area 
Index, LAI; m

2
 leaves/m

2
 soil), қуруқ биомасса (dry 

biomass, MSEC; kg), қуруқ модда ишлаб чиқилиши (dry 
matter production, DMSEC), Нормаллаштрилган 
вегетация индекси (NDVI), Тупроққа мослаштирилган 
вегетация индекси (Soil Adjusted Vegetation Index, 
SAVI), Перпендикуляр вегетация индекси 
(Perpendicular Vegetation Index, PVI), Атмосферага 
чидамли ўсимликлар индекси (Atmospherically Resistant 
Vegetation Index, ARVI), Ўрта инфрақизил асосидаги 
NDVI (Middle infrared based NDVI, SWVI) [4:564]. 

Бундан ташқари, Европа Иттифоқи томонидан 
молиялаштирилган ва Бирлашган Миллатлар 
Ташкилотининг Озиқ-овқат ва қишлоқ хўжалиги 
ташкилоти томонидан амалга оширилган лойиҳада 
қурғоқчил ҳудудларда вегетация индекси ҳисоблаб 
чиқилган. Олиб борилган ишларда Нормаллаштирилган 
вегетация индекси (NDVI) ва қурғоқчилик индексини 
баҳолашда (Vegetation Condition Index, VCI) 
индексларидан фойдаланилган. Тадқиқотда 
қурғоқчилик деярли барча иқлим режимларининг 
одатий ва такрорланадиган хусусияти бўлиб, кўпчилик 
мамлакатларга маълум даражада таъсир қилади дея 
келтирилган [3:13].  

Юқорида келтирилган усулларни маҳаллий 
тадқиқотларда фойдаланишни жорий этиш яйлов 
ерлардан самарали ва атроф-муҳитни салбий 
ҳолатлардан асрашда  фойдаланиш юқори самара 
бериши мумкин. Чунки, 1960 йилдан бошлаб Орол 
денгизининг сув сатҳи сезиларли даражада пасая 
бошлади ва у ҳозирги кунгача давом этмоқда, бу эса 

Орол денгизи атрофидаги иқлимнинг кескин 
ўзгаришига, жумладан, атроф-муҳит ҳарорати ва 
буғланишнинг кескин ошишига олиб келди [7:1]. Шу 
сабабли Орол бўйи минтақаларида ҳам ўсимлик 
қопламини ўрганиш ва шу орқали яйлов ерлари ва 
атроф-муҳит ҳолатини тадқиқ қилиш мақсадга 
мувофиқлигини кўришимиз мумкин.  

 
1-расм 

Маълумотларга кўра, 1982 йилдан 2013 йилгача 
Орол денгизи ҳавзасида  табиий ўсимликлар 
тенденцияси ҳар ўн йилда 0,004 га кучайган ва бутазор 
ўсимликлари минтақада яйловлар билан бирга 
кўпайишда давом этмоқда. Маълумот тариқасида Орол 
денгизининг ҳозирги ҳолати ва маҳаллий шароитда 
Қорақалпоғистон Республикаси мисолида ердан 
фойдаланиш ҳолатини қуйидаги расмда кўришимиз 
мумкин (I расм). 

 Расмдан кўришимиз мумкинки, ҳудудда бутазорлар 
ва тақир ерлар майдонлари бошқа ер тоифаларига 
нисбатан анчайин кўп. Демак,  ҳудудда йирик шохли 
чорва молларига нисбатан майда шохли чорва 
молларини кўпайтиришга керакли шароит яратиш 
мумкин.  

Эътиборлиси шундаки, ўсимликларнинг динамикаси 
ҳарорат, ѐғингарчилик, буғланиш ва сув мавжудлиги 
каби кўплаб омилларга боғлиқ. Орол денгизининг 
қуриб бориши эса ҳароратнинг сезиларли даражада 
кўтарилиши, ѐғингарчиликнинг камайиши ва 
буғланишнинг ортишига сабаб бўлмоқда. Чунки Орол 
денгизи атрофидаги ерларнинг яхшиланганлиги 12.6 
фоизни ташкил этган бўлса, дегредацияга учраган ерлар 
54,4 фоизга етган [6:2]. 

Хулоса. Юқорида келтирилган маълумотлар шуни 
кўрсатадики, яйлов ерларни тадқиқ қилишда асосий 
индикатор сифатида вегетация индекси олинган ва 
ўсимликларнинг вегетация даражасини баҳолашда 
олимлар томонидан ўсимликларнинг ривожланишига 
ташқи табиий таъсирлар ўрганиб чиқилган. Хулоса 
ўрнида шуни айтишимиз мумкинки, Орол бўйи 
ҳудудларида юқорида келтирилган усуллардан 
фойдаланиш ва янада такомиллаштириш мазкур 
ҳудуднинг ерларидан самарали фойдаланишга имкон 
беради.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада экологик муаммолари бўлган минтақалардаги яйлов ерларнинг ҳолати ва уларга атроф-муҳитнинг таъсир дара-

жасини замонавий технологиялар ѐрдамида ўрганиш бўйича мавжуд тажрибалар ўрганилган ва Орол бўйи минтақаларидаги 
ерларни тадқиқ қилишда зарур замонавий усулларни қўллаш, мазкур ҳудудда яйлов ерларнинг ўсимлик қопламини ўрганиш 
бўйича тавсиялар берилган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье изучено современный опыт изучения состояния пастбищ в экологически неблагополучных районах и уровня воз-

действия на них окружающей среды с использованием современных технологий, а также приводиться рекомендации по исполь-
зованию современных методов при изучении растительности Приаралья и пастбищ. 

 SUMMARY 
The article studies the current experience of the condition of pastures in areas with ecological problems and the level of environmen-

tal impact on them using modern technologies, and provides recommendations for the use of modern methods in the study of vegetation 
of the Aral Sea regions and pastures. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚСТАН ШАРАЯТЫНДА ИНСАН ҚӘЎИПСИЗЛИГИН 

ТӘМИЙНЛЕЎ МАШҚАЛАЛАРЫ 
А.С.Нурланов – үлкен оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогокалық институты 
Таянч сўзлар: экологик хавфсизлик, стратегия, деградация, Орол денгизи, Туркманистон, Қарши, Бухоро, Оролқум, 

Қорақум канали, иқлим, ер, сўв, тупроқ, ҳаво, табиий ресурслар, оқилона фойдаланиш, санитария. 
Ключевые слова: экологическая безопастность, стратегия, деградация, Аральское море, Туркменистан, Карши, Бухара, 

Аралқум, Каракумский канал, климат, земля, вода, почва, воздух, природный ресурс, рациональное использования, санитария. 
Key words: environmental safety, strategy, degradation, Aral sea, Turkmenistan, Karshi, Bukhara, Aralkum, Karakum canal,  cli-

mate, land, water, soil, air, natural resource, rational use, sanitation. 
 

Бүгинги күнде Ӛзбекстанның социаллық ҳәм эконо-
микалық стратегиясының баслы бағдарларының бири 
бул экологиялық кризис шараятында жасап атырған 
инсанлардың саламатлығын қорғаўда, халықты ең би-
ринши зәрүр таза ишимлик суўы, азық-аўқат ӛнимле-
рине болған талапларын толық тәмийинлеў менен бир-
ге инсан ӛмирине қәўип туўдыратуғын экологиялық 
машқалаларды шешиў мәселелерине қаратылған. 

Стратегия бағдарламасын әмелге асырыўда мәмле-
кетимиздиң агросанаатлық тараўларын раўажланды-
рыўға биринши дәрежеде әҳмийет қаратқан. Соның 
ишинде Қарақалпақстан Ӛзбекстан Республикасының 
37 % жер фондын, 48,5 % тәбийғый от жемлик жай-
лаўларын, 20 % суўғармалы сүрим жерлерин ийелейди. 

Ҳәзирги Қарақалпақстанның экономикалық раўаж-
ланыўында хожалықлардың қәнигелесиўин ҳәм терри-
ториялық структураларын белгилейтуғын суў ресур-
слары ең әҳмийетли факторлардан есапланады. 
Қарақалпақстан жерлериниң Әмиўдәрьярның ең тӛмен-
ги ағымы яғный делталық бӛлиминде жайласқанлығы 
себепли суўдың  бурынғы жылларға салыстырғанда 
кемейип жетиспеўшилиги суўғармалы дийханшылық 
тараўларының  экономикалық нәтийжелилигине кери 
тәсирин тийгизип үлкен қыйыншылықларды келтирип 
шығармақта. 

 Илимпазлардың есаплаўы бойынша Қубла Арал-
бойы тәсир зонасында 1,9 млн га егислик ушын жарам-
лы жерлер болса, дәрьядан келип турған суў ресурсла-
рының муғдары усы жерлердиң тек 3/1 бӛли-мине ғана 
жетеди екен. Бул жағдайлар жақын он жыллықларда 
регионда суў ресурсларының жетиспеўшилиги 
күшейип, халықты ең биринши зәрүр таза ишимлик суў 
ҳәм азық-аўқат ӛнимлерине болған талапларын тәмий-
инлеўде  машқалаларды келтирип шығарады. 

Қарақалпақстан  Республикасы шараятында сонша-
ма үлкен кӛлемдеги жер фондының ӛндирис резервлери 
болғаны менен Әмиўдәрьяның жоқарғы ҳәм ортаңғы 
ағыслары тәсир ететуғын аймақларда  суўдан пайдала-
ныўдың  кескин артыўына  байланыслы дәрьяда суў там 
тарыслығы жыл сайын артып бармақта. Мысалы: 
Әмиўдәрьяның Түркменстанға қараслы шеп тәрепинен 
Мурке қыснағынан баслап ески Кельиф узбойы арқалы 
жыллық суў ағымы 15-17 млрд куб м., ал секундына 
суў ӛткериў шығыны 460 м

3
/сек. Қарақум каналының 

пайдаланыўға берилиўи ҳәм суў сыйымлылығы  1,5 
млрд. м

3
 Талимаржан суў сақлағышы менен 

биргеликте, секунлына суў шығымы 195 м
3
 /сек. Каршы  

магистрал каналының иске түсиўи оның секундына суў 
шығыны 140 м

3
 сек барабар Әмиў Бухара магистралы 

машина менен суў шығаратуғын каналлардың пайдала-
ныўға берилиўи үлкен кӛлемдеги суў дәрьяның орта 
ағысында суўғарылатуғын дийханшылыққа пайдала-
нылмақта. Нәтийжеде Әмиўдәрьяның ортанғы ағысын-
да жайласқан Қарақум каналы зонасында 3,4 млрд куб 
метрдей минерализацияланған жерасты суўлары пайда 
болып, Қарақум каналы зонасында ӛзлестирилген 280 
мың гектардай егислик жерлер екинши мәрте шорла-
ныўын бастан кеширип атырған жағдайда, Қубла Арал 
регионында суў жетиспей, Арал қурып теңиз суўы 
астынан босаған орында майданы 3,7 млн. гектарға ба-
рабар Орайлық Азияда үшинши шӛлистанлық 
«Аралқум» пайда болды [1:25]. 

Нешше әсирлерден берги теңизге қуйдырылып 
турған  коллектор дренаж системалары арқалы изей 
суўлар менен аўыл хожалық егинлерине пайдаланыла-
туған зәҳәрли химикатлар еритпелери  шӛгиндилери 
теңиз суўынан босаған ултанынан самал тәсиринде  
атмосфераға кӛтерилип теңиз әтирапыдағы 500 км ара-
лықлардағы суўғармалы  дийханшылық ҳәм жай-
лаўларға  жылына 39 мың тонна дузлы шаңлы қумлар-
ды тарқатпақта  

Ана диярымыздың қәдирли топырағын таза сақлаў 
ҳәм ең әҳмийетли мәселелерден есапланады. Республи-
камызда пахта ҳәкимлиги жылларында егин майданла-
рына пестицидлер сонша кӛп салынды, булардың эпи-
логиясын бүгинги күнде Арал теңизи ҳәм оның қурғап 
қалған бӛлимлеринен сораў керек. Ӛйткени, Совет им-
периясы сӛтилип, жан бергеннен кейин, архив матери-
алларына қолымыз жетип, мәлим болғанынша Россия 
Федерациясының Новосибирск областы территори-
ясындағы егислик майданлардың ҳәр гектарына бир 
бирлик пестицидлер себилген болса, Ӛзбекстанның 
пахта далаларының ҳәр гектарына 82 бирлик зәҳәрли 
химикатлар ислетилген екен [2:32]. 

 Арал теңизи қурғаған ултанынан кӛтерилген дузлы, 
қумлы шаңлар, дәрья суўларының минералласыўы ме-
нен жер асты суўларының кӛтерилиўи нәтийжесинде 
аўыл хожалық егислик жерлериниң сапалық кӛрсетки-
шлери кескин тӛменледи. 

Қарақалпақстан Республикасы бойынша улыўма 
егислик майданлары 447,3 мың га қурайтуғын болса 
соннан 19,6 проценти ҳәлсиз шорланған,  34,0 процени 
орта шорланған, 35,2 проценти күшли шорланған, 11,2 
проценти жүдә күшли шорланған топырақлар қатарына 
киреди. Егислик жерлердиң шорланыўы нәтийжесинде 
топырақтың ӛнимдарлығын тәмийнлейтуғын гумус 
шириндилери тӛменлеп топырақ бонитетине ҳәм аўыл 
хожалығы ӛнимлериниң ӛнимдарлығына кери тәсирин 
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тийгизбекте. Шорланған жерлер Шымбай, Қараӛзек, 
Тахтакӛпир, Мойнақ районларында жоқары дәрежесине 
жетип аўыл хожалығы ӛнимлери ӛнимдарлығы мәкке, 
жүўери 3 мәртеге, салы 2  мәртеге, пахта 1,6 мәртеге, 
картофель ҳәм овош бахша ӛнимлери 1,5-2,5 мәртеге 
тӛменлеп кеткен. 

Отлақлы жерлердиң ӛнимдарлығы тең жартыға 
қысқарды, ал дәрья алапларының ӛсимлик қатламлары-
ның ӛнимдарлығы 10 мәртеге кемейди. Ӛсимлик ше-
рикликлериниң тутып турған майданы 36 % тен 8 % ке, 
ал ўақты-ўақты суўланып туратуғын майданлар 40 % 
тен 20% ке дейин қысқарды. Усының менен бирге 
суўалмалардың ҳәм дельталардың шорланған ҳәм 
саҳраға айланған майданлары 25 % тен 75 % ке шекем  
ӛсип бармақта. 

Арал теңизи суў бети кӛлеминиң қысқарыўы 
нәтийжесинде теңиз әтирапындағы жерлерден 800 мың 
гектарға шамалас қамыслар қуўрап қалды, 1,3 млн га 
тоғайлықлар ығаллықтың  жетиспеўи нәтийжесинде  
жоқ болып кетиў қәўипи бар. Тәбийғый жайлаўлардың 
зүрәәтлилиги 5 млн ц от жем бирлигине тӛменлеп, 100 
ге жақын ири ҳәм майда кӛллер қуўрап олардың ор-
нында шорлақлар пайда болды

 
[3:96]. 

Кейинги жылларда Қарақалпақстанның аўыл хожа-
лығы ӛнимлери зүрәәтлилигин асырыўда интенсив, 
мелоратив жумысларды талап ететуғын жаңа жерлерди 
ӛзлестириў жолы менен ерисип атыр. Каракалпакстан-
ның аўыл хожалығы структурасын қайта дүзиўде овощ 
палыз, бағманшылық ҳәм жүзимгершилик майданла-
рын кеңейтиў арқалы егислик майданларына структу-
ралық ӛзгерслер киритиўди талап етеди.  

Соның менен бирге, Қарақалпақстанда ӛндирислик 
ислеп шығарыўдың нәтийжелилиги тӛмен болыўының 
себеби ӛндирис тараўлары ишинде тармақлық дүзили-
синиң баланслық тең келмеўи нәтийжесинде сапалы 
шийки зат ҳәм суў ресурсларының жетиспеўшилиги 
аўыл хожалығында шийки затларды қайта ислеўши 
ӛндирис кәрханаларының ӛнимдарлығы тӛмен боған-
лығы себепли сырттан келетуғын ӛнимлердиң кӛпши-
лиги халық тутыныў товарлары үлесине туўра келеди. 

Ҳаўаның патасланыўы, топырақтың шорланыўы ҳәм 
ишимлик суўлардың жарамсызлығы адамлардың ден 
саўлығына кери тәсирин кӛрсетип хәзирги ўақытта 200 
мыңнан аслам адам тез жәрдем мутәжлигине ийе. 
Суўдын күшли минерализацияланыўы болажақ аналар-
дың жынысына ҳәм жүклилик дәўиринде унамсыз 
тәсири менен ҳәм ҳәр қандай гинекологиялық аўы-
рыўлардың кӛбейиўине себепши болмақта.  

Регионда жүз берип атырған экологиялық ма-
шақалалар жергиликли халықтың тәбийий ӛсиўине ке-
ри тәсирин кӛриўимизге болады. Мысалы: Халықтың 
тәбийий ӛсими Қарақалпақстанда 1970-1980 жылларда 
ҳәр 1000 адамға 33,0-38,6 адамға кӛбейиўи бақланған 
болса, 2009-жыллардан баслап халықтың тәбийий ӛси-
ми ҳәр 1000 адамға 19,7 адамға тӛменлеп айтарлықтай 
кемейгени бақланған.  

Президентимиз Ш.Мирзиѐевтың  Арал апатшылық 
зонасында жайласқан Мойнақ халқы менен ушырас-
ыўында «Арал бойында зкологиялық шараят жүдә 
аўыр. Бизлер Қарақалпақстанды медициналық хызмет 
кӛрсетиў бойынша үлгиге айландырмақшымыз. Бизиң 
бундай қайырлы исимизден адамлар ыразы болыўы 
керек. Қашан разы болады? Ден саўлығы беккем болса! 
Сонда кеўили хош болады, ӛмири узаяды. Енди есабат, 
статистика менен емес, адамлардың кеўил хошы менен 
жасаўымыз керек» деген еди. 

Экологиялық апатшылық эпицентринде жасап 
атырған халықтың арасында анемия, бӛтеке, баўыр, 

рак, астма ҳәм жүрек қан тамыры кеселликлери кӛбей-
мекте.  Қарақалпақстанда  жас балалардың ҳәм аналар-
дың ӛлими бойынша ҒМДА еллери ишинде жоқары 
кӛрсеткишлер сақланып қалмақта. Сонғы 10 жылда  - 
туберкулѐз, онкологиялық, инфекциялық ҳәм паразит-
лик кеселликлер – паратиф, тиф, гепатит кеселликлери 
еки үш мәртеге кӛбейген

 
[4:24]. 

 Бизиң регионымызда Арал теңизиниң қурыўы ме-
нен байланыслы қоршаған орталығымызда жүз берип 
атырған климаттың ӛзгериўи, шӛллениўдиң артыўы, 
топырақлардың шорланыўы, суўлардың патасланыўы, 
ӛсимлик ҳәм ҳайўанат дүньясының деградацияланыўы 
жергиликли халықтың ден саўлығына, азық-аўқат ҳәм 
қәўипсиз таза ишимлик суўларының сапасының тӛмен-
леўи қусаған экологиялық машқалаларды жумсартыў 
мақсетинде Президентимиз Ш.Мирзиѐев басламасы 
менен 2019 жылы 24-январьда Нӛкис қаласынан 300 км 
узақлықта Арал теңизи қурғаған ултанында БМШ ниң 
Аралбойы регионында экологиялық машқалаларды ту-
рақтастырыў менен инсан қәўипсизлигин сақлаў 
бойынша  халықаралық траст фонды пресс-клубтың 
гезектеги сессиясы ӛткерилди. Траст фонды презинта-
циясында пүткил жәҳән жәмийетшилигине  Арал 
теңизи қурыўы менен регионда пайда болған апатшы-
лық ақыбетлери глобаллық машқалаларға айланыўы, 
инсан қәўипсизлиги бойынша кӛп тәреплеме шериклик 
тийкарында мәмлекетлердиң биргеликли жумыс алып 
барыў кереклиги атап ӛтилди. Тарст фондының 
шӛлкемлестирилиўи менен оған дәслепки күнен баслап 
Япония, Норвегия, Катар ҳәм Сауд Арабиясы мәмле-
кетлери донорлық қаржыларын қаратты. 

2019-2021-жылларда Арал теңизи әтирапында 500 
мың гектар «Жасыл қапламлар» жаратыў ўазыйпалары 
белгиленген еди. Усы мақсетте Ӛзбекстан Республика-
сы тоғай хожалығы мәмлекетлик комитети менен Эко-
логия ҳәм қоршаған орталықты қорғаў комитети тәре-
пинен усынылған проект тийкарында 2018-жылдың 17-
декабринен баслап Мойнақ қаласынан 45 километр 
узақлықта Аралдың қурғаған ултанында штаб шӛлкем-
лестирилип жасыл қапламалы қорғаў тоғайларын жара-
тыў мақсетинде  Қарақалпақстан Республикасынан 217, 
Республикамыздың 11 ўәлаятынан 290, жәми 507 ин-
женерлик ҳәм аўыл қурылысы техникалары мобилиза-
цияланды. 

Солай етип, Арал теңизи суўдан қурғаған ултанын 
жасыл либасларға, тоғайластырыў исине үлкен үлкен 
үлес қосыўымыз керек. Буның ушын Арал ултанында 
ӛсип атырған сексеўил, қәндим, шершес ҳәм т.б. ӛсим-
ликлер менен бир қатарда қурғақлыққа, дузға шы-
дамлы, мал шарўашылығына пайдалы ӛсимликлер 
дүньясын кеңейтиў арқалы тоғайзарлықларды пайда 
етип, ӛсимликлерге тән ҳайўанат дүньясының қайта 
дүзилиўине итибар қаратыўымызды талап етеди. 

Арал теңизи ултанының топрағын иззертлеп, топы-
рақтың ӛнимдарлығын арттыратуғын агротехникалық 
моделлерди әмелге асырыў керек. Ӛзлестирилген жер-
лердиң суў тәмийинлениў мәселелерин, артизан 
қудықлар ҳәм оған пайдаланатуғын энергия дереклери-
нен (самал, қуяш) пайдаланыў бойынша инновациялық 
мүмкиншиликлерди мобилизациялап шет ел инвести-
цияларын тартыў ең баслы мәселелерден есапланады. 

Жақын келешекте Әмиўдәрья бассейниндеги суў 
менен тәмийинлениў машқаласын шешиўдиң ең утым-
лы жолы бул дәрья суўын бассийнлер аралық қайта 
бӛлистириў ҳәм жерлерди суўғарыўда, суў менен 
тәмийинлеўде рентабелли технологияларды қолланыў 
болып табылады.  
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада Қорақалпоғистон шароитида экологик инқирознинг қишлоқ хўжалиги маҳсулотларининг ҳосилдорлигига ва 
маҳаллий аҳолининг саломатлигини ҳимоя қилишда энг зарур озиқ-овқат маҳсулотлари билан таъминлашдаги муаммоларга 
баҳо берилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается оценка последствия экологического кризиса на производительности продуктов сельского хозяй-

ства и в обеспечении основных продуктов питания для сохранения здоровья местного населения в условиях Каракалпакстана. 
SUMMARY 

The article discusses the assessment of the consequences of the ecological crisis on the productivity of agricultural products and in 
the provision of basic food products to preserve the health of the local population in the conditions of Karakalpakstan. 
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Кириш. Маданий география ижтимоий географиянинг 

фаол равишда ривожланиб бораѐтган алоҳида илмий 

йўналиши ҳисобланади. Унинг тадқиқот предмети 

маданият ривожланишининг ҳудудий омиллари, 

жараѐнлари ва қонуниятлари, маданий-географик 

тизимларининг шаклланиш сабаб ва оқибатларини тадқиқ 

қилишдан иборат [1]. Маданият географиясининг 

шаклланиши ва ривожланишига 19 - аср оxири – 20 

асрнинг бошларида европалик географ-олимлар А.Мацзен, 

Ф.Ратцель, Э.Ханн, Д.Марш, М.Соррэ ҳамда америкалик 

олимлар К.Зауэр, Ричард Хартшорн ва Вилбур 

Зелинскийларнинг хизматлари катта бўлган. Россияда 

маданий географиянинг алоҳида илмий йўналиш сифатида 

Ю.А.Веденин, К.В.Горина, С.И.Горохов, А.Г.Дружинин, 

Д.Н.Замятин, И.А.Захаров, Р.М.Кабо, В.Л.Каганский, 

В.Н.Калуцков, А.В.Любичанковский, В.П.Максаковский, 

Б.Б.Родоман, А.А.Соколова, В.Н.Стрелецкий ва бошқа 

географ-олимлар томонидан шакллантирилган [2].  

Маданият географиясининг асосий тармоқларидан 

бири бу конфессионал география (дин географияси)дир. 

Конфессионал география фан сифатида турли дин ва 

диний оқимларнинг ҳудудий тарқалиши ҳамда маълум бир 

динга эътиқод қилувчи аҳолининг жойлашувини 

ўрганувчи фан ҳисобланади [3]. Географиянинг ушбу 

тармоғи тадқиқот доираси динларнинг дунѐ мамлакатлари 

ва минтақалари бўйлаб тарқалиши, динларнинг пайдо 

бўлиш ўчоқлари ва бош марказларининг географик 

жойлашуви, конфессиялар тарқалиш ареалларининг 

ўзгариб бориши, қолаверса, турли ҳудудлар аҳолисининг 

конфессионал таркиби ва унинг динамикасини 

ўрганишдан иборат. 

Ишнинг мақсади ва вазифалари. Маданият 

географиясининг алоҳида йўналиши ҳисобланган 

конфессионал ва сакрал географиянинг шаклланиши 

ривожланиши, шунингдек, мазкур йўналиш бўйича олиб 

борилган тадқиқотларни ўрганиш ушбу ишнинг мақсади 

ҳисобланади. Мақсаддан келиб чиққан ҳолда, қуйидаги 

тадқиқот вазифаларни бажариш кўзда тутилган: 1) 

конфессионал ва сакрал география атамасининг мазмун-

моҳиятини ўрганиш; 2) конфессионал ва сакрал география 

тушунчаларининг ўзаро муносабатини аниқлаштириш; 3) 

конфессионал ва сакрал географиянинг турли ҳудудларда 

шаклланиши ва ривожланишини таҳлил қилиш. 

Асосий қисм. Сўнгги йилларда жаҳоннинг кўплаб 

минтақаларида халқаро миграциялар, турли дин вакиллари 

ўртасида рўй бераѐтган демографик жараѐнлардаги 

тафовутлар, ривожланиб бораѐтган миссионерлик 

ҳаракатлари, ахборот муҳитидаги турли омиллар 

таъсирида конфессионал макон, аҳолининг конфессионал 

таркиби динамик равишда ўзгариб боряпти. Бу ижтимоий-

маданий жараѐнлар, ўз навбатида, турли сиѐсий 

оқибатларни келтириб чиқармоқда. Натижада 

конфессионал географиясида ―динлар рақобати‖ 

категорияси шаклланиб, долзарб илмий тадқиқотлар 

предметига айланиб қолди. Жумладан, бу йўналишда 

россиялик ижтимоий географлардан С.И.Горохов ўзининг 

докторлик, И.А.Захаров эса номзодлик диссертацияларини 

бажарганлар. С.И.Горохов жаҳон миқѐсидаги динлар 

рақобатининг умумий манзарасини таҳлил қилиб, тегишли 

жараѐнларни батафсил равишда Ҳиндистон 

материалларида кўриб чиққан бўлса, И.А.Захаров ўзининг 

тадқиқот ишида Тропик Африканинг конфессионал 

маконини сўнгги 120 йил давомида ўзгаришини комплес 

равишда баҳолаган. Демак, ҳозирги босқичда, 

конфессиялар ўзаро муносабатларининг ҳудудий 

жиҳатлари, айрим динлар тарқалиш ареаллари ва таъсир 

доирасининг кенгайиши, бошқаларининг эса торайиб 

боришини ўрганиш ҳам конфессионал география 

предметининг муҳим элементига айланди. 

Жаҳондаги барча халқларда қадим замонлардан буѐн 

муқаддас ва мўътабар қадамжолар мақомига эга бўлган 

объектлар мавжуд бўлган. Мазкур объектларга нисбатан 

―сакрал‖ (лотинчадан - муқаддас, табаррук, ибодат, 

сиғиниш, маросим, илоҳий, сирли) тушунчаси 

ишлатилади. Кенг маънода ―сакрал‖ – одатдаги 

нарсалардан, тушунчалардан, ҳодисалардан фарқ 

қиладиган, динга, илоҳиѐтга, ғайри табиий кучларга 

алоқадор барча нарсаларни англатади.  

Табиат билан ҳамжиҳатликда яшаган қадимги 

инсонлар табиат ҳодисаларини илоҳийлаштирган, унга 

сиғина бошлаган, турли маросимлар ўтказган ва шунга 

боғлиқ ҳолда сайѐрамизда сакрал жойлар юзага келган. 

Айрим сакрал жойлар хусусиятлари ҳозирги пайтга қадар 

олимлар томонидан ўз изоҳини топганича йўқ. Уларнинг 

вужудга келиши ва қай мақсадда бунѐд қилинганлиги 

тўғрисида фақат гипотезалар ва турли афсоналар мавжуд 

(Пасха оролларнинг бутлари, Наска чўлидаги расмлар, 

Англиядаги Стоунхенж улкан тош бўлаклари ва 
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бошқалар). Улар илоҳий куч иродаcи билан бирор-бир 

ҳодиса содир бўлган жойлар, турли культларнинг буюк 

авлиѐлари ва уларнинг сафдошлари дафн қилинган 

жойлар, йўқолган динларнинг муқаддас масканлари, 

шунингдек, жойларда табиатнинг кўринмас кучлари 

яратган ноѐб ландшафтлардир. 

Сакрал объектлар таркибига бунѐд қилинган 

зиѐратгоҳлар (диний меъморий объектлар, қабристонлар, 

ибодат жойлари, эҳромлар, биноларнинг харобалари)дан 

ташқари кўплаб табиий объектлар – тоғлар, дарахтзорлар, 

ғорлар, чўлдаги белгилар, сув ҳавзалари (булоқлар, 

кўллар, дарѐлар), ҳатто айрим дарахтлар ва тошлар ҳам 

киради.  

Диний жиҳатдан эъзозланадиган муқаддас жойлар ва 

объектлар мажмуаси халқ қадимий маданиятининг муҳим 

қисми бўлиб, бундай объектлар маданий географик 

адабиѐтларда сакрал ландшафтлар деб номланади. Сакрал 

ландшафтларга муқаддас (илоҳий) деб ҳисобланадиган ва 

қадрланадиган барча ҳудудий комплекслар киритилади. 

Улар муайян диний маросим-ларни ўтказиш, диний 

амалларнинг ривожланиши, ибодат маросимларини 

бажариш туфайли шаклланган ва шу мақсадлар учун 

мўлжалланган.  

Маданий ландшафтдан фарқ қилган ҳолда сакрал 

объектлар ҳудудий комплекс бўлмаслиги ҳам мумкин ва у 

сакрал функцияга эга бўлган тош, дарахт, булоқ ва бошқа 

нуқтасимон объектлар бўлиши ҳам мумкин. Маданий 

ландшафт майдонининг асосий нуқталари бўлган сакрал 

жойлар одатда культ амалларининг ва диний фаолликнинг 

марказларидан иборат бўлади ва улар бутун ландшафт 

ривожланишини ва унинг морфологик хусусиятларини 

белгилайди [4]. 

Бундай географик объектларни ўрганадиган маданий 

географиянинг йўналиши сакрал география деб аталади. 

Сакрал география турли халқлар ва динларнинг вакиллари 

муқаддас деб ҳисоблайдиган жойларни ҳудудий маданий 

тизим ҳисобланадиган сакрал ландшафтлар сифатида 

ўрганиш билан шуғулланади. Шунингдек, соҳа 

вакилларининг фикрига кўра, сакрал география табиий, 

маданий ва тарихий мероснинг алоҳида эъзозланадиган ва 

муқаддас объектлар тўғрисидаги тарихий-диний билимлар 

тизимини ўрганадиган фан бўлиб, унда бундай 

объектларнинг ҳар хил турлари, уларнинг жойлашиши, 

пайдо бўлиш тарихи ва халқлар ҳаѐтидаги аҳамияти, 

шунингдек улар билан боғлиқ диний-маросим 

амалларининг тизими ўрганилади [5]. 

О.А.Лавренованинг таърифлашича, сакрал география 

атроф муҳитнинг белги сифатида намоѐн бўладиган 

географик объектлар ѐки маданий ландшафтнинг 

элементлари ва уларни кўрсатадиган трансцедент 

тушунчалар, категориялар ва уларга мос бўлган белгилар 

тизимига айланишини англатади. Фалсафий-илмий 

ѐндашувларнинг таҳлили ва синтези асосида сакрал 

география конкрет тарихий ва географик маконда 

борлиқнинг муқаддас-анъанавий намоѐн бўлишини 

ўрганади; сакрал географиянинг умумий объекти 

географик қобиқнинг таркибий қисми бўлган сакрал 

макондир [4].  

Муқаддас жойлар ва уларнинг ҳудудий тизимлари 

сакрал географик тадқиқотнинг объектини ташкил этади. 

Уларнинг географик шакллари, мифологияси, мазмуни, 

генезиси, динамикасининг омиллари ва қонуниятлари 

сакрал географик тадқиқотларнинг предмети ҳисобланади 

[6].  

Сакрал географиянинг муҳим илмий вазифаларини 

ҳудудий сакрал тизимларнинг ривожланиш омиллари-ни 

асослаш, уларнинг шаклланиши, тузилмаси ва 

мослигининг қонуниятларини очиб бериш, тушунча-

ларнинг изоҳи ва таърифларини ишлаб чиқиш ташкил 

этади [7].  

Сакрал географиянинг вазифалари жумласига, 

шунингдек, ички зиѐрат туризмини ривожлантириш, 

инсонларда ватанпарварликни тарбиялаш, киши-ларнинг 

саломатлигини ва маънавий ҳаѐтини яхшилаш ҳам киради.  

Аҳолининг диний ҳаѐти ва конфессионал фаолия-

тидаги ўзгаришлари кўпгина фанлар, шу жумладан, 

географик фанлар тизимидаги сакрал географиянинг 

ривожланиши учун шароит яратди. Ҳозирги пайтда 

Беларус, Грузия, Қозоғистон, Қирғизистон, Россия, 

Украина, Озарбайжон, Арманистон ва бошқа яқин хориж 

мамлакатлари ижтимоий география фанида сакрал 

географик тадқиқотларга қизиқиш кучайган. Ўзбекистонда 

ҳам бу йўналишга оид қатор илмий мақолалар чоп 

этилган, лекин йирик доирадаги тадқиқотлар ханузгача 

олиб борилмаган.  

Умуман олганда, конфессионал ва сакрал география – 

маданият географиясининг таркибий қисмлари бўлиб, 

ижтимоий географиянинг диншунослик фани билан 

туташувида шаклланган илмий йўналишлар ҳисобланади. 

Диний ва зиѐрат туризмни географик жиҳатдан ўрганишда 

конфессионал географиядаги ҳудудларнинг конфессионал 

макони (ландшафти), аҳолининг диний таркибига оид 

маълумотларидан, сакрал географиядаги муқаддас 

жойларнинг ҳудудий тарқалиши ва уларнинг ноѐб 

хусусиятлари ҳақидаги билимлардан фойдаланилади. 

Лекин диний (зиѐрат) туристик фаолиятни ҳудудий 

ташкил этиш, тегишли маршрутларни, уларнинг аниқ 

дастур ва хариталарини ишлаб чиқиш, махсус 

инфратузилма тизимларини шакллантиришни асослаш 

каби муҳим илмий-амалий вазифалар ижтимоий-

иқтисодий географиянинг таркибида шаклланган туризм 

географиясининг ѐндошув ва методлари асосида амалга 

оширилади. Шундай экан, диний ва зиѐрат туризмни 

ҳудудий жиҳатдан оқилона ташкил қилиш ва туризм 

тармоғи сифатида ривожлантиришга хизмат қилувчи 

географик тадқиқотлар туризм географияси илмий 

йўналиши доирасида амалга оширилади.  

Хулоса. Дин билан боғлиқ воқеа-ҳодиса ҳамда 

объектларни ўрганишда маданий географиянинг 

конфессионал география ва сакрал география каби илмий 

йўналишларнинг аҳамияти катта. Бу тадқиқот 

йўналишлари ўз объект ва предмети жиҳатидан ўзаро 

боғлиқ бўлиб, муайян даражада фарқ қилади. 

Конфессионал география дин ва диний оқимларнинг 

ҳудудий тарқалиши, унинг шаклланиши ва динамикаси, 

диний марказ ва ўчоқлар жойлашуви, уларнинг таъсир 

доираси, ҳудудлар аҳолисининг конфессионал таркиби ва 

унинг динамикаси, диний конфессиялараро 

муносабатларининг ҳудудий жиҳатларини ўрганувчи 

фандир. Сакрал география эса турли этник ва 

конфессионал гуруҳларда муқаддас деб танилган 

жойларни алоҳида эътиборга лойиқ маданий-географик 

объект ва тизимлар тариқасида ўрганади, бу жойларнинг 

пайдо бўлишида табиий ва ижтимоий географик 

омилларнинг аҳамияти, уларнинг маҳаллий маданий 

ландшафтдаги ўрни ва роли, туристик ва маънавий-

маърифий аҳамиятини тадқиқ қилади. 

Диний туризмни ижтимоий географик жиҳатдан 

комплекс ўрганиш жараѐнида конфессионал ва сакрал 

география йўналишидаги билимлардан маълум 

мақсадларда фойдаланилади. Лекин ҳудудларнинг диний 

ва зиѐрат туризми нуқтаи назардан салоҳиятини баҳолаш, 
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ундан оқилона фойдаланиш йўлларини асослаш, махсус 

туристик маршрутларни шакллантириш, улар доирасида 

зарур инфратузилма комплексларини барпо этишни 

асослаш, талаб ва таклиф вазиятини ўрганиш ва бошқа 

илмий-амалий масалаларни ечиш учун ижтимоий-

иқтисодий география доирасида ривожланаѐтган туризм 

географиясининг методология ва методикаси зарурдир. 

Демак, диний ва зиѐрат туризмни ижтимоий географик 

жиҳатдан тадқиқ қилиш туризм географияси илмий 

йўналиши доирасида амалга оширилади. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада маданият географиясининг тармоқларидан ҳисобланган конфессионал ва сакрал география хусусида 
сўз боради. Бунда конфессионал ва сакрал географиянинг шаклланиши ва ривожланиши, сакрал объектлар ва 
уларнинг турлари, шунингдек, мазкур йўналишда олиб борилган тадқиқотларни ўрганишга алоҳида эътибор 
қаратилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматриваются конфессиональная и сакральная география как отрасли географии культуры. В том 

числе описывается формирование и развитие конфессиональной и сакральной географии, дополнительно 
приводится исследования проведѐнные в данной сфере. 

SUMMARU 
The article deals with confessional and sacred geography as branches of cultural geography. More over, it is destribed 

formation and development of confessional and sacred geography, additionaly presents investigations on this field. 
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II - часть 
В перспективе за счет роста промышленного произ-

водства следует ожидать следующее [1:34] 
- расширение продукции нефтехимии за счет глубо-

кой переработки местного углеводородного сырья; 
- расширение производственных мощностей за счет 

глубокой переработки животноводческой продукции 
для удовлетворения возрастающего спроса населения 
на потребительские товары; 

- эффективное использование бездействующих про-
изводств, площадей и производственных помеще-ний 
для развития производства стройматериалов; 

- использование энергосберегающих и водооборот-
ных технологий, позволяющих снизить себестоимость 
производимой продукции. 

III. На основе разработки месторождений Кушкана-
тау и Бельтау будет сформировано Чимбай-
Тахтакупырское ТМСК. По нашему мнению, в отда-
лѐнной перспективе в связи с освоением месторожде-
ний Кусханатау Чимбайский район превратится во вто-
рой центр химической промышленности и станет оче-
редной локальной зоной экономического роста. На базе 
данного месторождения, кроме химической промыш-
ленности, имеется возможность развития промышлен-
ности строительных материалов. В перспективе в Чим-
байском районе возможна организация химико-
металического кластера на базе Кушканатауского    
месторождения сульфатно-магнезиальных солей. 

Сырье (рассол) по солепроводу целесообразно до-
ставлять в г. Чимбай, где имеются благоприятные эко-
номико-географические условия для строительства хи-
мико-металлургического кластера. На его базе возмож-
но производить сульфат натрия – 330 тыс. т., поварен-
ную соль – 164 тыс. т., металлический магний и жидкий 
хлор 100 тыс. т., окись магния 50,5 тыс. т., соляную 
кислоту 91,0 тыс. т. и гипс 33,0 тыс. т. [2:28-43]. 

По нашим расчетам, годовая мощность предприятия 
составит более 760,0 тыс. тонн. Валовая продукция 
предприятия составит 239,5 млрд. сумов в год (таблица 
1), а также предприятия создадут дополнительные 
1000-1500 рабочих мест. 

На базе освоения Бельтауского месторождения глин 
возможно организовать производство кирпича, гипса и 
керамзита в Тахтакупырском районе. Кроме того, раз-
витие в этих районах животноводческой и садоводче-
ской отраслей и переработка произведенной продукции 
даст огромный экономический эффект. Ввод в строй 
авто- и железных дорог по вышеуказанным направле-
ниям, строительство железнодорожной линии Чимбай-
Кызылорда, улучшение энерго-, водо и газоснабжения, 
дальнейшее развитие социальной инфраструктуры ока-
жут серьезное влияние на получение статуса города 
таких поселков городского типа, как Тахтакупыр и  
Караузяк. 

Таблица 1. Экономические показатели химического кластера созданный 
на базе Кушканатуского месторождения 

 Годовая мощность 
предприятие 

Стоимость 1 тонна 
продукции 

Стоимость общие 
продукции 

Сульфата натрия 330 тыс. тонн 300,0 тыс. сум 99,0 млрд. сумм 
Поваренной соли 164 тыс. тонн 391,7 тыс. сум 64,2 млрд. сумм 
Металлический магний и жидкий хлор 100 тыс. тонн - - 
Окись магния 50,5 тыс. тонн - - 
Соляную кислоту 91,0 тыс. тонн 621,1 тыс. сум 56,5 млрд. сумм 
Гипс 33,0 тыс. тонн 600 тыс. сум 19,8 млрд. сумм 
Всего 768,5 тыс. тонн  239,5 млрд. сумм 
Требуется формирующие ТМСК в максимально за-

конченной форме. Отрасли и межотраслевые комплек-
сы целесообразно организовывать на основе цикла про-
изводства энергии. Это, в свою очередь, ускоряет про-
цесс межтерриториальной интеграции, создает основу 
для эффективного использования природных, экономи-
ческих и трудовых ресурсов, производства готовой 
продукции с высокой добавленной стоимостью, повы-
сить конкуренто-способность продукции, даст синерге-
тический эффект для расширения пространственного 
масштаба индустриализации региона. В конечном сче-
те, это позволит обеспечить устойчивой рост экономи-
ки региона, обеспечение занятости населения и увели-
чение их доходов. 

Таким образом, в примыкающих к горному хребту 
Султануиздаг в Берунийском и Караузякском районах 
ожидается ускоренное развитие промышленности стро-
ительных материалов и металлургической промышлен-
ности, в Кунградском и Муйнакском районах получат 
развитие топливная и химическая промышленности. В 
отдаленной перспективе за счѐт месторождений Куш-

канатау и Белтау Чимбайский район также может стать 
одним из центров промышленности строительных ма-
териалов и химической промышленности. 

В районах с высоким экономическим потенциалом, 
таких, как Амударья, Беруний, Турткуль, Тахиаташ, 
Ходжейли прежде всего целесообразно отдать предпо-
чтение переработке сельхозпродукции. Также в резуль-
тате межтерриториальной интеграции в этих районах 
будет запущено производство некоторых видов строи-
тельных материалов (строительная известь, железобе-
тон, стекло и др.) и химических продукции (соль, мою-
щие средства). На основе освоения в районах местного 
кирпичного сырья мощности предприятий по произ-
водству кирпича будут увеличиваться. Кроме того, бу-
дет развиваться машиностроение и металлообработка. 
На базе таких аграрных районов, как Кегейлийский, 
Шуманайский, Канлыкульский, Элликкалинский и Ну-
куский будут формироваться пищевая и лѐгкая про-
мышленности.  

Перспективы социально-экономического развития 
вышеуказанные районы во многом связаны с совер-
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шенствованием отраслевой структуры производства и 
создания современной инфраструктуры. Как точки ро-
ста должны рассматриваться районные центры Тахта-
купыр, Шуманай, Бозатау, Караузяк, Кегейли, Канлы-
куль, Муйнак и Нукус. 

Столица республики – город Нукус – будет разви-
ваться за счѐт переработки сельхозпродукции и мине-
рально-сырьевых ресурсов, как одна из точек роста не 

только в регионе, но и в масштабе страны. Кроме того, 
намечается развитие машиностроения, электротехниче-
ской, фармацевтической промышленности и химии по-
лимеров. А также рост города Нукуса определяются 
прежде всего экономико-географическим положением. 
Здесь пересекаются автомобильный и железный дороги 
которые имеют международное значение. 
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РЕЗЮМЕ 
В статье описаны приоритетные направления промышленного развития районов, не обладающих минерально-сырьевыми 

ресурсами. Было отмечено, что необходимо преобразовать такие районные центры, как Тахтакупыр, Шуманай, Бозатау, Карау-
зяк, Кегейли, Канлыкуль, Муйнак и Акмангит, в точки роста. 

SUMMARY 
The article describes the priority areas of industrial development of areas that do not have mineral resources. It was noted that it is 

necessary to transform such regional centers as Takhtakupyr, Shumanay, Bozatau, Karauzyak, Kegeili, Kanlykul, Muynak and Akmangit 
into points of growth. 
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Правительством Узбекистана уделяется особое вни-

мание разработке и реализации комплекса мер, направ-
ленных на стимулирование развития малого бизнеса и 
частного предпринимательства путем создания благо-
приятного бизнес-климата. При этом проводимая поли-
тика носит комплексный характер и охватывает прак-
тически все стороны деятельности малого бизнеса и 
частного предпринимательства [1]. 

Как результат принимаемых мер, роль малого биз-
неса и частного предпринимательства в структурной 
трансформации экономики Узбекистана из года в год 
растет.  

Во-первых, развитие малого предпринимательства 
стало одним из главных факторов экономического ро-
ста. Об этом свидетельствуют высокие темпы роста 
производства в этом секторе, в результате чего его доля 
в ВВП в 2017-2021 годах в среднем достигала 58,9% 
против 54,0% в 2011 году. 

Во-вторых, развитие малого предпринимательства 
создает новые рабочие места и обеспечивает доходом 
значительную часть населения. В  2017-2018 годах эко-
номическая активная часть населения составила 77,1%, 
тогда как в 2011 году была на отметке 75%. 

В-третьих, развитие малого предпринимательства 
стало важным фактором ускорения структурной пере-
стройки. В частности, доля сектора промышленности 
2017-2021 годах в среднем достигала 31,8%, а в 2011 
году 28,6, доля сектора строительства 2017-2021 годах 
в среднем достигала 71,4%, а в 2011 году составила 
67,6%. А объемы сельского хозяйства 2021 году до-
стигла отметку 307280,2 млрд сумов против 46704,5 
млрд сумов в 2011 году. 

В-четвертых, в последние годы малое предпринима-
тельство превращается в важный фактор развития экс-
порта и повышения экспортного потенциала страны, 

диверсификации его структуры, оптимизации импорта 
и ускорения интеграции экономики страны в мирохо-
зяйственные связи. В результате, по сравнению с 2011 
годом показатели экспорта 2017-2021 годах в среднем 
возрос с 18,8% до 23,8%, а в общем объеме импорта - с 
34,3% до 54,3%. 

В Узбекистане формируется многоукладная эконо-
мика, где ведущая роль отводится малому бизнесу и 
частному предпринимательству. Реализация мер по 
стимулированию развития малого бизнеса, значитель-
ному упрощению порядка его регистрации, а главное, 
введение действенного механизма защиты прав и инте-
ресов предпринимателя способствуют дальнейшему 
развитию и укреплению этого важнейшего сектора 
нашей экономики.  

В целях стимулирование увеличения производства 
экспортной продукции и поддержки предприятий-
экспортеров в условиях мирового финансово-
экономического кризиса созданы комплексный льгот и 
преференции. В результате, несмотря на значительные 
колебания конъюнктуры на мировых рынках, экспорт 
продукции субъектов малого бизнеса за последние 5 
лет взрос в 4,1 раза. 

Необходимо отметить, что надежное обеспечение 
гарантий свободы предпринимательской деятельности, 
создание благоприятных условий для субъектов пред-
принимательства в Узбекистане и развитие законода-
тельства в этом направлении свидетельствуют о прио-
ритете, который объединяет наши усилия на пути к до-
стижению новых целей, развитию имеющегося и созда-
нию еще большего потенциала для будущих сверше-
ний. Так как именно малый бизнес и частное предпри-
нимательство способствуют формированию здоровой 
конкуренции, оперативно реагируют на конъюнктуру 
рынка, наполняя его востребованным и качественным 
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товаром, создают новые рабочие места и соответствен-
но повышают благосостояние людей. Одной из главных 
задач в этом направлении являются создания и совер-
шенствование законодательной базы экономических 
реформ и законодательных основ гарантий свободы 
предпринимательской деятельности.  

Так, Закон «О семейном предпринимательстве» 
определил новую организационно-правовую форму 
бизнеса- семейное предприятие. Эта форма организа-
ции бизнеса в нашей стране полностью соответствует 
сложившимся национальным традициям ведения биз-
неса и объективным реалиям хозяйственной деятельно-
сти. Создание законодательной базы его организации, 
несомненно, позволило повысить правовые гарантии 
семейного бизнеса, создать условия для быстрого и 
широкого развития семейного бизнеса в различных 
сферах экономики и открытия новых рабочих мест. 

2019 году Президентом Республики Узбекистана 
был подписан указ «О дополнительных мерах по уси-
лению защиты частной собственности и гарантий прав 
собственников, коренному совершенствованию систе-
мы организации работ по поддержке предприниматель-
ских инициатив, а также расширении доступа субъек-
тов предпринимательства к финансовым ресурсам и 
производственной инфраструктуре», в котором четко 
определены цели дальнейшего усиления защиты част-
ной собственности и гарантий прав собственников, со-
здание дополнительного импульса для развития пред-
принимательства, поддержке предпринимательских 
инициатив и проектов, расширение доступа субъектов 
предпринимательства к финансовым ресурсам, повы-
шение уровня социальной инклюзивности, обеспечение 
свободы экономической деятельности и предпринима-
тельства, защита от посягательств, создание всех необ-
ходимых условий для сохранности и приумножение 
частной собственности [2]. 

Принимаемые в нашей стране законы являются 
важным шагом в кардинальном уличении делового 
климата, либерализации и ускоренного продвижения по 
пути углубленных рыночных реформ и предоставления 
большей свободы предпринимательству, ликвидации 

барьеров и препятствии для развития малого бизнеса и 
частного предпринимательства, повышения их роли и 
доли в экономике страны, развитии экспортного потен-
циала, обеспечении занятости и доходов населения. 

Уместно отметить, что испокон веков предпринима-
тельство занимало особое место в истории нашей стра-
ны. Можно многое сказать о традициях предприимчи-
вости наших предков, их уважительном и бережном 
отношении к земле, собственности, ремеслам, деловых 
качествах людей. Здесь уместно еще раз упомянуть 
мудрые слова Амира Темура: «Один решительный, 
предприимчивый, бдительный мужественный и отваж-
ный человек предпочтительнее тысячи безынициатив-
ных и безразличных людей.» 

В условиях глобальной конкуренции именно пред-
приниматели вносят самый весомый вклад в развитие 
отраслей промышленности и сферы услуг, наполнение 
внутреннего рынка конкурентоспособной и качествен-
ной продукцией, создание новых рабочих мест, прежде 
всего для молодежи, что составляет один из актуальных 
вопросов сегодняшнего дня, и обеспечение на этой ос-
нове увеличения доходов и повышения благосостояния 
народа. 

Мы хорошо понимаем, что в настоящее время в Уз-
бекистане еще немало незадействованного потенциала 
и возможностей для развития этой сферы, а в развитых 
странах мира малый бизнес и частное предпринима-
тельство занимают основное место в структуре ВВП, 
становится ясно какую масштабную работу нам пред-
стоит еще выполнить в этом направлении. 

В первую очередь, в целях защиты прав и интересов 
субъектов малого бизнеса и частного предпринима-
тельства, необходимо уделять особое внимание вопро-
сам критической оценки действующей нормативно-
правовой базы, принятия новых законодательных ак-
тов. Торгово-промышленная палата РУз поддерживает 
механизм государство-частного партнерства, что поз-
воляет вести конструктивный диалог с представителя-
ми бизнеса и осуществлять общественную экспертизу 
проектов нормативно-правовых актов, регулирующих 
предпринимательскую деятельность. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада Ўзбекистонда амалга оширилаѐтган иқтисодий ислоҳотларнинг бугунги босқичи, кичик бизнес ва хусусий 

тадбиркорликни ривожлантириш, унга кенг иқтисодий эркинлик бериш масалалари баѐн этилган. Бу борада мамлакатимизда 
кичик бизнес ва хусусий тадбиркорликни ривожлантиришга алоҳида эътибор қаратилмоқда. Чунки бу масала давлатимиз иқти-
содий сиѐсатининг стратегик вазифаси сифатида қаралади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье описывается современный этап экономических реформ в Узбекистане, развитие малого бизнеса и частного пред-

принимательства, предоставление ему широкой экономической свободы. В связи с этим особое внимание уделяется развитию 
малого бизнеса и предпринимательства в стране. Так как этот вопрос рассматривается как стратегическая задача экономической 
политики нашего государства. 

SUMMARY 
The article describes the current stage of economic reforms in Uzbekistan, the development of small business and private entrepre-

neurship, providing it with broad economic freedom. In this regard, special attention is paid to the development of small business and 
entrepreneurship in the country. Since this issue is considered as a strategic task of the economic policy of our state, currently, this sector 
is leading not only in accelerating economic growth, but also in solving the issues of employment and income growth that are extremely 
important for our country. 
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Гендер тенглиги стратегиясини амалга ошириш 

Бирлашган Миллатлар Ташкилоти Тараққиѐт Дастури-
нинг асосий мақсадларидан биридир. Ташкилот 2030 
йилгача Барқарор ривожланиш кун тартиби мақсад-
ларига эришиш, шунингдек, гендер тенглиги учун 
аѐллар имкониятларини кенгайтириш муҳимлигини тан 
олади. БМТ ўзининг барча фаолиятида гендер тенглиги 
тамойилини ҳисобга олади. 2020 йил июнь ойида БМТ 
мамлакат дастурини амалга ошириш, шериклик 
муносабатларини шакллантириш, адвокатлик, инсон 
ресурсларини бошқариш ва тенг имкониятлар тизимида 
маълум стандартларга риоя қилиш муносабати билан 
Гендер тенглиги бўйича СИЛВЕР сертификатини олди. 
Ўзбекистонда гендер тенглиги ва аѐлларнинг ҳуқуқ ва 
имкониятларини кенгайтириш, хусусан, аѐлларга 
қарорлар қабул қилишда иштирок этиш, меҳнат 
бозорида рақобатбардошликни ошириш ва гендер 
асосидаги зўравонликка биргаликда қарши курашиш 
бўйича мажбуриятларни амалга оширишни қўллаб-
қувватлаш тобора устувор аҳамият касб этмоқда. 
Ўзбекистоннинг меҳнат органларида ходимларни 
қисқартириш муносабати билан ишини йўқотган 
ходимлар рўйхатга олинган ва рақамларнинг далолат 
беришича, ишдан бўшатилган хотин-қизлар сони 
ишдан бўшатилган эркаклар сонидан кўпдир. Хотин-
қизлар меҳнат органларида рўйхатга олинганлар, иш 
қидираѐтганлар орасида ва умумтаълим мактабларини, 
касб-ҳунар ўқув юртлари ва олий ўқув юртларини 
тугатганидан сўнг ишга жойлашмаганлар орасида 
кўпчиликни ташкил этади [2]. 

Бугунги кунга келиб Ўзбекистон гендер тенглигини 
таъминлашда сезиларли ютуқларга эришди. 2019 йилги 
Инсон тараққиѐти ҳисоботига кўра, Ўзбекистон 189 
давлат орасида 50-ўринни эгаллади, бу эса 
Ўзбекистонни инсоният тараққиѐти даражаси энг 
юқори бўлган давлатлардан бирига айлантиради. 
Ўзбекистон гендер тенглиги ва гендер 
ривожланишнинг асосий кўрсаткичлари бўйича ҳам 
етакчи ўринни эгаллайди: аѐллар учун гендер 
ривожланиш индекси (ГРИ) эркакларникига нисбатан 
0,795 ни ташкил этади, бу аѐллар ва эркаклар 
ўртасидаги тенглик юқори даражасини кўрсатади 
(гендер ривожланишнинг умумий индекси) - 1006). Шу 
билан бирга, сўнгги бир неча йил ичида Ўзбекистонда 
гендер тенгсизлик индекси барқарор равишда 2000 
йилдаги 0,405 дан 2017 йилда 0,197 гача пасайиб, 
Еропа ва Марказий Осиѐдаги ўртача кўрсаткичдан 
(0,279) пастроқни ташкил этди. Жаҳон Иқтисодий 
Форуми томонидан ишлаб чиқилган Глобал Гендер 
Тенгсизлик Индекси гендер тенглигининг яна бир 
кўрсаткичи бўлиб, у қуйидаги асосий тоифаларни 
ўлчайди: иқтисодий иштирок ва имкониятлар, таълим, 
соғлиқ ва ҳаѐт, сиѐсий ҳуқуқлар ва имкониятлар. 2020 
йилда 0,710 балл тўплаган Ўзбекистон 157 давлат 
орасида 72-ўринни эгаллади. 

Ўзбекистон гендер тенглиги соҳасидаги қатор 
халқаро ҳужжатларга қўшилди ва ратификация 
қилинди. Aѐлларга нисбатан камситишнинг барча 
шаклларига барҳам бериш тўғрисидаги конвенция, 

Пекин декларацияси ва ҳаракат платформаси (Пекин 
+25), Aѐлларнинг сиѐсий ҳуқуқлари тўғрисидаги 
конвенция, турмуш қурганларнинг фуқаролиги 
тўғрисидаги конвенция шулар жумласидандир. 
Шунингдек, мамлакатда Ўзбекистонда гендер 
тенглигига эришишга қаратилган ҳуқуқлар, ҳуқуқий 
қўллаб-қувватлаш, ҳаракат режалари ва дастурларини 
кафолатловчи тегишли меъѐрий-ҳуқуқий ва сиѐсий база 
ишлаб чиқилган. Масалан, 2006-2016 йилларга 
мўлжалланган Гендер тенглиги стратегияси, 2030 
йилгача оила ва гендер сиѐсати концепцияси шулар 
жумласидандир.  

Ўзбекистон статистикаси: давлат хизматчиларининг 
асосий қисмини ташкил этувчи аѐллар юқори бошқарув 
лавозимларини эгаллашлари эҳтимоли камроқ. 
Aѐлларнинг парламентдаги вакиллиги: Мажлис (қуйи 
палата) – 27,4 фоиз (2018), Сенат – 10,2 фоиз (2018). 
2019–2020 ўқув йили бошидаги ОТМнинг талабалар 
тўғрисидаги маълумотларига эътибор қаратадиган 
бўлсак, бу соҳада ижобий кўрсаткичлар қайд 
этилганини кузатишимиз мумкин. Республика бўйича 
олий таълимдаги талабаларнинг умумий сони 440991 
нафарни ташкил этган бўлиб, шундан 202537 нафарини 
(46 фоиз) хотин-қизлар ташкил этди. Ваҳоланки, 2014–
2015 ўқув йилида бу кўрсаткич 38 фоизни ташкил этган 
эди. Вилоятлар кесимида кузатадиган бўлсак, хотин-
қизлар улуши Навоий вилоятида – 60 фоиздан, Сирдарѐ 
вилоятида – 56 фоиздан, Сурхондарѐ вилоятида – 55 
фоиздан кўпроқни, Хоразм ва Фарғона вилоятларида 
эса 54 фоизни ташкил этмоқда [2]. 

Aѐлларнинг меҳнат бозоридаги иштироки 
эркакларникига қараганда анча тенг эмас. 2018 йилда 
хотин-қизларнинг бандлик даражаси жами аҳолининг 
64,8 фоизини ташкил этди. Aѐллар эркакларникига 
қараганда камроқ маош олади. Aѐллар эркаклар иш 
ҳақининг ўртача 68,6 фоизини олади (2018 йил). Кичик 
ва ўрта бизнеснинг 42,2 фоизини аѐллар бошқаради. 
Ўзбекистонда аѐлларга нисбатан оилавий 
зўравонликнинг тарқалиши бўйича ўтказилган 
тадқиқотга кўра, турмуш ўртоғи бўлган 18-75 ѐшдаги 
аѐлларнинг 17 фоизи умри давомида жисмоний ѐки 
жинсий зўравонликка учраган, 21 фоизи (5 дан 1 
нафари) психологик зўравонликка дучор бўлган. 2018 
йилда инқироз марказларида рўйхатга олинган барча 
мурожаатларнинг 60 фоизи аѐлларга нисбатан 
зўравонлик билан боғлиқ. Маълум бўладики, бизда 
гендер таълими етишмаяпти. Шу боисдан ҳам 
мамлакатимизда расмий равишда норматив-ҳуқуқий 
база мавжуд ва бу йўналишда муайян чора-тадбирлар 
амалга оширилмоқда. Бироқ, гендер тенгсизлигининг 
барча кўрсаткичлари бажарилмайди. Уларнинг 
аксарияти зўравонликка қарши кураш билан боғлиқ. 
Бизда гендер таълими етишмаяпти. Энди вазият 
ѐмонлашди. Чунки бу ҳолат коронавирус пандемияси 
шароитида, карантин шароитида оиладаги 
зўравонликнинг кучайиши билан боғлиқ ҳолда яққол 
намоѐн бўлмоқда. Болалар ва аѐлларга нисбатан 
зўравонлик кўпайди. Баъзан жамият бу ҳаракатларини 
анъаналар билан оқламоқчи. ―Эринг уришса, демак 
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сени севади‖ деганларидек. Бундай салбий 
тасаввурлардан халос бўлиш долзарб аҳамиятга эга. 
Бунда оммавий ахборот воситаларининг ўрни алоҳида 
эканлигини таъкидлаш лозим. Патриархал жамиятда 
кўпинча "аѐлларнинг ўзлари" айбдор бўлади. Гендер 
таълими фақат аѐллар ва эркаклар билан 
чегараланмайди. Ўзбекистон умумтаълим 
мактабларининг бошланғич синфлари дарсликларини 
гендер ақидалар мавжудлигини аниқлаш нуқтаи - 
назаридан ўтказилган гендер экспертизаси давомида 
аниқландики, дарсликларда тилга олинган 56 та 
касбдан фақат 9таси аѐлларга тааллуқли экан. Бунда 
―аѐллар‖ касбларига кам соҳалар киритилган, хусусан: 
таълим соҳасида - ўқитувчи, кутубхоначи, тарбиячи; 
тиббиѐт соҳасида – ҳамшира, провизор; ишчи 
касбларида – тикувчи ва кашта тикувчи; қишлоқ 
хўжалиги соҳалари орасида – сут соғувчи ва пахта 
терувчи (табиийки, қўлда пахта терувчи) [3]. 

Ҳозирги кунда гендер бюджети ҳақида тез-тез тилга 
олинади. Бу аѐллар алоҳида, эркаклар алоҳида 
молиялаштирилиши керак дегани эмас. Масалан, йўл 
қурилиши жараѐнида ногиронлар аравачасидагилар 
учун йўлакнинг қурилиши, махсус мослаштирилган 
тўхташ жойларининг очилиши гендер сезгирлигини 
кўрсатади. Бюджетни тақсимлашда ижтимоий 
омилларни ҳисобга олиш керак. Кўп одамлар гендер 
бюджетини эркаклар ва аѐллар учун алоҳида 
молиялаштириш деб тушунишади. Гендер таълимига 
замонавий оила концепциясини жорий этиш зарур. 
Эркак киши уй юмушларини бажаришдан уялмаслиги 
керак. Аѐл ва қизлар ―Менга ѐрдам беринг‖ сўзини 
луғатдан олиб ташлашлари керак. Эркак ѐки ўғил бола 
аѐлга ѐрдам бермаслиги керак, улар фақат масъулиятни 
тақсимлашлари керак. Идишларни ювиш ва болани 
сувга чўмилтириш унинг учун одатий ҳол бўлиши 
керак. Бу каби масалалар гендер таълими билан 
чамбарчас боғлиқ. ―Эркаклик моҳияти: тарихий 
трансформация‖ мавзусининг бирмунча тўлиқ баѐни 
Э.Бадэнтер ишларида келтирилган. У эркакларни 
―инсонийлаштириш‖ жараѐнини ишончли кўрсатиб 
бера олган. Эркаклар ҳаѐт услублари типологиясини 
асослагани ҳолда, у ―майиб‖ эркак типини энг кенг 
тарқалган тур, деб белгилайди. Шунингдек, у мазкур 
қатъий гендер ролларини ―буюк ота-оналар инқилоби‖ 
томон йўналтирилган гуманистик ҳаракат орқали 
бартараф этишнинг истиқболли йўналишларини таклиф 
этади [4]. 

Ҳозир одамлар қадимий анъаналарга қайтиш ѐки 
замонавий оилавий қадриятларни шакллантириш 
ҳақида ўйлашади. Ўзбек жамияти гендерга нисбатан 
сезгир бўлган. Бу бизнинг "синглимиз" деган сўзлардан 
ҳам маълум. Бу оилавий муносабатлар бошқа халқлар, 
миллат учун ҳам намуна бўла олади десак янглишмаган 
бўламиз. Aѐл бир қўли билан бешикни, бир қўли билан 
дунѐни тебратади. Бу гендер сезгирлигини англатади.  

Ҳозирги бозор муносабатлари шаротида биз энг 
муҳим қадриятларни унутиб қўйдик ва "уят", 
"ўғирлаш" каби энг паст қадриятларни келтириб 
чиқардик. Шунинг учун, тўғри етказиб бериш учун 
замонавий гендер сиѐсати эски анъанани янгидан 
бойитиши керак. Бизга ўзаро ярашиш керак, жанжал 
қилишнинг ҳожати йўқ. Бу собиқ совет давридаги 
барча ―олижаноб фазилатлар‖ миллий 
қадриятларимизни йўқ қилишга қаратилган эди. 
Оқибатда биз оилавий қадриятларни йўқотдик. Кейин 
―Совет тузуми оила институтимизни барбод қилди‖, 
деб ўқидик. У болаларни она ва отасидан ажратди. У 
болалар боғчаларини яратди. 2 ойликдан бошлаб 
чақалоқлар давлат қарамоғига берилиши мумкин эди. 
Давлат ота-онасини ишга юбориб, ўғлини коммунист 

қилиб тарбиялаган. Пенсияга чиқишга эътирозимиз 
йўқ. Ваҳоланки, ―ота-она ташвишга тушмасин, давлат 
пенсия беради‖ деган тушунчага асосланган эди. Ўша 
пайтда ѐлғиз оналар институти ҳам пайдо бўлган. Ёлғиз 
оналар қаҳрамонга айланишди. Aнъанавий 
қадриятларнинг "тури" ва тушунчаси бузила бошлади. 
Бугунги кунда аѐллар ўз ҳуқуқларини ҳимоя қилишга 
ҳаракат қилмоқдалар. Лекин биринчи навбатда биз ўз 
ҳуқуқларингизни қандай ҳимоя қилишни билишимиз 
керак. Биз ўз бурчимизни унутмаслигимиз керак. Чунки 
энди бу муаммога айланди. У аѐллар ва ѐшларнинг ҳақ-
ҳуқуқларини билади, лекин жавобгарликдан қочади. 
Мисол учун, агар аѐл раҳбар бўлишни танласа, у 
эркакдан уч баробар кўпроқ талабчан бўлади. Чунки 
аѐллар табиатан рақобатчи ҳисобланади. 

Бизнес бошлаш учун аввало билимли бўлиш керак. 
Қонунчиликни яхши билиши, молиявий саводхонлиги 
ва мустақиллиги керак. Имзоланадиган 
шартномалардан тўлиқ хабардор бўлиш муҳимдир. Бу 
вақтда сиз ўзингизни ҳимоя қилишингиз мумкин. Aгар 
сиз барча талабларга риоя қилсангиз ва 
ходимларингизга ўз вақтида маош берсангиз, 
омадингиз келади. Фақат фойда учун яратилган бизнес 
эса гуллаб-яшнамайди. Ҳеч қандай келишувсиз соатига 
ҳақ олиш тўғри эмас деб ўйлайман. Бу ишончсизликка 
олиб келади. Aѐллар учун бизнес билан шуғулланиш 
жуда қийин, чунки рақобат жуда кўп. Aксарият 
ҳолларда улар гўзаллик салонлари, таълим каби 
хизматларни танлайдилар. Бироқ, аѐллар, эркаклар 
каби, анъанавий бизнесни бошқариши мумкин. ―Эркак‖ 
ва ―аѐл‖ атамалари уларга хос биологик фарққа ҳамда 
ўғил ва қиз болаларга тегишли атама бўлгани учун 
―эркакларга оид‖ ва ―аѐлларга оид‖ деган тушунчаларда  
жинсларга хос ижтимоий хусусиятларни акс эттирган. 
Ушбу хусусиятлар узоқ давом этган  ва мураккаб 
ижтимоийлашув жараѐнида ўрганилади. Агар 
индивиднинг жинси биологик жиҳатдан белгиланган 
бўлса, унда гендер маданий ва ижтимоий жиҳатдан 
белгиланган бўлади [5]. 

Бизнесни эркак ва аѐлга ажратиш гендер нуқтаи 
назаридан нотўғри. Таълим гендер тенгсизлигига 
асосланганлиги сабабли, бизда гендер таълимининг 
етишмаслиги муаммоси мавжуд. Масалан, онасидан 
кейин боғчага борадиган ўғил болани аѐл, мактабда 
ўқитувчи, университетда эса аѐл тарбиялайди. Aгар у 
ҳеч қачон армияда бўлмаган бўлса, у ўзини бечора 
онасининг тимсолида қидиради. Ҳозир йигитлар ѐши 
катта аѐлларга уйланишяпти. Бу ўзини асраб-
авайлайдиган, ғамхўрлик қилаѐтган ―онаси‖ образини 
топишдир. Мен унинг назорати остида бўламан деб 
ўйлайман. Шу боис гендер сиѐсатини имкон қадар 
ишлаб чиқиш, одамларнинг гендер саводхонлигини 
очиш жуда муҳим ва долзарбдир. Шундагина биз 
ҳимояланган ҳуқуқларга эга яхши жамият қуришимиз 
мумкин. 20-асрдан бошлаб қизлар мактаб ва коллежга 
тез-тез қатнай бошладилар. 

Таълимдаги гендер тафовутлари таълим тизимидаги 
жинсий камситишнинг бир шакли бўлиб, таълим 
тажрибаси давомида ва ундан кейин эркакларга ҳам 
аѐлларга ҳам таъсир қилади. Эркаклар ва аѐллар 
ўзларининг таълим мақсадларига эришишда гендер 
фарқларига дуч келишади. Aѐллар ва эркаклар бир хил 
маълумотга эга бўлишса-да, аѐлларнинг юқори 
бошқарув лавозимларини эгаллашлари қийинроқ, 
келажакдаги иш ва молиявий ташвишлар кучаймоқда. 
Илгари эркаклар аѐлларга қараганда кўпроқ 
маълумотли бўлишга мойил эдилар, аммо сўнгги ўн 
йилликларда кўплаб Ғарб мамлакатларида ва кўплаб 
ғарбий бўлмаган мамлакатларда таълимдаги гендер 
тафовутлари тикланди.  
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РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада Ўзбекистонда гендер тенглиги ва аѐлларнинг ҳуқуқ ва имкониятларини кенгайтириш, хусусан, аѐлларга 
қарорлар қабул қилишда иштирок этиш, меҳнат бозорида рақобатбардошликни ошириш ва гендер асосидаги зўравонликка 
биргаликда қарши курашиш бўйича мажбуриятларни амалга оширишни қўллаб-қувватлаш тобора устувор аҳамият касб этиши 
ҳамда Хотин-қизлар меҳнат органларида рўйхатга олинганлар, иш қидираѐтганлар орасида ва умумтаълим мактабларини, касб-
ҳунар ўқув юртлари ва олий ўқув юртларини тугатганидан сўнг ишга жойлашмаганлар орасида кўпчиликни ташкил этиши 
ҳақида фикр билдирилади. 

РЕЗЮМЕ 
В этой статье подчеркивается растущее значение поддержки гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин в Узбекистане, в частности его привержѐнность участию женщин в принятии решений, конкурентоспособности на 
рынке труда и совместной борьбе с гендерным насилием и что женщины составляют большинство среди тех, кто 
зарегистрирован в органах по труду, среди тех, кто ищет работу, и среди тех, кто не трудоустроен после окончания средних 
школ, профессионально-технических училищ и университетов. 

SUMMARY 
This article highlights the growing importance of supporting gender equality and women's empowerment in Uzbekistan, in particular 

its commitment to women's participation in decision-making, labor market competitiveness, and the joint fight against gender-based 
violence. and that women constitute the majority among those registered with the labor authorities, among those looking for work, and 
among those who are not employed after graduating from secondary schools, vocational schools and universities. 
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Тарийхқа нәзер таслайтуғын болсақ, ата-

бабаларымыздан бизге жетип келген жоқары руўхый 
қәдириятларымыз үлкен мәдений–ағартыўшылық 
бүгинги күнде тәкирарланбайтуғын бийбаҳа 
байлығымыз деcек қәтелеспеймиз. Ата-
бабаларымыздың бай мийрасы, олардың миллий ҳәм 
адамгершиликли идеяларын бизиң шығыс 
тәрбиясындағы роли ӛзине тән дәстүрге кирген, миллий 
ойлаўымыздың тийкарына айланған. Демек, жәмийет 
раўажланыўындағы ҳәр қандай ӛзгерислер, 
жаңалықлар, әсиресе, адамзат раўажланыўына үлкен 
түртки беретуғын процесслер, ашылыўлар ӛз-ӛзинен 
пайда бола бермейди. Буның ушын ең дәслеп 
әсирлерден киятырған дәстүрлер, тийисли шәрт-
шәраятлар логикалық мектеп, мәдений-руўхый мийрас, 
орталық болыўы керек.  

―Мажилислер дурданасы‖ шығармасы Сайфу уз-
Зафар Навбахарий тәрепинен жазылған болып, 
Шығыста кең тарқалған. Қол жазба қолдан-қолға ӛтип 
адамлар сүйип оқыйтуғын тарийхый-философиялық 
шығармалардан бири. Ӛзбекстан Республикасы ИА 
Шығыстаныўшылық институтында қол жазбалар 
фондында оның түрли дәўирлерде кӛширилген 15 ке 
жақын парсы тилинде қол жазбалары сақланбақта. Бул 
шығарма Қазан қаласында 1887, 1898, 1905, 1909, 1910-
жылларда кӛплеген нусқада баспадан шыққан. 

Бул белгили шығарма парсы тилинде жазылған ҳәм 
33 баптан ибарат. Шығарманың мазмуны тийкарынан, 
этика философиясына бағышланған болып, түрли 
гүрриңлер арқалы инсанлардың ҳүжданлы, ҳадал 
болыўға, биреўдиң ҳақысын жемеўге, сақыйлыққа, 
адамгершиликке, әсиресе, ата-ананы қатты ҳүрмет 
етиўге шақырады. Гүрриңлердиң мазмунына итибар 
беретуғын болсақ, Қуран аятлары ҳәм ҳадислер менен 
беккемленип, дәлийлленип барады. Соны да атап 
ӛтиўмиз керек, шығармада гүрриңлер ӛтмиштеги 
пайғамбарлардың ибратлы турмыслары, Мухаммед 
пайғамбар, Абу Бакир, Сиддиқ, Омар, Оспан ҳәм Алий, 
олардан кейинги ӛткен белгили тассаўып шайыхлары, 

сол дәўирдиң белгили ойшылларының үлгили турмысы 
ҳаққында баян етилген. Усы кӛз-қарастан алып 
қарағанымызда  этика философиясы тараўында Сайф уз 
–Зафар Навбахарийдиң инсан ҳәм оның жәмийетте 
тутқан орнына итибар берген. Демек, Навбахарийдиң 
тийкарғы идеяларының бас принципи – инсанлардың 
әдеплилик философиясының тийкарғы категориялары 
болған, ар-намыс, қәдир-қымбат адамды тәрбиялаўда 
үлкен әҳмийетке ийе болған этиканың ҳәм мораллық 
сананың тийкарғы категорияларын алып қарайды. 
Мазмуны бойынша бир-бирине жақын болған бул 
түсиниклер адамның қәдир-қымбатын, жәмийеттиң 
адамға қатнасын ашып кӛрсетеди, адамның әдеп-
икрамлылық баҳалылығын билдириў хызметин 
атқарады.  

Бул ҳаққында Навбахарий былай жазған еди: «Ата-
ананы шад етиўдиң пазыйлетлери ҳаққындағы 
баянламасында бир жигит анасының хызметин қойып, 
Каъба зийратына бармақшы болады, қарақшылар жолда 
оның қол, аяғын кесип, жолдың үстине таслап кетеди. 
Бул жағдай Байтул-Шарапатлы муаззиниң (азан 
айтыўшы) түсине киреди, түсинде биреў: 

- Тур, пәлен жерге барып, бир майып жигитти тап, 
оның аҳўалы аўыр! – деди. Муаззин жигитти излеп 
тапты ҳәм оннан: 

- Неге бул жағдайға түстиң? – деп сорады. 
- Анамның хызметин етиўдиң орнына Каъбаға 

кетип едим, сол себепли бундай бәлеге тап болдым! – 
деди ол. 

Анасының хызметин етпей, Каъбаға кеткен адамның 
аҳўалы сол болса, анасын наразы қылған адамның 
ҳалына не айтыў мүмкин, аҳўалы не болады! 

Жигит: 
- Қудай тааланың разылығы ушын мени анамның 

алдына жеткизиң, анамнан кеширим сорап, қол-аяғым 
жоқ болса да, кеўлин алып разы етейин,- деди. 

Ол жигитти  алып, анасының алдына алып келеди. 
Бангоҳ, үй ишинде анасының:  

- Илайым,  перзентлеримниң  аҳўалы  Арабияда  не  
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кешип атыр билмеймен, Алла-тала баламды маған қай-
тар, сонда мениң кеўлим тыныш болады,-деп сӛйлеп 
атырған даўысын еситти. Жигит тақатсызланып есикти 
қақты. Анасы есикти қағып атырған ким екен, бәлким 
ғәрийп перзентимниң хабарын алып келген болса,- деп, 
тез үйинен шығады. Қараса, бир ғәрийп киси отырып-
ты. Оған деди: 

- Әй мүсәпир, ашпысаң, нан берейинбе? 
Жигит: 
- Нанды? Қалай нан алайын, қолларым жоқ! – деди. 
Анасы бул сӛзди еситип: 
- Әй жигит,  қаяқтан  киятырсаң?  Даўысың балам- 

дикине уқсайды! – деп, жүгирип кирип, үйден шыра 
алып шығады. Қараса, мүсәпир тап оның баласына 
уқсайды!  

Ҳаял жылап, деди: 
- Бир балам бар еди, Каъбаға кеткен еди,  бийазар  

пақыр еди, сен  тап мениң перзентиме  уқсайды екен-
сең! 

Жигит бийтақат болып: 
- Әй ана, айтып отырған перзентиң менғо! – деди. 
Кемпир бул сӛзди еситиўи менен есинен танып 

жығылды. Бир аздан кейин ӛзине келди.: 
-Қудайым, перзентиме әдеп бердиң, енди оны ӛл-

тирме! – деп  Қудайға ӛтиниш етти. 
Демек, ата-ананы разы етиў ең жоқарғы адамгерши-

ликли ис екенлиги кӛрсетиледи. Әлқысса, бир күни 
Саййид алам яки Мухаммад алайҳис салам  гӛри-
станлықта жүрген еди. Бир гӛрден: «Астымда от 
үстимде от, оң жағымда от, шеп  тәрепимде от!» деген 
даўысты еситти. Пайғамбар алайҳис салом Мәкка қала-
сына хабар берип ҳәр ким ӛзине тийисли гӛр алдына 
келди. Бираздан кейин бир кемпир гӛрдиң қасына ке-
лип отырды .      

Пайғамбар алайҳиссалам кемпирден: 
Кемпир: 
- Перзентим, бирақ мен бундай улдан бийзарман,- 

деди. 
Пайғамбар алайҳиссалам: 
- Оннан неге разы емессең? – деп сорады.  
Кемпир деди: 
- Соның ушын - мениң кеўилимди аўыртқан.  
Пайғамбар алайҳиссалам: 
- Әй Қудай, ҳижабты кӛтер, баласының жағдайын 

кӛрсин!,-деди. 
Усы ўақытта хижаб кӛтерилди. Анасы баласының 

гӛри от пенен толтырылғанын кӛрди. Перзенти от 
ишинде күйетуғын еди. Ана гӛр толы оттан баласын 
кӛрип, бийҳуш болып жығылады. Бираз сааттан соң 
есине келип, деди:  

- Қудай, бенде мен перзентимнен разыман, ӛз кама-
лы қарамың менен оннан разы бол! 

Ол бул сӛзлерди айтып тамам қылмай турып, улы 
азаптан азат болды [1]. 

Усы кӛзқарастан алып қарағанда, ата-ананы ҳүрмет 
етпек ҳәр бир инсанның парызы екенлиги ӛз-ӛзинен 
кӛринип турыпты.  Навбахроийдиң гүрриңлерин изерт-
лей отырып, тийкарынан избе-из түрде адамгершилик 
қәсийеттиң ӛзлигинен емес, басқа әдеп-икрамлылық 
категориялары менен ӛз-ара байланыслы деген 
жуўмаққа келемиз. Бул жағдайды уйымластырыўшы 
ар-намыс, ҳүждан алып қаралады. Тарийхта түрли 
типтеги адамлар ӛз ислерин «ар-уятымыз бойынша 
ҳәрекет еттик» деп түсиндиреди. Конфуций менен Со-
крат, Заратуштра менен Платон, Ийса менен Мухаммед 
адамларды руўхыйлыққа, ар-уят пенен ҳүждан сестине 
қулақ салыўға шақырса, инкивизиторлар менен тиран-
лар, фашистлер менен террористлер ҳәр сапар ӛз ар-уят 
бойынша ҳәрекет еттик, деп есаплайды [2]. Егер адам-

ның ар-намысы, ҳүжданы оқылса, адам негизги қумар-
лықтан бас тартады ҳәм ол жақсы ислерди жақсы кӛре-
ди [3].  

Ҳүждан - бул жеке адамның жәмийет алдындағы 
миннети ҳәм жуўапкершилигин субъектив түсинип 
жетиўи. Ҳүждан да басқа айырым бир мораллық кате-
гориялар сыяқлы баҳалаў белгисине ийе. Бирақ бул 
баҳалаў ҳеш қашан объектке қаратылмаған, ол субъ-
екттиң ис-ҳәрекетлерин баҳалайды, яғный онда субъект 
ӛзи ушын ишки объект ўазыйпасын ӛтейди. Кӛпшилик 
жағдайда ҳүждан түсинигиниң орнында ийман түсини-
гин ушыратыў мүмкин. Ийман тийкарында диний 
түсиник. Демек, Навбахорийдиң кӛплеген гүрриңлери 
бундай мораллық тийкарлардың әҳмийетин турмыс 
әпсана мысалында түсиндирип бериўге ҳәрекет еткен. 
Әпиўайылық оның әдиллиги бойынша кәраматлы 
қәсийет. Ол биринши адамның пайда болыўы ҳаққында 
гүрриңинде адамның мәнисин ашып кӛрсетеди.  Усы 
шығармада Навбахорий «Мен бир барлықты. тириши-
ликти пайда етпекшимен, ол алдымдағы ең жақын 
адамларымнан болады, және оның зүриядынан бенде-
лер жаратаман, олар мени дос деп түсинеди. Мен ӛзим-
ниң камалы- қүдиретим менен оларды бахытлы етемен, 
- деп «юҳиббуҳум ва юҳиббунаҳу» яки оларды жақсы 
кӛреди, оны да жақсы кӛреди деген мәнисте айтқан  
[4:9].  Бунда тийкарынан әдептиң негизги категорияла-
рынан бири бахыт мәселесине итибар берген, жеке 
адамның ӛмирди, ӛзиниң жасап турған орталығын 
қабыллаў, адамның физикалық күшлердиң, ден-
саўлықтың толысыўын сезиў, ӛз мақсетине жетискен-
ликтен қанаатланыўшылық, адам искерлигине исеним, 
мийнеттеги дӛретиўшилик, руўхланыўшылық ҳәм мий-
неттиң нәтийжелерин мақтаныш етиў, адамның пер-
зентлик, аналық, әкелик сезимлерин, сондай-ақ до-
слықтың, муҳаббаттың, қуўанышларын түсинип же-
тисиўи  алып қаралады. 

―Дурр ул-мажолис‖ (мәжилислер дурданасы) жүдә 
қызықлы гүрриң әпсаналы ўақыя негизинде әпиўайы 
тилде жазылғаны менен ондағы ўақыялар ҳүждан, 
ийман, исеним, опадарлық ҳәм садықлық, ар-намыс, 
адамгершилик, меҳир-муҳаббат сыяқлы этикалық 
машқала сыпатында белгили. Шығармада ҳәзирти 
Луқманның ӛз улына еткен нәсийҳатлары  баянында 
былай дейди: Әй балам, пәленше деген саўдагер меннен 
товар алған еди, барып алып кел. Кетиўиңнен алдын 
дәслеп саған тӛрт нәсият айтайын, буларды ҳасла 
умытпа. Бириншиден, қаладан шыққанда бир жақсы 
адамға жолдас боласаң, ол инсан не десе соны қыласаң. 
Екиншиден,  мийўели теректиң астында ҳеш қашан 
жатпа. Үшишиден, саўдагердиң қаласына киргенде 
саўдагерге қарсылық етпейсең. Тӛртиншиден, 
сәҳибжамал ҳаялға ашық болмайсаң ҳәм жақынлық 
етпегейсең [4:163]. 

Бунда тийкарынан, ата-ананың улына еткен нәсияты 
ҳәмме ўақыт әдеп-икрамалылық қағыйда екени 
кӛринип турыпты. Ҳәзирги дәўирде де жасларды 
тәрбиялаўда мәҳәлле ҳәм ата-ананың ролиниң үлкен 
екенлиги турмыслық жағдайды алып қарағанда 
әҳмийетли. Шығармада иймансызлық, намыссызлық, 
ҳүждансызлық түсиниклерине жақын гүрриңлер сӛз 
етиледи. Мысалы, ―Сақый ер ҳәм бақыл ҳаял ҳаққында 
гүрриңлер‖  т.б. гүрриңлерде ар-намыс, намыссызлық,  
ҳуждан ҳәм ҳүждансызлық ҳаққында баян етиледи. 
Ҳуждансызлық барлық әдепсизликлердиң жынаятшы-
лықтың болыўының себепшиси сыпатында қараўға 
болады. Жуўмақлап айтқанда, ―Дурр ул-мажолис‖ 
шығармасы ҳәзирги дәўирде жасларды тәрбиялаўды 
ҳәм жәмийеттиң руўхый турмысы ушын айрықша 
әҳмийетке ийе шығармалардан бири болып табылады. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақола «Дурр ул-мажолис» асари мисолида ѐзилган, бунда асосан виждон, имон-эътиқод, вафо ва садоқат, ҳаѐ ва тақво, ин-
сонпарварлик, меҳр муҳаббат, эзгулик каби умумбашарий ахлоқий меъѐрлар таҳлил қилинган.    

РЕЗЮМЕ 
Статья построена на примере «Жемчужина беседы», в котором в основном анализируются общечеловеческие нравственные 

нормы, такие как совесть, вера, верность, преданность, скромность, благочестие, человеколюбие, сострадание, любовь и добро-
та. 

SUMMARY 
The article is based on the example of «Pearl of Conversation», which mainly analyzes universal human moral norms, such as con-

science, faith, loyalty devotion, modesty piety, philanthropy, compassion, love and kindness. 
 

ЁШЛАРДА ҒОЯВИЙ ИММУНИТЕНТНИ ШАКЛЛАНТИРИШ – УЧИНЧИ РЕНЕССАНС 
ДАВРИНИНГ АСОСИЙ ПОЙДЕВОРИДИР  

 Қ.А.Қодиров – ѐшлар масалалари ва маънавий-маърифий  
ишлар бўйича биринчи проректори, педагогика фанлари доктори 

Ажиниѐз номидаги Нукус давлат педагогика институти  
Танянч сўзлар: миллий ғоя, олий таълим, таълим-тарбия, Учинчи Ренессанс, маънавият ва маърифат, ѐшлар тарбияси. 
Ключевые слова: национальная идея, высшее образование, образование и обучение, третий Ренессанс, духовность и     

просвещение, воспитание молодежи. 
Key words: national idea, higher education, education and training, Third Renaissance, spirituality and enlightenment, youth        

education. 
 
Мамлакатимизда маънавий-маърифий ишларни 

тизимли ташкил этиш, бу борада амалга оширилаѐтган 
чора-тадбирларнинг самарадорлигини ошириш, аҳоли, 
айниқса, ѐшларнинг интеллектуал салоҳияти, онгу 
тафаккури ва дунѐқарашини юксалтириш, мафкуравий 
иммунитетини мустаҳкамлаш, ватанпарварлик, халққа 
муҳаббат ва садоқат туйғуси билан яшайдиган 
баркамол авлодни тарбиялашга алоҳида эътибор 
қаратилмоқда. 

Президентимиз Ш.М.Мирзиѐев таъкидлаганидек, 
бугунги кунда мамлакатимиз эзгу мақсадлар билан, 
―Миллий тикланишдан – миллий юксалиш сари‖ шиори 
остида тараққиѐтнинг учинчи даври, Янги 
Ўзбекистонни қуришга киришмоқда. Бу эса 
халқимизни ѐруғ келажакка чорлаб ва янгиланишга 
сафарбар қилиб, умумий мақсадлар йўлида 
бирлаштириб турадиган яхлит маънавий асос ва 
мезонга айланиб, ўз куч ва имкониятларига бўлган 
Янги Ўзбекистонни барпо этиш ва Янги Уйғониш 
даври пойдеворини яратишдек улуғ мақсад йўлида 
жипслаштириб, янада кучли ва мустаҳкам қилмоқда. 

Тарихан маълумки, она диѐримиз дунѐ 
цивилизациясига муносиб ҳисса қўшган - муҳташам 
иккита Ренессансга бешик бўлган.  

Дунѐ тамаддуни тан олган Биринчи Ренессанс 
даври Имом Бухорий, Имом Термизий, Муҳаммад 
Хоразмий, Абу Наср Форобий, Аҳмад Фарғоний, Абу 
Мансур Мотуридий, Абу Райҳон Беруний, Абу Али ибн 
Сино каби мутафаккир боболаримиз ҳаѐти, фаолияти 
билан боғлиқ бўлиб, улар ўзларининг дунѐга машҳур 
асарлари билан жаҳонда ном қозонган. 

Бу улуғ алломаларимиз мероси Маҳмуд Замахшарий 
ва Нажмиддин Куброни уйғотди, олий мақсад сари 
интилиш масаласи уларнинг ғояларида, асарлари ва 
хайрли амалларида акс этди. 

Шунингдек, буюк давлат қуришдек аждодларимиз-
нинг эзгу ғоялари Соҳибқирон Амир Темур бобомизни 
жаҳон саҳнасига олиб чикди ва Темурийлар Ренессан-
си, Иккинчи уйғониш даври ғоялари ва халқимизнинг 
бунѐдкорлик фаолиятига кучли таъсир кўрсатди. 
Марказлашган қудратли давлат ва қонун устувор 
бўлган адолатли жамият ғоясида мужассам бўлди. 

Айнан халқ армонини рўѐбга чиқаришга бўлган 
интилиш Амир Темур ибн Тарағай Баҳодир даврида 
нафақат мамлакат мустақиллигини таъминлаш, балки 
қудратли давлат барпо этиш, иқтисодиëт, маданият, 
санъат ва илм-фан соҳаларини ривожлантиришга 
хизмат қилди.  

Халқимизнинг орзу-интилишлари  Мирзо Улуғбек, 
Қозизода Румий, Али Қушчи, Давлатшоҳ Самарқандий, 
Алишер Навоий, Заҳириддин Муҳаммад Бобур каби 
Иккинчи уйғониш даврининг буюк сиймоларини 
уйғотди, уларнинг асарлари ва фаолиятида ўз 
талқинини топган комил инсон ғояларида намоѐн 
бўлди. 

Давр фарзандларини юксак фазилатли инсонлар 
этиб тарбиялаш ўша замон маърифатпарварларининг 
ҳаѐтий ва фуқаролик эътиқодига айланди. 

Бу орзу Машраб, Комил Хоразмий, Мунис ва 
Огаҳий, Бердақ ва Ажиниѐз, Аҳмад Дониш сингари 
маърифатпарварларни уйғотди. Муқимий, Фурқат, 
Завқий, Нодира ва Дилшоди Барно, Анбар Отин 
асарларида ўз ифодасини топган билим ва маърифатга 
интилиш ғояларида мужассам бўлди. 

Бу орзу маънавият ва маърифатни одамни нафақат 
комилликка, эркин ва фаровон турмушга етакловчи, 
балки халқни миллий мустақилликка элтувчи беқиѐс 
куч сифатида англаб етиш имконини берди. 

Бугун эса, иродаси, шахду шиддати буюк 
халқимизнинг бундай ѐруғ ва теран орзуси бугунги 
кунда жамиятимизнинг янги қиѐфасини яратиш учун 
юксак марраларга интилаѐтган халкимизни Учинчи 
Ренессанс ғояси атрофида янада жипслаштирмокда.  

Таъкидлаш лозимки, дунѐда рўй бераѐтган бугунги 
глобаллашув жараѐни ўзининг ижобий жараѐнлари 
билан бирга, бу жараѐнларга тўсқинлик қилаѐтган 
мураккаб ва тенденциялар мавжудлигига гувоҳ 
бўлмоқдамиз. Яъни, жаҳонда, жумладан, Жануби-
Шарқий Осиѐдан тортиб Яқин Шарққача бўлган 
маконда қуролли тўқнашувлар кучайиб, ўзаро 
ишончсизлик ва низолар, миллатлараро ва 
конфессиялараро ихтилофлар чуқурлашиб бораѐтгани, 
барқарор тараққиѐтга қарши бошка глобал таҳдид ва 
хатарлар пайдо бўлмоқда. Бундай мураккаб ва 
таҳликали жараѐнларда барчамизнинг фаолитимиз ҳар 
томонлама огоҳлик, сергаклик ва илму-маърифатга 
таянишни тақозо қилмоқда.  

Негаки, биз ўз олдимизга Ўзбекистонни ривожлан-
ган мамлакатга айлантиришни мақсад қилган эканмиз, 
бунга фақат аждодлар меъроси, мукаммал тарбия, 
илму-маърифат ва инновация орқали эриша оламиз.  

Айни пайтда ислоҳотчи бўлиб майдонга чиқадиган, 
стратегик фикр юритадиган, билимли ва малакали янги 
авлодларни тарбиялаш устувор масаладир. Нафақат 
ѐшлар, балки бутун жамиятимиз аъзоларининг билими, 
савиясини ошириш учун аввало илм-маърифат, юксак 
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маданият зарур. Илм йўқ жойда қолоқлик, жаҳолат ва, 
албатта, тўғри йўлдан адашиш бўлиши табиий. 

Энг катта бойлик - бу ақл-заковат ва илм, энг катта 
бу мерос бу яхши тарбия, энг катта қашшоқлик - 
билимсизликдир! [1] 

Таъкидлаганимиздек, жаҳонда ғоявий-мафкуравий 
курашлар кескин давом этаѐтган, маънавий таҳдидлар 
кучайиб бораѐтган ҳозирги даврда ѐшлар ўртасида 
миллий қадриятларга беписандлик, зарарли ѐт ғоялар 
таъсирига берилиш, жиноятчилик ва экстремизм 
ҳаракатларига адашиб қўшилиб қолиш ҳолатлари 
ҳамон учрамоқда. 

Шу боис ҳам, Президент Ш.Мирзиѐев жорий 
йилнинг 19 январь куни «Маънавий-маърифий ишлар 
тизимини тубдан такомиллаштириш, бу борада давлат 
ва жамоат ташкилотларининг ҳамкорлигини 
кучайтириш» [2] масалалари бағишланган йиғилишида: 
«...бугун дунѐда кескин кураш ва рақобат ҳукм 
сурмоқда, манфаатлар тўқнашуви кучаймоқда. 
Глобаллашув жараѐнлари инсоният учун беқиѐс янги 
имкониятлар билан бирга кутилмаган муаммоларни ҳам 
келтириб чиқармоқда. Миллий ўзлик ва маънавий 
қадриятларга қарши таҳдид ва хатарлар тобора 
ортмоқда. Фақат ўзини ўйлаш, меҳнатга, оилага енгил 
қараш, истеъмолчилик кайфияти турли йўллар билан 
одамлар, айниқса, ѐшлар онгига устамонлик билан 
сингдириляпти. Шунингдек, терроризм, экстремизм, 
трансмиллий ва кибер-жиноятчилик, одам савдоси, 
наркотрафик каби таҳдидлар хавфи ошиб бормоқда. 
Баъзи ҳудудларда атайин беқарорлик юзага 
келтирилиб, норозилик кайфияти авж олдирилмоқда», - 
деб аълоҳида таъкидладилар. 

Шу боис, ѐшлар тарбияси, ғоявий тарбия масаласи 
Президентимиз раҳбарлигида давлат сиѐсатининг 
устувор йўналиши этиб белгиланди: «Агар жамият 
ҳаѐтининг танаси иқтисодиѐт бўлса, унинг жони ва 
руҳи маънавиятдир. Биз янги Ўзбекистонни барпо 
этишга қарор қилган эканмиз, иккита мустаҳкам 
устунга таянамиз. Биринчиси – бозор тамойилларига 
асосланган кучли иқтисодиѐт. Иккинчиси – 
аждодларимизнинг бой мероси ва миллий қадриятларга 
асосланган кучли маънавиятдир» [3], - деб алоҳида 
таъкидладилар. 

Мамлакатимиз таълим муассасаларида амалга 
оширилаѐтган маънавий-маърифий ишларнинг асл 
моҳияти ва пировард мақсади - бугунги мураккаб ва 
таҳликали замонда халқимиз маънавиятини ѐт 
ғоялардан ҳимоя қилиш, азалий миллий 
қадриятларимизни сақлаб қолиб, ривожлантириш, 
ѐшларимизни Ватанимизга, миллий ғоямизга садоқат 
руҳида тарбиялашдир. Бу борада кейинги йилларда бир 
қанча муҳим ҳужжатлар, жумладан, олий таълим 
тизимини модернизациялаш, ѐшларнинг китобхонлик 
маданиятини ошириш, ѐшларни адабиѐт, маданият ва 
санъат соҳаларига қизиқтириш, диний маърифатни 
такомиллаштириш ва бошқа муҳим масалалар 
тўғрисида қарор ва фармойишлар қабул қилинди. Зеро 
давр биздан «Бугунги мураккаб мафкуравий 
глобаллашув замонида халқимиз, ѐшларимиз маънавий 

ҳаѐти қандай кечаяпти?» «Қандай қилиб Интернет ва 
юксак технологиялар асрида миллий маънавиятимизни 
сақлаб қолиб, юксалтирамиз?», «Жаҳолатга қарши 
маърифат билан қандай курашишимиз керак?», деган 
саволларга илмий асосли, амалий ишларимиз билан 
жавоб беришни талаб қилмоқда.   

Ёшларимизни ғоявий тарбиясини модернизациялаш  
- мамлакатимизда «Инсон қадрини улуғлаш ва фаол 
маҳалла йили» Давлат дастурида белгиланган 
жараѐнлар билан уйғун бўлиши талаб этилмоқда. Мана 
шундай янги тарихий вазиятда «Янги Ўзбекистонни ҳар 
томонлама инновацион ривожлантириш учун, Учинчи 
Ренессанс пойдеворини яратишимиз учун халқимиз, 
ѐшларимизда қайси фазилатларни кучайтириб, қайси 
иллатларга чек қўйишимиз керак?», деган саволларга 
илмий жавоблар керак. Бу саволга маънавият жавоб 
бериши ва халқимизни бунѐдкор ишларга даъват 
қилиши лозимдир.  

Юқоридаги фикрлардан келиб чиқиб, қуйидаги 
таклиф-тавсияларимизни беришни маъқул топдик: 

1. Бугунги кунда Олий таълим тизимида фаолият 
юритаѐтган ҳар қандай бўғиндаги ходим, аввало, 
юртимизда ҳамда дунѐ ҳамжамиятида рўй бераѐтган 
воқеалар мазмунидан хабардор бўлишлиги, воқеа 
моҳиятини чуқур англаган ҳолда дарс машғулотлари 
давомида ѐшларимизга биринчилардан бўлиб тўғри ва 
аниқ етказиш; 

2. Юртимизда таълим жараѐнига тадбиқ қилинган 
―Узлуксиз маънавий тарбия‖ концепциясининг Олий 
таълим тизимига қўйилган талабларини тўлақонли адо 
этиш; 

3. Олий таълим муассасаларининг ижтимолий-
гумантар фанлар йўналишидаги кафедралар томонидан 
ўқитувчиларнинг ишчи фан дастурлари ва маъруза 
матнлари мазмунини йилига бир марта эмас, балки 
тизимли равишда бугунги ғоявий ислоҳотлар, ѐшлар 
тарбиясига қўйилаѐтган талаблар асносида доимий 
янгилаб, бойитиб бориш; 

4. Олий таълимнинг ҳар қандай бўғиндаги масъули 
Президентимиз раҳбарлигида олиб борилаѐтган давлат 
сиѐсасати нафақат олий таълимда, балки маҳалларда ва 
бошқада бириктирилган ўринларда ҳам энг фаол ва 
ташаббускор тарғиботчиси бўлишлиги лозим. 

Хулоса сифатида таъкидлаш лозимки, айни 
йўналишда ѐшлар билан бевосита яқиндан 
ишлашадиган синф раҳбарлари, тьюторлар, ота-оналар 
кенгаши, жамоатчилик кенгаши, устоз шогирд тизими 
ва Ёшлар иттифоқи ташкилотининг ўрни ҳамда 
масъулиятини ошириш, шунингдек, доимий назорат ва 
бирга ишлашишни тизимли амалга ошириш лозим. 
Чунки, бугун давлатимиз Ўзбекистон тараққиѐтнинг 
янги босқичи – Учинчи Ренессанс даврининг 
пойдеворини яратишга қадам қўймоқда. Бугунги кун 
талабаси, бўлажак мутахассисларни Ўзбекистон 
тараққиѐтининг янги даври талаблари негизида ғоявий 
тарбиялаш, уларни мустақил касбий маънавий ҳаѐтга 
тайѐрлаш – таълим-тарбия муассасаларининг барча 
бўғинларида фаолият кўрсатувчи ўқитувчи, устоз ва 
мураббийларнинг фаолиятига боғлиқдир. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада, ѐшларда ғоявий иммунитентни шакллантиришда ѐшлар билан бевосита яқиндан ишлашадиган синф раҳбарлари, 

тьюторлар, ота-оналар кенгаши, жамоатчилик кенгаши, устоз шогирд тизими ва Ёшлар иттифоқи ташкилотининг ўрни ҳамда 
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масъулиятини ошириш лозимлиги кўрсатилган. Шунингдек, доимий назорат ва бирга ишлашишни тизимли амалга ошириш бўйича 
тавсиялар берилган. Бугунги кун талабаси, бўлажак мутахассисларни Ўзбекистон тараққиѐтининг янги даври талаблари негизида 
ғоявий тарбиялаш, уларни мустақил касбий маънавий ҳаѐтга тайѐрлаш – таълим-тарбия муассасаларининг барча бўғинларида фаолият 
кўрсатувчи ўқитувчи, устоз ва мураббийларнинг фаолиятига боғлиқлиги ҳам кенг ѐритилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье показана необходимость повышения роли и ответственности классных руководителей, воспитателей, родительского 

совета, общественного совета, системы «учитель-ученик», организации Союза молодежи, тесно взаимодействующих с молодежью в 
формировании идеологического иммунитета в молодые люди. Также даны рекомендации по систематическому осуществлению 
постоянного мониторинга и сотрудничества. Идеологическое воспитание сегодняшних студентов, будущих специалистов на основе 
требований новой эпохи развития Узбекистана, подготовка их к самостоятельной профессиональной и духовной жизни зависит от 
деятельности преподавателей, наставников и тренеров на всех уровнях образовательных учреждений. 

SUMMARY 
The article shows the need to increase the role and responsibility of class leaders, tutors, parents' council, public council, teacher-apprentice 

system, and the organization of the Youth Union, which work closely with young people in the formation of ideological immunity in young 
people. Recommendations for systematic implementation of continuous monitoring and cooperation are also given. Ideological education of 
today's students, future specialists based on the requirements of the new era of Uzbekistan's development, preparing them for independent 
professional and spiritual life depends on the activities of teachers, mentors and coaches at all levels of educational institutions. 
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Ўзбек халқи азалдан санъатни севган, алоҳида меҳр 

билан ѐндошган ва йиллар давомида бу бойликни 
ардоқлаб келган. Айниқса, мумтоз мусиқаларимиз, 
мақомларимизга бўлган халқимизнинг чексиз 
муҳаббати таҳсинларга лойиқдир. Ўзбек мумтоз 
мусиқасининг ривожланишида эркак хонандалар билан 
бир қаторда аѐл хонандаларнинг ҳам алоҳида ўрни 
борлигини эътироф этмоқ жоиз. Уларнинг мумтоз 
ашулаларимизни ижро этиш билан бир қаторда 
юртимизда фаолият олиб борган театрларда ижод 
қилганлиги ҳеч кимга сир эмас. Ана шундай 
ижодкорлардан бири Ўзбекистонда хизмат кўрсатган 
артист Мавлуда Аъзамовадир. Бу ижодкорнинг ҳаѐти 
ҳақида тўхталмай, айнан театр соҳасида олиб борган 
фаолияти ва ижро этган асарлари ҳақида қисқача 
тўхталиб ўтишни жоиз деб билдик. Мавлуда Аъзамова 
ижодий фаолияти давомида халқ театрида ҳам ишлаган. 
У ерда Зийнат Фатхулиннинг «Ғунчалар» пьесасида 
Гулнор образини яратади ва уни муваффақият билан 
ижро этади. Қайд этиш лозимки, Мавлуда Аъзамова 
биринчилар қаторида аѐл образини саҳнада яратиб 
ўйнаган санъаткор бўлиб тарихда қолди. У пайтларда 
халқ орасида санъатга қарашлар бошқача бўлган. 
Шунинг учун айниқса қизлар, аѐллар театрда жуда кам 
бўлган. Аѐл образлари эса эркаклар томонидан 
ўйналган [1:9]. Мавлуда Аъзамованинг бундай 
шароитда аѐл образи билан саҳнага чиқиши халқ 
орасида катта шов шувларга сабаб бўлди. Кимдир 
унинг бу ишини яхши деб қабул қилса, кимдир 
маъқулламас эди. Аммо Мавлуда Аъзамова гап 
сўзларга эътибор бермай ўз санъатини янада 
ривожлантиришда давом этди. Устозларидан бир қанча 
асарларни ўрганиб ижро этди ва халққа тақдим этди. 
Ана шундай асарлардан бири Мавлуда Аъзамова 
ижросидаги ―То муҳаббат‖ ашуласидир. Бу асарнинг 
мусиқий йўли мураккаб тузилган. Асар тез суръатда 
ижро қилиниши керак. Шунинг учун ҳам унинг 
сўзларини талаффуз қилиш қийин. Буни бугунги кунда 
ҳамма хонандалар ҳам уддалай олмайди.  Мавлуда 
Аъзамованинг ижроси эса бу борада жуда 
рисоладагидек чиққан. Ушбу асарнинг дутордаги 
ижроси ҳам мукаммал. Асарни бутунича тинглай туриб, 
Мавлуда Аъзамова дутор чолғусининг ҳам моҳир 
ижрочисига айланган деб бемалол айта оламиз.  

Мавлуда Аъзамова ижро этган асарлардан яна бири 
―Чўли Ироқ‖. Бу асарни дастлаб Орифхожи 
Алимахсумов, кейинчалик кўплаб аѐл хонандалар ҳам 

ижро этишди. Улар орасида Мавлуда Аъзамова ҳам 
бор. Мавлуда Аъзамова талқинида ―Чўли Ироқ‖ янада 
гўзал, сержило, бебаҳо дурдона асарга айланган.  Чўли 
Ироқ ҳақида не не мусиқашуносу, шоирлар илмий 
изланишлар, шеърлар яратишмаган. Мавлуда Аъзамова 
қайси асарни ижро этмасин, албатта унга ўзгача меҳру 
муҳаббат билан ѐндошган ва қалб қўри билан ижро 
этган. Шунинг учун ҳам унинг ижросидаги асарлар 
халқимиз томонидан бугунги кунда ҳам севиб 
тингланади ва ѐш ижрочилар томонидан ижро этилади. 
Театрда ўйнаган роллари эса санъатимиз тарихида 
ўчмас из қолдиради.  

Бетакрор овозга, ижро маҳоратига эга бўлиш билан 
бирга берилган барча ролларни қойилмақом ижро этиб 
халқимизнинг олқишига сазовор бўлган яна бир аѐл 
ижодкор Назира Юсуповадир. 1944 йилдан Назира 
Юсупова вилоят театрига ишга таклиф этилган ва шу 
даврдан бошлаб ѐш хонанда концертларда ўзбек мумтоз 
ашулаларидан ―Феруз‖, ―Талқини Рост‖, ―Ёрни гули 
галди‖, ―Рост Фарѐди‖, ―Ушшоқ‖ каби асарларни 
куйлаб мухлислар олқишига сазовор бўла бошлади. 
Назира Юсупованинг жозибали ―халқумли‖ овози ўзига 
хос бўлиб, у ижро этган ашулаларни, бошқа аѐл 
хонандалар у даражада маромига етказиб ижро қила 
олмаганлар. Бунинг ѐрқин мисолини ―Феруз‖ асарида 
яққол пайқашимиз мумкин. Назира Юсупова 
талқинидаги ―Феруз‖ мутахассислар томонидан, бошқа, 
ҳатто эркак хонандалар талқиниданда юксак баҳога 
лойиқ топилган. ―Феруз‖ дархақиқат, аѐл ижрочилари 
орасида Назира Юсупова талқинида жуда беназир. 
Ўзига хос яратилиш тарихига, ижро қонуниятларига, 
қатъий тартибига эга бўлган бундай асарни ижро этиш 
хонандадан  маҳорат, жасорат, истеъдод, кучли овоз 
ўзига ҳос ижро услуби ва улкан юрак талаб этилади. 
Демак, Назира Юсуповани ана шундай ижрочилар 
қаторига киритиш мумкин. 

Назира Юсупова театрда ҳам хонанда, ҳам актриса 
сифатида танила бошлади. У ҳамиша халқ хизматида 
бўлди. Халқнинг кўнглидан жой олишга, уларни 
бетакрор асарлардан баҳраманд этишга ҳаракат қилди. 
Бу интилишлар бесамар кетмади, албатта. У 1950 йили 
ўзбек театр санъати ривожи йўлидаги хизматлари учун 
Ўзбекистонда хизмат кўрсатган артист унвонига 
сазовор бўлди. 

Мақом хонандалиги ва актрисалик фаолиятини 
қойилмақом олиб борган яна бир аѐл ижодкор Зайнаб 
Полвоновадир. У Избоскан тманида тузилган мусиқали 
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театрдаги фаолиятини 1939 йилдан бошлаган. Айнан 
мана шу фаолият Зайнаб Полвоновани катта санъат 
ҳаѐтига олиб кирди. Санъат соҳасидаги илк қарашлар, 
саҳна сирлари, устозлар сабоғидан мана шу ерда 
баҳраманд бўлди.   

Зайнаб Полвонова театрда кўп роллар ижро этишга 
муяссар бўлди. Ижро этган роллари, яратган образлари 
унинг фаолиятида жуда катта аҳамият касб этади. У 
«Гулсара»да Ойсара, «Аршин мол-олан»да Жаҳон хола, 
«Ҳалима»да Руқия опа каби ўнлаб ролларни ижро 
этади. Шундан сўнг унинг театр соҳасидаги фаолияти 
анча оммалашади. Уни Андижон ва Қўқон театрларида 
ҳам хонанда сифатида ишлашга таклиф этишади. 
Шундан сўнг Зайнаб Полвонова бошқа вилоятлар 
театрларида ҳам фаолият олиб бора бошлайди [1:8]. 
Зайнаб Полвонованинг репертуарида аввалига лапарлар 
бўлган бўлса, кейинчалик ―Самарқанд ушшоғи‖, 
―Феруз‖, ―Талқини баѐт‖ каби мумтоз асарлар ҳам ўрин 
ола бошлади.  

Театрда фаолият юритиб, ўзбек мумтоз 
мусиқасининг, мақомларимизнинг ривожланишига 
ўзининг гўзал овози, маҳорати, истеъдоди билан 
ҳиссасини қўшган аѐл ижодкорлардан яна кўплаб 
мисоллар келтириш мумкин. Улар орасида яна Ҳабиба 
Оҳунова, Фотима Борухова, Коммуна Исмоилова, 
Ҳалима Носирова, Султонпошша Раҳимовалар ҳам бор. 
Уларнинг ҳар бирининг ижодини ўрганар эканмиз 
ўзбек халқининг ғурури саналган мақомларимизни 
профессионал дражада ижро этиш билан бир вақтда 
топширилган рольни юксак маҳорат билан 

ўйнаганликларининг гувоҳи бўламиз. Бугунги кунда ѐш 
хонандаларимиз ѐки мусиқали театр актрисалари 
орасида улар каби ижод қила оладиган, маҳорати билан 
тенглаша оладиганлари  топиладими? Бу албатта 
бизнинг энг оғриқли нуқталаримиздан биридир. Ушбу 
муаммо мақом театрларини ташкил этиш ва у ерда 
спектаклларни саҳналаштириш жараѐнида юзага қалқиб 
чиқа бошлади. Марғилон шаҳар мақом театри 
фаолиятини ҳам кузатар эканмиз бунинг яққол 
далилини кўрамиз. Албатта ушбу театрнинг 
бажараѐтган ишлари таҳсинларга лойиқ. Асарлар жуда 
гўзал ва профессионал тарзда ижро этилмоқда, роллар 
маромига етказилмоқда. Аммо эътибор берадиган 
бўлсак, мусиқий саҳналарни фақат мақомдон 
хонандалар ижро этишмоқда, актѐр ва актрисалар эса 
фақатгина роль ўйнамоқдалар. Яъни хонандалар 
ролларни актѐрлик маҳорати билан, актѐр ва актрисалар 
эса мусиқий асарларни профессионаллик билан ижро 
эта олмаяптилар. Аммо бу албатта ечими бор бўлган 
масаладир. Бунинг учун кўпроқ маҳорат дарсларини 
ташкил қилиш ва олий таълимда таҳсил олаѐтган 
бўлажак мақом хонандаларига актѐрликдан, бўлажак 
актѐрларга мақом ижрочилигидан ҳам сабоқ берилса 
нур устига аъло нур бўлар эди. Бу борада барча 
талабаларга, ижодкорларга муваффақиятлар тилаб 
қоламиз ва келажакда Назира Юсупова, Мавлуда 
Аъзамова, Зайнаб Полвонова, Ҳабиба Оҳунова, Фотима 
Борухова, Коммуна Исмоилова, Ҳалима Носирова, 
Султонпошша Раҳимовалар каби маҳоратли хонанда-
актрисаларимиз етишиб чиқади деган умиддамиз.  
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РЕЗЮМЕ 
Театр ва мақом уйғунлиги бугунги кунда ўзгача замонавий тус олди. Бу эса ўзбек миллий мусиқа санъатининг, 

мақомларимизнинг янада кенг тарғиб қилинишига катта туртки бўлди. Аслида ХХ асрнинг биринчи ярмида мусиқали театрда 
фаолият олиб борган ижодкорлар ҳам актѐрлик, ҳам мақом ижрочилигидан профессионал даражада бохабар бўлганлар ва ҳар 
қандай ролни қойилмақом ижро этганлар. Ушбу мақолада ХХ асрнинг биринчи ярмида мусиқий театрда ижод қилган хонанда 
аѐллар ҳақида маълумотлар берилади. Шу билан бирга ушбу мавзуга оид долзарб масалага ҳам тўхталиб ўтилади. 

РЕЗЮМЕ 
Сочетание театра и макома сегодня получило необычный современный оттенок. Это придало большой импульс более 

широкой пропаганде узбекского национального музыкального искусства, нашего макома. На самом деле в первой половине ХХ 
века творческие люди, работавшие в музыкальном театре, профессионально занимались как актерским мастерством, так и 
макомным исполнением, и блестяще играли любые роли. Данная статья расскажет о женщинах-певицах, работавших в 
музыкальном театре в первой половине XX века. В то же время будет затронут актуальный вопрос на эту тему. 

SUMMARY 
The combination of theater and makoms and today has received an unusual modern shade. This gave a great impetus to the wider 

promotion of the Uzbek national musical art, our makom. In fact, in the first half of the twentieth century, creative people who worked in 
musical theater were professionally engaged in both acting and makom performance, and brilliantly played any role. This article will tell 
about female singers who worked in musical theater in the first half of the XX century. At the same time, a topical issue will be touched 
upon on this topic. 
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Каракалпакский народ имеет древнюю и богатую ис-

торию. Он известен всему миру своей национальной 
культурой, своеобразным искусством, классической 
литературой, духовными ценностями и традициями. 

Актуальной является на современном этапе развития 
исторической науки Каракалпакстана найти наиболее 
эффективные пути использования достижений художе-

ственной литературы, словесного искусства каракалпа-
ков в интересах исторической науки, в целях воспита-
ния историей. Исторические песни каракалпаков явля-
ются продуктом поэтического творчества народа, порой 
смыкавшейся с фольклором. Поэтические памятники, 
поэтические документы эпохи — так нередко называют 
исторические песни, отобразившие существенные черты 
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своего времени. И это не только образное выражение, 
это верно по существу. Каждая эпоха рождает свои пес-
ни. Особенно богаты поэтическим наследием каракал-
паков ХIII-Х1Х века. В исторических песнях этих сто-
летий отобразились особая атмосфера этих веков, их 
неповторимый колорит, общественная психология. 

Наиболее талантливые и реалистические историче-
ские песни каракалпакского народа отобразили важ-
нейшие черты ХIII-ХХ веков и могут быть ее своеоб-
разной художественной моделью, которая порой спо-
собна гораздо выразительнее и ярче рассказать нам о 
характере изменений, происходивших в народном со-
знании, чем об этом свидетельствуют архивные доку-
менты, исторические материалы. 

Освоение каракалпакской поэзии, как и художе-
ственной литературы вообще, делает свои первые шаги. 
Впереди - большая работа по освоению нового пласта 
проблем, большинство которых возможно лишь сов-
местными усилиями историков, философов, литерату-
роведов, представителей других наук. 

Возможность более активного использования в ис-
торических исследованиях исторических песен каракал-
пакского народа обусловлена не только тем, что они 
расширят источниковую базу исследования, но и повы-
шением воспитательного потенциала исторической 
науки. Использование исторических песен каракалпак-
ского народа в исторических исследованиях открывает 
путь соединения познавательных и воспитательных 
возможностей исторической науки и искусства с целью 
решения задачи по формированию гармонично разви-
той, общественно активной личности, сочетающей в 
себе духовное богатство, моральную чистоту и физиче-
ское совершенство. 

Сейчас необычайно возрос интерес народа к истории  
своего Отечества. Мысли о необходимости глубокого 
изучения истории нашей страны, о воспитании истори-
ей, об ответственности историков, журналистов, интел-
лигенции за освещение правды истории были в центре 
внимания. Эффективнее использовать огромные позна-
вательные и воспитательные возможности истории и 
исторических песен каракалпаков безусловно поможет 
их более тесный союз [2]. 

В историографии сложилась большая традиция изу-
чения каракалпакского фольклора в качестве историче-
ского источника [5]. В 1920-1930-е годы благодаря 
фольклорной экспедиции профессора А.А.Соколова в 
районах Каракалпакстана были собраны ценнейшие 
материалы, в том числе некоторые исторические песни 
каракалпаков. Выдающийся этнограф Т.А.Жданко при 
написании фундаментальной книги «Очерки историче-
ской этнографии каракалпаков» использовал данные 
исторических песен. Профессору Б.В.Андрианову уда-
лось зафиксировать процессы миграции каракалпаков 
благодаря использованию исторических песен каракал-
паков. В трудах академика С.К.Камалова исторические 
песни каракалпаков стали неотъемлемой части истори-
ческого источника. Тем не менее, справедливости ради 
отметим, что только Адилбай Кожыкбаев обратил вни-
мание на особенности исторических песен, опублико-
вав специальную книгу на эту тему. К сожалению в 
этой книге не дана классификация исторических песен 
каракалпаков, не отражена хронологическая рамка, пе-
риодизация, не проведен источниковедческий анализ и 
другие процедуры методологии. Этнограф 
Л.С.Толстова в 1980-1990-е годы успешно занималась 
источниковедческим анализом в вводом в научный 
оборот исторических преданий и легенд народов Юж-
ного Приаралья, где важнейшей частью выступали 
также исторические песни каракалпаков. Другой этно-
граф Г.П.Снесарев также обратил особое внимание на 
хорезмские легенды в качестве ценнейших историче-
ских источников по истории религиозных культов 

Средней Азии. Из отечественных историков важное 
значение имеют труды А.Кощанова и М.Тлеумуратова, 
написавших книги и статьи о важности исторических 
песен каракалпаков. Вслед за Т.А.Жданко 
Х.Есбергенов, Ж.Хошниязов, У.Оразбаева тщательно 
анализировали историко-этнографические мотивы в 
дастанах каракалпакского народа. Эти материалы по-
служили фундаментом для написания кандидатской 
диссертации Ж.Бердиева «Отражение в легендах и 
народных преданиях истории каракалпаков ХIII-ХVII 
вв.». 

Приоритетной целью является систематизация, 
классификация и обобщение с новых методологических 
позиций этого огромного комплекса исторических пе-
сен каракалпакского народа, историко-этнографо-
источниковедческий анализ, выявление скрытой ин-
формации и обоснование перспективных направлений 
их использования в качестве важнейшего источника по 
истории каракалпакского народа. 

В контексте целевых установок, актуальными явля-
ются: 

- осветить историю сбора исторических песен кара-
калпаков в 1920-1970-е годы; 

- дать характеристику этого комплекса, воздать 
должное историкам, этнографам, фольклористам, энту-
зиастам сбора этого духовного наследия каракалпак-
ского народа; 

- анализировать исторические песни эпохи завое-
ваний Чингисхана Хорезмского оазиса, показать при 
помощи этого комплекса источников военно-
политическую атмосферу тех лет, надежды и чаяния 
беженцев, миграцию большинства каракалпаков за пре-
делы своей Родины; 

- провести анализ исторических песен каракалпа-
ков, которые жили в составе Золотой Орды, воссоздать 
в исторической памяти народа выдающихся сыновей и 
дочерей Ормамбет бия, Орыс бия, Ногай бия и др.; 

- осветить историческую жизнь каракалпакского 
народа, когда они вернулись на низовья Сырдарьи и 
обосновали Каракалпакскую Орду;  

- изучить исторические песни аральских узбеков и 
каракалпаков ХVIII-ХIХ веков, военно-политические 
события, взаимоотношения с Хивинскими ханами, быт 
и традиции землепользования, животноводства, рыбо-
ловства, торговли. 

Большую ценность представляют исторические пес-
ни, зафиксированные в северо-восточном Каракалпакс-
тане в 1933 г., во время этнографической экспедиции 
сотрудниками Каракалпакского НИИ проф. 
А.А.Соколовым и У Кусекеевым. В ту пору историче-
ские песни полнее сохранялись в памяти населения, и 
записи эти ценны своей полнотой. В последующий пе-
риод отдельные сюжеты постепенно исчезают из памя-
ти населения, и даже уже 1960-е годы исследователям 
порой удавалось фиксировать лишь их краткие и схе-
матичные пересказы. 

В 1945 г. среди каракалпаков вела собирательскую 
работу сотрудник Каракалпакского НИИ 
А.С.Морозова, записавшая немало интересных истори-
ческих песен. С 1945 г. и в течение двух десятилетий в 
Каракалпакстане вел исследования Каракалпакский 
этнографический отряд Хорезмской археолого-
этнографической экспедиции (Ин-т этнографии АН 
СССР), возглавляемый доктором исторических наук 
Т.А.Жданко. Фольклорные материалы, собранные 
Т.А.Жданко, охватывают в наибольшей своей части 
средневековый период истории каракалпаков и северо-
западную (Поволжье, Приуралье) линию связей кара-
калпаков и их предков. 

После открытия в Каракалпакстане филиала АН Уз-
бекистана (1959) сбор записей по историческому фоль-
клору народов Каракалпакстана вели сотрудники ряда 
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секторов Института истории, языка и литературы, во-
шедшего в филиал. Тематика некоторых из этих запи-
сей представляют интерес для наших исследований и 
мы ознакомились с ними в рукописном отделе фунда-
ментальной библиотеки ККО АН РУз. Это — полевые 
записи кандидатов исторических наук А.Утемисова 
(сектор этнографии), Т.Бегжанова (сектор истории и 
диалектологии каракалпакского языка), 
М.Тлеумуратова (сектор истории Каракалпакстана до-
революционного периода), записи велись среди кара-
калпакского и казахского населения Ходжейлинского, 
Тахтакупырского и Муйнакского районов, а также сре-
ди узбеков Кунградского района) [4]. 

В 1960, 1962 и 1963 г. Л.С.Толстова собрала поле-
вые материалы, в процессе работы Северного Каракал-
пакского этнографического отряда и Зеравшанского 
этнографического отряда. 

Характерной особенностью археологических и этно-
графических исследований была широкая рекогносци-
ровка и крупные стационарные исследования привед-
шие к накоплению огромного археологического и этно-
графического материала. 

Т.Н.Кары-Ниязов отметил недостаточную изу-
ченность этногенеза каракалпакского народа. «Основ-
ным вопросом при изучении истории всякого народа, а 
следовательно и каракалпакского народа, говорил он,—
является вопрос о его происхождении. Первоисточ-
ники, имеющие как прямое, так и косвенное отношение 
к рассматриваемому вопросу, все еще полностью не 
изучены, а без этого немыслима серьезная работа по 
изучению прошлого каракалпакского народа». Далее 
Т.Н.Кары-Ниязов указал: «Строго научная разработка 
вопросов прошлого каракалпакского народа может 
быть выполнена, прежде всего, только на основе все-
стороннего и глубокого изучения письменных и других 
исторических источников» [7]. 

За годы своей работы (1937—1960 гг.) Хорезмская 
археолого-этнографическая экспедиция открыла и изу-
чила более 650 археологических объектов относящихся 
к разным периодам истории Хорезма и сопредельных с 
ним степных областей Приаралья—начиная от стоянок 
эпохи перлита, кончая замками, городами и селениями 
позднего средневековья [3]. 

Сотрудники Каракалпакского этнографического от-
ряда Т.А.Жданко, Б.В.Андрианов, М.В.Сазонова, 
К.Л.Задыхина, Н.П.Лобачева, С.К.Камалов, 

Р.К.Косбергенов, У.X.Шалекенов записали со слов 
старшего поколения —знатоков исторических тради-
ций каракалпакского народа —множество устных пре-
даний о происхождении и составе каракалпакских пле-
мен, родов и родовых подразделений, об их передвиже-
ниях до и после прихода в дельту Амударьи [1]. 

Важным вкладом в изучение истории Каракалпакии 
явились «Труды Хорезмской археолого-этнографи-
ческои экспедиции» АН СССР. В них собран, система-
тизирован и научно проанализирован большой ком-
плекс материалов, характеризующих (историю хозяй-
ства, общественного строя, искусства каракалпакского 
народа. В этом многотомном издании на основе новых 
археолого-этнографических материалов был разработан 
ряд важных проблем этнической истории, этнографии, 
быта и культуры каракалпакского народа. 

Труды Хорезмской экспедиции в последствии по-
служили надежной основой для более широкого и 
углубленного исследования истории автономной рес-
публики. 

В работе Хорезмской археолого-этнографической 
экспедиции АН СССР активно участвовали сотрудники 
Каракалпакского научно-исследовательского института 
экономики и культуры. В результате этого в Каракал-
пакии выросли новые молодые ученые, прошедшие 
путь от студентов-практикантов до сложившихся науч-
ных работников. Примером могут служить 
С.К.Камалов, У.X.Шалекенов, Р.К.Косбергенов, став-
шие позднее известными каракалпакскими учеными. 

Это были первые публикации источников после 
«Материалов по истории Каракалпакии и каракалпа-
ков», изданных еще в 1935 г Институтом Востоковеде-
ния АН СССР. Ценность этих изданий   определяется 
тем,   что   они   существенно   расширили источнико-
вую базу, ввели в научный оборот много новых фактов, 
что позволило подробно осветить вопросы социально-
экономической истории и этнографии каракалпаков в 
XIX—начале X1X вв., последовательно вскрывать как 
деспотизм хивинских ханов, так и колонизаторскую, 
реакционную политику русского царизма. 

Открытие и публикация источников сопровожда-
лись развитием специальных источниковедческих ис-
следований по истории Каракалпакстана. Это создает 
необходимые предпосылки для подготовки новых 
обобщающих трудов по истории Каракалпакстана [6]. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола қорақалпоқ халқ тарихий қўшиқларини қорақалпоқ фольклорида ўрганишга бағишланган. Қорақалпоқ халқининг 

қадимий ва бой тарихига, миллий маданиятига, ўзига хос санъати, мумтоз адабиѐти, маънавий қадриятлари ва анъаналарига 
қисқача тўхтаб ўтилган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена изучению исторических песен каракалпакского фольклора. Кратко описаны древняя и богатая история 

каракалпакского народа, национальная культура, уникальное искусство, классическая литература, духовные ценности и 
традиции. 

SUMMARY 
The article is devoted to the study of historical songs of Karakalpak folklore. The ancient and rich history are briefly described of the 

Karakalpak people, national culture, unique art, classical literature, spiritual values and traditions. 
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Существование Туркестанского генерал-

губернаторства в составе Российской империи выявило 
отсутствие выверенной региональной политики само-
державия, что часто приводило к непоследовательности 
в правительственных действиях. Наиболее важным в 
истории Туркестанского генерал-губернаторства оказа-
лось начало ХХ века, когда на фоне развития экономи-
ческих связей генерал-губернаторства с имперским 
центром проявились существенные организационные 
недостатки существующей системы управления. 

Деятельность управленческих структур в Турке-
стане развивалась в условиях скрытых и явных кон-
фликтов, основой которых стал вопрос о широте адми-
нистративных полномочий центральных и местных 
властей. 

После присоединения Южного и Юго-Восточного 
Казахстана, а также ряда районов Средней Азии к Рос-
сийской империи в 1867 году было образовано Турке-
станское генерал-губернаторство в составе Семиречен-
ской (до 1882 г.) и Сыр-Дарьинской обла-
стей. Туркестанское генерал-губернаторство с 1886 
года официально стало называться Туркестанским кра-
ем (неофициально ―Русским Туркестаном‖). С 1898 
года в состав Туркестанского края входили Закаспий-
ская, Самаркандская, Семиреченская, Сырдарьинская и 
Ферганская области. Соседние с Туркестанским краем 
Хивинское и Бухарское ханства фактически являлись 
вассалами царской России [1:3]. 

Одним из важнейших источников для изучения со-
стояния системы управления Туркестанским краем в 
начале XX века являются материалы отчѐтов графа 
Константина Константиновича Палена, под руковод-
ством которого в 1908–1909 гг. на территории Турке-

станского края проводилась сенаторская ревизия. В 
ходе ревизии К.К.Пален должен был следовать специ-
альной инструкции, утверждѐнной 18 июня 1908 г. Ни-
колаем II. Сенатор граф К.К.Пален, характеризуя пери-
од правления первого Туркестанского генерал-
губернатора, инженер-генерала, генерал-адъютанта 
Константина Петровича фон Кауфмана (1867-1882 гг.), 
писал о том, что «силами своей мощной личности он 
мог устранять вмешательство в его дела какого-либо 
постороннего ведомства и нѐс один всю ответствен-
ность перед Верховной властью, от которой получал 
лично указания» [2:6]. 

К.К.Пален не учитывал тот факт, что время управ-
ления краем К.П.Кауфмана было периодом, в течение 
которого колониальный аппарат Туркестана развивался 
параллельно с захватом новых территорий. И есте-
ственно царизм стремился насадить единую военную 
власть, основанную на принципе единоличия, выра-
женного в правах генерал-губернатора — «принимать 
все те меры, которые признает он полезными и неот-
ложно необходимыми для устройства края» [3:4]. Это 
был период, когда политика царизма отражалась в лице 
и действиях генерал-губернатора и когда царизм нуж-
дался в таких «сильных» личностях, как К.П.Кауфман. 

В период правления К.П.Кауфмана Туркестанское 
генерал-губернаторство управлялось на основе режима 
личной власти генерал-губернатора. «Одним из круп-
ных факторов административной краевой деятельности 
является Совет при генерал-губернаторе, учреждение 
подобного коему нигде в империи не существует» [4:7], 
– писал граф К.К.Пален. 

Совет Туркестанского генерал-губернатора по пред-
ставленным ему полномочиям представлял собою по 
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«Положению об управлении Туркестанского края» 1886 
года губернское учреждение, совершенно отличающее-
ся от других, не имеющее себе подобного во всей Рос-
сийской империи. Совету при генерал-губернаторе при 
решении многих важных вопросов отводилась решаю-
щая роль [5:134]. 

Ведению Совета по статье 20 [6:45] подлежали: 
1. Все законодательные вопросы по общему 

управлению и все другие дела, которые генерал-
губернатор признавал нужным передать на его обсуж-
дение. По делам, относящимся до общего управления 
краем, заключения Совета имело совещательное значе-
ние. 

2. Рассмотрение смет денежных земских повин-
ностей, определение размера натуральных земских по-
винностей, разрешение сверхсметных расходов и т.д. 

3. Общее руководство ходом дел поземельного и 
податного устройства, соображение предположений о 
податном обложении и рассмотрение принесенных ге-
нерал-губернатору жалоб по данной отрасли. Следует 
подчеркнуть, что по делам о земских повинностях и по 
земельному и податному устройству все вопросы реша-
лись большинством голосов. Но в случае несогласия 
генерал-губернатора с мнением большинства членов 
Совета, ему предоставлялось право, не приводя поста-
новление в исполнение, передать вопрос на разрешение 
соответствующего министерства. 

Совершенно особое место занимал в главном управ-
лении его исполнительный орган – канцелярия генерал-
губернатора, которая состояла первоначально из четы-
рѐх отделений. Первое отделение ведало вопросами 
административно-штатного и инспекторского поряд-
ка. Ведение дел в первом отделении было распределено 
между четырьмя столами, три из которых занимались 
главным образом, делами личного состава, а четвѐртый 
имел в своем ведении «дела об иностранцах». Второе 
отделение занималось земскими вопросами и повинно-
стями, оно подразделялось по функциям на пять столов, 
дела которых отражали финансово-хозяйственную дея-
тельность главного управления. Третье отделение за-
нималось вопросами поземельно-податными, устрой-
ством городов и городскими сметами (эти дела распре-
делялись между тремя столами), а также разработкой 
законоположений по вопросам управления кра-
ем. Четвѐртое, учреждѐнное К.П.Кауфманом, было осо-
бое Судное отделение, рассматривавшее в порядке кас-
сации судебные решения и вопреки указаниям мини-
стра юстиции и военного министра [7:20] и просуще-
ствовавшее до 1886 года. 

Судное отделение канцелярии вплоть до 1886 года 
пользовалось такими правами, которых не имело по 
отношению к подведомственным судьям даже мини-
стерство юстиции. По его докладам генерал-губернатор 
учреждал новые судебные должности. Канцелярии бы-
ло предоставлено рассмотрение кассационных жалоб на 
приговоры судебных учреждений. Она не ограничива-
лась разрешением вопросов, возбуждаемых судебной 
практикой и толкованием законов, но и составляла до-
клады, предвещавшие направление дел. При отмене 
решений областных правлений генерал-губернатор по 
докладу канцелярии разрешал судебные дела по суще-
ству. 

Хотя проект положения 1867 года и «Положение об 
управлении Туркестанского края» 1886 года не содер-
жали в себе специальных правил, определяющих круг 
прав и обязанностей относительно канцелярии, тем не 
менее, она играла решающую роль в органах управле-
ния. Правитель канцелярии тоже занимал исключи-
тельное положение: определялся и увольнялся по «вы-
сочайшему повелению императора через военного ми-
нистра». В служебном отношении правитель канцеля-
рии был только исполнителем распоряжений генерал-
губернатора, но на практике занимал более высшее по-
ложение, чем военные губернаторы областей. 

Канцелярия генерал-губернатора была центром, ку-
да стекались каждодневная информация о положении 
дел в той или другой области. Генерал-губернатор ред-
ко бывал на местах и поэтому при ознакомлении с жиз-
нью областей имел дело только со своей канцелярией. 
При таком положении, естественно, управляющий кан-
целярией превращался со временем из чиновника-
исполнителя в чиновника-распорядителя. Громадный 
фактический материал, освещающий многие стороны 
административной, хозяйственной, культурно-бытовой 
жизни Туркестанского края, был сосредоточен в отде-
лениях канцелярии генерал-губернатора. 

Таким образом, в конце XIX века система управле-
ния Туркестанского края представляла собой систему 
тесно связанных друг с другом основных элементов 
административного механизма и соответствующих им 
органов, действующих в интересах царизма и его коло-
ниальной политики. Характерной чертой этого аппара-
та была его чрезмерная бюрократическая централиза-
ция, заключавшаяся в сосредоточении в его недрах за-
конотворческих, распорядительных, исполнительных и 
контрольных функций управленческого аппарата была 
передана в ведение местных институтов власти – акса-
кальств и волостных управлений, действовавших под 
контролем русской власти. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола XIX аср охири – ХХ аср бошларида Россия империясининг мустамлакачилик сиѐсатида Туркистон генерал-

губернаторлигини бошқариш муаммолари ҳамда Туркистон ўлкасидаги бошқарув тузилмалари фаолиятининг қисқача тарихий 
шарҳига бағишланган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена краткому историческому обзору проблем управления Туркестанским генерал-губернаторством в 

колониальной политике Российской империи в конце XIX – начале ХХ вв., а также деятельности управленческих структур в 
Туркестанском крае. 

SUMMARY 
The article is devoted to a brief historical review of the problems of management of the Turkestan Governor-General in the colonial 

policy of the Russian Empire in the late XIX – early XX centuries, as well as the activities of management structures in the Turkestan 
region. 
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Инсоният тарихида илк давлатлар пайдо бўлгандан 

то ҳозирги даврга қадар давлат ва жамиятларни 
бошқариш, таркибий шакллантириш, тартибга солиш, 
тўғри ва тенг сиѐсатни олиб бориш ҳамда кадрлар 
масаласи алоҳида эътибор марказида бўлган. Давлат ва 
жамиятни бошқариш, халқни ягона мақсад йўлида 
бирлаштирган ҳолда ҳаракатлантириш масаласи ўтган 
даврлар мобайнида ўзининг долзарблигини йўқотмаган. 
Бу соҳа тадқиқотчи ва олимлар томонидан доимо 
ўрганилиб, улар давлат, давлат бошқаруви ва раҳбар 
тушунчаларининг мазмун-моҳиятини ѐритиб келганлар.  

Давлатларнинг шаклланиш ва ривожланиш 
босқичлари, ижтимоий-сиѐсий, иқтисодий ривожида 
ҳукмдорнинг тутган роли, мамлакатни одилона 
бошқариш усуллари масаласида қадимдан турли қараш 
ва ѐндашувлар мавжуд. Давлатчилик тарихи инсоният 
цивилизациясининг сўнгги беш минг йиллиги билан 
боғланиб, илк давлатлар хўжаликнинг ишлаб 
чиқарувчи шакллари – деҳқончилик, чорвачилик ва 
ҳунармандчилик ривожланган ҳудудларда пайдо 
бўлган[11:9]. Илк давлатчиликнинг тарихий илдизлари 
фақат ички сабабларгагина боғлиқ бўлмай, балки 
тарихий-маданий муносабатларнинг юксак даражада 
ривожланганлигига ҳам боғлиқ бўлган.  

Бошқарув ўзига хос ижтимоий жараѐн бўлиб, у 
инсонларнинг тафаккур доираси, билим даражаси ѐки 
ҳарактерини ҳисобга олган ҳолда ѐндашувни талаб 
этади. Ўз навбатида, бошқарув одамлар ўртасидаги 
ўзаро муносабатларни тартибга солиш қонуниятларини, 
уларнинг хулқ-атворини, ҳатти ҳаракатини тушуниш ва 
англашда чуқур билимга эга бўлишни доимо 
изланишда бўлишни талаб этади. 

Қадимги Шарқ алломалари давлат бошқаруви ҳамда 
раҳбарликнинг ҳусусиятлари ҳақида ўз қарашларини, 
тавсия ва таклифларини мерос қилиб қолдирганлар. 
Уйғониш даври мутафаккири Абу Наср Фаробий 
ўзининг ―Фозил одамлар шаҳри‖ асарида жамиятни 
бошқаришда шаҳар ҳокими ўн иккита ҳислат-
фазилатни ўзида бирлаштирган бўлиши зарур деб 
ҳисоблайди[2:159]. Агар барча ҳислатларга эга одам 
топилмаса, шу ҳислатларга эга одамлар гуруҳи 
бирлашиб, шаҳарга ҳокимлик қилиши лозим дейди. 
Раҳбарлар фуқароларнинг бахтга етиш йўлидаги 
ҳайрли ишларнинг моҳиятини англаши ва уларни 
рўѐбга чиқариш воситаларини билиши керак, деб 
таъкидлаб ўтади. 

Амир Темур ўзининг ―Темур тузуклари‖ асарида 
давлат бошқаруви санъати, раҳбарлик масъулияти ва 
маҳорати каби масалаларга эътибор қаратган. Унинг 
фикрича, давлатни бошқаришда раҳбар кенгаш, 
машварату маслаҳат, қатъий қарор, тадбиркорлик ва 
эҳтиѐткорликка алоҳида аҳамият бериши керак. Шу 
сабабли, Амир Темур вақти-вақти билан олимлар, 
файласуфлар, ҳокимлар, табиблар, мунажжимлар, 
муҳаддислар, амирлар, вазирлар, донгдор санъат 
намояндалари, турфа касб-ҳунар эгалари билан 
учрашувлар ўтказиб, улар билан давлат ва жамият 
бошқарувидаги масалаларни маслаҳатлашиб турган. 

Айниқса, давлат бошқарувидаги кўп масалаларни ўз 
пирлари Шамсиддин Кулол, Саййид Барака, Зайниддин 
Абубакр Тойбодийлар билан маслаҳатлашган. Амир 
Темурнинг фикрича, ҳеч бир мансабдор ўзига қўйилган 
талаблар даражасида мукаммал фаолият юрита 
олмайди. Мансабдор ўз касбий маҳоратини ўз 
фаолиятида дуч келадиган хилма-хил ташвиш-
муаммолар, чигалликларни ечиш давомида ошириб 
боради, бунинг учун эса, узоқ вақт талаб этилади 
[3:196]. 

Ҳар бир давлат такрорланмас ижтимоий ҳодиса 
бўлиб, у тегишли халқларнинг тарихий тараққиѐти ва 
маънавий-маданий ривожланишининг натижаси 
ҳисобланади. Турли тараққиѐт босқичларида давлатлар 
шаклланиб, ривожланиб ва ўзгариб келган. Давлатни 
шаклий жиҳатдан ўрганиш, аввало, давлат тузилиши, 
таркибий қисмлари ва ички структураси, шунингдек, 
давлат ҳокимиятини ўрнатиш ва амалга оширишнинг 
асосий усулларини англашни назарда тутади. Тарихий 
шарт-шароитлар, ижтимоий тузумлар, табиий иқлим, 
ташқи муҳит, аҳолининг ижтимоий таркиби ва сиѐсий 
курашлар давлатларнинг ташкил этиш шаклларини 
такомиллашувига таъсир кўрсатиб келган. Давлатлар 
бир-биридан бошқаруви, таркибий тузилиши, сиѐсий 
ҳокимиятни амалга ошириш усулларига қараб 
фарқланади. 

Давлат бошқаруви – давлат ҳокимияти ва 
бошқарувни тузиш ҳамда ташкил этишнинг муайян 
тартиби бўлиб[9:7], у давлат ва жамиятни тегишли 
институтлар орқали бошқариш, инсонларнинг ҳуқуқ ва 
манфаатларини ҳимоя қилиш, миллатлараро 
муносабатларни тартибга солиш, диний бағрикенглик 
билан аҳолининг барча қатламларини бирлаштириш 
орқали уларни ягона мақсад сари ҳаракатлантиради. 
Мамлакатнинг иқтисодий, сиѐсий ва ҳарбий 
салоҳиятини ошириш йўлида изчил ислоҳотларни 
амалиѐтга татбиқ этади. Давлат бошқарувидаги бу 
ишлар давлат ва нодавлат институтларга таянган ҳолда 
амалга оширилади. 

―Давлат бошқаруви‖ни давлатнинг жамиятда тутган 
ўрни ва ролидан келиб чиққан ҳолда, бошқарувни 
амалга оширувчи институт, унинг мақсад ва 
вазифалари, йўналишлари мажмуи сифатида тавсифлаш 
мумкин [6:18]. Давлат бошқаруви жамоат 
ташкилотларининг алоқаларини ҳамда қонун 
чиқарувчи, ижро этувчи ҳамда суд ҳокимиятларининг 
фаолиятини қамраб олади. Шунингдек, жамиятдаги 
аъзоларнинг биргаликдаги ҳаракатларини ташкил этган 
ҳолда, уларнинг яхлитлигини, бир-бирига мослигини ва 
тартиб-интизомини таъминлайди.  

Давлат тушунчаси ва унинг мазмун-моҳиятини 
англашда давлат бошқаруви шакли алоҳида аҳамият 
касб этади. Бошқарув шакли давлат ҳокимиятини 
ташкил этиш ва амалга ошириш тизимини англатади. 
Давлат бошқарувининг монархия (юн. ―monarсhia‖− 
якка ҳокимлик) [10:314] ва бошқарувининг республика 
(лот. ―res publiсa‖ − жамоат иши, умумхалқ иши) 
[10:383] шакллари мавжуд. Улар ҳам ўз нафатида 
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гуруҳларга ажратилган. Масалан, монархиянинг 
мутлоқ, конституциявий ва теократик шакллари 
мавжуд. Республиканинг эса, президентлик, 
парламентар ва аралаш шакллари мавжуд [1].  

Бошқарув шакллари ҳар бир давлатларнинг тарихий 
қадрият ва анъаналари, минтақавий шарт-шароитлари 
ҳамда фуқароларининг сиѐсий дунѐқараши асосида 
шакллантирилади. Бошқарувнинг қандай шакли амалда 
бўлишидан қатъий назар, у ерда қонун устуворлиги 
таъминланган, фуқароларнинг ҳуқуқ ва манфаатлари 
ҳимоя қилинган ҳамда уларни эркин яшаши учун 
муносиб шарт-шароитлар яратилган бўлиши муҳим 
ҳисобланади. Бу албатта, давлат бошқарувида ―сиѐсий 
режим‖ билан боғлиқ бўлиб, ҳокимиятни амалга 
оширишда фойдаланиладиган тартиб ва усулларга 
алоқадор бўлади.  

Бошқарувнинг сиѐсий режими аҳолининг 
манфаатлари ҳисобга олинишига қараб демократик ва 
нодемократик турларга бўлинади. Нодемократик 
режимда демократик принцип ва қоидалар тан 
олинмайди. Бу режим ҳам ўз навбатида тоталитар, 
фашистик ва автократик кўринишларда учрайди. 
Тоталитар режимда кўп партиявийлик тизими рад 
этилиб, жамиятда якка партия етакчи куч ҳисобланади. 
Ҳукмрон партия давлат органларини назорат қилиб 
туради ва сиѐсий плюрализмга йўл қўймайди. Партия 
етакчиси давлат раҳбари ҳисобланади. Фашистик 
режим тоталитар тузумнинг авж олган шакли бўлиб, 
унда миллатчилик мафкурасига таянган ҳолда, 
инсонларнинг миллати ѐки ирқига қараб ҳуқуқ ва 
бурчлари белгиланади. Автократик режимда эса, 
фуқароларнинг ҳуқуқлари чекланган ѐки умуман 
белгиланмаган, мамлакатни бошқариш якка бир шахсда 
ѐки маълум бир табақа вакиллари қўлида бўлади [7:96-
98].  

Демократик режимда инсонларнинг тенглиги ва 
эркинлиги тан олинади, фуқаролар турли жамоат 
ташкилотлари ѐки сайловларда қатнашиш орқали 
давлат бошқарувида иштирок этадилар. Демократик 
режимнинг вакиллик демократияси ва бевосита 
демократия турлари мавжуд бўлиб, вакиллик 
демократиясида халқ ўзи сайлаган депутатлари орқали 
давлат аҳамиятига молик масалаларни муҳокама қилиш 
ва қарорлар қабул қилишда иштирок этади. Бевосита 
демократияда эса, давлат бошқарувида халқнинг 
бевосита иштироки таъминланади, яъни давлат 
аҳамиятига молик масалалар референдум шаклида ҳал 
этилади [7:98-99]. 

Давлат бошқарувида раҳбарлик масаласи муҳим 
саналади. Бунда давлатни қайси раҳбар бошқаради, 
қандай бошқаради деган саволларга кўплаб жавоблар 
топиш мумкин. ―Раҳбар‖ сўзи форсча сўздан олинган 
бўлиб, йўлбошчи, йўл бошловчи (кўрсатувчи), бошлиқ 
маъноларини англатади [8:362]. Раҳбар белгиланган 
қонуний ва ҳуқуқий меъѐрлар асосида фаолият юритиб, 
ташкилот ѐки идоранинг самарали фаолияти унинг 
тафаккури, ақл-идрокига боғлиқ бўлади.  

Раҳбар ўз қобилияти, истеъдодини ишга солиб 
изланади, шу мақсадда ҳаѐтни, одамларни чуқур 
ўрганади. Натижада тўплаган билимлари, 
тажрибаларини бошқарувнинг умумий қонуниятлари 
асосида шакллантириб ўзининг раҳбарлик усулини 
яратади. У ўз бошқарув усулларини шакллантиришда 
мутлақо эркин шахсдир, аммо унинг раҳбарлик усули 
ижобий натижа бериши керак [5:5]. Олимлар раҳбарлик 
фаолиятини авторитар, демократик, либерал каби  учта  

услубга ажратганлар [4:34-35].  
Авторитар услубда ҳодимлар фақат раҳбар 

томонидан берилган вазифаларни бажарадилар ва улар 
ўзлари манфаатдор бўлган бир томонлама маълумотга 
эга бўладилар. Бу услубдан кўпроқ ҳарбийлар 
фойдаланади. Бунинг афзал томони бўйсунувчиларга 
таъсир этишни марказлашган ҳолда олиб борилишида 
кўринади ва таъсир кўрсатишга осон эришилади. 

Раҳбарликнинг демократик услубида қарорлар 
қабул қилиш, уларни ҳал этишда ходимларни кенг жалб 
қилиш билан фарқланади ҳамда бошқарувда 
мувофиқлаштириш ва назорат қилишнинг жамоавий 
шаклларидан кўпроқ фойдаланилади. Раҳбар 
ваколатларининг баъзилари қўл остидагиларга ўтказиб 
берилади. Бу услубда ходимлар ўз фаолиятининг 
келажаги ва ривожи тўғрисида керакли маълумотлар 
ҳамда зарур ахборотларга эга бўладилар. Бу услубнинг 
афзаллиги ходимлар ташаббускорлиги ва ўз 
фаолиятидан рози бўлишида кўринади. 

Раҳбарликнинг либерал услуби раҳбарнинг жамоа 
аъзоларининг ишларига кам даражада аралашуви билан 
фарқланади. Раҳбар жамоа аъзолари орасида воситачи 
ролини бажаради. Ходимларнинг самарали фаолият 
олиб бориши учун уларни керакли маълумотлар билан 
таъминлаб боради. Бундай вазиятларда жамоа аъзолари 
ўз ишларини аниқ режалаштирган ҳолда ташкил 
этадилар ва раҳбарга фақат керакли вазиятлардагина 
мурожаат қиладилар. 

Мутахассисларнинг фикрича, амалда аниқ бир услуб 
соф ҳолда қўлланилмай, кўп ҳолларда бир неча 
услублар йиғиндисидан фойдаланилади. Фаол раҳбар 
онгли равишда муайян услубнинг ижобий 
томонларидан фойдаланишга, салбий томонларини 
бартараф этишга ҳаракат қилади [4:35]. 

Шуни қайд этиш лозимки, бошқарув тизимидаги 
раҳбар кадрлар ўз вазифаларини амалга оширишда 
бурч ва мажбуриятга эга бўлиш билан бирга, муносиб 
ваколатга ҳам эга бўлишлари лозим. Бошқарувда 
мажбурият билан ваколат ўртасидаги мувозанатни тенг 
бўлишига алоҳида эътибор қаратиш керак. Албатта, бу 
демократик принциплар билан бирга, марказий ва 
маҳаллий давлат ҳокимиятлари ўртасидаги ваколатлар-
нинг тақсимланишига ҳам боғлиқ ҳисобланади.  

Белгиланган мажбурият ва вазифалар, берилган 
ваколатларни муносиб тақсимланишида раҳбар ҳам 
юксак даражада ишбилармон, маънавий-ахлоқий етук, 
жамоада бирдамликни таъминлайдиган, келажакни 
кўра оладиган, иқтисодий билимларга эга, тартиб-
қоидага риоя этадиган, масъулиятни тўлиқ ҳис 
қиладиган ҳамда ўзгаришларга тез мослаша оладиган 
бўлиши лозим. Шу билан бирга, раҳбар ходим турли 
вазиятларда ўзини хотиржам тутган ҳолда ишонч билан 
ташкилотчиликни қўлга олиб ҳаракат қилиши керак. 
Раҳбар маслаҳат бериш билан бирга ҳодимларни 
тинглай олиши ҳам лозим. Ходимларнинг билим ва 
қобилиятига тўғри баҳо бериб, уларни эгаллаб турган 
лавозимига муносиблигини аниқлай олиши зарур. 
Чунки, амалга оширилаѐтган ишлар, ислоҳотлар 
жараѐни, маънавий-ахлоқий муҳитнинг соғломлиги 
биринчи навбатда раҳбарга боғлиқ ҳисобланади. 
Раҳбарларнинг фаолияти тегишли комиссия, аттестация 
каби махсус тузилмалар ҳамда ҳуқуқ-тартибот 
идоралари томонидан назорат қилиб борилади. 

Хулоса қилиб айтганда, давлат, бошқарув ва 
раҳбарлик тушунчалари узоқ ўтмишга бориб тақалиб, 
инсониятнинг давлатчилик тарихи давомида бу 
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тушунчаларнинг мазмун-моҳияти ва қамрови тобора 
кенгайиб борди. Ижтимоий-сиѐсий ҳаѐтда муҳим ўрин 
эгаллаган бу тушунчалар, жамиятни 
мувофиқлаштириш, ташкил этиш, назорат қилиш, 
тартибга солиш, ижтимоий муҳитни сақлаш ва 
ривожлантиришда асосий омилларга айланди. 
Жамиятни ўз қонун-қоидаларига кўра идора қиладиган, 

турли тип ва шакллардан ташкил топган – ―давлат‖ 
атамаси ҳамма замонларда ҳам ўзининг долзарблигини 
йўқотмади. Давлат, бошқарув ва раҳбарлик тушунчала-
рининг мазмун-моҳиятини кенгайиб, функцияларини 
такомиллашиб бориши ҳамда уларга оид қарашларни 
ривожланиши давлат ва жамият, раҳбар ва бошқарувга 
оид билимларни кенгайишига хизмат қилди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада давлат, бошқарув ва раҳбарлик тушунчалари ва уларнинг мазмун-моҳияти, жамиятни 

мувофиқлаштириш, ташкил этиш, назорат қилиш, тартибга солиш, ижтимоий муҳитни сақлаш ва 
ривожлантиришдаги ўрни ѐритилган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье освещена роль понятий государства, управления и руководство в координации, организации, контроле, 

регулировании общества, в охране и развитии социальной среды.  
SUMMARY 

In this article stressed about the concepts of state, governance and leadership and their content, their role in the 
coordination, organization, control, regulation, preservation and development of the social environment.  
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Hár qanday jazıwshı yamasa shayır óz shıǵarmasında 

ulıwma xalıqlıq tilden kórkem obrazlar dúziw ushın 
sózlerdi, sóz formaların tańlap qollanadı, sonlıqtan 
shıǵarmadaǵı barlıq sózler obrazlı bola bermeydi. 

Kórkem ádebiyatta súwretlew qurallarınıń biri sıpatında 
qollanılatuǵın metaforalardıń ulıwma qaraqalpaq tilinde 
sóylewshi adamlar tárepinen tanılǵan máni sıpatında qabıl 
etilgenleri ǵana tildegi leksikalıq mánilerdiń belgili bir túrin 
qurawı kerek. Al ulıwma xalıqlıq tanımalılıqqa iye bola 
almay júrgen kórkem sóz sheberiniń ayırıqshı stiline 
baylanıslı ǵana qollanılǵan mániler leksikalıq mánilerdiń 
toparına kirmesten, jekke mánilik boyawlar sıpatında qala 
beredi. 

Usıǵan baylanıslı qaraqalpaq tilindegi metaforalardı 
ulıwma xalıqlıq xarakterge iye bolıw dárejesine hám stillik 
ózgesheliklerine qaray úsh toparǵa bóliwge boladı. 

1. Ulıwma xalıq tilindegi metaforalar. Buǵan turmıstıń 
barlıq tarawlarında, xalıq sóylew tilinde, jazba tilde, sonıń 
ishinde kórkem shıǵarmalarda da keńnen qollanılıp júrgen 
metaforalar kiredi. olar arnawlı kórkem súwretlew quralı 
sıpatında qollanıla almaydı, obrazlılıqqa iye emes. 

2. Ulıwma xalıq tilinde qollanılatuǵın, biraq obrazlılıq 
sıpatqa iye metaforalar. Buǵan, tiykarınan alǵanda, kórkem 
súwretlew qurallarınıń biri sıpatında paydalanılıp kiyatırǵan 
metaforalar kiredi. 

3. Ulıwa xalıq tilinde tanımalılıqqa iye emes meta-
foralar. Geypara waqıtlarda qálegen sóz sheberiniń shıǵar-
malarında óziniń súwretlew stiline baylanıslı ayırıqsha stil-
lik ózgesheliklerin kórsetetuǵın metaforalardı kóriwge bo-
ladı. Mısalı: 
Ótti ásirler quwıp arbasın, 
Ál-Beruniy tuwılǵan jerde («Ál-Beruniy tuwılǵan jerde»). 

Bul mısaldaǵı ásirler arbası degen metafora shayır 
tilindegi stillik ózgesheligin kórsetetuǵın jekke metafora 
bolıp esaplanadı. Bunday jekke stillik metafora ulıwma 
tildegi metaforalarday qálegen adamnıń leksikasında ush-
ırasa bermeydi. Al ulıwma metaforalar bolsa keń óriske iye, 
ulıwma xalıq tárepinen teńdey túsinile beredi. 

Obrazlılıq ushın shayır sózlerdi ádettegiden basqasha 
awıspalı mánilerde qollanǵan. Mısallar: 

Balların qımtaǵan ana qolınday, 
Biysheklerin qımtar qawın pálegi. 
Samal oynap ústin ashıp ketkendey, 
Jalańash teńkeyip uyqılar ǵarbızlar. 
Bul qosıqlardaǵı awıspalı máni, metaforizaciya 

shayırdıń jekke stiline tán hám xalıq tilinde qáliplesken 
metaforalarǵa qaraǵanda úlken obrazlılıqqa iye. 

Metafora mánisi, xızmeti jaǵınan teńewge uqsas bolıp 
keledi. Teńewde predmettiń uqsaslıq belgileri salıstırılıp 
súwretlense, metaforada olardıń uqsaslıqları kesip aytıladı. 
eki predmet yaki qubılıstıń qanday da bir uqsaslıq 
táreplerine tiykarlanıp onıń birewine tiyisli belgili awıspalı 
mánide ekinshi predmetke baylanıstırıp ataw metafora de-
linedi. Metaforalar ulıwma xalıqlıq xarakterge iye bolıw 
dárejesine hám stillik ózgesheliklerine qaray úshke 
bólinedi: 

1. Ulıwma xalıq tilindegi metaforalar. Buǵan ulıwma 
xalıq tilinde qollanıp júrgen, biraq obrazlıq xarakterge iye 
bolmaǵan metaforalar kiredi.  

2. Ulıwma xalıq tilinde qollanatuǵın, obrazlıq xarak-
terge iye metaforalar. Buǵan kórkem súwretlew retinde 
qollanılıp júrgen metaforalar kiredi.  

3. Ulıwma xalıq tilinde tanımalıqqa yie emes, geypara 
shayırlardıń stiline baylanıslı bolǵan metaforalar [2:116]. 

Metaforalardı paydalanıwda I.Yusupovtıń stillik ózges-
helikleri ayırıqsha kózge túsedi. Mısallar: 

Dalada teńew hám megzetiwler kóp, 
Kel janım, tamasha baslandı jáne, 
Dala – stadion, quyash – otlı top, 
Batıs gorizontqa zıńǵıdı áne. 
Qaysar qurǵaqshılıq shól armiyası, 
Meni kirpik baqpay turadı baǵıp. 
Jıq-jıq qarlıǵashlar bolelshik balları. 
Shól táńirisi-atań, qurǵaqshılıq eneń. 
Quyın – shırıldawıq, úrgin - mámelek. 
Geologlar – dala robinzonları, 
Ómiri izleniw, sayaxat, gúres, 
Shayır shıǵar deymen olardıń bári, 
Olar túnep ketken jer tegin emes. 
Bul mısallardaǵı dala-stadion, quyash-otlı top, qaysar 

qurǵaqshılıq - shól armiyası, geologları – dala 
robinzonları, qarlıǵashlar – bolelshik balalar, quyın – 
shırıldawıq, úrgin - mámelek sózleri – shayırdıń jeke 
stilinen dóregen metaforalar. Sonlıqtan da predmettiń 
uqsaslıq belgileri kesip aytılıp, shıǵarmanıń tiline ayrıqsha 
kórkemlik, ótkir obrazlılıq berip, oqıwshıǵa ayrıqsha tásir 
etedi. 

I.Yusupov kelbetlik sózler arqalı metaforalardıń san 
álwan túrlerin, kórinislerin jasaǵan, kelbetliktiń seman-
tikalıq strukturasında jasırınıp ashılmay atırǵan mánilik sırlı 
boyawlardı, ekspressiyanı tapqırlıq penen júzege shıǵara 
alǵan. 

Mısalı: 
Mafiya hám sawdagerdiń mańqası, 
Qashshan bul bazarǵa kirdi, jigitler.  («Bazar jolında»). 
Mańqa sózi adamnıń tábiyiy kemislik belgisin ańlatadı. 

Bul sóz emocional boyawlı. onıń dáslepki mánisi adamnıń 
murın quwıslıǵındaǵı hár qıylı kemislik mánisin bildirse, 
tilde bul semema kúsheytilip, ótkirlesip, awısıp, adamdaǵı 
unamsız geypara, natıq óz pikirin tolıq, túsinikli etip bayan-
lay almaytuǵın, kópshiliktiń ortasında sózin durıslap, jónlep 
sóyley almaytuǵın, qolınan is kelmeytuǵın hám t.b. 
mánilerdi bildirip keledi. Shayır xalqımızdıń dúnya júzilik 
bazarda, rawajlanıwda artta qalıp atırǵanın, bul iste 
iskerliktiń, isbilermenliktiń zárúrligin, bazar sistemasınıń 
ilgirlikti, shaqqanlıqtı talap etetuǵının ayta otırıp, mańqa 
sóziniń fonında hátteki, eń isjaqpas, jalqaw, hayyar degen 
adamlar da bazardan óz ornın iyelep aldı deydi. Bunda 
shayırdıń qatnası da qosa sáwlelengen. 

I.Yusupov tábiyattaǵı, obektiv dúnyadaǵı predmet, 
qubılıs, waqıyalardaǵı qásiyet, reń, sapa, kórinis hám t.b. 
belgilerdi salıstırıp, olar ortasındaǵı uqsaslıqlardıń eń názik 
táreplerin serli kóz benen ańlap, individual avtorlıq meta-
foralar dóretti. 

Qálegen eki premetti, qubılıstı, waqıyanı, olardıń bel-
gilerin salıstırıwdan metaforalar dóretile bermeydi. Meta-
foranı dóretiw, qollanıw ushın sóz sheberine obekt penen 
subektti, olardıń ishki, eń názik ózgeshelik qásiyetlerin, 
belgilerin asa sezimtal talǵam menen obrazlı salıstırıwda 
«ótkir kóz», «saq qulaq», «sezgir kewil» zárúr. 

I.Yusupovtıń shıǵarmalarında obektiv, tábiyattı, turmıstı 
onıń barlıq qospalılıǵı menen obrazlar arqalı joqarı es-
tetikalıq talǵam menen qabıl etiwden hám olardaǵı hár bir 
predmettiń, qubılıstıń, waqıyanıń hám t.b. belgilerin dál 
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jáne sheber salıstırıwdan tuwılǵan ájayıp metaforalar kó-
plep ushırasadı. Mısalı: 

Altın japıraq, aq baltırlı qayıńlar, 
Sharpıdı ma qońır gúzdiń ızǵarı? 

  («Sulıw eken Alma-Atanıń qızları») 
Shayır tábiyat gózzallıǵın metaforanı úlken tapqırlıq 

penen paydalanıw arqalı bere alǵan. Biziń kóz aldımızda 
janlı tábiyat burınǵıdan da kórkem. Ádette, aq baltır, aq 
baltırlı sózleri hayal-qızlar portretin, olardıń sulıwlıǵın sú-
wretlewde qollanıladı. Al shayır aq baltırlı sóziniń jańa 
mánisin sol sulıwlıqtı, kórkemlikti, náziklikti, yaǵnıy sırtqı 
belgini basqa zattıń – qayıńnıń belgisine kóshiriw arqalı 
individual-avtorlıq metafora dóretken. 

Shayırdıń poeziyasındaǵı metaforalardıń jáne bir toparı 
adamlarǵa tán qásiyet, sapa, belgilerdi basqa predmetlerge 
kóshiriwden payda bolǵan. olar tábiyat, onıń predmetlerin, 
qubılısların adam turmısı, ómiri menen ajıralmas 
baylanısta, birlikte olar arasındaǵı qarama-qarsılıq hám 
sáykeslilikte alınıp, kontekstte basqa sózler menen kútá 
úylesip, poetikalıq mánide qollanılǵan: 

Qaytpas miynet qattı qollı tábiyat, 
Arpalısqan qızǵın gúres, óshegis.   («Joldas muǵallim»). 
Adamdaǵı sıqmarlıq, tarlıq qásiyetler keltirilgen qosıq 

qatarlarında kók egis tábiyat qushaǵındaǵı miynettiń 
qızǵınlıǵın súwretlewde tábiyattıń da ózinshelik qásiyetin 
sáwlelendiriwge kóshirilgen. 

Dara  turǵanda  biytárep yamasa  emocional-ekspressiv  

qásiyeti joq sózler shayır poeziyasında poetikalıq tús alıp, 
kontekstte okkazional mánide kútá tásirli qollanılǵan. Avtor 
adamlarǵa tán belgilerdi basqa zatlarǵa, haywanlarǵa kó-
shirip, obrazlı metaforalar dóretken. Jalańayaq sózi 
kontekstte okkazional mánide qollanılǵan. 

Basketbolshı qızlar komandasınday, 
Júytkip barar jalań ayaq jáyranlar.   («Dala ármanları») 
Shayır hár bir sózge, hár bir kórkemlew quralınıń 

qollanılıwına ayrıqsha dıqqat qoyıp, olardan zárúrlisin oy-
pikirdiń, konteksttiń talabına qaray tańlap alǵan. Sonlıqtan 
shayır qollanǵan sózler ózlerinde kúshli emocional-
ekspressivlik mánini alıp júriwshi quralǵa aynalǵan. Bun-
day sózler shayırdıń qollanısında jańa sóz qorshawında 
kútilmegen mánileri menen ashıladı hám tásirli bolıp 
keledi.  

Ash názerin tikti suǵı ótkenshe, 
Dúziw edi arbakeshtiń júregi, 
«Quday bar» dep kóp jıl baxıt tiledi.  («Joldas muǵal-

lim») 
Solay etip, shayır hár bir sózge kórkemlew qurallarınıń 

qollanıwına ayırıqsha dıqqat qoyıp, olardan zárúrligin oy-
pikirdiń, konteksttiń talabına qaray tańlap alǵan. Sonlıqtan 
shayır qollanǵan sózler ózlerinde kúshli emocional-
ekspressivlik mánini alıp júriwshi quralǵa aylanǵan. Bun-
day sózler shayırdıń qollanısında jańa sóz qorshawında 
kútilmegen mánileri menen ashıladı hám tásirli bolıp 
keledi. 
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REZYUME 
Ushbu maqola O‗zbekiston Qahramoni, O‗zbekiston va Qoraqalpog‗iston xalq shoiri Ibroyim Yusupov ijodining adabiy tili va 

metaforalarini chuqur o‗rganib chiqildi. 
РЕЗЮМЕ 

Данная статья представляет собой углубленное исследование литературного языка и метафор творчества Героя                 
Узбекистана, Народного поэта Узбекистана и Каракалпакстана Ибраима Юсупова. 

SUMMARY 
This article is an in-depth study of the literary language and metaphors of the work of the Hero of Uzbekistan, People's Poet of     

Uzbekistan and Karakalpakstan Ibrayim Yusupov. 
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Қазақ фразеологизмлериниң қǝлиплесиўиндеги 

миллий-мǝдений ǝҳмийети бар дереклер тилдиң куму-
лятивлик қызмет арқалы ҳǝзирги күнге шекем келип 
жеткен. Ҳǝрбир миллеттиң  мǝдений ӛмириндеги ӛзге-
рислер тилинде сақланады.  Ҳǝзирги ўақытта тилимиз-
де  дǝслепки мǝнилериниң ӛзгерип ямаса умытыла 
баслаған фразеологизмлердиң тамырына үңилип, олар-
дың түп-тӛркинин ашыўдың  ǝҳмийети күтǝ зор, ӛйтке-
ни ӛзгерген, умытылған, жойытылған нǝрселерди  қай-
та жаңартып, тиллик қолланысқа енгизиў  актуаль 
мәселелердиң бири болып есапланады. Ата-
бабаларымыздың ӛмирден алған билими, ой-пикирлери 
менен тǝлим-тǝрбиясын кӛрсететуғын фразеологизм-
лердиң тилимиздиң байлығын танытыўда  алатуғын 
орны айрықша. Әсиресе  үрип-әдетлерлерге байланыс-
лы қǝлиплескен фразеологизмлер халықтың миллий 
ӛзгешелигинен, менталитетинен хабардар етеди.  

Салт-дǝстүрлер ҳǝрбир семьяда қǝлиплеседи. Жеке 
адам салт-дǝстүрди ойлап шығара алмайды ямаса бу-
рыннан қǝлиплескен дǝстүрди жойыта алмайды. 
Пүткил халық, ел-журт ўақыт ӛткен сайын салт-
дǝстүрге жаңалық енгизип, оны жǝмийетлик болмыс 
кӛринислерине сǝйкеслендирип ӛзгертип отырады. 
М.Гердер: «Салт-дǝстүр – тил менен мǝденият баслама-

ларының анасы» [1:252] -дейди. Жазыў-сызыў менен 
азаматлық жǝмийет қǝлиплеспеген ўақытта да салт-
дǝстүрлер менен үрип-ǝдетлер мǝдений мийрасхор-
лықтың жалғыз дереги болды. Сонлықтан ески  салт-
дǝстүр, үрип-ǝдетлерден  миллий мǝденияттың тийкары 
аңғарылады. Миллий салт-дǝстүрлер адамлардың ти-
ришилик кǝсибине, исенимлерине, ӛмирге, қоршаған 
ортаға деген кӛзқарасына байланыслы қǝлиплесип 
ǝуладтан-ǝўладқа ӛтеди, турмысқа кереклилери раўаж-
ланып, жаңа жǝмийетлик қатнасқа  қарама-қарсы келе-
туғынлары жойытылып отырады. Мысалы қазақ халқы 
бурынғы жаўгершилик заманда ақ қой сойып, қанына 
найзасын батырып, бир-бири менен қушақласып, тӛс 
қағыстырып, «дослықты бузғанды ант атсын» деп, сер-
тлесип дос болатуғын болған. Бул жаўгершилик заман-
да батырларды бирликке тǝрбиялаған. Ал, кейин 
жǝмийеттиң  раўажланып, ӛзгериўине байланыслы, 
жоғарыда кӛрсетилгендей формада ант бериў дǝстүри 
пүткиллей жойытылды. 

Қазақ салт-дǝстүрлериниң кӛпшилиги халқымыздың 
кӛшпели турмысы менен байланыслы қǝлиплескен. 
Мысалы, «Наўрыз» байрамы, ериўлик бериў,  қыста 
соғымға шақырыў, отқа май қуўйыў,  қалың малды мал 
саны менен бериў сыяқлы дǝстүрлердиң кӛпшилиги 
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тийкарынан халықтың турмыс-тиришилиги менен бай-
ланыслы  пайда болған. Яғный, салт-дǝстүрлер, бир 
тǝрепинен, халықтың турмыс-тиришилигиниң кӛрини-
си болса, екинши тǝрепинен мийнетке, 
адамгершиликке, ӛнерге үйрететуғын тǝрбия қуралы 
болып табылады. 

Қазақ тилинде «ала жибин атламады» деген фразео-
логизм актив қолланылады. Қазақ тилиниң фразеологи-
ялық сӛзлигинде  бул дизбектиң мәниси «биреўге 
қыянат ислемеў, суғанақ болмаў, арамлыққа бармаў 
[2:30]» деп түсиндириледи. Усы дизбектиң  жасалыў  
жолын халқымыздың салт-дǝстүрлери менен байланы-
стырсақ, қазақ халқының ерте дǝўирлерден бери  кия-
тырған тусаў кесиў дǝстүриниң  ǝҳмийети үлкен екен-
лигин кӛремиз. Тусаўын кести дегендеги тусаў атамасы 
жас баланың дǝслеп жүре баслаған ўақытта жасала-
туғын ырымды билдиретуғын фразеологизмди қǝлип-
лестирген. Тусаў кесиў – баланың келешегине жол 
ашыў, ақ жол тилеў дǝстүри.  Усы дǝстүрди орынлаў 
ўақтында  не ушын ала жип таңланады деген нызамлы 
сораў  пайда болады. Адамлардың бирин-бири 
кӛрместей болып аразласыўын сүўретлеп айтқанда ала 
жипти кесисти дейди, яғный тусаў кесиў дәстүринде 
ала жипти пайдаланыў бала ер жеткенде биреўдиң ала 
жибин атламасын, қыянет ислемесин деген тилекти 
билдиреди. Екиншиден, дүньяныӊ ӛзгерип, аўысып, 
қараӊғылықтыӊ,  күн менен түнниӊ аўысыўын, 
тиршиликтиӊ ағы менен қарасы, жақсылық пенен 
жаманлықтыӊ гезеклесип отыратуғынлығын билдирген. 

Фразеологизмлерде ескирген үрип-ǝдетлер, 
исенимлер, тарийхый аңызлар менен гейпара 
жергиликли тил ӛзгешеликлериниң, сондай-ақ, ҳǝр 
түрли турмыслық, этнографиялық, диний затларға  
қатысы бар гӛнерген терминлер менен атамалардың т.б. 
дǝслепки кӛрисиниң белгилери кӛринеди. Ескиниң 
қалдығы ретинде  кӛплеген этномǝдений 
информацияны бойына сақлаған мǝдений лексиканы 
қазақ тилиниң фразеологиялық  байлығынан кӛплеп 
табыўға болады. Мысалы: қалжа жеў, кӛримлик бериў, 
пайғазы бериў т.б.  

Қалжа жеў. Жас босанған ҳаялдың  сыбағасы қалжа 
делинеди. Ерте ўақытларда қалжаға сойылған қойдың 
мойын омыртқасын тазалап, мүжип таяқшаға кийгизип 
қоятуғын болған. Ол жаңа туўылған нәрестеге қырық 
күн толып, мойны бекигенше шаңарақта илиўли турған. 
Егер мойын омыртқа шаңарақта илиўли турса, 
«нәрестеге жин-шайтан жоламайды» деп исенген. 

Қалжа сӛзи қазақ тилиниң түсиндирме сӛзлигинде 
«жаңа босанған ҳаялға я аўырыўдан турған адамға 
арналып сойылған малдың гӛши» [3,IX:137],  ал 
энциклопедиялық сӛзликте «Қалжа жас босанған 
ҳаялдың сыбағасы. Ертеден киятырған қазақ салты 
бойынша жас босанған ҳаялға арнаўлы түрде қой 
сойып, жас сорпа ишкизеди. Ана менен баланың 
қуўанышына қоңсы-қоба, абысынларын қалжаға 
шақырады. Қалжа бериў босанған ҳаялға деген 
айрықша ҳүрметтен пайда болған» [4:426], – деп 
кӛрсетилген.  

Е.Жанпейисов «қалжа дәслеп босанған ҳаялларға  
ғана берилген  тамақ болғаны менен, кейин ол наўқас 
адамларға да беретуғын тамақтың атамасына айланған» 
деп, М.Әўезов  шығармаларынан мысаллар келтиреди 
[5:104-105]. В.В.Радлов қалжаны «бир кесек гӛш» деп 
түсиндиреди [6:255]. Татар тилинде қалжа – «кесек 
гӛш» деп түсиндирилсе, түрк тилинде қалжа – «майға 
қуўырылып, овощтан  таярланатуғын тағам», ал қырғыз 
тилинде қалжа әбден писирилген гӛш [7:331]. 
Е.Жанпейисов қалжа сӛзиниң шығыў тӛркинин ески 
монғол жазбаларындағы qalgaqoin  – «таў ешкиси» 
менен байланыстырады [5:104-105]. Қырғыз ҳәм қазақ 
тиллеринде кульжа, қулжа деп «ири арқардың еркегин» 
айтады. Парсы тилинде қалжа «бир жапырақ гӛш» 

мәнисинде ямаса «босанған ҳаялдың тамағы» деген 
мәниде берилген [8:24]. Усыған қарағанда,  қалжа  
сӛзиниң  шығыў  тӛркинин парсы тилинен кирген деп 
шамалаўымызға болады.  

Улыўма алғанда, қалжа сӛзиниң, оның жоқарыда 
кӛрсетилген ҳәр түрли семантикалық вариантларының 
ең дәслеп ҳәлсиреп қалған адамға ишкизетуғын тамақ 
ретинде пайда болыўы мүмкин. Кейин ала ол ҳәр түрли 
мәниге ийе болып, әсиресе жас босанған ҳаялға қой 
сойып, таза сорпа ишкизиў, соның нәтийжесинде қазақ 
тилинде белгили бир атамаға ийе болыўы мүмкин деп 
ойлаймыз. 

Пайғазы берди//сорады– жаңа кийген, кӛрген 
кийимге, нǝрсеге т.б.  қутлы болсын ретинде сыйлық 
сораў дǝстүрине байланыслы қǝлиплескен. Ҳǝзирги 
ўақытта, кӛбинесе фейил компоненти түсирилип, 
пайғазы формасында  жеке этнографизм ретинде де 
айтыла береди. 

Сабасына түсти. Бул фразеологизм «ашыў-ызасы 
басылып, сабырлы қǝлпине келди» [2:456]  деген 
мǝнисти билдиреди. Оның тийкары– қымыз қуятын 
ыдыстың атамасы– саба (саба–сау//сап//(сапыр)//саб+а).  
Сабасына түсиў деген о баста еркин дизбек ретинде 
пайда болған. Яғный, қымыз ашығанда кӛпирип, ыдыс-
тың шетинен  шығып тӛгиледи. Бирақ қымызды са-
пырғасын ӛзиниң орнына түседи. Мине, күнделикли 
турмыста ушырасатуғын усындай қубылыс образлы 
түрдеги турақлы дизбекке  тийкар болған. 

Саўға сорады. Қазақ тилиниң фразеологиялық 
сӛзлигинде бул этнофразеологизмниң  түрли мǝниси 
берилген: 1. Ӛзиниң басына азатлық сорады; 2. Олжа 
сорады [2:456].  Ал қазақ тилиниң түсиндирме сӛзли-
гинде саўға лексемасы  «соғыстан түскен олжадан не 
аўланған аңнан берилетуғын сыйлық» [3, ХIII: 12] 
мǝнисинде берилген. Усы мǝниске тийкарланып одан 
басқа да бас саўға, жан саўға деген фразеологизмлер, 
саўғала деген фейил т.б. жасалған. 

Қазақ халқының турмыс-салты, үрип-ǝдети, руўхый 
мǝденияты ǝсиресе  қыз узатыў, баласын үйлендириў, 
қуда болыў т.б. дǝстүрге байланыслы дǝстүрлерге бай-
ланыслы қǝлиплескен. Усы дǝстүрлерге байланыслы 
қǝлиплескен этнолексикалық мǝдений системаның сим-
воллық сыпаты олардың номинативлик мǝнисин 
жойып, этнографизмлер системасын дүзген ҳǝм соның 
нǝтийжесинде  қазақ тилинде кӛплеген фразеологизм-
лер пайда болған. Олардың гейпараларын анализ етип 
кӛрейик: 

Бесик қуда – перзентлерин бесикте жатқан ўақтынан 
баслап атастырыўға байланыслы қудалық. 

Босаға атлар– қалыңлығын алыўға келген күйеуден 
алынатуғын кǝде. 

Кийит кийгизиў. Кийит – келинниң үйи тәрепинен  
қудаларға берилетуғын сарпай. Қазақ тилинде «кийит – 
қуда түсип қалың мал муғдары белгиленип, пәтия 
жасалған соң, қыз әкесиниң  күйеў тәрепинен келген 
бас қудаға сыйлығы [3,VIII:48]» деп анықланған. Ал 
қазақ энциклопедиясында «қудаларды қайтарғанда 
беретуғын сый-сыяпат[4:459]» деп түсиндирилген. 
Қазақ, қарақалпақ халықларында усы соңғы мәнисинде, 
яғный қудаларды қайтарғанда берилетуғын саўға 
мәнисинде қолланылады. Ол қудалардың дәрежесине, 
дәўлетине байланыслы ҳәр түрли болып келеди. 
Мысалы, бурын қундыз жағалы тон, қасқыр ишик, 
гилем, тағы басқа  қымбат  баҳалы буйымлар,  
кийимлер  ҳәм  затлар  берилген. Демек, кийит  
этнографизми ерте  замандағы  халық  дәстүриндеги 
қымбат баҳалы кийимди аңлатады. «Қудалық белгиси–
кийит, қоныс белгиси–бейит» нақылының 
қолланылыўының ӛзи бул дәстүрдиң ертеден 
киятырғанлығын кӛрсетеди.  

В.В.Радловтың пикиринше, кийит сӛзиниң мәниси 
тӛмендегише: 1)«кийим»; 2) «келинниң әкесине 
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берилетуғын сарпай»[6:374]. Ал Л.З.Будагов бул сӛздиң  
тек бир  ғана мәнисте  қолланылатуғынын  кӛрсеткен: 
«келинниң әкесинен сарпай» [9:183];  қазақ тилинде 
кіеть, кіить киймек, кийиў фейилинен алынған. Қазақ 
тилинде бул лексеманың  қатнасыўы  менен  тоғыз 
кийит  «тоғыз түрли нәрселерден қуралған сарпай»,  
қудаша кийит  «қудашаға берилетуғын сый» 
этнографизмлери пайда болған ҳǝм 
фразеологизмлердиң жасалыўына тийкар болған. 

Той баслар– той баслаған адамға берилетуғын кǝде-
сыйлық. 

Ӛли-тирисин бериў. Күйеў тǝрепинен  қалыңлық 
тǝрепке берилетуғын  мал. Оны  қалыңлықтың үйи 
сойып, аўыл-аймаққа берген [5:168]. Этнолингвист-
алым Ж.А.Манкеева бул  фразеологизмниң соңғы 
сыңары, яғный тириси – қалың малдың аяқлы түри, ал 
ӛлиси – жыртыс, жасаў сыяқлы қымбат затлар [10:86],–
деп кӛрсетеди. Ал А.Жүнисов: бул дизбектеги ӛли 
менен тириниң айтылыўы «Алдағы қудалық баянлы 
болыў ушын еки тǝреп ӛли менен тириниң алдында 
ўǝде берип, ант етеди!» дегенди  айтады, сонлықтан да  
әкелинген мал усы ўәдеге аталып  сойылады, енди еки 
тǝреп бир-бирин қуда-қудағай деп атаўларына болады 
[11:79]. Ӛли-тириге деп берилген мал қурбанлықтың 
қорғаўшы ǝрўақларына арналып қурбанлыққа 
шалынады. Ӛли-тирисин бериў  – халқымыздың «ӛли 
ырза болмай, тири байымайды» деген түсинигинен 
туўған дǝстүрге байланыслы пайда болған фразеоло-
гизм.  Бул  халықтың ǝрўақты ҳүрмет етиўиниң, 

ийманлығының белгисин кӛрсетеди. Екинши тǝрептен,  
шаңарақ кӛтерген  еки жасқа  ӛлиниң  де, тириниң де 
тилекши болыўын қалеў нийетин де билдиреди. 

Илиў бериў– күйеў  есик ашып келгенде ǝкелетуғын 
қалың малдың басы.  

Жыртыс сыйлық, жыртыс таўар–  күйеў биринши 
рет келгенде  қалыңлық тǝрептен жол ашатуғын 
адамларға арнап ǝкелетуғын шапан, кӛйлек орнына 
берилетуғын  таўарлар. 

Қол услатар, шаш сыйпаў– қол услаў, шаш 
сыйпатыў ырымларын жасаўға жǝрдем еткен жеңгениң 
алатуғын саўғасы. 

Сүт ҳақы– күйеў баланың қǝйин енесине беретуғын 
саўғасы. 

Қазақ халқының қыз узатыў, келин түсириўине 
байланыслы қǝлиплескен кӛплеген фразеологизмлер 
тойға байланыслы  оғада бай дǝстүрлери менен салт-
санасына тийкарланған мǝдений мийрасы бар 
екенлигине кӛз жеткизеди. Ҳǝр түрли ырымларға 
сǝйкес сый-сыяпатлардың атамалары тек материаллық 
байлықты ғана емес, миллеттиң руўхый байлығын да 
кӛрсетеди. 

Жуўмақлап айтқанда, қазақ тилиндеги этнофразео-
логизмлер қурамындағы руўхый мǝдениятқа 
байланыслы атамалар кӛркем сӛз сыпатында, ҳǝр түрли 
затлар менен қубылысты образлы етип атаў ушын 
ǝўладтан-ǝўладқа берилип киятырған таяр сӛз үлги-
лери, тил бирлиги ретинде тарийхый-лексикологиялық  
сӛз туўдыратуғын қурал сыпатында хызмет етеди. 
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          РЕЗЮМЕ  
Ҳар бир халқнинг тилида миллий урф-одатлари билан боғлиқ этнофразеологизмлар қўлланилади. Улар халқнинг атроф-

муҳитга, ҳаѐтга бўлган дунѐқараши, ишончларига боғлиқ ривожланиб,  авлоддан-авлодга ўтиб бугунги кунга етиб келган. 
Мақолада қозоқ халқининг урф-одатига, маънавий маданиятига,  тўй бериш, қуда бўлиш каби оилавий анъаналарга боғлиқ 
«бешик қуда», «сарпо бериш», «тўй бошлар» ва ҳоказо этнофразеологизмларга лингвистик таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ  
В языке каждого народа используются этнофразеологизмы, связанные с национальными обычаями и традициями. Они фор-

мировались и передавались из поколения в поколение в связи с отношением населения к окружающей среде, к жизни, убежде-
ниями и дошли до наших дней. В статье сделан лингвистический анализ этнофразеологизмов, сложившихся в связи с семейны-
ми традициями казахского народа, духовными обычаями, обрядами как «бесик қуда», «кийит кийгизиў»,  «той баслар» и т.д. 

SUMMARY  
In the language of each nation has ethnophraseologisms associated with national customs and traditions. They were formed and 

passed down from generation to generation in connection with the attitude of the population to the environment, to life, beliefs and have 
reached our days. The article makes a linguistic analysis of ethnophraseologisms that have developed in connection with the family tradi-
tions of the Kazakh people, spiritual customs, rituals such as "besik kuda", "kiyit kiygiziw",  "toy baslar" and so on. 

 
O„ZBЕK VA QORAQALPOQ TILLARIDAGI “NUTQ” MA‟NOLI FRAZЕMALARDA 

PARADIGMATIK VA SINTAGMATIK MUNOSABATLAR 
N.G.Allambеrgеnova – mustaqil tadqiqotchi  

Ajiniyоz nomidagi Nukus  davlat pеdagogika instituti   
Tayanch so„zlar: frazеma, frazosеmеma, ―nutq‖ ma‘noli frazеmalar, paradigmatik munosabat,sintagmatik munosabat, tayanch a‘zo. 
Ключевые слова: фразовый глагол,  фразовые глаголы со значением «речь», парадигматическая связь, синтагматическая 

связь, базовый член. 
Key words: phrasal verb, phrasal verbs with the meaning "speech", paradigmatic connection, syntagmatic connection, basic member. 
 
Prof. B.Yo‗ldoshеvning ko‗rsatishicha frazеmalarning 

morfologik strukturasi va paradigmasi bo‗yicha V.P.Jukov, 
A.M.Chеpasova, L.V.Sеmеnkova, A.V.Jukov, 
V.N.Grishanova, frazеmalarning gap tarkibidagi sintaktik 
vazifasi haqida S.G.Gavrin, L.A.Kim, O.V.Shavkunova, 
V.M.Burmakov kabi olimlarning tadqiqotlari e‘lon qilingan 
[1:5]. 

Tayanch a‘zosi ot lеksеma bilan ifodalangan, sintaktik 
qurilishi birikmaga tеng frazеmalarning bir qismi sifat tur-
kumiga mansub. Bunday frazеmalar mazmunan (―prеdmеt-
ning sifatiy bеlgisi‖ sеmasi bilan) va grammatik shakli bi-
lan ot frazеmalardan farq qiladi. Sifat frazеma tarkibida, 
sonlovchi va turlovchi qatnashmaydi, nutqda sifatlovchi  
vazifasida kеladi  (shunga  ko‗ra  ―sifatlovchi‖ sintaktik 
sеmasi qo‗shiladi) [2:192].   
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Nutq ma‘noli frazеmalar tarkibida asosan tayanch a‘zosi 
sifat bilan, notayanch a‘zosi nisbatlovchi ot bilan ifoda-
langan sifat frazеmalar uchraydi. Til(i) kеsik frazеmasi 
tayanch a‘zosi hеch qanday grammatik vositalarsiz kеyingi 
bo‗lakka bog‗lanadi. Misol:    Yo‗lchi… bir zumda 
odamlarga qarab chiqdi. Ba‘zilarning ko‗zida zulmga 
nafrat, ba‘zilarida yolg‗iz, qo‗rquv ko‗rdi: Hammaning tili 
kеsik, faqat shipga osilgan bеdanalar urinadi (Oybеk).  

Nafasi sovuq frazеmasi otlashganda ot qabul qiladigan 
morfеmalarni o‗ziga olib, grammatik munosabatga 
kirishadi. Misol: Bu nafasi sovuqni qishloqdan haydash 
kеrak! (S.Anorboеv). Otga bog‗lanib kеlganda esa 
grammatik ko‗rsatkich olmaydi. Misol: Viliyam 
dеdingizmi? Muncha ham nafasi sovuq odam ekan 
(S.Nazar). 

Qoraqalpoq tilidagi awızı jеńil, sózi ótkir  
frazеmalarining morfеmalarni qabul qilishi va grammatik 
munosabatga kirishishi o‗zbеk tilidagi frazеmalarnikiga 
o‗xshash. Misollar: Onıń awızı jеńil. Uyat-ábirеysiz, kеldi-
kеtpеli gáplеr shıg‗adı onıń  awızınan (M.Nızanov). 

Nayatiy ótkir dım sózi zańg‗ardıń, 
―Qaymıqpasań tilip kеtеr qılıshtay (H.Ayımbеtov).  
Sifat frazеmalarga grammatik shakllarda ishlatilish xos 

emasligi ma‘lum bo‗ladi. Yuqoridagi ko‗rinishdagi qurilishi 
gap shaklga tеng iboralarda ham sifat frazеmalar grammatik 
shakllanmasligini ko‗rdik. 

Tayanch a‘zosi fе'lning vazifadosh shakllari bilan 
ifodalangan ravish frazеmalarda tayanch a‘zo –gan 
sifatdosh shakli, -da morfеmasini olib, payt ma‘nosini 
ifodalaydi.  Og‗iz juftlaganida frazеmasidagi kabi. Misol: 
Bizga ko‗zi tushib, bir narsa dеmoqchi bo‗lib og„iz 
juftlaganida, Golovin uning so‗zini bo‗ldi. 
(M.Muhamеdov). Frazеmaga ko‗makchi fе'llar 
qo‗shilganda, tuslovchi qo‗shimchalar oxirgi komponеntga 
qo‗shiladi: Bir narsa aytmoqchi bo‗lib og„zimni juftlab 
turgan edim, tеlеfon jiringlab qoldi. (Oydin). 

Lab(i) lab(i)ga tеgmay frazеmasi tarkibidagi birinchi 
komponеnt nisbatlovchi olgan, ikkinchi komponеnt 
nisbatlovchi va jo‗nalish kеlishigi qo‗shimchasini olgan, 
uchinchi komponеnt fе'lning bo‗lishsizlik shakli va 
ravishdosh yasovchi qo‗shimchani olgan. Harakatning ba-
jarilish holatini bildirib kеlgan. Misollar:  Hojimat labi 
labiga tеgmay javrab kеtdi (S.Ahmad). Undan narida bir 
qalandar labi labiga tеgmay g‗azal o‗qiydi 
(Sh.Toshmatov). 

Lab(i) lab(i)ga tеgmaydi frazеmasi ham mavjud bo‗lib, 
u tuzilishiga ko‗ra gapshaklga tеng hisoblanadi [3:166 ]. 

Qoraqalpoq tilidagi еrini еrininе tiymеy (labi labiga 
tеgmay), jag„ı jag„ına juqpay (jag„i jag„iga tеgmay), 
awızı-awızına juqpay (og„zi –og„ziga tеgmay) 
frazеmalarining tuzilishi, komponеntlari qabul qilgan 
morfologik ko‗rsatkichlar o‗zbеk tilidagi  labi labiga 
tеgmay frazеmasiniki bilan o‗xshash. Misollar: Bala 
Shımbaydan qashan shıqqanın, kеshirim xat alg‗anın, 
qandasın kórip kеtiwgе kеlgеnin, qudasınıń ―búginnеn 
qalsa kórе almay qalasaң‖, dеgеnin awızı-awızına juqpay, 
sawdırap aytıp shıqtı (Sh.Sеytov).   

―Lom-mim” dеmay II frazеmasi tarkibidagi birinchi va 
ikkinchi komponеntlar arab imlosidagi harflarning nomi 
bo‗lib, ko‗chma ma‘noda ―mutlaqo gapirmaslik‖ ma‘nosida 
ishlatiladi. Uchinchi komponеnt fе'lning bo‗lishsizlik shakli 
va ravishdosh yasovchi qo‗shimchani olgan. Harakatning 
bajarilish holatini bildirib kеladi. Ba‘zan birinchi va 
ikkinchi komponеntni bir-biriga bog‗lash uchun –u 
yuklamasi ham ishlatilishi mumkin. Misollar: Hamma un-
ing aytganini ―lom-mim” dеmay  bajarayotganini Rahim 
ko‗rib turgan edi (H.Nazir). Qolgan fuqarolarning osoy-
ishtalik bilan kori-xayr ishida ―lom”-u “mim” dеmay ish-
lamoqlari lozim ekanini so‗yladi (G‗.G‗ulom). 

Ikki  og„iz  frazеmasining   birinchi   komponеnti   son, 
ikkinchi komponеnti otdan iborat bo‗lib, miqdor ma‘nosini 
ifodalaydi. O‗zidan kеyingi qismga hеch qanday 

morfologik ko‗rsatkichlarsiz bog‗lanadi. Nutqda bir-ikki 
og„iz, ikki-uch og„iz shaklidagi allofrazеmalari ham 
ishlatiladi. Misollar: Siz bilan bir-ikki og„iz suhbatlashgani 
kеlgan edim (N.Maqsudiy). Jo‗ra... mеhmonlar tomonga 
bеmalol yurib bordi, hatto ba‘zilari bilan ikki-uch og„iz 
so‗zlashib, ko‗chaga chiqib kеtdi (Oybеk). 

Qoraqalpoq tilidagi tilin jutıp qoyg„anday (tilini yutib 
qo„yganday),   awızın buwg„an ógizdеy(og„zini 
bog„lagan ho„kizday) frazеmalari tarkibidagi birinchi ot 
komponеnti tushum kеlishigi qo‗shimchasini (-n), ikkinchi 
fе'l komponеnt birinchisida ravishdosh (-ıp), ikkinchisida 
sifatdosh (-g„an) qo‗shimchasini, uchinchi komponеti 
birinchi frazеmada fе'l asosga  sifatdosh (-g‗an) 
qo‗shimchasini, undan kеyin o‗xshatish qo‗shimchasini (-
day), ikkinchi frazеmada uchinchi ot komponеnt  o‗xshatish 
qo‗shimchasini (-day) olish orqali kеyingi bo‗lakka 
bog‗lanadi. Misollar: Qalbay tilin jutıp qoyg„anday sеs 
sеmirsiz qaldı (A.Baymuratova). Qalbay еlе tilin jutıp 
alg„anday únsiz kiyatır (A.Baymuratova). Ushpag‗a qanatı 
bolmay asıg‗ıp otırg‗an jigit, еndi állе nеmirgе shеkеm 
awızın buwg„an baspaqtay úndеmеy otırdı 
(Ó.Xojaniyazov). − Biziń bir jaman jiyеnniń úyi bar. 
Sog‗an barayıq, − dеdi kúni mеnеn awızın buwg„an 
ógizdеy tım-tırıs kiyatırg‗an Sayımbеt (Ó.Xojaniyazov). 

Prof. Sh.Rahmatullayеv ―O‗zbеk tilida fе‘l 
frazеmalarning bog‗lashuvi‖ nomli tadqiqotida 
frazеmalarni dastlab bog‗lashuvli va bog‗lashuvsiz 
frazеmalarga ajratadi. Bog‗lashuvli frazеmalarni :a) bir 
bog‗lashuvli; b) ikki bog‗lashuvli; v) uch bog‗lashuvli 
frazеmalar dеb tasniflaydi. Bir bog‗lashuvli frazеmalarni: a) 
ega bilan bog‗lashuvli frazеmalar; b) qaratuvchi bilan 
bog‗lashuvli frazеmalar; v) to‗ldiruvchi bilan bog‗lashuvli 
frazеmalar dеb uchga bo‗lib tahlil qiladi. Ikki bog‗lashuvli 
fе'l frazеmalarni: a) ega va qaratuvchi bog‗lashuvli 
frazеmalar; ega va hol bilan bog‗lashuvli frazеmalar dеb 
ikkiga ajratadi. Uch bog‗lashuvli fе'l frazеmalarni alohida 
tahlil qiladi [4:125]. 

Qoraqalpoq tilshunosi J.Tanirbеrgеnov ―Qoraqalpoq 
tilida fе'l frazеologizmlarning lingvistik tahlili‖ nomli 
dissеrtasiyasining uchinchi  bobida qoraqalpoq tilidagi fе'l 
frazеologizmlarning struktur tiplari va paradigmatik 
xususiyatlarini tadqiq qilgan. Bobning ―Fе'l 
frazеologizmlarning struktur tiplari‖ dеb nomlangan 
birinchi bo‗limida qoraqalpoq tilidagi fе'l 
frazеologizmlarning tarkibi, qurilish modеllari o‗rganilgan. 
―Fе'l frazеologizmlar paradigmasi‖ dеb nomlangan ikkinchi 
bo‗limda fе'l frazеologizmlarning paradigmatik shakllari 
tahlil qilingan. ―Fе'l frazеologizmlarning bo‗lishli va 
bo‗lishsiz shakllari‖ dеb nomlangan uchinchi bo‗limida: 1. 
Bo‗lishli va bo‗lishsiz shaklda ham ishlatiladigan: 2. 
Bo‗lishli shaklda ishlatiladigan: 3. Bo‗lishsiz shaklda 
ishlatiladigan fе'l frazеmalarga tasnif qiladi [5:19-23].  

Frazеma nutqqa kiritilganda, u boshqa til birliklari bilan 
grammatik aloqaga kirishadi va fikrni ta‘sirli, obrazli 
ifodalashga xizmat qiladi. Tuzilishiga ko‗ra birikmaga, 
gapga yoki gapning turli tiplariga tеng qurilishli bo‗lsa 
ham, gapda asosan gap bo‗lagi vazifasini bajaradi va turli 
vazifadagi so‗zlar bilan bog‗lanadi. Mana shunday 
bog‗lanish sintaktik qurshov dеyiladi. Frazеmaning biror 
sintaktik qurshovga ega bo‗lishi uning turkumiga, ichki 
sintaktik qurilishiga, fе'l frazеmalarda fе'l so‗z-
komponеntning boshqaruviga va bu boshqaruvning frazеma 
tarkibida rеallashgan va rеallashmaganligiga, ot komponеnt 
tarkibida qatnashadigan egalik affiksiga bog‗liq bo‗ladi.  

Frazеmalarning bog‗lashuv imkoniyati asosan ularning 
qaysi turkumga mansubligi bilan bеlgilanadi. To‗plagan 
misollarimizda har ikki tilda ham ot turkumiga mansub 
―nutq‖ ma‘noli frazеma uchramadi. Ularning ko‗pchilik 
qismi fе'l, kam qismi sifat va ravish turkumiga mansub 
ekanligi aniqlandi.  

I. Sifat frazеmalarning bog‗lashuvi sintaktik qurilishiga 
va gapdagi vazifasiga bog‗liq bo‗lib kеladi.  
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1. Birikmaga tеng qurilishli frazеmalar: 
a) ot lеksеmaga bog‗lanib, gapda sifalovchi vazifasida 

kеladi: shirin so„z yigit, og„zi mahkam brigadir, otash 
zabon shoir kabi. Misollar:  

―Brigadir dеganingiz... og„zi mahkammi?‖– ―Bu 
tomondan shubham yo‗q, mana to‗rt yildan buyon changini 
chiqarmaydi‖. (R.Fayziy). 

U ming‗irlab, ma‘ruzachi otash zabon ko‗p qadrli 
shoirlarga til tеgizganini aytib, ―Adabyotimizning gullari 
bo‗lgan u muhtaram shoirlarning obro‗sini tushirish g‗oyat 
uyat, fojiy‖,– dеdi (Oybеk). 

 Qoraqalpoq tilida: tili ashshı hayal, awızı ashıq   
adam, tili maylı adam kabi. Misollar: Qalay oylamasın? 
Tili maylı adam. Amanlıqqa tákir-túkirlik еtpеydi 
(T.Qayipbеrgеnov). Gapga tеng qurilishdan birikmaga tеng 
qurilishga va aksincha aylanish ―nutq‖ ma‘noli 
frazеmalarda juda kam uchrashi aniqlandi. Qoraqalpoq 
tilidagi awızı ashıq (og„zi ochiq) frazеmasi gapga tеng 
qurilishli bo‗lib, ―Qoraqalpoq tilining frazеologik 
so‗zligi‖da ―sir saqlay olmaydigan, g‗iybatchi‖ ma‘nolarini 
ifodalashi ko‗rsatilgan. [6, C.17]. Ashıq awız (ochiq og„iz) 
frazеmasi ham ―sir saqlay olmaydigan, g‗iybatchi‖ 
ma‘nolarini ifodalashi ko‗rsatilgan [6:22]. 

Sarıatawdıń ústi mеnеn Shag‗al jag‗ısına táwir-aq 
qalg‗anda bir sharwanıń úyinе qos bastı. úy iyеsi 
ańqıldag‗an ashıq awız adam еkеn, bir sеrkеni kеńеspеstеn 
jayrattı da tasladı (Sh.Sеyitov). 

 Frazеmalarning birinchisi gapga, ikkinchisi birikmaga 
tеng qurilishli hisoblanadi. Misollar: ―Bar, joldas Saparov. 
Mеn siz aytqanday ańqawda, awızına kók shıbın kirip 
shıg‗atug‗ın awızı ashıq ta еmеspеn, bildińiz bе!‖ 
(Sh.Sеyitov). – Awızı ashıq bolmasań, shabarman dеgеn 
zańg‗ardan ispolkomnıń  pármanin soramaymısań, tildеy 
qag‗az almaymısań! – dеp kúyindi Saparov (Sh.Sеyitov). 

b) egaga bog‗lanib, gapda kеsim vazifasida kеladi. Tili 
uzun, tili o‗tkir kabi: Shu tobda uning tili uzun edi, chunki 
u hammadan oldin o‗z uyidan bir zambilg‗altak novda 
kеltirgan edi (H.Nazir). Gapingni bilib gapir, hushyorroq 
muomala qil. Ko‗ngli nozik, tili o„tkir – bir so‗z bilan 
umidingni shart kеsib qo‗yishi mumkin(I.Rahim). 

Qoraqalpoq tilida: tili bay (júyrik), tili múki, sózi 
ótkir kabi. Misollar:  Qaraqalpaq xalqı – sózgе shеbеr, tili 
bay, hár bir aytqan sózin naqıl-maqal, frazеologizm mеnеn 
tastıyıqlap sóylеytug‗ın xalıq (A.Pirniyazova). Sonı  
alamıs, soń úydе kimniń sózi ótkir еkеnin bilip qoyadı (B. 
Ziywarova). 

2. Gapshaklga tеng qurilishli birikmalar:  
1) ot lеksеmaga bog‗lanib sifatlovchi vazifasida kеladi; 

bunda tuslovchi tashlanib, ―sifatlovchi‖ sintaktik sеmasi 
qo‗shiladi; ega bo‗lak tarkibida ko‗pincha nisbatlovchi 
qatnashadi; odatda III shaxs nisbatlovchisi, ba‘zangina 
boshqa shaxs-son nisbatlovchisi qatnashadi: Tili achchiq. 
Balki bu yosh yigitning (Shеrbеkning) tili achchiqdir... 
Balki u ba‘zi birovlar qilgani kabi hayotimizdagi nuqson-
larni ko‗ra-bila turib ko‗z yumib o‗ta olmas (S.Anorboyеv). 
Elmurodga rota komandiri yoqmadi, qalampir, tili achchiq, 
har gapni pisanda qilganday, burab gapiradi (Shuhrat). 

Qoraqalpoq tilida: tili záhár (uwday), awızı buzıq   
kabi.  

Mеn tеntеkpеn tilim ashshi záhárdеy, 
Tеńеp júrmеń jang‗a jaqqan báhárdеy (Arıwxan). 
2) Gap vazifasida kеladi; frazеmaning ega a‘zosi 

tarkibida nisbatlovchi qatnashadi va uch shaxs-son 
nisbatlovchilaridan biri tanlab qo‗shiladi; dеmak, bunday 
frazеmalarda qaratuvchi bo‗lak bilan bog‗lanish imkoniyati 
mavjud; tayanch a‘zo:  

a)hozirgi-kеlasi zamon shaklidagi fе'l lеksеma bilan 
ifodalanadi: bir sózi еki shıqtı (kimning),  aytıwg„a tili 
(awızı) barmadı  (kimning),  kabi. Misol: Sеn uslap 
tutqan buyımlardı mańlayına tiygizip, súyip jıladi. Onı 
qoydıra almadım. Qoy dеp aytıwg‗a tilim barmadı 
(M.Nızanov). Ondag‗ı еki jas pa? Onda bizlеr-ám еki 

jıldan kеyin… — Arjag‗ın aytıwg‗a awızım barmadı 
(M.Nızanov).  

b)sifat lеksеma bilan ifodalanadi: Atıń tórt buwınnan, 
aytıwg„a tilgе awır (I.Yusupov) 

Dеmak, gapshaklga tеng qurilishli frazеma (umuman 
har qanday sintaktik birlik) nutqda o‗z sintaktik qurilishiga 
mos holda gap (jumla) vazifasida ham, shuningdеk o‗rni 
bilan birikmaning bo‗lagi (masalan, sifatlovchi) vazifasida 
ham ishlatiladi. 

II. Ravish frazеmalar sintaktik qurilishi va grammatik 
shaklidan qat'i nazar fе'l lеksеmaga, kеsimlik lеksеmasiga 
bog‗lanib hollovchi vazifasida kеladi: og„ziga kеlganini 
bo„g„zidan qaytarmay haqorat qildi, tilingizni bir 
qarich qilib gapir-, ikki og„izgina suhbatlash-, 
qoraqalpoq tilidagi awızın ashaman dеgеnshе bolıw, 
awızına qum quyılg„anday sóylеmеdi, tilin jutıp 
qoyg„anday úndеmеydi kabi. 

III. Fе'l frazеma kamida ikki lеksеmadan tarkib topadi. 
Fе'l frazеmalarda tayanch a‘zo fе'l lеksеma bilan, 
notayanch a‘zo esa asosan ot lеksеma bilan, ba‘zan boshqa 
turkum lеksеmasi bilan ifodalanadi. Fе'l frazеmaning 
bog‗lashuv imkoniyati avvalo uning tarkibidagi fе'l 
lеksеmaga qarab bеlgilanadi. 

Fе'l frazеmalarning bog‗lashuvi ot, sifat va ravish 
frazеmalarga qaraganda nihoyatda murakkab va xilma-xil 
ekanligi adabiyotlarda ko‗rsatilgan. To‗plagan 
misollarimizda ―nutq‖ ma‘noli fе'l frazеmalarda ham bir 
bog‗lashuvli, ikki  bog‗lashuvli, uch bog‗lashuvli 
frazеmalar borligi aniqlandi. Bir bog‗lashuvli frazеmalar: 

Chiqish kеlishigida shakllanadi: og„z(i)dan bol tomadi 
(kimning), gap(i)dan latta hidi kеladi (kimning) kabi. 
Mazkur frazеmada ega bo‗lak qaratuvchili birikma bilan 
ifodalangan. Qoraqalpoq tilida: awızınan pal tamadı, 
sózinеn pal tamadı kabi.    

Kórip turg‗an joqpan ba ya túsimdе, 
Sóylеgеnin pal tamızıp sózinеn (A.Qayıpov). 
 Uchinchi a‘zo sifatida jo‗nalish kеlishigidagi 

so‗zshakl qatnashadi: chakagi chakagiga tеgmaydi 
(nimaning). Qoraqalpoq tilida: awızı awızına juqpadı 
(tiymеdi), еrini еrininе tiymеydi, jag‗ı jag‗ına juqpadı  
kabi.    

―Nutq‖ ma‘noli ikki bog‗lashuvli fе'l frazеmalarning 
quyidagi shakllari uchradi:  

1) frazеmaga bog‗langan vositali to‗ldiruvchi jo‗nalish 
kеlishigida shakllanadi. 

a) Frazеma tarkibida vositasiz to‗ldiruvchi qatnashadi: 
gap bеrmoq (kim kimga), dakki bеrmoq (kim kimga), baytu 
g‗azallar aytmoq (kim kimning sha‘niga). 

Oxirgi frazеmada vositali to‗ldiruvchi qaratuvchili biri-
kma bilan ifodalanadi. 

Ko‗rinadiki, bu tur frazеmalar tarkibidagi vositasiz 
to‗ldiruvchining kеlishigi odatda bеlgisiz bo‗ladi. Faqat bir 
frazеmada vositasiz to‗ldiruvchining bеlgililigi uchraydi: 
gapni to‗kib solmoq (kim kimga). 

b) Frazеma tarkibida vositasiz to‗ldiruvchi va chiqish 
kеlishigida shakllangan vositali to‗ldiruvchi qatnashadi: 
gapini og‗zidan oldirmoq (kim kimga). 

2) Frazеmaga bog‗lanadigan vositali to‗ldiruvchi 
chiqish kеlishigida shakllanadi: 

a) frazеma tarkibida vositasiz to‗ldiruvchi qatnashadi: 
bir gapdan qolmoq (kim kimdan). 

b) frazеma tarkibida vositasiz to‗ldiruvchidan tashqari 
ravish holi ham qatnashadi: gapini og‗zidan yulmoq (kim 
kimdan). Bu frazеma tarkibida vositasiz to‗ldiruvchi 
sifatlovchili birikma bilan ifodalangan.  

3) Frazеmaga bog‗lanadigan vositali to‗ldiruvchini bilan 
ko‗makchisi shakllantiradi, frazеma tarkibida vositasiz 
to‗ldiruvchi qatnashadi: og‗zining tanobini tortmoq (kim 
kimning), til-jag‗ini bog‗lamoq (kim kimning). Oxirgi ikki 
frazеmada   vositasiz   to‗ldiruvchi   vazifasida   prеdikativ  
sintagma kеlgan. 
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―Nutq ma‘noli frazеmalardan uch bog‗lashuvli ega 
qaratuvchi va to‗ldiruvchi bilan bog‗lashuvli frazеmalar 
turiga kiradigan bir frazеma uchradi. Bunday frazеmaning 
ega bilan bog‗lashuvi odatda kishiga atalgan bo‗ladi (nima 
(o‗zining) kimni). 

Bu tur frazеmalarning qaratuvchi bilan bog‗lashuvi ham 
kishiga atalgan bo‗ladi. Faqat bir frazеmada qaratuvchi 
bilan bog‗lashuv narsaga atalgan bo‗lib chiqdi: uchini 
chiqarmoq (kim nimaning, kimga). Ko‗rinadiki, bu frazеma 
tarkibida jo‗nalish kеlishigidagi vositali to‗ldiruvchi 
qatnashadi, fе‘l a‘zo umumlashgan fе‘l bilan ifodalanadi. 
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REZYUME 
Maqolada o‗zbеk va qoraqalpoq tillaridagi ―nutq‖ ma‘noli frazеmalardagi paradigmatik va sintagmatik munosabatlar tahlil qilingan. 

Frazеmalarning boshqa gap bo‗laklari bilan bog‗lanishi uchun ma‘lum paradigmaga ega bo‗lishi va sintaktik vazifalari asoslangan.  
РЕЗЮМЕ 

В статье анализируются парадигматические и синтагматические отношения в словосочетании «речь» в узбекском и 
каракалпакском языках. Фразы имеют определенную парадигму и синтаксическую функцию для связи с другими частями речи. 

SUMMARY 
The article is analyzed paradigmatic and syntagmatic relations in the phrase "speech" in the Uzbek and Karakalpak languages. 

Phrases have a specific paradigm and syntactic function to connect with other parts of speech.  
 

«ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНИҢ ЖАҢА ТАРИЙХЫ БОЙЫНША ОЧЕРКЛЕРИ» ҲАҚҚЫНДА 
Б.Аманбаев – магистрант 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: тил, туркологлар, қорақалпоқ тили, ривожлантириш, графика кириллча, лотин, муаммолар, халқ.  
Ключевые слова: язык, тюркологи, графика,  каракалпакский язык, развитие, кириллица, латиница, проблемы, народ. 
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Қарақалпақ тил илиминиң раўажланыўына 

тарийхый тәрептен нәзер салатуғын болсақ, қарақалпақ 
тилиниң дәслепки изертлеўшилери шет ел 
тюркологлары болған. Атап айтқанда, Н.А.Баскаков, 
А.Беляев, В.В.Радлов, И.Берѐзин, С.Е.Малов, 
К.Г.Менгес, Е.Д.Поливановлар қарақалпақ тили, 
тарийхы ҳәм қурамалы машқалалары бойынша бир 
қанша илимий арнаўлы изертлеўлер алып барған. 

Шет ел тюркологларының қарақалпақ тилине болған 
қызығыўшылығы XVIII әсирден басланған. Ал, 
олардың тийкарғы мақсетлериниң бири бул түркий 
тиллердиң классификациясын жаратыўдан ибарат 
болған. Узақ жыллар даўамында, кӛплеген изертлеўлер 
ӛз жемисин бере баслаған. Алымлар бәрше түркий 
тиллерди бир неше топарларға бӛле баслағаннан соң, ӛз 
ара түсинбеўшиликлер ҳәм ҳәр түрли дискуссиялық 
пикирлердиң келип шыққанының гүўасы боламыз. 
Соның ишинде Н.А.Баскаковтың классификациялық 
схемасы айрықша орынға ийе десек қәтелеспеген 
боламыз. Ол тиллердиң бәршесин еки үлкен топарға 
бӛледи–«батыс хун» ҳәм «шығыс хун». Оннан кейин 
бул еки тармақты бир неше үлкен ҳәм киши топарларға 
бӛлип шығады. Усы күнге шекем түркий тиллердиң 70 
тен аслам классификациясы жаратылған болса да, 
олардың бирде биреўи дүнья жүзлик тюркологлары 
тәрепинен бир аўыздан мақулланбаған. Буның 
тийкарғы себеби, тиллер арасындағы жақынлық 
дәрежесин кӛрсететуғын ӛлшемлердиң 
жаратылмағанлығы менен байланыслы болып атыр.  
Соның менен бирге бул машқала тек ғана түркий 
тиллерге тән қубылыс болмастан, ал дунья жүзилик 
тиллерге де тийисли болып отыр. Заманагɵй методлар 
ҳәм илимниң раўажланып атырғанлығы себепли тил 
билиминде келип шыққан машқалаларды шешиў 
имканиятларына ийе болмақтамыз. Мысал ретинде 
айтатуғын болсақ, квантикалық моделлестириў 
методлары жәрдеминде тиллердиң жақынлық 
дәрежесин анықлаў мүмкиншиликлери табылды ҳәм ол 
биринши мәрте түркий тиллерде сынап кӛрилди. 
Ҳәзирги ўақытта бул моделлерди басқа топардағы 
тиллерде пайдаланыў мумкиншилиги бар екенлиги 
анықланды. Солар ишинде фин-угор, кавказ хәм семит 
тиллери буған мысал бола алады [1:7,11]. 

Биз билемиз, Орта Азия түркий халықлары ислам 
дининде болғанлығы себепли ӛз әдебиятын, тилин, жа-
зыўларын араб графикасында жаратқан. Совет 
дәўирине шекем белгили қарақалпақ шайырлары, 
жазыўшылары ӛз шығармаларын араб графикасында 
жазған. Елимизде Совет хүкиметиниң орнаўы менен 
мусылман динине қарсылық күшейе баслайды ҳәм ула-
малар, молла-ийшанлар қуўдалаўға ушырайды. Сол 
себепли үлкемизде рус-тузем мектеплердиң ашылыўы 
ҳәўиж алады ҳәм де  араб графикасынан латын графи-
касына ӛтиў жумыслары басланады. 1924-1925-
жыллары «Еркин Қарақалпақстан» газетасы шығады 
ҳәм Тӛрткүлде педагогикалық техникумлар ашылады. 
Бул биринши билимлендириў мәдениятымыз бенен 
баспа сӛздиң пайда болыўы қарақалпақ халқының или-
миниң раўажланыўына тийкар салды десек болады. 
Бирақ бул  ӛзгерислер жүдә аўыр шараятларда алып 
барылады. Атап ӛтетуғын болсақ, типовой имараттың 
болмаўы, педагог кадрлардың жетиспеўшиликлери, 
сабақлықлар ҳәм оқыў қолланбалары менен 
тәмийинлеў сыяқлы машқалалардың шешимин табыў 
менен бир қатарда оқыў процессин шӛлкемлестириў 
мәселеси ўазыйпа болып белгиленген еди. Қарақалпақ 
тилиниң раўажланыўында пидайы хызмет еткен Бахий 
Иргалиев пенен Генжебай Убайдуллаевтың орны да 
жүдә айрықша. Олар педтехникумды жақсы баҳаларға 
питкерип усы оқыў орнында жумыс ислеп қалып, 
қарақалпақ тили ҳәм әдебияты сабақлықларын, бағдар-
ламаларын, ҳәм оқыў қолланбаларын дүзип шыққан. 

Жоқарыда атап ӛткен жағдайлар 1926-жылы Баку 
қаласында шӛлкемлестирилген  1-Тюркологиялық 
съездинде итибардан шетте қалмады ҳәм бир қанша 
ҳүжимлер ҳәм наразылықлар келтирип шығарды. 
Усындай жағдайларда елимиздың абыройын сақлап 
қалыў ушын, мәселелерди дурыс аңлаўшы, объектив 
баҳа бериўши, қала берсе ӛзиниң әдеплилиги, киши 
пейиллиги ҳәм ораторлық қәсийетлери менен айрылып 
турған Қасым Әўезов, Нәжим Дәўқараев, Қаллы 
Айымбетов киби ел басшыларымыз халық ары ушын 
жүрип, ана тилимизди жәҳән аренасына танытқан ҳәм 
сақлап келген.  

Қысқа мүддеттиң ишинде Тӛрткул қаласында 1929-
жылы дәслепки сабақлықлар менен оқыў қолланбалар 
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қарақалпақ тилинде басылып шыға баслайды. 
Қ.Айымбетов пенен Б.Ергалиевтиң биргеликте 
«Қарақалпақ әлипбеси», «Қарақалпақ тили сабағы» ҳәм 
т.б. дүзилип шығарылған. Кейинги жылларда 
К.Ерманов, А.Бегимов, Қ.Айымбетовтың, «Әдебият 
хрестоматиясы», Н.Дәўқараев, К.Абдикаликовтың 
«Оқыў китабы» баспадан шығады. Усы аты айтылған 
елимиздиң алымларының илимий изертлеўлери ҳәм 
жумыслары қарақалпақ тилиниң раўажланыўына кӛп 
үлес қосты. Соның менен бир қатарда қарақалпақ тил 
илиминиң тийкар салыўшылары ҳәм изертлеўшилери 
шет ел тюркологлары болып есапланады десек 
қәтелеспеген боламыз. «Едиге» ҳәм «Алпамыс» 
дәстанларының текстлерин араб жазыўынан латын 
графикасына ӛткерип Москва қаласында «Литиздат» 
баспасында бастырып шығарыўға ерисе алыўлары 
болса миллийликти қәстерлеў жолындағы үлкен бир 
адым болды. Н.А.Баскаковтың тӛрт томлық 
«Каракалпакский язык» атлы китабы тек ғана 
қарақалпақ тил билими емес, ал  бәлким тюркологияда 
табылған ең ири илимий жаңалықлар қатарынан орын 
алды.  

Ол 1924-жылы М.В.Ломоносов атындағы Москва 
мәмлекетлик университетиниң тарийх-этнология 
факультетиниң тюркология бӛлимине окыўға туседи. 
Бул оқыў орнының биринши курсында оқып 
жүргенинде оны әмелият жумысларын орынлаў 
мақсетинде Қарақалпақстан автоном областына хызмет 
сапарына жибереди. Бул хызмет сапары оның ертеӊги 
күндеги тәғдирин белгилеп бериўине себепши болады. 
Николай Александрович ол ўақытларда жигирма 
жастағы күш-қуўатқа толған жигитлик дәўири еди. 
Илимдеги бурыннан қәлиплескен, қалаберсе жоқарыда 
режедеги жуўапкершилик пазыйлетлерине ийе 
болғанлықлары себепли Қарақалпақстанда экспедиция 
материалларын жыйнаў менен изертлеў жумысларын 
баслап жибериўге таяр еди. Ӛмирлик жолдасы 
А.Торчинская менен биргеликте бул үлкениӊ 
этнографиясы, мәденияты менен тарийхый 
материалларды жыйнаў ҳәм олар бойынша изертлеў 
жумысларын алып барыўды алдыларына мақсет етип 
қояды. Н.Баскаков қарақалпақ тили бойынша бир қатар 
монографиялық, илимий дәрежели миллий кадрларды 
таярлаў менен бир қатарда русша-қарақалпақша ҳәм 
қарақалпақша-русша сӛзликлерин дүзиўге басшылық 
етеди. Н.А.Баскаков қарақалпақ тилиниң фонетика, 
лексика, морфонология ҳәм синтаксиси бойынша 
бийбаҳа фундаментал мийнетлерди дӛретти. 
Қарақалпақ тилине болған бундай муҳаббат 1950-жылы 
Москва қаласында «Қарақалпақ тили. Соз шақаплары 
ҳәм сӛз жасалыў» темасындағы докторлық 
диссертациясын жоқары жақлаўына тийкар жаратты. 
Илимдеги алынған жоқары кӛрсеткишлер, оған үлкен 
абыройды алып береди. Бул абырой арқалы Россия, 
Қазақстан, Түркменистан ҳәм Қарақалпақстан 
Республикаларына хызмет кӛрсеткен илим ғайраткери 
атағын алыўға миясар болады [1:48]. 

Н.А.Баскаков кӛплеген қарақалпақ алымларының 
илимий басшысы болды. Оның басшылығында, 
М.Аўезов, К.Абдимуратов, А.Жақсыбаев, О.Доспанов, 
А.Умаров, Н.А.Урынбаев, Б.Хощановлар кандидатлық 
ҳәм докторлық диссертацияларын жақлап шықты. 
Н.А.Баскаковтың изертлеў жумыслары жазыўлардың 
алмасыў жылларына сәйкес келди. Жергиликли халық 
ушын жазыўлардың алмасыў дәўири қурамалы ҳәм 
аўыр жылларды ӛз ишине алды. Қарақалпақ тилиниң 
латын графикасынан кириллицаға ӛтиў жағдайына 
келетуғын болсақ, онда латын графикасына ӛтиў 
сыяқлы машқалалар жүз бермейди. Буныӊ тийкарғы 

себеби, Н.Дәўқараевтың дүзген илимий мектеби бул 
дәўирге келип, соӊғы пикирталасларды дурыс 
аӊлаўшы, оған дәл баҳа бере алыўшы ҳәм қурамалы 
мәселелерди шеше алыўшы жәмәәт болып жетилискен 
еди. 1940-жылдың 18-июнинде Н.Дәўқараев, 
Қ.Айымбетов ҳәм К.Убайдуллаев тәрепинен дүзилген 
қарақалпақ қағыйдалары тастыйықланады. Халық 
билимлендириў тараўының бәрше сабақлықлары, оқыў 
қолланбалары ҳәм хрестоматиялары кириллицада 
баспада шығарылады. Қала берсе радиотелевидение 
менен газета журналлардың, текстлердиң бәршеси рус 
шрифтында әмелге асырылды, қарақалпақ тилиниң рус 
шрифтларындағы айтылыў ҳәм жазылыў қағыйдалары 
исленип шығылды. Бул жазыў турмысымыздың бәрше 
тараўына кирип, жедел пәтлер менен қолланыла 
баслады. Улыўма алғанда 1940-1976-жыллар 
аралығында қарақалпақ тилиниң салыстырмалы 
изертлеў ҳәм аўдарма мәселелерине бағышланған 27 
жумыс баспада жәрияланады. Солардан 5 кандидатлық 
диссертацияны жақлаў ушын орынланған автореферат, 
3 монография ҳәм 19 илимий мақаланы қураған. 
Олардың ишинде  М.Аўезов, К.Абдимуратов, 
А.Жаксыбаев, А.Умаров, Н.А.Урынбаев, 
Б.Хощановлардың атларын атап ӛтиў мумкин.   
Қарақалпақ тилине рус тилинен кирип келген 
лексикалық бирликлердың қубылыслары изертлене 
баслайды. Бул жағдай К.М.Кощановтың «Рус ҳәм 
қарақалпақ тиллериниң ӛз ара байланысы мәселелери» 
атлы монографиясында сәўлелендириледи. Сол сыяқлы 
қарақалпақ тилиниң русшадан ӛзлестирилген 
лексикалық бирликлери де ҳәр тәреплеме изертленип, 
монография болып баспасӛзде жарық кӛреди. 

Деген менен соңғы жыллары, айырым 
Қарақалпақстанлы алымларымыздың, жигирмаланшы 
әсирдиң басларында, болып ӛткен тилимиз 
тарийхындағы ӛзгерислерге сиясий түс берип, рус 
халқы жәрдеми менен ерисилген таўдай 
жетискенликлерди емес ал анық дәлили болмаған, тек 
жеке кӛзқараслары мысалындағы кеңес сиясатын 
қаралаўшы пикирлерин,   баспа сӛзлерде шығарып 
атырғанлығы жас филологларды терең ойға салмақта. 
Ӛйткени бундай пикирлеўши айырым 
илимпазларымыздың екилениўлери, ӛткен қарақалпақ 
тил илиминиң жетискенликлери ҳәм барлық белгили 
алым, илимпазлардың бийбаҳа мийнетлерине сая салып 
атырғандай кӛринеди. Атап айтқанда илимпаз 
М.Қ.Айымбетовтың «Қарақалпақ тилиниң жаңа 
тарийхы бойынша очерклер» атамасындағы илимий 
мийнетинде Қеңес ҳукиметиниң мәмлекетлик тил 
бойынша алып барған сиясатын, басқа тиллерди, соның 
ишинде түркий тиллес халықлардың да тиллерин 
жойтыў сиясаты-деп түсиндириўин, бул илимпаздың 
пикирине қосылғымыз келмейди.   Қарақалпақстандағы 
болып ӛткен илимий-изертлеўлер бул рус халқының 
туўысканлық жәрдеми десек қәтелескен болмаймыз, 
себеби тарийхымызға нәзер салатуғын болсақ,  Кенес 
хукиметиниң халықлар дослығының тамырлары узақ 
ӛтмишке кететуғынын дәлиллеп отыр. Кӛп әсирлик 
рус-қарақалпақ мәдений байланыслары буныӊ айқын 
мысалы есапланады. Қеңес дәўиринде ӛткерилген оғада 
улкен қайта дӛрелиўлер нәтийжесинде, 
Қарақалпақстанда Ӛзбекстан Илимлер Академиясының 
Қарақалпақстан филиалы, Нӛкис мәмлекетлик 
университети, Нӛкис пединституты Шымбайдагы 
Ш.Мусаев атындағы дийқаншылық илимий изертлеў 
институты, салы, мал шарўашылығы, кӛплеген 
техникумлар ҳәм т.б. тараўлар бойынша илимий-
изертлеўлер кӛплеген илимлердиң раўажланыўына 
тийкар болды. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада туркий олимлар томонидан қорақалпоқ тилини ривожлантириш ва шакллантириш тарихи, шунингдек, 

уларнинг туркий тилларни, хусусан, қорақалпоқ тилини ривожлантиришга қўшган беқиѐс ҳиссаси кўриб чиқилади. Алоҳида 
эътибор Н.Баскаковга - қорақалпоқ грамматикаси назарияси ва асосчисига қаратилмоқда. Шунингдек, қорақалпоқ 
графикаларини араб графикасидан лотин ва кирилл ѐзувларига ўтиши ҳақида мулоҳаза юритилади are briefly described. 

РЕЗЮМЕ  
В данной статье рассматривается история развития и формирования каракалпакского языка учѐными-тюркологами, а также 

их невесомый вклад в развитие тюркских языков, в частности, каракалпакского языка. Отдельное внимание уделяется и 
Н.Баскакову - теоретику и основоположнику каракалпакской грамматики. А также переход каракалпакской графики с арабско-
го на латинский и на кириллицу. 

SUMMARY 
This article examines the history of the development and formation of the Karakalpak language by turkologists, as well as their 

weightless contribution to the development of turkic languages, in particular, the Karakalpak language. Special attention is paid to 
N.Baskakov, the theorist and founder of the Karakalpak grammar. As well as the transition of karakalpak graphics from arabic to latin 
and cyrillic. 

 
GAPNING STRUKTURA TURLARI - ABDURAUF FITRAT TALQINIDA 

S.Ashirboev – filologiya fanlari doktori, professor 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkеnt davlat O‗zbek tili va adabiyoti universiteti 

Tayanch so„zlar: nahv, sarf, sintaksis, to‗liq gap, tugal gap, leksik gap, gap bo‗laklari, zarur bo‗lak.  
Ключевые слова: грамматика, наречие, синтаксис, полное предложение, полное предложение, пропущенное предложение, 

части речи, необходимая часть. 
Key words: grammar, adverb, syntax, complete sentence, complete sentence, missing sentence, parts of speech, necessary part. 
 
Kirish. Mustaqillik yillarida Abdurauf Fitratning 

lingvistik merosini o‗rganishga qiziqish kuchaydi. Buning 
o‗ziga yarasha sabablari bor edi, ya‘ni uning asarlari sobiq 
Ittifoq davrida ko‗p yillar qatag‗on qilingan, 
kutubxonalardan olib qo‗yilgan edi. Bu esa XX asr 
boshlarida yaratilgan ilmiy merosdan foydalanish imkoni-
yatlarini yo‗qqa chiqargan. Istiqlol yillarida uning til-
shunoslik sohasidagi qarashlari ilmiy jihatdan o‗rganila 
boshlandiki, uni davrimizning eng e‘tiborli tadbirlari deb 
hisoblash kerak. Shuni alohida ta‘kidlash mumkinki, 
garchand, Abdurauf Fitrat asarlaridan foydalanish taqiqlab 
qo‗yilgan bo‗lsa-da, uning sintaksis (umuman, tilshunoslik) 
sohasidagi fikr va mulohazalari, u qo‗llagan terminlar o‗z 
davrida ham, keyinchalik ham adabiyotlarda aks etib keldi. 
Bu jarayon, bizningcha, ikki yo‗l bilan amalga oshirilgan: 
biri Abdurauf Fitrat asarlarining xalqimiz shaxsiy kutubx-
onalarida (yashirib bo‗lsa ham) saqlanib qolgan nusxalari 
keyingi davrda ayrim tilshunoslarimizga yetib kelgan, 
ikkinchisi, Abdurauf Fitrat asarlaridan bevosita foydalanish 
taqiqlangan bo‗lsa-da, uning g‗oyalari o‗z davri va keyingi 
davr sintaksisiga oid boshqa asarlarda davom ettirilgan. Shu 
ma‘noda A.Nurmonov fikrlari asoslidir [Nurmonov  2002, 
164]. 

Abdurauf Fitrat yashagan davr ixtilofli bo‗lganligi va 
ilmiy faoliyat yuritish uchun sharoitlar yetarli 
bo‗lmaganligiga qaramay, undagi vatanparvarlik hisi, 
millatiga bo‗lgan muhabbati, davr ilmiy qashshoqligiga 
qarshi kurashish ishtiyoqi uni o‗zbek tiliga nisbatan 
beparvo qoldirmadi. Buni Abdurauf Fitratning: ―Men turk 
ulusig‗a o‗z boshli (mustaqil) bir til va shu tilda yozilg‗an 
ilm istayman‖, [Fitrat 3006, 128] - degan so‗zlari isbotlab 
turibdi. Abdurauf Fitrat tilning ilmiy masalalarini tavsiflar 
ekan, unda, avvalo, o‗z original tizimini yaratishga, 
tashabbus ko‗rsatishga intilgan.  

Matn. Abdurauf Fitrat sintaktik sistemasidagi gapning 
bo‗laklari, kommunikativ bo‗laklar, so‗z birikmasi talqini 
bo‗yicha avval ham fikr yuritilgan, ushbu maqolada uning 
to‗liq va to‗liqsiz gap to‗g‗risidagi qarashlari tahlil qilinadi. 

To‗liq va to‗liqsiz gapni Abdurauf Fitrat ―Gap turlari‖ 
mavzusida o‗rganadi va to‗liq gapni tugal gap va to‗liqsiz 
gapni eksik gap terminlari bilan yuritadi. (eksik so‗zini 
Abdurauf Fitratning ―Tanlangan asarlar‖ini nashrga 
tayyorlovchilar atov gap deb noto‗g‗ri ko‗rsatgan, qarang: 
329-bet). Abdurauf Fitrat qo‗llagan bu terminlar mohiyatni 
anglatishda noqulay bo‗lmasa-da, ular uchun asos bo‗lgan 
o‗sha so‗zlar tushunchani to‗liq aks ettira olmas edi, chunki 
tugal so‗zida to‗liq ma‘nosidan ko‗ra, tugallanish (poyoniga 
yetish) ma‘nosi ustuvor, eksik so‗zi (u til tarixida eksik, 
eksuk, uksuk variantlarida qo‗llangan) kam, oz ma‘nolarida 
qo‗llangan, shunday bo‗lsa-da, Abdurauf Fitratning tugal 

va eksik so‗zlaridan termin sifatida foydalanishiga haqi bor 
edi, chunki hozirgi tilshunoslikda qo‗llanayotgan aksariyat 
terminlar ham  so‗zning bosh ma‘nosiga asoslangan emas. 
Abdurauf Fitrat tomonidan to‗liq va to‗liqsiz gapga berilgan 
ta‘riflar M.Qurbonova va A.Nurmonovlar tomonidan 
keltirilgan va qisman tahlil qilingan [Qurbonova 1996, 15].  

Abdurauf Fitrat to‗liq gapga ta‘rif berishda sof mantiq 
jihatdan yondoshadi. Uning ta‘rifidagi ―o‗yning butun 
bo‗laklari gapdagi so‗zlardan anglashilsa‖ (39-bet) iborasi 
aslida fikrning barcha bo‗laklari - sub‘ekti, ob‘ekti va 
predikatlarining muayyan so‗zshakllar - gap bo‗laklari bilan 
reallashishi haqida borayotganligini nazarda tutish lozim, 
bu iboralar boshqa izoh, ya‘ni ―gapdagi so‗zlar o‗ydagi 
ma‘nolarning hammasini ifoda qila olsa‖ iborasi bilan 
yanada oydinlashtiriladi. Aslida bu ta‘rifni, umuman, gapga 
ham, to‗liqsiz gapga nisbatan ham qo‗llash mumkin, chunki 
«to‗liqsiz gap‖ tushunchasi kontekstual, situativ holatda 
fikrimizdagi barcha argumentlarni anglata oladi.  

Abdurauf Fitrat talqinidagi ―eksik gap‖ A.Nurmonov 
ta‘kidlaganidek [Nurmonov 2002, 161], faqat to‗liqsiz gap 
emas, shu bilan birga bir bosh bo‗lakli gapni ham ifoda 
qiladi, lekin bunday gapni ham mantiq qoidalari asosida 
tushuntiradi, ya‘ni, uningcha «o‗yning bo‗laklari bo‗lg‗an 
ma‘nolarning (gap semantikasi - S.A) bir-ikkitasi gapdagi 
so‗zlardan emas, boshqa vositalar bilan anglashilsa, 
shuning uchun shul ma‘nolarni ifoda qilg‗uchi so‗zlar 
gapda aytilmay qolsa‖ (40-bet) ―eksik gap‖ bo‗ladi. Bu 
ta‘rifdan quyidagi mantiqiy xulosalar kelib chiqadi: 

1. Fikr to‗liqligiga ishora bor. 
2. So‗zlar (gap bo‗laklari) ishtirok etmasa ham, uning 

o‗rni ma‘lum. 
3. Gapda ishtirok etmagan so‗zlar (gap bo‗laklari)ni 

kompensatsiya qiladigan ―boshqa vositalar‖, ya‘ni kontekst 
yoki situatsiya mavjud. Ta‘kidlash joizki, Abdurauf Fitrat 
tilga olgan ―boshqa vosita‖ iborasi oradan 70 yil o‗tgandan 
so‗ng yana takrorlandi.  

To‗liq gap va to‗liqsiz gap muammosi qachon 
boshlanishidan qat‘iy nazar, hamon o‗zbek va jahon 
tilshunosligi tadqiqotlari, darslik va qo‗llanmalaridan 
tushmay kelmoqda [Sovr. rus. yaz. 2001, 363]. O‗zbek tili 
sintaksisiga oid adabiyotlarda gap va to‗liq gap chegarasi 
to‗g‗risida fikrlar ham e‘tiborga molik emas. Ilmiy 
sintaksisning boshlanishi bo‗lgan A.G‗ulomov va 
M.Asqarovalarning asarlarida ham to‗liq gapni to‗liqsiz 
gapga oppozitsiya qilgan holda, unga ―biror bo‗lakning 
ifodalanmasligi – ―tushib qolganligi‖ sezilmasligi, zarur 
bo‗laklar o‗z ifodasini topganligi‖ bilan izohlanadi 
[G‗ulomov, Asqarova 1961, 148]. Ayni shu qoida keyingi 
nashrlarda ham saqlangan [G‗ulomov, Asqarova 1987, 
127]. Bu qoidaga ko‘ra, biror boʻlak vazifasini qaysi boʻlak 
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bajaradi, zarur boʻlak birikmasi terminologik ma‘noga 
egami? degan savollarga javob bera olmasligi koʻrinib 
turibdi. Oliy maktab uchun yaratilgan boshqa asarlarda ham 
toʻliq gapning ―toʻliq‖lik definitsiyasi yoʻq. Mavjud 
qoidalarga amal qilinadigan boʻlsa, toʻliq gapda barcha gap 
boʻlaklari aks etishi kerak. Ammo Abdurauf Fitrat keltirgan 
misollarda ham, hozirgi oʻzbek tili sintaksisiga oid 
asarlardagi misollarda ham bu talabga toʻliq javob 
beradigan misollar yoʻq. Aftidan, toʻliq gap, toʻliqsiz gap 
tushunchalarining farqlanishi faqat formalizmga koʻradir. 
Bizning nazarimizda, gapni toʻliq va toʻliqsiz turlarga 
ajratish ilmiy natija bermaydi, lekin adabiyotlarimizda 
hamon toʻliqsiz gap terminini uchratib qolamiz.  

Endi Abdurauf Fitratning gapning toʻliqsizligi 
ochiqlamasiga toʻxtalamiz. Bu masalani Abdurauf Fitrat 
―Gap boʻlaklarining tushib qolishi‖ sarlavhasi ostida 
oʻrganadi va  ―Gapning turlari‖ toʻgʻrisida fikr bayon qila 
turib, ―eksik gap‖ izohini (29-bet) beradi. Bu fikr ―Nahv‖ 
asarining 1927-yilgi nashri 28-32-betlarida keltiriladi.  

Unda quyidagi holatlar aks etgan: 
1. ―Eksik gap‖ning xususiyati oydinlashtiriladi. 

Uningcha, gapning ―...oʻn asosli boʻlagidan birta-
yarimtasining ma‘nosi quloq, koʻz kabi vositalarning 
yordami bilan anglashilib qolsa, gapning shu boʻlagi 
aytilmay qoladir‖ (28-b). Ma‘lum boʻladiki, toʻliqsiz 
gapning xususiyatini belgilashda ekstralingvistik faktorga 
tayanadi. Abdurauf Fitrat tomonidan aytilgan va 
keyinchalik A.Gʻulomov, M.Asqarovalar takrorlagan 
―boshqa vositalar‖ tushunchasi shu oʻrinda (quloq, koʻz 
ekanligi) aniq boʻladi.  

2. Kesimning ―ora-sira tushib qolishi‖ qayd qilinadi: 
Kim keldi? – Karim. Nima tushdi? – Tosh. Bunday sintaktik 
vaziyatda kesimning qoʻllanmasligi uchun ―ora-sira‖ 
soʻziga hojat yoʻqligini ta‘kidlab qolamiz. Bunday hol 
normal sintaktik vaziyat hisoblanishi ma‘lum. 

Abdurauf Fitrat kesimning qoʻllanmasligi bilan bogʻliq 
ba‘zi misollarni tahlil qilar ekan, uning gap boʻlaklarini 
tayin qilishda sintaktik pozitsiyaning hal qiluvchi roli 
toʻgʻrisidagi dastlabki fikrlarni bildirganini payqash 
mumkin. Ahmad bu kun uyda, erta qishloqda. Kitob menda 
kabi gaplarda ―kesim aytilmay qolgan‖, ―Uning oʻrnigʻa 
oʻrin toʻldirgʻichi oʻtgan‖ deb yozadi. Demak, uyda, 
qishloqda (aslida oʻrin holi), menda (afsuski, uni ham 
―o‗run to‗ldirg‘ichi‖ demoqchi) soʻz shakllarini kesim deb 
qarashga yaqinlashadi [Abdurahmonov 1973, 95]. Shu kabi 
ijobiy fikrlari bilan birga ―Yaxshi otqa bir qamchi, yomon 
otqa ming qamchi‖ misoliga ijodiy yondosha olmagan va 
bu gaplarda kesim tushib qolganligini qat‘iy ta‘kidlaydi.  

3. Eganing ham ―ora-sira‖ tus‘ib qolishi haqida 
ma‘lumot beradi. Abdurauf Fitrat implitsit ega va 
diskurslardagi aytilmagan egani farqlay olgan, lekin ularni 
bir xil hodisa sifatida izohlaydi. Dialogda Ahmat keldimi? 
soʻrogʻiga keladir javobi berilganda, eganing tushib 
qolishini koʻrsatgan holda, kema (soʻzlashuv nutqi talaffuzi 
olingan, aslida kelma), qoch, keldim soʻz shakllarining har 
qaysisini bir gap deb qaraydi hamda uni ―kema, qoch 
deganda, buyurilgʻan kishiga qarab aytganimiz uchun‖, 
―keldim‖ deganda m harfi (shaxs-son qoʻshimchasi – 
A.S.)dan anglashilgani uchun egani aytishga hojat 
qolmaydir (30-b), deb izohlaydi. Koʻrinadiki, bu oʻrinda u 
implitsit ega haqida fikr yuritmoqda. Bu oʻrinda ega 
implitsitmi, yo‗qmi, qat‘iy nazar, gap mavjudligi to‗g‘risida 
fikr yuritilishi lozim edi.  

Maqolamizning avvalida Abdurauf Fitratning 10 asosli 
gap boʻlagidan birortasining tushib qolishi va ularning 
ma‘nosi quloq, koʻz kabi vositalar bilan anglashilishi 
haqidagi fikrini keltirgan edik. U, garchand, quloq 
vositasini tilga olmasa-da, koʻz vositasida aytilmagan 
boʻlakni anglash mumkinligini misollar asosida 
tushuntiradi. Bunga yiqildi soʻzini keltiradi va bolaning 
yiqilganini koʻrgan kishilar bolani koʻrib turganligi uchun 
yiqildi soʻzinigina aytishlari normal holat ekanligini aytadi. 

Demak, bu situativ xususiyatni toʻgʻri anglay olgan. Shu 
oʻrinda oʻn asosli gap boʻlagi tushunchasiga izoh 
berilishiga hojat bor. U gapda 10ta gap boʻlagi mavjud deb 
hisoblaydi va ular ega, kesim va 8ta -  tus‘hum, borish, 
chiqish, o‘run, birgalik, chogʻ, nechunlik, nechuklik 
―toʻldirgʻich‖laridir. Bu tasnifga keyingi ishlarimizda 
toʻxtalamiz. 

Dialogik nutqda ega va kesim boʻlaklarining tushib 
qolishi natijasida toʻliqsiz gaplarning shakllanishi keyingi 
davr adabiyotlarida  rivojlantirildi [3:110]. 

Abdurauf Fitratning toʻliqsiz gap toʻgʻrisidagi ilk ilmiy 
qarashlari va uning keyingi davrda rivojlantirilishi bilan 
bogʻliq ravishda ayrim munozarali masalani oʻrtaga 
tashlagan boʻlar edik: 

1. Gapning toʻliqligi toʻgʻrisidagi hozirgi davr 
adabiyotlarida aytib kelinayotgan fikr qanchalik ilmiy 
haqiqatga yaqin. Gapning toʻliqligi va toʻliqsizligi 
tushunchasining ilmiylikdan holi ekanligi shu masalada fikr 
yuritilgan asarlarda ham ixtiyor va beixtiyor oʻz haqiqatini 
topgan. Aslida ham, toʻliqsiz gapga nisbatan gap degan 
terminni ishlatar ekanmiz, uning talablariga javob bera 
olganligini tan olishimiz kerak. Zero, «Har bir gap odatda 
nutq ichida yashaydi, shu bilan uning mazmuni yana ham 
konkretlashadi, shuningdek, gaplarning bir-biri bilan 
bogʻlanishi ularda ba‘zi boʻlaklarning takrorlanmasligiga, 
shusiz ham fikrning anglashilishiga, ifodalanishi, ixcham 
boʻlishiga imkon beradi‖ [G‗ulomov, Asqarova 1987, 149]. 
Bu fikr, bizningcha ham, to‘liqsiz gap termini va 
tushunchasiga ehtiyoj qoldirmaydi. Shu jihatdan 
N.Mahmudov va A.Nurmonovlarning «Oʻzbek tilining 
nazariy grammatikasi‖da bu mavzuda fikr 
yuritilmaganligini tushunish qiyin emas.  

2. ―Toʻliqsiz gap‖ tushunchasi ilmiylik tamoyillariga 
javob bera olmas ekan, unda shu sintaktik hodisani qanday 
nomlash mumkin? Uni gap sintaktikasiga koʻra, elliptik 
yoki toʻliqsiz, mazmuniga koʻra, situativ gap deb yuritish 
lozim boʻladimi? Bu masalani nazariy sintaksis 
tadqiqotchilariga havola qilib qolamiz. 

3. Gap qanday strukturada boʻlmasin, uning asosiy 
vazifasi fikr ifodalash va bayon qilish ekan [Mahmudov, 
Nurmonov 1995, 37], nega gap strukturasi va turlarini 
qaysidir boʻlakning ―tushirilishi‖, ―yashirinishi‖ga qarab, 
uning sintaktik tabiatini belgilaymiz? 

4. Abdurauf Fitrat keltirgan ―Yaxshi otqa bir qamchi, 
yomon otqa ming qamchi‖ misoli va Unda har turli 
koʻkatlardan bor, Unda har turli koʻkatlar bor kabi 
gaplardagi soʻz shakllarning sintaktik maqomini 
belgilashda yana qandaydir nazariya zarurdir? Bu oʻrinda 
gap―Unda har turli koʻkatlardan bor‖ [G‗ulomov, 
Asqarova 1987, 149] gapida koʻkatlardan soʻz shaklini 
toʻldiruvchi deb qarash haqida bormoqda. Bizning 
nazarimizda, gapni gap boʻlaklariga ajratishdagi pozitsion 
yondashuvga nisbatan yangicha qarashlarga hojat bor. 
Bunda biz koʻkatlardan bor kabi qo‘llanishda chiqish 
kelishigi affiksi qatnashishidan qat‘iy nazar, shu 
soʻzshaklning oʻzi ega  pozitsiyasida ekanligini ta‘kidlagan 
boʻlar edik, chunki uni biz transformatsiya qiladigan 
boʻlsak, koʻkatlardan har xili bor mazmunini 
tashiyotganligini koʻramiz. Bu esa ham semantik, ham 
pozitsion egani naqd qilib qoʻyadi. 

 Abdurauf Fitrat asarida toʻliq va toʻliqsiz gap 
toʻgʻrisida fikr yuritishi, albatta, oʻz davri an‘anasiga 
koʻradir. Bu hozir ham an‘anaviy tilshunosligimizning 
oʻrganish obyekti boʻlib qolgan. Abdurauf Fitrat asaridan 
bir muncha oldin nashr qilingan ―Oʻzbekcha til saboqlig‗i‖ 
asarida ham bu masala aks etgan boʻlib, shu hodisa nisbatan 
aniqroq oʻz ifodasini topgan. Unga koʻra: «Ega bilan 
kesimning gapda bor boʻlishlig‗i bilan ergash boʻlaklar 
(ikkinchi darajali boʻlaklar - A.S.)dan biri yo bir nechasi 
boʻlgʻan gap toʻliq gap deb ataladir‖ [Oʻzbekcha til 
saboqlig‗i 1926, 18]. Demak, ―toʻliq gap‖ terminining 
qoʻllanishi tarixi shu asar nomi bilan bog‗lanadi.  
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Abdurauf Fitratning tugal (toʻliq –S.A) gapga bergan 
ta‘rifida mantiq  jihatdan, ―O‘zbekcha til saboqlig‗i‖dagi 
ta‘rifda esa sof sintaktik jihatdan yondashilganligi ma‘lum 
boʻlmoqda. ―Toʻliqsiz gap‖ termini ham dastlab 
―Oʻzbekcha til saboqlig‗i‖da qayd qilinadi va unga ham sof 
sintaktik jihatdan yondashiladi, unga ko‘ra: ―Gapning bosh 
boʻlaklari (ega va kesim)dan  birisi yo har ikkisi boʻlmasa 
ham ergash boʻlaklardan birining oʻrinbosarlig‗i bilan 
kuzatilgan fikr anglashilg‗an gap «toʻliqsiz gap‖ deb 
ataladir‖ [Oʻzbekcha til saboqlig‗i 1926, 19]. Bu ta‘rif, 
albatta, dialogik nutqdagi toʻliqsiz gaplarga tegishlidir. 
Toʻgʻri, bu ifodada nazariy kamchilik ham koʻzga 
tashlanadi, ya‘ni ega yoki kesim qoʻllanmasa, uning 
vazifasini ergash boʻlak (ikkinchi darajali boʻlak) egallashi 
haqida fikr yuritilmoqdaki, bu fikrlaridan gap 
boʻlaklarining pozitsiyasi haqidagi tushunchaga ega 

emasligi  namoyon boʻladi, zero, bu nazariy qoidani 20-
yillar tilshunoslaridan talab qilib boʻlmas edi ham. 

Xulosa. 
Abdurauf Fitrat toʻliq va toʻliqsiz gaplar haqida fikr 

yuritar ekan, uni oʻziga xos ravishda terminlashtirishga 
erishgan. Uning nazariy jihatlarini yoritishda esa koʻproq 
mantiq qoidalariga asoslangan. Bunday yoʻl tanlashga 
qanday asoslar bor edi, degan savol tugʻiladi va uni ham 
Abdurauf Fitratning Moskvadagi faoliyati bilan bog‗lash 
mumkin boʻladi [Ashirboev 2010, 52]. Soʻzsiz, u ish va 
yashash sharoitida Rossiyaning ilmiy maktablarida 
yaratilgan tilshunoslikka oid, xususan, sintaksisga oid 
asarlar bilan tanishishga harakat qilgan va undagi logizm, 
ayniqsa, F.I.Buslaev logizmi Abdurauf Fitratning sintaktik 
qarashlariga tasir oʻtkazgan boʻlishi ehtimoldan holi emas 
[Berezin 1979, 106]. 
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 REZYUME 
Abdurauf Fitrat o‗zining ―O‗zbek tili qoidalari to‗g‗risida bir tajriba‖ sirasidagi ―Nahv (sintaksis)‖ asarida o‗zbek tili sintaksisining 

o‗z zamonasidagi dolzarb masalalarini ko‗tarib chiqqan edi. U ushbu asarida so‗z birikmasi sintaksisi, sodda gap, uning sintaktik 
bo‗laklari va gaplarning struktura turlari: bir va ikki bosh bo‗lakli gap, toʻliq va to‗liqsiz gap to‗g‗risida o‗z qarashlarini ilgari surgan. 
Albatta, bunga uning Sankt-Peterburgdagi ilmiy hayoti tajribalari ish bergan.  Ushbu maqolada Abdurauf Fitratning to‗liq va to‗liqsiz 
gap to‗g‗risidagi tizimi to‗g‗risida gap boradi, bu tushunchalarning Fitrat tomonidan terminlashtirilishiga alohida ahamiyat beriladi. 
Maqola manbasi uchun ―Nahv‖ asarining 1927-yil (O‗zdavnashr) nashri olindi. 

 РЕЗЮМЕ 
Абдурауф Фитрат в своей книге «Нахв (синтаксис)» из серии «Опыт над правилами узбекского языка» поднял актуальные в 

свое время вопросы синтаксиса узбекского языка. В этой работе он изложил свои взгляды на синтаксис словосочетания, 
простого предложения, его синтаксических частей, а также на структурные типы предложений: односоставные и двусоставные 
предложения, полные и неполные предложения. Конечно, это было связано с опытом его научной жизни в Петербурге. В этой 
статье обсуждается система полной и неполной речи Абдурауфа Фитрата с особым акцентом на терминологию этих понятий 
Фитрата. Источником статьи является издание «Нахв» (Уздавнашр) 1927 года. 

SUMMARY 
Abdurauf  Fitrat, in his book "Nahv (syntax)" series "An Experiment on the Rules of the Uzbek Language", raised topical issues of 

Uzbek language syntax in his time. In this work, he put forward his views on the syntax of a phrase, a simple sentence, its syntactic parts, 
and the structural types of sentences: one- and two-part sentences, complete and incomplete sentences. Of course, this was due to the 
experience of his scientific life in St. Petersburg. This article discusses Abdurauf Fitrat's system of complete and incomplete speech, with 
special emphasis on Fitrat's terminology of these concepts. The source of the article is the 1927 edition of Nahv (Uzdavnashr). 

 
 

KARAKALPAKISMS AND RUSSIAN-LANGUAGE FICTION TEXT 
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Tayanch so'zlar: Qoraqalpoqizmlar, oʻzaro boyitish, oʻzaro taʼsir, oʻzaro almashish, soʻz boyligi. 
Ключевые слова: Каракалпакизмы, взаимообогащение, взаимовлияние, заимствования, лексика. 
Key words: Karakalpakisms, mutual enrichment, mutual influence, borrowing, lexicon. 
 
When examining a literary text, it's crucial to recognize 

the work's language's unique traits, the vocabulary that acts 
as the principal tool for achieving maximum expressiveness 
of the narrated events, whether real or imagined. 

Interlanguage cross-fertilization and cross-influence is a 
bilateral process, meaning it is a sort of language interac-
tion in which all languages involved, such as Russian and 
Karakalpak, are enriched. More and more Karakalpak vo-
cabulary are becoming familiar to Russian-speaking readers 
as a result of the translation of works by Karakalpak writers 
and poets conveying the people's peculiar way of life and 
culture into Russian.  

The study of unregistered words in a writer's language 
or in his particular work, on the other hand, is of interest to 
lexicology as well as other fields of language science (word 

formation, grammar, stylistics, etc.). The study of their 
structure and functioning idioms in the language of creative 
works provides useful factual information for solving some 
general linguistic problems, such as speech activity theory 
and system-level foundations of text generation [3,5]. 

It is always possible to identify a collection of terms in 
the language of a work of fiction that are not listed in dic-
tionaries for various reasons. Individual writers' numbers, 
statistical evaluations, and the role it plays in a work's sys-
tem of semantic-stylistic and figurative-tropic methods of 
language will all be different. 

Only in the 1990s of the twentieth century did the Rus-
sian language begin to resemble the Karakalpak lexicon. 
For example, A. Umarov produced "Dictionary of Kara-
kalpak words in Russian text" [7], which comprises over 
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300 words from Karakalpak to Russian translated literature. 
The analysis of A. Umarov's dictionary shows that the 

composition of Karakalpak words reflected in the Russian-
language texts are mostly nouns denoting various concepts. 
They are divided into the following thematic divisions: 

1) Words with the meaning of face (aksakal, aspaz, ara-
bekesh, bajban, beldar, belsendi, jasavyl, zerger, caravanba-
shi, kurbashi, murap, naspurish, etc.). 

2) Words denoting the names of implements (bel, gul-
moyyk, gunde, gurek, kakpan, orak, pazna, tyrman, etc.). 

3) Words denoting household items (alasha, boyra, gubi 
shelek, guze, digirman, kebeje, kelikelsap, kozak, kumgan. 
orlik, sukabak, khurjun, etc.). 

4) Words for religious concepts (allah, akhun, imam, 
maksim, mullah, namaz, oraz, sufi, khoja, shariah, etc.). 

5) Words denoting kinship (apa, ata, biykesh, zhenge, 
kainaga, kainym, kelin, kurdas, myrzaga, sheshe, etc.). 

6) Words denoting the names of national dishes and 
food and drinks (baursak, beshbarmak, gurtik, zharma, 
zagara, kaimak, katyk, katybylamyk, kaun, kurt, kurdak. 
may juice, suk, suk gozhe, shaule, shurpa, etc.). 

7) Words denoting national customs, games (as, besik, 
zhyry, betashar, zhuap, kalym, kok bar, suyunchi, talak, 
taslau, tusau toi, usyr, etc.). 

8) Words denoting means of transportation (arba, at-
shana, keme, ogizshana, from arba, payapil, sokpak, etc.). 

9) Words for jewelry, clothes and shoes, fabric, head-
wear (aydynly, arabek, basorau, bas oramal, belbeu, besh-
pent, boz, gupi, etik, keush, kimeshek, koilek, kurash, ky-
zyl, masi, saukele, ton postun, sharshy, shogirme, etc.). 

10) Words denoting names of plants (azhyryk, jida, 
jigil, jugara, zheken, koknar, kuga, kurai, yantak; this also 
includes stable word combinations (terminisms): ak-tal, ak-
terek, juzgun, Karabarak, Karagach, turangil, shengel, etc.). 

11) Words denoting national musical instruments and 
naming performers of songs, dastans (bakhsy, dombra, du-
tar, zhrau, kobyz, kyssakan, saz girjek, sazendi, syrnay, 
ushpelek, shynkobyz, etc.). 

12) Words related to agriculture and water management 

(ak egis, arpa aspect, basu, boget, kair, kazu, karabura   
keriz, kambar, tarnau, tartpa, chigir, etc.). 

13) Words denoting the names of animals, insects (ga-
zelle, kiyik, nar, serke, tai, tulki, chayan, etc.). 

14) Interjective words included in sentences (ai, alla-
alla, wai, iye, ha, hau, ettegen - ai, etc.), expressing a vivid 
national flavor [6]. 

It should be noted that the considered Karakalpak words 
have been mastered by the Russian language to a large ex-
tent and phonetically. Most of them are transformed, obey-
ing the sound laws of the Russian language (for example, i-
jingil is written after the hissing sounds), and some are pre-
served in the same form as they are used in the source lan-
guage (shi-shimildik, zhi-zhirau). There is a variation in the 
graphic design of individual words (korpeshe-kurpacha, 
suyunshi-suyunshi, suiyinshi, etc.). Often there is d (jasaul-
jusaul, zhigit-jigit), etc., before the g. 

The genus and number of Karakalpak words are deter-
mined by the law of the Russian language. Nouns are not 
usually declined when they end in a sound unusual for the 
Russian language (sufi, kurbashi, bakhsi, etc.): (Cf.: ''But 
here came the strong voice of the Bakhsa, who sat by the 
fire itself'' - A. Begimov 1987, p.155). Most female names 
are also not declined if they have a hard consonant at the 
end [2], etc. 

A certain part of the borrowed words, included in the 
regular word-formation models of the Russian language, 
gave a number of derivative words with suffixes -chan, -sk, 
-n, -ov: aul- aulchane; turangil-turangil-turangilov.  

There are cases of the use of Karakalpak words in fig-
urative meaning [6]. "Tulpar" - in mythology "winged 
horse," and in this case it means "railroad. 

In conclusion, we can conclude that in Russian-
language texts Karakalpak words are used to express a pe-
culiar and multifaceted national and socio-historical color-
ing. They are woven into the language of the works, as an 
inseparable important component of artistic and pictorial 
and semantic and stylistic means. 
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REZYUME 
Qoraqalpoqlarning rus badiiy matniga ta'siri masalalari ko'rib chiqiladi. Misol tariqasida Qoraqalpog‗iston adiblarining rus tilida 

yozgan yoki tarjima qilgan asarlari keltiriladi. 
РЕЗЮМЕ 

 Рассматриваются вопросы влияния каракалпакизмов на русскоязычный художественный текст. В качестве примеров 
рассматриваются произведения писателей Каракалпакстана  написанные или же  переведенные на русский язык.  

SUMMARY 
 It is discussed how Karakalpakisms have influenced on Russian-language fiction. As an example presents the works by 

Karakalpak authors that have been translated or written in Russian. 
 

O‟ZBEK ALLALARIGA PSIXOLINGVISTIK YONDASHUV 

F.S.Karimova – tayanch doktorant 

Urgench davlat universiteti 
Tayanch so‟zlar: alla, psixolingvistika, emotsiya, stress, kayfiyat, assotsiativ birliklar, assotsiativ maydon. 
Ключевые слова: колыбельная, психолингвистика, эмоция, стресс, настроение, ассоциативные единицы, ассоциативное 

поле. 
Key words: lullaby, psycholinguistics, emotion, stress, mood, associative units, associative field. 

 
Psixolingvistikaning vazifalaridan biri til birliklari    

ortida yashiringan psixologik omillarni matnning lingvistik 
xususiyatlari bilan uyg‗unlikda o‗rganishdan iboratdir 
[9:64]. 

Allalar psixologlar ―onalik melodiyasi‖  deb  nomlagan  

yorqin birlashmani tashkil etadi. Bunda faqatgina kuylash 
nazarda tutilmaydi, balki pichirlash, bola tilida gapirish, 
mayin ovozda erkalash, shoshilib gapirish va hatto bolani 
o‗pishi ham bolaga kuchli ta‘sir kuchiga ega. Ona tovush 
bilan birga tegish, jestlar va yuz ifodalari orqali ona va 
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bola o‗rtasidagi ko‗rinmas rishtani bog‗laydi. Onalik 
melodiyasi go‗dakning xohish va ehtiyojlariga to‘liq javob 
beradi [7:220]. 

Bolaning tovush, mayin kuy, ritmik qo‗shiqlarga 
bo‗lgan ta‘sirchanligi kichkintoyga uning asab tizimi  
uchun yengillik va xavfsizlik hissini shakllantiradi. Ribble 
bolalarning sog‗lom hissiy hayotini rivojlantirish uchun 
alla kuylash ahamiyati haqida so‗z yuritarkan, Rene 
A.Spitz bolaning dastlabki yoshlarida shakllantirilgan 
psixologik faktorlar uning keyingi hayotida muhim rol 
o‗ynashini ta‘kidlagan. 

Til, kognitiv qobiliyatlarning murakkab tarmog‗iga ki-
ritilgan. Bola ikki yoshlar atrofida, ikkita so‗zni yonma-
yon qo‘yib foydalana olganida tildan foydalanish uchun 
tayyorgarlik bazasining katta qismi bajarilgan hisoblanadi 
[4:81-83]. Bu degani, bola shu paytgacha eshitib yurgan 
narsalari, shu jumladan allalarni endi o‘zi qisqa 
ko‘rinishda bo‗lsa ham ifodalay oladi. Tadqiqotni amalga 
oshirish jarayonida shu narsaga guvoh bo‗ldikki, odatda 
ko‘pchilik bolalarning qo‗llariga qo‗g‘irchoq yoki shunga 
o‘xshash biron narsani olgan holda, ilk qo‘llagan 
so‗zlaridan biri bu, alla-yo alla bo‗ladi. Bu, o‘z o‘rnida, 
allaning bola onginga ta‘siri bilan bog‘liq hodisa sanaladi. 
Alla so‗zlari bolaning shuuriga singgani tilda o‗z aksini 
topadi. 

Insonning ruhiy holati aks etgan mikromatnlar shuni 
ko‘rsatadiki, ularning sintaktik-shakliy tuzilishi hamda 
matn yaratish uchun lozim bo‗lgan nominativ birliklar 
qanday bo‘lishini aynan matnda ifodalanayotgan hissiyot-
ning xarakteri belgilab beradi – matn tuzuvchi shu his-
siyotga mos keluvchi so‗zlar, jumlalar va ohangdan foyda-
lanishga harakat qiladi. Bu matnning muhim psixolingvis-
tik xususiyatlaridan biridir [9:66].  

Bola o‗z tilining asosiy, birlamchi qonuniyatlarini 
kashf qilish uchun ota-ona nutqini eshitishi shart [4:105]. 
Bola uchun tashqi dunyodagi muhim qurol, bu albatta, 
katta odam.Ota-onaning allalar vositasida olib borgan 
nutqi esa, oddiy kundalik muloqotdan ma‘naviy-ma‘rifiy 
jihatdan ham samaraliroq xususiyatga ega. Chunki alla 
nafaqat uxlatishga moslashganligi, balki o‗zida atrof-muhit 
bilan bog‘liq bilimlarni qamrab olgani bilan ham oddiy 
nutqdan farq qiladi. Allalarda bolani tashqi dunyo bilan 
tanishtiruvchi umumiy bilim mujassam. Shu sababli, al-
lalar vositasida olib borilgan muloqot esa,  bolaning 
ma‘naviy jihatdan rivojlanishida o‗zining ahamiyatli 
o‘rniga ega. 

Lingvistik muloqot, shubhasiz, bola o‗z jamiyatining 
bilim va qadriyatlarini egallashi uchun asosiy vositadir 
[4:162]. Bolaning ongida tafakkur tizimi vaqt o‗tishi bilan 
atrof-muhitdagi narsalar, hodisalar va vaziyatlarni 
ifodalovchi vizual, eshitish va tegish stimullari kabi dun-
yoning qabul qilish stimullari bola tomonidan boshdan 
kechirilish asnosida  rivojlanadi [5:197]. 

Allaning qudrati hali tug‘ilmagan bolaning ya‘ni homi-
laning o‗sishi va rivojlanishiga ta‘sirida ham seziladi. Ya-
qinda amalga oshirilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 
allani jonli kuylash Yangi tug‘ilgan Intensive bo‗limidagi 
chaqaloqlardagi rivojlanish bilan bog‘liq bir qancha 
muammolarni bartaraf etish bilan birga ota-onalardagi 
stressni kamaytirishda ham samarali ekanligi isbotlandi 
[1:13].  

Psixologiyaga doir adabiyotlarda insonda naqadar tez 
va barqaror bo‘lishiga ko‘ra his-tuyg‗ularning quyidagi 
turlari farqlanadi: affekt, kayfiyat, stress va boshqalar 
[8:233]. Emotsiya turlari, aslida, son jihatdan ko‘pchilikni 

tashkil qiladi, biroq alla matnlarida bu turlarning bar-
chasini uchratish mushkul. Shu sababdan, biz alla 
matnlarini psixolingvistik tomondan tadqiq qilishda alla 
matnlaridagi onaning o‘zi tomonidan aytilgan, ruhiy ho-
latni ifodalovchi so‗zlar va alla matnini tashkil qiluvchi, 
umumiy ma‘noni aniqlashda asosiy vosita hisoblangan 
assotsiativ maydon hosil qiluvchi birliklardan foydalanish-
ga qaror qildik. O‗zbek onalari tomonidan kuylangan al-
lalardagi lingvistik birliklarni onaning psixologik holati 
bilan bog‗liqligini aniqlash maqsadida quyidagi klassi-
fikatsiyani ishlab chiqdik. 

 
Ayrim allalarda ona ruhiy holati kuylanayotgan alla or-

qali yaqqol aks etadi. Bunda ona butun borliqni, hatto al-
lalayotgan farzandini ham unutib, o‗z kechmishlari, o‗y-
hayollari bilan band bo‘ladi.  Allada inson emotsiyasining 
qaysi turi ifodalanganligini aniqlaymiz. Dastlab, tahlilga 
tortmoqchi bo‗lgan emotsiya turlari haqida qisqacha 
tushuncha berib o‘tsak. 

Kayfiyat- zaif yoki o‘rtacha kuchga ega bo‗lgan va, 
odatda, ancha barqaror emotsional holatdir. Quvnoq kayfi-
yat, ma‘yus kayfiyat, g‘amginlik kayfiyati, g‗azab kayfi-
yati va shu kabi kayfiyatlar, yaxshi yoki yomon kayfiyatlar 
ko‘rinishida kechadi. Odamdagi turli kayfiyat turlicha sab-
ablar tufayli tug‘ilishi mumkin. Odamning shaxsiy yoki 
ijtimoiy hayotida sodir bo‗lgan va shu odam uchun katta 
ahamiyatga ega bo‘lgan biror voqea mana shu xildagi kay-
fiyatning tug‘ilishiga sabab bo‘lishi mumkin. Aynan shu 
kayfiyat ona kuylagan alla so‘zlarida o‗z aksini topadi 
[2:284].  Inson kayfiyatini paydo bo‗lishiga va 
o‗zgarishiga ta‘sir qiluvchi quyidagi ikkita omillarni tahlil 
qilish lozim: ulardan bittasi obyektiv va subyektiv 
xususiyatli vaziyatdir; a) tabiiy omillarga taalluqli bo‘lgan 
vaziyat (havoning sovuqligi yoki issiqligi); b) shaxslararo 
munosabatning noqulayligi va boshqalar. Ikkinchisini bir 
manba sifatida talqin qilish mumkin, bu- subyektiv shart-
sharoitlardir [8:235-236]. 

Stress - inson organizmini haddan tashqari zo‘riqish 
natijasida paydo bo‗ladigan tanglik jarayonidir. Stressni 
fiziologik va psixologik turlari mavjud. Fiziologik stress - 
bu o‗ta jismoniy zo‘riqish, biror og‗riq, qo‗rquv, kasalli-
klar natijasida vujudga keladi. 

Psixologik stress- odamning ruhiy holatiga voqealarni 
ta‘siri tufayli paydo bo‘ladigan stress [8:237]. 

O‘zbek alla matnlarida onaning turli xil ko‘rinishdagi 
holati aks etgan alla matnlarini uchratish mumkin. 
Jumladan, quyidagi alla matnida onaning charchoq tufayli 
paydo bo‘lgan tushkun kayfiyati ta‘kidlanadi. 

Sen uxlasang pishillab, 
Onang ham olar orom. 
Otang ham kelar ishlab 
Dam olgin yurak poram [6:58]. 
Bolaning uxlashi asnosida onaning ham orom olishi 

ta‘kidlanayotgan alla namunasida bola uyg‘oq paytda 
onaning  tin olmasligi va charchashi anglashiladi. Bu char-
choq bola uxlagan paytda chiqariladi. Charchash hissi 
onani hordiq haqida o‘ylashga majbur qilganidan, uni  
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tilidan chiqayotgan alla namunasida o‘z o‘ylari aksini top-
gan. Charchash hissi turli a‘zolar ko‘rinishida ham kechi-
shi mumkin. masalan, quyidagi alla namunasida alla ay-
taverib onaning og‟zi va  tili charchaganligi ta‘kidlanadi. 

―Alla, alla‖ deyishdan, 
Men to‘xtadim yeyishdan, 
Og‟zim, tilim charchadi, 
O‘g‘limga alla aytishdan, alla. 
Charchash hissini emotsiyaning kayfiyat guruhiga kiri-

tamiz. Biroq ona tushkun kayfiyatda bo‘lganligi uchun 
matnda ifodalangan leksik birliklar orqali ham faqat nolin-
ish hissi anglashiladi. 

Tog‘lar boshi dolg‘ir tosh alla-ya alla, 
Yomon ekan yolg‘iz bosh alla-ya alla. 
Yolg‘iz boshga ish tushsa, alla-ya alla, 
Kerak bo‘lar qarindosh, alla-ya alla [6:46]. 
Oilada otaning yo‘qligi, butun ro‗zg‗or tashvishlari 

onaning yelkasida ekanligi, bu onani charchatib 
qo‘yayotganligi, yolg‘iz boshi bilan hayot mashaqqatlarini 
yengishda qiynalayotganligi anglashiladi. Onaning o‗z 
nutqi orqali ta‘kidlanmoqda. Ko‘rib turganimizdek, allada 
bolaning e‘tirofini yoki ―alla‖ so‘zidan tashqari unga nis-
batan qo‘llangan biron so‘z uchramaydi. Demak, alla bo-
laga kuylanayotgani holda, ona o‘z o‘ylari ummoniga 
g‘arq bo‘lgan. Ikkinchi satrdagi “yomon ekan” birikmasi-
ning o‗zi onaning mashaqqatini ifodalash uchun yetarli 
bo‘lgan. Bu emotsiya turini  kayfiyatga kiritamiz. Tabiiyki, 
subyektiv shart-sharoitlar tufayli paydo bo‘lgan charchoq 
insonni tushkun kayfiyatda bo‗lishiga sababchi bo‘ladi. 
Chunki onada davomli qiyinchiliklar natijasida uzoq va 
turg‘un emotsional munosabat shakllangan. 

Kundoshimning yo‘g‘ida, alla, 
Qalayi edi kavushim, alla. 
Kundoshligi qurisin, alla, 
Balolarga qoldi boshim, alla. 
O‘zbek millatiga xos bo‘lgan “kundoshlik” munosaba-

ti e‘tirof etilgan alla namunasida onaning kuchli stress ho-
latida ekanligi yaqqol ko‗rinadi. Izohli lug‘atga ko‗ra 
―kundosh‖ so‗zi ―bir er nikohidagi bir necha xotin (bir-
biriga nisbatan)‖ deb ta‘riflangan. Bir paytning o‗zida 
kuylovchining ikki xil ruhiy holati solishtirilmoqda. Bi-
rinchisi, kundoshlikning yo‗q holati bo‗lsa, ikkinchisi kun-
doshli bo‘lgandan keyingi holat. Dastlabki holatda onaning 
hayoti tinch, osuda va baxtiyor o‘tganligi uning ―qalayi edi 
kavushim‖ so‗z birikmasidan bilinadi. “Qalay” – eritib 
ajratib olish; Mendeleev davriy sistemasining IV guruhiga 
mansub kimyoviy element; bolg‘alaganda tez yassilanadi-
gan, yumshoq, kumushsimon oq rangli metal. Mazkur bi-
rikmada qalay so‗zi  ko‗chma ma‘noda qo‘llangan bo‗lib, 
onaning kundoshi bo‗lmagan paytda hayoti shohona tarzda 
o‘tganligini bildiradi. Biroq kundoshning tashrifi, ona 
“boshini balolarga qolishi”ga sabab bo‘ldi. Mazkur biri-
kmadan onaning ruhiyatiga kuchli ruhiy zarba bo‗lganligi 
anglashiladi. 

Farzandi vafot etganda kuylanadigan yig‘i allalari ham 
inson psixologik stress holatidaligida aytiladi. Yaqinidan 
judo bo‘lish hissi onani shunday zo‘riqishga olib keladi. 

Qora ko‘zim, alla, 
Shirin so‘zim, alla. 
Havoda uchgan turnalar, alla, 
Boshginamdan o‘tsalar, alla 
Qanotiga xat yozsam, alla, 

Dadajoniga eltsalar, alla [3:38]. 
O‘zbek tilidagi ushbu alla namunasi urush davrlariga 

mansub bo‘lib, unda ona sog‘inchi yashirin tarzda ifoda-
langan. Erkaklarning uzoq muddat davomida uydan yiro-
qda bo‘lganliklari o‘sha davrda kuylangan allalarda o‘z 
aksini topgan. Umr yo‘ldoshiga bo‘lgan sog‘inch hissi 
onani boshi ustidan uchib o‘tayotgan turnalarning qanotiga 
xat yozish fikrini uyg‘otdi. “Xat yozish” va “dadajoniga 
eltish” assotsiativ birliklari onaning sog‘inch assotsiativ 
maydonini hosil qilgan.  

Mening jonim o‘lmasin, alla-yo alla, 
Bog‘da guli so‘lmasin, alla-yo alla. 
Bag‘ri xazon bo‘lmasin, alla-yo alla, 
Umri to‘zon bo‘lmasin, alla-yo alla [6:55]. 
Mazkur alladagi “o‟lmasin”, “so‟lmasin”, xazon 

bo‟lmasin”, “to‟zon bo‟lmasin”  kabi assotsiativ birliklari 
onaning ruhiy holatini aniqlashda yordam beradi. Ushbu 
birliklar qo‘rquv assotsiativ maydonini yaratadi. Ya‘ni ona 
farzandini yo‘qotib qo‘yishdan qo‘rquvda ekanligi angla-
shiladi. Bu his onalarda, asosan, farzandi go‘dakligida 
kechadi.  

O‘zbek alla matnlarida ham, xuddi ingliz tilidagi kabi, 
ona xotirjamligi paytida kuylangan allalarning diqqat 
markazida bola yotadi. Bolaning kelajagi, orzulari, tinchli-
gi, farzandining to‘yini qilish, yaxshi inson qilib yet-
ishtirish kabi o‘y-kechinmalar onaning ruhiy holati yaxshi 
ekanligidan dalolatdir. 

Alla bolam, alla-yo, 
Umring uzoq bo‗lsin, 
Sharofatli zamonda 
Iqboling kulsin, alla-yo [3:21]. 
Bunday mazmundagi allalar, asosan, mustaqillik davr-

larida yaratilgan allalar bo‘lib, ona tinch hayotda 
yashayotganligidan ruhiy holati ham tinch ekanligini va 
shu sababdan, alla matnini tashkil qiluvchi so‘zlar ham 
faqat ko‘tarinki ruhda ekanligini tushunishimiz mumkin. 
Matndagi ―sharofatli zamon‖ va ―iqboling kulsin‖ kabi 
assotsiativ birliklar tinchlik assotsiativ maydonini hosil 
qilgan va bu onaning kayfiyati yaxshi ekanligini 
ko‘rsatadi.  

Allalarni psixolingvistik nuqtayi nazardan tahlil qilish 
natijasida quyidagicha xulosaga keldik. Allalarda yetak-
chilik qiluvchi emotsiya turi bu - yaxshi, ko‘tarinki kayfi-
yat. Mahzun mazmunli allalarga kelsak, ular ayollarning 
ijtimoiy hayotda boshdan kechirgan qiyinchiliklari, 
yo‗qotishlar, urush davrlarida ko‗rgan azob-uqubatlari, 
ocharchilik, kambag‘allik va shu kabi mashaqqatlar 
mahsulidir. Allalar orasida bunday allalarning ko‘pchilikni 
tashkil qilishiga asosiy sabab, o‗zbek xalqi deyarli bir asr 
mobaynida urushning shafqatsiz zarbalari ostida yashagan-
liklari, ocharchilik, kambag‘allik, serfarzandlik, ro‗zg‗or 
tashvishlarining katta qismi ayolning zimmasida ekanligi, 
kelinlik vazifalari va farzand tarbiyasida onaning mas‘ul 
ekanligi kabilar sabab hisoblanadi. Ya‘ni ona ijtimoiy 
hayotda qanchalik xotirjam va baxtli bo‘lsa, kuylaydigan 
alla matni ham shunday ijobiy ruhdagi birikmalardan tash-
kil topadi va u, allani eshitayotgan go‗dakda yaxshi hislar-
ni uyg‘otadi. Aksincha, kuchli ruhiy zo‗riqish, asabiylik va 
alamzadalik hissi bo‘lgan onalarning allalari faqat qayg‘u-
hasratni ifodalovchi so‗zlardan iborat bo‗lganligi sababli, 
ularni tinglayotgan bolada ham mahzunlik hissini 
uyg‘otadi. 
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REZYUME 

Maqolada o‗zbek alla matnlariga psixolingvistik nuqtayi nazardan yondashib, matnni tashkil qiluvchi so‗zlarning alla aytayotgan 

onaning ruhiy holati bilan bog‗liqligi ko‗rsatib beriladi.   

РЕЗЮМЕ 

В статье представляется психолингвистический подход к узбекским колыбельным текстам, показывая, что слова, входя-

щие в состав текста, связаны с психическим состоянием матери. 

SUMMARY 

The article shows the psycholinguistic approach to Uzbek lullaby texts, showing that the words that make up the text are related to 

the mental state of the mother. 

 
PRAGMATIC INTENTION TO ATTRACT READERS‟ ATTENTION 

IN ENGLISH AND KARAKALPAK LITERATURE 
D.T.Khadjieva - PhD in philology  

G.Kurbanbayeva – a student 
Karakalpak state university named after Berdakh 

Tayanch so'zlar: lingvopragmatika, pragmatik niyatlar, "e'tiborni jalb qilish" diqqatni jalb qiluvchi niyat; tasodifiylik, stilistik effect. 
Ключевые слова: лингвопрагматика, прагматические интенции, «привлечь внимание», привлекающая внимание интенция, 

окказионализм, стилистический эффект. 
Key words: linguopragmatics, pragmatic  intentions, ―to attract attention‖ attention-compelling intention; a n  o c c a s i o n a l -

i s m ,  stylistic effect.  
 
Introduction. The study of a literary text from the point 

of view of pragmatics is one of the urgent areas of modern 
linguistics, because it opens up inexhaustible opportunities 
for comprehending the totality of linguistic tools that oper 
ate at the text level and aimed to the reader. 

The purpose of    text pragmatics is represented as 
«study of a language in the context" – social, situational 
etc., i.e. research of a language as means of communica-
tion"[1:7].  Arutyunova defines pragmatics in the following 
way: "pragmatics (from Greek pragma, pragmatos – busi-
ness, action) – is the research area in semiotics and linguis-
tics, which studies functioning of language signs in the 
speech" [2]. According to D.U. Ashurova, ―linguopragmat-
ics is the communicative trend of linguistics studying lan-
guage-in-action, in its relations to the ―users‖ of language, 
their activity with an accent on social, psychological, cul-
tural aspects of language functioning‖ [3:196]. As M.Yu. 
Oleshkov states, in linguopragmatics, two basic approaches 
can be distinguished: a) approach focused on systematic 
research of pragmatic potential of language units (texts, 
offers, words, and the phenomena of the phonetic-
phonologic sphere) and b) approach directed on studying 
the interaction of communicants in the process of commu-
nication. Representatives of the first approach investigate 
the problems of establishment of borders between seman-
tics and pragmatics [4:27]. 

There are a number of problems that linguo-pragmatics 
deals with. D.Ashurova summarized these problems and 
listed the followings as the main ones in pragmatics: 

 The problem of understanding; The problem of under-
standing is the way we use different speech acts according 
to the situation to make our speech more comprehensible. 

 pragmatic intentions and their types [5:277.] 
The article  is  an attempt  in  investigating  the problem 

of  pragmatic  intentions and  to  be exact pragmatic inten-
tion of ―to attract attention‖ (attention-compelling inten-
tion). 

  Literature review 
 Firstly we‘ll analyze the scientists‘ points of view on  

the notion of pragmatic intention. Pragmatic intention is 
defined as ―verbalized in the text the addresser‘s deliberate 
intention to exert influence on the addressee with the aim to 
cause some reconstruction in his/her world picture‖ [5:141]. 

In other words, pragmatic intention is understood as a 
communicative aim or purpose verbalized in the text.  

There are different classifications of pragmatic inten-
tions but the most detailed of these classifications, as D. 
Ashurova cited, is given in a book by Moskalskaya ―Text 
grammar‖ 1) To inform, to state, to affirm 2) To describe, 
to tell, to depict, to review 3) To explain, to compare, to 
summarize, to conclude, 4) To prove, to deny, to expose 5) 
To comment ,to argue 6) To urge, to ask for, to call for, to 
appeal, to demand, to order, to instruct. 7) To encourage, to 
discourage, to evaluate, 8) To ask, to request .[ 6] So, the 
following types of PI are distinguished:  

 -the pragmatic intention ―to attract attention‖ (atten-
tion-compelling intention); 

 the pragmatic intention ―to interest the reader‖; - the 
pragmatic intention ―to exert an emotional impact‖;  

 the pragmatic intention ―to activize knowledge struc-
tures‖ relevant to the conceptual information;  

 the pragmatic intention ―to stimulate the addressee‘s 
creativity‖;  

 the pragmatic intention ―to represent the conceptual 
world picture‖  [3:157.]  

 Pragmatic intention to attract readers attention  is asso-
ciated with the phenomenon of actualization, which has 
been discussed by many scholars B. А. Larin, R.Yakobson , 
I. V. Аrnold and others. The most detailed analysis was 
done by the Prague linguistic school. Actualization is un-
derstood as the usage of language means which is perceived 
as unusual, deautomatic, and therefore it attracts attention 
of the reader [ 7:355]. 

T h e  m e a n s  o f  ― d e a u t o m a t i z a t i o n
‖

 
a r e  m a i n l y  f o u n d  o n  t h e  s u r f a c e  l a y -
e r  o f  t h e  t e x t  a n d  c h a r a c t e r i z e d  b y  
v a r i o u s  k i n d s  o f  s t r u c t u r a l  t r a n s f o r -
m a t i o n s ,  w h i c h  s e r v e  t o  r e a l i z e  t h e  
p r a g m a t i c  i n t e n t i o n  ― t o  a t t r a c t  t h e  
r e a d e r s '  a t t e n t i o n ‘ ' .  T o  t h e s e  m e a n s  
w e  c a n  r e f e r  v a r i o u s  o c c a s i o n a l  
t r a n s f o r m a t i o n s  o f  w o r d s  ( s i m p l e ,  
d e r i v a t i v e  a n d  c o m p o u n d  w o r d s ,  
w o r d  -  c o m b i n a t i o n s ) ,  s t y l i s t i c   d e -
v i c e s ,  p h r a s e o l o g i c a l  u n i t s  a n d  s y n -
t a c t i c a l  s t r u c t u r e s  [ 3 : 1 5 7 ] .   
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S o ,  t h e  m a i n  d e v i c e  t o  r e a l i z e  t h i s  
p r a g m a t i c  i n t e n t i o n  i s  a n  
o c c a s i o n a l i s m  b u i l t  o n  d e v i a t i o n s  
f r o m  t h e  n o r m s  o f  t h e  l i t e r a r y  
l a n g u a g e  [3:159]. The notion of ‗occasionalisms‘ is 
connected with the frequency of their usage. Such words 
are usually referred to as ‗occasional‘ or ‗nonce-words‘. 
Sometimes occasionalisms are called ‗authors neolo-
gisms‘. Most of them do not live long. They are not meant 
to live long. They are, as it were, coined for use at the mo-
ment of speech, and therefore possesses a peculiar property 
– that of temporariness features that distinguish occasional-
isms from neologisms. 

Materials and analysis 
 Some examples  taken from literary texts of English 

and Karakalpak writers are analyzed: 
(1)― Began to look a little Womanish, for I was mighty 

Grave and Humble; very manner, the ladies say I was Pret-
ty‖. [Defoe ―Moll Flanders‖p.3]                                                                                  

Occasional word womanish and usage of capital letters  
―Womanish,  Grave and Humble, Pretty‖ undoubtedly at-
tracts reader‘s attention.  

We‘‘ll analyze some examples from Karakalpak litera-
ture. (2)―Сизиң силтеген жаққа жумалай беремен, 
Шерниязға усындай пайытларда Тасполатты 
қуўантқандай бир гәп керек еди, ҳәкисине ондайдан 
ҳеш нәрсениң оңқасы жоқ‖. Кӛзиңе қарап айдасаң 
болады ғой, мийлан! Мамонт себебин бирден сораўға 
наркеллелик ете алмады, ол кӛп нәрсени жылдырымдай 
ўақыттың ишинде ойлап алды … жилигине балта 
шапқандай қазымыр гәплер менен бийшара қызды 
азаплаўға киристи. жейтуғын азық-түликлер ортада 
қалай болса солай жайрап атыр ?[K.Rahmanov. Aqibet ] 

(3). Әй, қойса! - деди оны тапжылтпай услап 
отырған дуғыжым. Жайды қалдырсам, не 
дыррықшылық етеди? [K.Rahmanov. Aqibet ] 

In this context  occasional   words  on‘qasi, miylan, 
narkellelik,dug‘ijim and siltegen jaqqa jumalaw, instead of 
siltegen jaqqa ketiw, aziq- tu‘lik instead of aziq-awqat, also 
phraseological units jildirimday waqit, jiligine balta 
shapqanday , epithet qazimir ga‘pler attracts readers‘ atten-
tion. 

 (4) ―They seem dreams to you to-day‖. Yet, if they 
were dreams, dreamed then, whence the substance of them? 
But to-night he‘ll turn the automatics over to me in the bak-
ery.  You‘ve got a good stool there. He‘ll make you his 
report to-morrow.‖ I have been alone with my many selves 
to consult and contemplate my many selves [The Jacket 
(The Star-Rover)By Jack London] 

   The statements excerpted from J. London‘s novel 
―The Jacket (The Star-Rover)‖ is characterized by a high 
degree of emotiveness created by the convergence of stylis-
tic devices - repetitions, metaphor, epithet, irony. But the 
first thing to attract attention is an abnormal use of the 
compound pronoun (myself – my many selves which is 
repeated two times). Decomposition of the compound word 
leads to the change of its accentual and intonational pattern. 
Each component of the decomposed word gets the status of 
an independent word. Also the words today, tonight, tomor-
row are   hyphened (to-day, to-night, to-morrow) Conse-
quently, these words become conspicuous, notable and at-
tract the reader‘s attention.  

Any deliberate deviation from the norms attracts the ad-
dressee's attention, and gives rise to some stylistic effects, 
thus influencing the process of perception. The following 
may serve as an example:     

(5) I can pick the high-percentage butter-fat cow with 
my eye and let the Babcock Tester prove the wisdom of my 
eye. I can look, not at land, but at landscape, and pronounce 
the virtues and the shortcomings of the soil. Litmus paper is 
not necessary when I determine a soil to be acid or alkali. I 
repeat, farm-husbandry, in its highest scientific terms, was 

my genius, and is my genius.  
(6) As for myself, at the beginnings of my vocabulary, 

at so tender a period that I still made hunger noises and 
sleep noises, yet even then did I know that I had been a 
star-rover [The Jacket (The Star-Rover)By Jack London] 

   In  these extracts unusual usage of compounds high-
percentage butter-fat cow, Babcock Tester, farm-
husbandry, star-rover  and convergence of stylistic devices  
such as personification‖ wisdom of my eye‖,  repetitions  
―land,  landscape‖,‖ was my genius,  is my genius‖ , epi-
thets ― hunger noises and sleep noises‖ and inversion in the 
whole extract  attracts readers‘ attention. 

I t  i s  n e c e s s a r y  t o  n o t e ,  i n  p a s s i n g ,  
t h a t  o c c a s i o n a l  t r a n s f o r m a t i o n s  a r e  
m o s t l y  o b s e r v e d  i n  w o r d - f o r m a t i o n .  
I t  c a n  b e  e x p l a i n e d  b y  t h e  f a c t  t h a t  
d e r i v a t i v e  a n d  c o m p o u n d  w o r d s ,  b e -
i n g  c o n s t i t u t i v e  a n d  d i v i s i o n a l  b y  
n a t u r e ,  a r e  p r e d i s p o s e d  t o  v a r i o u s  
t r a n s f o r m a t i o n s :  d e c o m p o s i t i o n  a n d  
r e a r r a n g e m e n t  o f  t h e  c o m p o n e n t s ,  
b l e n d i n g  a n d  c l i p p i n g ,  t h e  u s e  o f  a  
m o r p h e m e  a s  a n  i n d e p e n d e n t  w o r d ,  
v i o l a t i o n s  i n  t h e  m o r p h e m i c  w o r d  
s t r u c t u r e ,  r e p e t i t i o n s  o f  m o r p h e m e s ,  
e t c .  A l l  t h e s e  t r a n s f o r m a t i o n s  l e a d  
t h e  l a n g u a g e  u n i t s  o u t  o f  t h e  s c o p e  
o f  g e n e r a l l y  a c c e p t e d ,  t r a d i t i o n a l  
f o r m s ,  a n d  t h a t  p u t s  t h e m  i n  t h e  
f o r e f r o n t  o f  t h e  r e a d e r ‘ s  a t t e n t i o n .  
H e r e  i s  a n  e x a m p l e :  

(7) ―But he fooled them in the end, forty of the bitterest-
wise ones in the pen‖ [The Jacket (The Star-Rover)By Jack 
London] 

Decomposition of  phraseological  unit  bittersweet into 
bitterest -wise attracts  

readers attention  by its unexpectedness.   
In Karakalpak  language    in fictional  works  there are 

used  decomposition of phraseological units. 
For example: (8) ―Ақшаның бет-жүзине қарамай 

билет алмасақ болмайды‖, Жумыстан қолы бос адамлар 
бундай мыс қайнаған ыссыда әйнеклерине саңлақ 
қалдырмастан қалың нәрселерди тутып, дем алғанды 
тәўир кӛреди. [K.Rahmanov. Aqibet ] 

In these examples ―Aqshanin‘ bet-juzine qaramaw‖, in-
stead of  ―adamnin‘ bet-juzine qaramaw‖ and decomposi-
tion of  phraseological unit ―suw qaynag‘an issida‖ into 
―mis qaynagan issida‖  are  used  for  pragmatic intention to 
attract readers‘ attention.  

(9) ―Eileen had long white  hands. One evening when 
playing big she had put her hands over his eyes: long and  
white and thin and cold and soft. That was worry: a cold 
white thing. That was the meaning of Tower of  Ivory‖. 
[D.D.M.F.p.249] 

How could a woman be a tower of Ivory? Undoubtedly  
this description gives a light and bright character – drawing. 
The woman‘s  hands couldn‘t be Ivory. Allusional meta-
phor  used in the extract  from pragmatic point of view  is 
used for attracting reader‘s attention. 

 From  the  point  of view of the distribution of the epi 
thets in the sentence, the first model to be pointed out is the 
string of epithets. In his depiction of one of his characters 
D.Defoe gives the following string of epithets: 

(10) He was a Quiet, Sensible, Sober man, Virtuous, 
Modest, Sincere, and in his Business Diligent and Just. 
[D.D.M.F.p.184 ] 

    As in any enumeration, the string of epithets gives a 
many – sided depiction of the object. But in this many-
sideness there is always a suggestion of an ascending order 
of emotive elements. This can easily be observed in the 
intonation pattern of a string of epithets. There is generally 
an ascending scale which culminates in the last epithet  and   



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          82 
 

graphically using  Capital letters in these  string of epithets 
―Quiet, Sensible, Sober man, Virtuous, Modest, Sincere, 
Business Diligent and Just‖ in the context attracts  reader‘s 
attention.  

(11)… for Miss Tox escorted a plump, rosy-cheeked, 
wholesome, apple-faced young woman, with an infant in 
her arms; a younger woman not so plump, but apple-faced 
also, who led a plump and apple-faced child in each hand; 
another plump and also apple-faced boy, who walked by 
himself; and finally, a plump and apple-faced man, who 
carried in his arms another plump and apple-faced boy. [Ch. 
Dickens DS]. 

In the given extracts taken from the novel ――Dombey 
and Son‖‖ by Ch.Dickens we see  unusual   repetition of   
epithets  plump (6 times), apple-faced (6times)  undoubted-
ly   attracts  the  reader‘s  attention.   

(12) ―… бүгин мине бунысын да қаңғыған самал 
айдап келди‖, ―сонлықтан оның кӛкиреги адам 
танығыш еди‖[K.Raxmanov,Aqibet]  

(13) ―Усындай зил сӛзлердиң кимге кереги бар екен? 
Шернияз ошақ басында талай сапар урыс-қағыс 
шығарыўға бәне таппай аннан-мыннан келиспеген 
қӛдирең  гәплерди айтқанда да тонын терис киймеди, 
оның қабағынан қар жаўғанда буның жүзлеринен нур 
жаўды, ол гүрлеп турған отқа суў қуйғанда бул май 
қуйды, қулласы кәләм, хожалықта оңысық болыў ушын 
Шернияздың барлық қылўаларына шыдам берди. 
‖[K.Raxmanov, Aqibet] 

In these  sentences epithets ―qan‘g‘ig‘an samal‖, ―zil 
so‘z‖, ―ko‘diren‘ ga‘p‖, phraseological unit tonin teris ki-
yiw,otqa suw quyiw,otqa may quyiw, ―qabaginan qar 
jabiw‖, ju‘zinen nur jabiw, periphrasis ―ko‘kiregi adam 
tanig‘ish‖ , ―qullasi qalem‖  are used  for fulfilling    prag-
matic intention  to attract  reader‘s attention. 

(14) ―Mr. Dombey‘s cup of satisfaction was full at this 
moment however , that he felt he could afford a drop or two 
of its contents, even to sprinkle on the dust in the by-path of 
his little daughter‖.   [Dickens , ―Dombey and Son‖]. 

In the example given the word combination  ―cup  of 
satisfaction‖ deconstruction of  the traditional  word com-
bination  ―cup of tea‖  attracts  reader‘s attention   

Some more examples of the same kind:  ―expressionless 
face‖ is a frequently occurring word-combination which 
reflects a frequently occurring phenomenon; the word-
combination  ―expressionless voice‖ can be regarded as a 
transitional, intermediate case, while the word-combination 
―expressionless mood‖ in the following sentence is unique, 
the natural combinability of things meant being deliberately 
ignored.:  

 (15) Sharp words of disagreement had never ruffled her 
expressionless mood. (G.Green ST).  

On the other hand there are word-combinations which 
are private property, which are unique, absolutely original, 
idiosyncratic, which have been created by this or that au-

thor in order to achieve all kinds of pragmatic  intentions, to 
interest the reader or to attract  reader‘s attention. Word-
combinations of this kind are used to realize the pragmatic 
intention to attract  reader‘s attention and, consequently, 
they can be regarded as a characteristic feature of the style 
of fiction. 

At the same time we know for certain that there is no 
word that cannot be used in a specific word-combination- 
for stylistic purposes. There is no limit to the way words 
can expand, they can acquire unthinkable connotations, 
with the sociolinguistic aspect playing the leading role. The 
closely bound, usual, fixed units which are regularly repro-
duced in speech are opposed to the so-called ―occasional‖ 
word combinations that have been created by the writer  for 
this or that particular situation, to suit the particular context. 
They have been created to evoke some emotional or evalua-
tive reactions, to attract the reader‘s attention to something 
special. 

Results 
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English 35 48 22 
Karakalpak 28 44 28 

Having analyzed  more than  200 examples from literary 
texts in English and Karakalpak languages we‘ve come to 
conclusion that  pragmatic intention to  attract  reader‘s 
attention  is  realized in literary texts in  both languages 
with the  help of  occasionalizms and convergence of stylis-
tic devices, transformation of words and  phraseological 
units, but  mostly it is achieved  with the help  of  decompo-
sition of  words  - occasionalisms and  convergence of  sty-
listic devices. 

CONCLUSION. All the above mentioned transfor-
mations make the language units look unusual and non-
standard thereby attracting the reader‘s attention. O f  
g r e a t  i n t e r e s  a r e  t h e  t e x t s  w h e r e  o c -
c a s i o n a l i s m ,  c o n v e r g e n c e  o f  s t y l i s t i c  
d e v i c e s ,  d e c o m p o s i t i o n o f  p h r a s e o -
l o g i c a l  u n i t s  a r e  u s e d  f o r  p r a g m a t i c  
i n t e n t i o n  t o  a t t r a c t  r e a d e r ‘ s  a t t e n -
t i o n    i n  t h e  a n a l y z e d  e x t r a c t s   t a k e n  
f r o m  E n g l i s h  a n d  K a r a k a l p a k   w r i t e r s  
w o r k s  o f  a r t .  

In conclusion  we  may  state  that  such accumulation 
of correlated words and the use of occasionalisms based on 
it within the framework of the literary discourse attracts the 
reader‘s attention as well as puts them forward as keywords 
usually embodied with conceptual information.  

References 
1. Кубрякова Е.С. Об установках когнитивной науки и актуальных проблемах когнитивной лингвистики. // Из-

вестия АН. Серия литературы и языка, том 63, № 3, 2004  
2. Arutyunova N.D. Discourse // LED -M.: 1990. 
3. Ashurova, Galieva M.R. (2016) Text Linguistics. – Tashkent: «Turon-Iqbol», -Р.324.  
4. Олешков М.Ю. Основы функциональной лингвистики: дискурсивный аспект.  -Нижний Тагил:. Учебное по-

собие для студентов факультета русского языка и литературы.  2006. 
5. Ashurova D.U.,(2012)  Text linguistics. -Tashkent: «Taffakur qanoti». 2012. 
6. Москальская О.И. Грамматика текста. -М.: Наука. Высшая школа, 1981. 
7. Гавранек Б. Задачи литературного языка и его культура. Пражский лингвистический кружок. - М.: «Про-

гресс», 1967. 
Literary works.  
8. Defoe D. ―Moll Flanders‖ Wordsworth Classics, Wordsworth edition Limited Great Britain. 1993. – Р.339.  
9. Jack London The Jacket (The Star-Rover https://linguabooster.com/ru/en/book/the jacket(the star -rover). 
10. Dickens , ―Dombey and Son‖ https://linguabooster.com/ru/en/book/dombey-and-son?  
11. Greene G. ―Stamboul Train‖.  –London: 1982. 
12. Rahmanov K. ―Aqibet‖ https://t.me/BaxitliSaribaev 

 

https://linguabooster.com/ru/en/book/the
https://t.me/BaxitliSaribaev


                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          83 
 

REZYUME 

Maqolada lingvopragmatik matn tahlili muammosi ko'rib chiqiladi. Bu pragmatik niyatlar muammosini o'rganishga urinish va 
"diqqatni jalb qilish" (diqqatni jalb qilish) ning aniq pragmatik niyatidir. ―Kitobxonlar e‘tiborini jalb qilish‖ pragmatik niyati badiiy 
asarlarda ―avtomatlashtirish‖ yordamida amalga oshiriladi. Bu vositalar qatoriga ingliz va qoraqalpoq yozuvchilarining adabiy 
asarlaridan olingan tahlillar asosida oʻrganilgan soʻzlarning (sodda, hosila va qoʻshma soʻzlar), stilistik vositalar, frazeologik 
birliklarning turli maqtovli oʻzgarishlarini kiritish mumkin. Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi badiiy matnlardan olingan 200 dan ortiq 
misollarni tahlil qilib, shunday xulosaga keldikki, o‗quvchi e‘tiborini jalb qilishning pragmatik niyati badiiy matnda okkazializm va 
stilistik vositalarning yaqinlashuvi yordamida amalga oshiriladi. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается проблема лингвопрагматического анализа текста. Это попытка исследования проблемы прагмати-

ческих намерений, а точнее прагматического намерения «привлечь внимание» (внимание-принуждение). Прагматическая уста-
новка «привлечь внимание читателей» реализуется в художественных произведениях посредством «деавтоматизации». К этим 
средствам можно отнести различные окказиональные трансформации слов (простые, производные и сложные слова), стилисти-
ческие приемы, фразеологические единицы, которые изучались на основе анализа литературных произведений английских и 
каракалпакских писателей. Проанализировав более 200 примеров из художественных текстов на английском и каракалпакском 
языках, мы пришли к выводу, что прагматическая установка на привлечение внимания читателя реализуется в художественных 
текстах с помощью окказионализмов и конвергенции стилистических приѐмов. 

SUMMARY 
The article deals with the problem of linguopragmatic text analysis. It is an attempt in investigating  the problem of  pragmatic  inten-

tions and  to  be exact pragmatic intention  of  ―to attract attention‖ (attention-compelling intention). T h e  p r a g m a t i c  i n t e n -
t i o n  ― t o  a t t r a c t  t h e  r e a d e r s '  a t t e n t i o n ‘ '  i s  r e a l i z e d  i n  f i c t i o n a l  w o r k s  b y  t h e  
m e a n s  o f  ― d e a u t o m a t i z a t i o n ‖. T o  t h e s e  m e a n s  w e  c a n  r e f e r  v a r i o u s  o c c a s i o n a l  
t r a n s f o r m a t i o n s  o f  w o r d s  ( s i m p l e ,  d e r i v a t i v e  a n d  c o m p o u n d  w o r d s ) ,  s t y l i s t i c   d e -
v i c e s ,  p h r a s e o l o g i c a l  u n i t s  w h i c h  w e r e  s t u d i e d   o n  t h e  b a s i s  o f  a n a l y s i s  t a k e n  
f r o m  l i t e r a r y  w o r k s  o f  E n g l i s h  a n d  K a r a k a l p a k  w r i t e r s .  H a v i n g  a n a l y z e d   m o r e  
t h a n   2 0 0  e x a m p l e s  f r o m  l i t e r a r y  t e x t s  i n  E n g l i s h  a n d  K a r a k a l p a k  l a n g u a g e s  
w e ‘ v e  c o m e  t o  c o n c l u s i o n  t h a t   p r a g m a t i c  i n t e n t i o n  t o   a t t r a c t   r e a d e r ‘ s  a t t e n t i o n   
i s   r e a l i z e d  i n  l i t e r a r y  t e x t s  w i t h  t h e   h e l p  o f   o c c a s i o n a l i z m s  a n d  c o n v e r g e n c e  
o f  s t y l i s t i c  d e v i c e s .  
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Berdaq shayır dóretpelerinde sinonimlerdiń frazeolo-

giyalıq sóz dizbekleri esabınan payda bolıwı kóbirek kózge 
túsedi. Bunda tiykarınan jeke sózdiń pútin bir 
frazeologiyalıq sóz dizbegi menen hám bir frazeologiyalıq 
sóz dizbeginiń ekinshi bir frazeologiyalıq sóz dizbegi 
menen sinonimlik sıńarlardı quraw jaǵdayları ushırasadı. 
Mısalı: talastı degen sóz benen qızıl qanat boldı, aytpaw 
degen  sóz  benen  awzına  bek  boldı,  batır  sózi  menen er  
júrek hám t.b. sóz dizbekleriniń mánileri tuwra keledi. 

Bayǵa kóp qızlar talasıp, 
Tiyemiz dep turǵay qızım (127). 
Bul dúnya qurısın kóz jetpes jeriń, 
Aytıwǵa til jetip tarqamas sheriń (45). 
Kóz jetpes-kóz ushında. 
Bul mısallarda bir frazeologiyalıq sóz dizbegi ekinshi 

bir frazeologiyalıq sóz dizbegi menen mánilik jaqtan sáykes 
bolǵanlıqtan óz-ara sinonim bolıp tur. 

Qaraqalpaq tilinde bunday sinonimler kóbinese aralasıp 
ketedi, yaǵnıy jeke sóz bir neshe frazeologiyalıq sóz diz-
bekleri menen, bir frazeologiyalıq sóz dizbegi bir neshe 
jeke sózler menen, sonday-aq, bir neshe jeke sózler, bir 
neshe frazeologiyalıq sóz dizbekleri menen sinonimlerdi 
quraydı. Mısalı: tın‘lamaw sózinin‘ til almaw, qulaq 
salmaw, esitpew sıyaqlı frazeologiyalıq sinonimlik sıńarları 
bar. 

Aytsa qaralpaq qılmadı, 
Barmań dese til almadı (123). 
Áwelinde til almadı, 
Sózine qulaq salmadı. 
Neǵıp inám etken dedi, 
Esitpedi Ernazar biy. 
Qaraqalpaq tilinde sinonimlerde frazeologiyalıq sóz 

dizbekleri sıyaqlı leksikologiyanıń tolıq izertlenbegen bel-
gili bir tarawı bolıp esaplanadı. Sol ushın da tilimizdegi 

sózlerdiń  sinonimlik qatnası tek jeke so‘zlerdiń  arasında 
ǵana boladı dep sheklewge bolmaydı. Óytkeni sinonimlik  
qatnas frazeologiyalıq  sóz dizbekleriniń arasında da boladı. 

Frazeologiyalıq sóz dizbekleri arasındaǵı sinonimlik 
qatnas qaraqalpaq tiliniń faktlerine muwapıq qaray otırıp, 
eki túrge bólip qaraw múmkin [5].  

Frazeologiyalıq sóz dizbekleri menen jeke sózler 
arasındaǵı sinonimlik qatnas. Mısalı: qulaq túriw-qulaq 
salıw frazeologiyalıq sóz dizbegine esitiw, tıńlaw jeke 
sózleri sinonim bola aladı. 

Jaqsı sózge qulaǵıń túr, 
Jaman sózden qashqıl balam (29). 
Ásbi jallad tilin alıp, 
Aldaw sózge qulaq salıp (130). 
Frazeologiyalıq sóz dizbekleri jeke sózlediń ekvivalent-

leri retinde olar menen sinonimles bolıp keledi. 
Bári dushpandı óltirdi, 
Gellesin kesip keltirdi (112). 
Gelle kesip jan almaǵa, 
Qay birińniń shamań keldi (113). 
Gelle qılıw-gelle kesiw frazeologiyalıq sóz dizbekleri 

«óltirdi» mánisinde sinonimlik qatardı dúzgen. 
Berdaq shıǵarmalarında frazeologiyalıq sóz dizbekleri 

tiykarında payda bolǵan sinonimlerde jeke sózlerdiń si-
nonimleri de bir máni ańlatıp kelgen. Bul jaǵday ádebiy 
tilimizdiń leksikalıq jaqtan ádewir bay ekenligin kórsetedi. 
Leksikamızdıń quramında bolǵan ózgerisler sinonimlerdiń 
rawajlanıwına da tikkeley tásirin tiygizip otıradı. Berdaq 
shıǵarmalarındaǵı sinonimlerdi izertlew sinonimlerdiń 
rawajlanıw zańlılıǵın anıqlawǵa járdem etedi. 

Qaraqalpaq tilindegi sinonimlerdiń jasalıwı  jaǵınan kóp 
ǵana ishki zańlılıqlarına iye. Tilimizdegi sinonimlerdiń 
ádewir bólegin frazeologiyalıq sóz dizbeklerinen jasalǵan 
sinonimler quraydı. 
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Berdaq dóretpelerinde tómendegidey frazeologiyalıq 
sóz dizbekleri hám jay gápler arasındaǵı sinonimler kóplep 
ushırasadı. Mısalı: qast etiw-qastın tigiw-qıynaw-azaplaw-
ósh alıw. 

Xiywa xan qast etip postı jurt qańǵıp (15). 
Qast etkendi astım darǵa, 
Qara jerdi qazıp dizden (190). 
Jáne de «aldı artına qaramaw» frazeologizmine oy-

lanbaw jeke sózi menen sinonimlik qatardı dúzedi. 
Aldı artına qaramadı, 
Hal awhaldı soramadı (124). 
Frazeologiyalıq birlik penen jay sóz arasındaǵı sinonim-

ler leksika-frazeologiyalıq sinonim dep ataladı [7]. Berdaq 
dóretpelerinde bunday leksika-frazeologiyalıq sinonimler 
kóplep ushırasadı: qánaátsizlik-ınsapsızlıq sózlerine nápsi 
ashılıw, nápsi tıyılmaw frazeologiyalıq sóz dizbekleri si-
nonim boladı. 

Nápsin uraday ashqanı, 
Abırayıńnıń qashqanı (19). 
Baba bunsha qattı qashpa, 
Sum nápsińniń awzın ashpa (116). 
Leksika-frazeologiyalıq sinonimlerde dizbek óz máni 

dárejesine qaray, sonday-aq stillik túrlerine qaray ózine 
sinonim bolǵan jay sózden anıq ayrılıp turadı. 

Bir túrli túsinikti frazeologiyalıq birlik penen bildirip, 
ádette jay sóz benen bildiriwge qaraǵanda obrazlı, ótkir 
tásirli bolıp keledi. Mısalı: járdemles, kómekles sózleriniń 
ornına «qolıńdı ber» frazeologizmin qollanıp obrazlı etip 
súwretlegen. 

Jetim kórseń qolıńdı ber, 
Aǵa bolsa keynine er. 
«Ájeli jetiw» frazeologizminiń  bir neshe sinonimlik 

qatarın Berdaq óz dóretpelerinde júdá orınlı qollanǵan. 
Mısalı: óliw, sheyit bolıw, dúnyadan qaytıw, gúm bolıw, 
basına jetiw, taǵdir  bolıw, jan táslim etiw, górge kiriw, kóz 
jumıw,  qaza  bolıw,  qaza  tabıw,  aqıretke  jónew, aqıretke  

ketiw, jan beriw, jan tapsırıw, janı shıǵıw. 
Jumılǵansha bul kózim, 
Jılawıńdi jeteklep 
Miynetińdi ko‘remen. 
Sheyit boldı Ernazar biy (124). 
Neshshelerdiń basına jetti 
Heshbir  ádil bolǵan emes 
Kindikten qan tamıp tuwǵan jer ushın, 
Ólip ketkenińshe xızmet jaqsıraq. 
Berdimurat aytar kóre almay jaqtı, 
Ólip keter boldı ashılmay baxtı (15). 
Janımdı aldı qıran suwıq, 
Suwıqtan jarıldı uwıq (16). 
Ájel jetip ólsem bul kúnde ózim. 
Astırdı darǵa Asandı, 
El dep Asan berdi jandı(113). 
Joqdur ólimge hesh shara, 
Sheyit óldi Aydos baba (118). 
Tolı jurtqa dárkar edi, 
Sheyit óldi Ernazar biy (124). 
Mine, joqarıdaǵıday mısallarda kórinip turǵanınday, bir 

frazeologiyalıq sóz dizbeginiń bir neshe frazeologiyalıq 
sinonimlik variantları bar bolıp, olar jeke sózler menen de 
sinonimlik qatardı payda etip, leksikamizdiń bayıwına ózi-
niń úlesin qosqan. 

Juwmaqlap aytqanda, frazeologiyalıq sinonimlerde 
emocionallıq-ekspressivlik, stillik máni oǵada kúshli 
seziledi. Sonlıqtan, Berdaq shıǵarmalarında olar oǵada kóp 
qollanılǵan. Bul arqalı kórkem sóz sheberi óz oyın, pikirin 
bizge tolıq jetkere alıw múmkinshiligine iye bolǵan. Berdaq 
shıǵarmaları tilinde qollanılǵan sinonimler ishinde frazeo-
logiyalıq sinonimler júdá kóp qollanılǵan. Frazeologiz-
mlerdiń basqa sinonimnen payda bolıwına qaraǵanda ónim-
li qollanılıwı olar óz-ara sinonim bolıw menen birge jeke 
sózler menen de sinonimlik qatardı dúziw múmkinshiligine 
iye. 
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REZYUME  

Maqolada Berdaq shoyir asarlarida frazeologik sinonimlarning emocional-ekspressiv, uslubiy qo‘llanilishi haqida aytib 
o‘tilgan. Xususan, Berdaq asarlari tilida   sinonimlerdan frazeologik sinonimlar eng ko‘p foydalanilganligi tahlil qilingan. 

РЕЗЮМЕ  
В статье говорится об эмоционально-экспрессивном, стилистическом использовании фразеологических сино-

нимов в творчестве поэта Бердака. В частности, было проанализировано, что среди синонимов в языке произведе-
ний Бердака больше всего употребляются фразеологические синонимы. 

SUMMARY  
The article talks about the emotional-expressive, stylistic use of phraseological synonyms in the works of the poet 

Berdaq. In particular, it was analyzed that phraseological synonyms are used the most among synonyms in the language of 
Berdaq's works. 

 
БАС КИЙИМ КОНЦЕПТИНИҢ МИЛЛИЙ ДӘСТҤРЛЕРДЕ СӘЎЛЕЛЕНИЎИ 

А.Қ.Пирниязова – филология илимлериниң докторы 
Қ.Аяпова – магистрант 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: концепт, бош кийим, урф-одатлар, этнолингвистика, маданият. 
Ключевые слова: концепт, головной убор, традиции, этнолингвистика, культура. 
Key words: concept, headdress, traditions, ethnolinguistics, culture. 
 
Дүньядағы ҳәр бир ҳалық ѳзиниң миллий үрп-әдет, 

дәстүрлерине ийе. Онда сол халықтың барлық миллий 
ѳзгешеликлери кѳзге тасланады. Халық ѳзиниң бундай 
үрп-әдет, дәстүрлерин қәдирлеп әўладтан-әўдадқа жет-
керип отырады. Олар кѳп түрлилиги, миллий айрықша-
лықлары менен ажыралып турады. Дәстүрлер, үрп-әдет 

жәмийеттеги ҳәр қыйлы қатнаслар түрлерин, 
жәмийеттиң мәдений раўажланыўын кѳрсетиў менен 
бир қатарда тәрбия талапларының негизин қурайды 

Елдиң экономикасының, мәдениятының раўажла-
ныўы менен бирге дәстүрлер ѳзгерип, жаңаланып бара-
ды, айырымлары қолланыўдан шығып та қалады.     
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Халықтың мине усындай барлық үрп-әдет, дәстүр ата-
маларын изертлеў тил билиминиң әҳмийетли ўазыйпа-
ларының бири. 

Тилдиң сѳзлик қурамындағы ҳәр қыйлы лексикалық 
бирликлерди арнаўлы изертлейтуғын бир қанша та-
раўлар болып, олардың ѳзине тән үйрениў объекти бар. 
Олардың бири - этнолингвистика тараўы. Қарақалпақ 
тил билиминиң бул тараўы бойынша алып барылған 
жумыслар оғада аз.  

Лингвистикалық терминлер сѳзлигинде этнолингви-
стика: «Белгили бир халық ҳәм оның тили арасындағы 
байланысларды, тилдиң раўажланыўдағы лингвистика-
лық ҳәм этникалық факторлардың тәсирин изертлей-
туғын тил билиминиң тараўы» деп кѳрсетилген [7:225]. 

Қарақалпақ тили ѳзиниң лексикасының байлығы 
менен белгили. Оның қурамында түрли лексикалық 
бирликлер ѳзине тән орны, атқаратуғын хызметлери, 
ѳзгешеликлери менен белгили. Олардың бири қарақал-
пақ тилиниң салт-дәстүр лексикасы болып есапланады. 
Бул бирликлер ѳзиниң ѳзгешеликлери менен қарақал-
пақ тили сѳзлик қурамының ең ески қатламларының 
қатарында турады. Салт-дәстүр лексикасы басқа лекси-
калық қатламлардан бир қанша айырмашылықлары 
менен ѳзгешеленеди. Халықтың салты, дәстүрлери ме-
нен байланыслы сѳзлердиң топары салт-дәстүр лекси-
касын қурайды. Бул лексикалық қатлам бирликлери 
халық ѳмириниң айнасы болып, халықтың дүньяға 
кѳзқарасын, түсиниклерин кѳрсетеди. Олар әўладтан-
әўладқа ѳтиў барысында ѳзгерип, жаңаланып, толысып 
бара береди. 

Қарақалпақ тилиниң лексикасы бойынша тилши 
илимпазлар тәрепинен бир қанша кѳлемли илимий-
изертлеў жумыслары алып барылып, монографиялық 
бағдардағы жумыслар баспада жарық кѳрип атырған 
болса да, олардың арасында этнографиялық лексика 
ҳәм оған қатнаслы мәселелердиң изертленбегенлиги 
кѳзге түседи. Усы кѳз-қарастан бүгинги миллий қәди-
риятларды қәдирлеў, қайта тиклеў қолға алынып 
атырған дәўирде халықтың салт-дәстүрлери, үрп-
әдетлери менен байланыслы болған сѳзлерди илимий 
жақтан үйрениў, таллаў кең жәмийетшиликке 
жеткериў-әҳмийетли мәселелердиң бири.  

Түркий тиллерде бул мәселе бойынша алып ба-
рылған бир қанша илим-изертлеў жумысларының бар 
екенин кѳрсетиўге болады. Атап айтқанда, ѳзбек тил 
билиминде этнографиялық лексика мәселелери 
Й.Бобожонов, Н.Мирзаев, А.Журабоев, З.Хусайнова, 
А.Ишаев ҳәм т.б. тәрепинен арнаўлы изертленген. Ал, 
қазақ тил билиминде Ә.Қайдаров, С.Нурханов, 
Ж.Манкеева, С.Сәтенова, А.Мухатаева ҳәм т.б. илим-
пазлар тәрепинен қазақ тилиниң этнолингвистикасы 
мәселелери үйренилген. Қарақалпақстанда жасаўшы 
қазақлардың тилиндеги этнографиялық бирликлер 
Г.Адилова тәрепинен арнаўлы түрде изертленди. 

Қарақалпақ тилиниң лексикасына байланыслы 
Ш.Алланиязова, Ш.Абдиназимов, А.Пирниязова, 
А.Даўлетова, Ж.Нурмахова ҳәм т.б. кѳплеген илим-
пазлар илимий жумыслар алып барды. Ал, қарақалпақ 
тил билиминде басқа түркий тиллерге салыстырып 
қарағанда этнолингвистиканың объекти сыпатында 
салт-дәстүр лексикасы арнаўлы түрде изертленбеди. 
Сонлықтан, қарақалпақ тилиниң лексикасы бойынша 
алып барылған жумыслар менен бирге, түркий тиллер-
деги ҳәм рус тил билиминде жарық кѳрген илимий 
мийнетлердеги жуўмақлар менен пикирлерди басшы-
лыққа ала отырып, қарақалпақ тилиндеги үрп-әдет, 
дәстүр атамаларын ҳәр тәреплеме изертлеў теориялық 
жақтан да, әмелий жақтан да үлкен әҳмийетке ийе. 

Үрп-әдет, дәстүрлер тек ғана тил билиминиң емес, 
этнография, тарийх, педагогика, психология, әдебият-
таныў ҳәм т.б. сыяқлы бир қанша илим тараўларының 
да изертлеў объекти болып, бул тараўларда сәйкес 

мәселелер қарастырылады. Усы тараўлар бойынша да 
арнаўлы изертленген бир қанша қунлы жумыслар бар. 

Қарақалпақ халқының турмысындағы дәстүрлер, 
үрп-әдетлер ҳәр қыйлы дәўирлерде шығармалар 
дѳреткен бир қанша шайыр-жазыўшылардың дѳретпе-
леринде кѳплеп ушырасады. Мысалы, И.Юсуповтың 
«Аўыл, аўыл!» қосығында мынадай қатарлар бар: 

Тоқшылықтың салдарынан 
Дәстүри кѳп ойлап тапқан, 
Қыз узатса аўылынан, 
Түскен жерин жаўдай шапқан. 
Қарақалпақ фолклорының буннан басқа да кѳплеген 

жанрларында үрп-әдетлери менен салт-дәстүр атамала-
рын ушыратыўға болады. «Той десе қуў бас 
жумалайды», «Атыңды атаса сыбағынды ийтке сал», 
«Елге дәстүр болса, кемпир арқама мин» ҳәм т.б. 
сыяқлы нақыл-мақалларда да үрп-әдет, дәстүрлер ме-
нен байланыслы ой-пикирлер сәўлелениўин тапқан. 

Дәўириниң тири архиви есапланған Қаллы Айымбе-
товтың кѳлемли мийнетинде тек ғана әдебият мәселе-
лери емес, халықтың кәсиби, күн-кѳриси, түсиниклери, 
соның менен бирге, үрп-әдет, дәстүрлери ҳаққында 
оғада бай мағлыўматлар берилген. Демек, этнографи-
ялық изертлеўлер жүргизиўде бул дерек бай материал 
сыпатында хызмет етеди. 

Қарақалпақларда айырым халықларда ушыраспай-
туғын дәстүрлер де бар. Соның ушын болса керек 
шайыр И.Юсупов қарақалпақ халқын «дәстүриң пилге 
аўыр» деп тәриплейди. 

Адамзат ѳз тарийхында жақсы ҳәм жаман ҳәдийсе-
лерди басынан кеширген. Соның ушын да жақсы 
ҳәдийселерди ѳзине дәстүр сыпатында қабыл еткен. 
Жаман ҳәдийселерден қашқан. Мәселен, ҳәрбир ха-
лықтың ѳзине қонымлы кийимлерди кийиўи – дәстүрге 
айналған. Ѳли жайғастырыў, той баслаў ҳәм басқа да 
ѳзлерине зәрүр болған жыйын, салтанатлардың режеле-
рин ислеп шыққан.  

Қарақалпақ халқының үрп-әдет, дәстүрлери кѳпле-
ген тарийхшы, этнограф ҳәм әдебиятшылардың мийне-
тлеринде сѳз етилген [1;2;3;5]. 

Жоқарыда атап ѳткенимиздей, дәстүрлер ҳар бир 
халықтың турмысында әҳмийетли бирликлер сыпатын-
да ѳмир сүреди. Олар сол халықтың турмысында 
әҳмийетли бирликлер сыпатында ѳмир сүреди. Олар 
сол халықтың тилши илимпазлары тәрепинен де үйре-
нилип атырғанын атап кѳрсетиў орынлы. Түркий тил-
лерде бул мәселе бойынша алып барылған бир қанша 
илим-изертлеў жумысларының бар екенин кѳрсетиўге 
болады. Қарақалпақстанда жасаўшы қазақлардың ти-
линдеги этнографиялық бирликлер Г.Адилова тәрепи-
нен арнаўлы түрде изертленди. 

Қарақалпақларда қыз айттырып барғанда қызға бес 
кийим бериў дәстүри бар. Қуда тәреп саўға ретинде 
айттырып атырған қызға бас-аяқ сарпай ислейди. 
Халқымыздың тарийхында бурын бес кийим бергенде 
сәўкеле, киймешек, кӛк кӛйлек, түрме ҳәм зерли геўиш 
(етик) берген. 

Ал, ҳәзирги заманда бул кийим заманагӛйлестирил-
ген. Бес кийимге 1. бас кийим, 2. аяқ кийим, 3. Кѳйлек, 
4. Камзол (костюм); 5. Пальто киреди.  

Бизиң изертлеўимизге тийисли болған бас кийим - 
қызға ҳәзирги ўақытлары орамал яки малақай (норка-
дан тигилген) апарылады. Бурын сәўкеле, киймешек, 
түрме сыяқлы қол ѳнери менен тигилген бас кийимлер 
апарылған. 

Келиншек келгенде шашыў бериледи, узатып алып 
келсе той бериледи.  Келиншекти кѳриўге келгенлер 
шәртли түрде келинге орамал саўға етеди. Мойнақ рай-
онында келинди алып келген күндеги шашыў тойы 
«орамал той» деп аталады [Информатор: Мамбетмура-
това М. Мойнақ қаласында туўылған]. Бул күни үйле-
нип атырған жигиттиң ағайин-туўысқанлары таза түсип 
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атырған келиншекке саўғалар алып келеди. Әлбетте, 
тийкарғы саўға бас кийим – орамал болады.  

Ҳәзирги ўақытта орамалдың ҳәрқыйлы түрлери бар. 
Қыста тартатуғын қалың орамал, мәўсимге қарап гүзде, 
бәҳәрде, жазда тартатуғын жуқа орамаллар. Олардың 
материаллары да ҳәрқыйлы болып келеди. Атамалары, 
кѳлеми де ҳәрқыйлы. «Орамал той» ға қымбат баҳалы 
ҳәм кѳлеми үлкен орамаллар саўға етиледи. Сегиз, он, 
он еки шереклик кѳлемдеги орамаллар болады. Олар-
дың нағыслары, реңлери де ҳәрқыйлы. 

Үйлениў той, қыз узатыў ҳәм мүшел жас белгилене-
туғын тойларда жасүлкенлерге пәтия алыў ўақтында 
берилетуғын саўғалардың да тийкарғысы бас кийим 
болады. Жигиттиң үйлениў тойында беташардан соң 
жасүлкен ата ҳәм аналар пәтия береди. Оларға саўға 
ретинде аталарға тақыя ҳәм шапан, аналарға орамал 
жаўылады. Сонлықтан халық арасында мынадай нақыл 
айтылады:  Орамал  тон  болмайды,  жол болады (Қара- 
қалпақ халық фолклорынан). 

Қыз узатылып атырғандағы дәстүрдиң бири «тақыя 
таслаў» деп аталады. Узатылып атырған қыз үйинде 
тоғыз тоғыздан кийим таярлайды. Соның биреўи – 
тоғыз тақыя. Барған жеринде жасүлкенлерге сол тоғыз 
тақыя үлестириледи. Сол «тақыя таслаў» қәде деп ата-
лады [4:98]. 

Сизге арналған сыйлық пенен сарпайы, 
Тоғыз тақыя, екеў кӛйлек-ыштаны.       (А.Дабылов 

«Баҳадыр» дәстаны) 
Қарақалпақлардың ѳлини жерлеў дәстүринде «бес 

кийим үлестириў» әдети бар. Ѳлини жуўындырыўға 
кирген адамларға сол адамның кийимлери бериледи. 
Бунда да бас кийим тийкарғы орында турады. Яғный 
бас тәрепинде турған жуўғышқа бас кийим бериледи.  

Қарақалпақ халқының үрп-әдет дәстүринде жигит 
қыз бенен жеңгеси арқалы ғана сӛйлескен. Жеңге бий-
кеши ушын жуўапкер болған. Усындай дәстүрлердиң 
бири жуўап айтысы арқалы иске асқан.  

Бир жигит қәлеп жүрген қызының аўылына барады. 
Сонда қыздың жеңгеси жигиттиң қолындағы шаршы 
орамалын кӛрип былай жуўап айтады: 

-   Мен жуўапты баслайын,  
Қулағыңнан услайын, 
Қуда бала, шаршыңды бер,  
Бетимди сүртип таслайын. 

Сонда жигит: 
-   Шатыраш кӛйлек кийипсиз үстиңизге, 
Ақ орамал жарасқан бетиңизге,   
Орамалда шаншыўлы ийнем бар ғой,  
Кирип кетсе қәйтесиз етиңизге? – 

деп қыздың жеңгесин жуўаптан жеңеди. 
Бул жердеги шаршы орамал дегени ҳәзирги ўақытта 

қол орамал, бет орамал деп те айтылады. 
Той-мерекеге барарда қыз-келиншеклердиң арбасын 

айдап барған жигитке қыз жеңгеси орамал саўға береди 
екен. Қәйнисине сыйлап орамал берерде қыз жеңгеси 
былай жуўап айтыпты: 

- Ҳа алмасын, алмасын, 
Алла деген қуллардың, 
Алды-артынан шалмасын, 
Орамалды бергендей, 
Жағдайы сирә жоқ еди,  
Арба айдаған қәйнимниң, 
Оның да бир кеўли қалмасын. (Қарақалпақ фольк-

лоры, 329-б.) 
Халықтың арасында Рамазан айының басында үй-

лерге ярамазан айтып барған. Ярамазан айтып келген-
лерге орамал-шаршыға түйип саўға берилген. Сон-
лықтан ярамазанның тӛмендегидей қатарлары айтыла-
туғын болған: 

Мынаў үйдиң есиги шап-шақ ғана, 
Ишинде бир жеңгем бар аппақ ғана, 
Бизге орамал қойыпты сақлап ғана… (90-б.) 
Солай етип, халықтың кийим-кеншеклери, соның 

ишинде бас кийим үрп-әдет, дәстүрлерде тийкарғы 
саўға ретинде қолланылған. Ҳәзирги дәўирде де бул 
даўам етип келмекте. 

Демек, қарақалпақ тилиниң этнографиялық лексика-
сы еле толық изертленбеген, тың, актуаль мәселелердиң 
бири болып, бул бағдарда монографиялық жумыслар 
жүргизиў зәрүр. Бул бойынша кѳлемли жумыслар алып 
барыў, халықтың барлық үрп-әдетлери, дәстүрлери ме-
нен байланыслы болған лексикалық бирликлерди 
жыйнаў, оларды белгили бир системаға келтириў, или-
мий айланысқа түсириў, лингвистикалық кѳз-карастан 
таллаў, монографиялық бағдарда илимий жумыслар 
алып барыў, сѳзликлер дүзиў ҳәм баспадан шығарыў 
қарақалпақ тил билиминиң алдында турған актуаль 
мәселелеринен есапланады. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола қорақалпоқ тилидаги бош кийим атамаларига бағишланган. Қорақалпоқ халқи ўз урф-одатларига кўра ҳархил  бош 

кийимлар фойдаланган. Хотин-қизлар ва эр кишиларнинг бош кийимлари ўзига хослиги, атамалари билан ажралиб туради. 
Халқнинг урф-одатларига, маданияти ва турмуш тарзига мос лексемалар бош кийим концептига жамланган. Халқнинг мадани-
ятида бош кийимлар совға хизматини ҳам бажарган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена наименованиям головных уборов каракалпакского языка. По традиции каракалпакского народа использо-

вались разнообразные головные уборы. Женские и мужские головные уборы отличаются и по функциям, и по наименованиям. 
Языковые номинации концепта «головной убор» тесно связаны с традицией каракалпакского народа. Головные уборы являются 
элементами обрядности.  

SUMMARY 

The article is devoted to the names of headdresses in the Karakalpak language. According to the tradition of the Karakalpak people, 
various headdresses were used. Women's and men's hats differ both in functions and in names. The linguistic nominations of the concept 
"headdress" are closely related to the tradition of the Karakalpak people. Headdresses are ritual elements. 
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КРАТКОЕ СОПОСТАВЛЕНИЕ СЕМАНТИЧЕСКОЙ ДЕРИВАЦИИ 
В АНГЛИЙСКОМ И КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКАХ 
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словообразование. 

Key words: semantic derivation, the English language, the Karakalpak language, polysemy, homonymy, word formation. 

 
Язык, как и все явления в мире, находится в процес-

се постоянного изменения. В особой мере это касается 
словообразования как наиболее открытой и динамич-
ной области в системе языка. Изучение общих и част-
ных вопросов словообразования необходимо, прежде 
всего, для того, чтобы глубже проникнуть в динамику 
его процессов, постичь их логику и закономерность. 
Словообразование играет большую роль в выполнении 
языком важнейшей задачи – обеспечить все стороны 
жизни и деятельности человека новыми наименования-
ми. К настоящему времени накоплен достаточно боль-
шой опыт в изучении семантики слова, с которой тесно 
связан семантический способ словообразования. Суще-
ствование семантического словообразования в систе-
мах различных языков свидетельствует о типологиче-
ской общности данного явления. В исследовании пред-
ставлен сопоставительный анализ механизма семанти-
ческой деривации имен существительных в английском 
и каракалпакском языках. Рассмотрение процесса се-
мантической деривации слов одной парадигмы позво-
лил установить взаимосвязь внутрисловных отноше-
ний, выявить некоторые типологические черты меха-
низма семантического словопроизводства данного 
класса слов. 

Активное изучение семантики слова, глубокий ана-
лиз ее сложной многоаспектной структуры позволил 
обратиться непосредственно к выявлению механизма 
внутрисловной семантической деривации и поставить 
вопрос о типовых закономерностях этого процесса, 
установлении моделей, отражающих характер дерива-
ционного процесса. Многозначное слово в силу слож-
ности его семантической структуры образует много-
ярусное деривационное поле, объем и организация ко-
торого зависит от ряда факторов. Анализ семантиче-
ской деривации в английском и каракалпакском языках 
показал, что объем словообразовательного поля много-
значного слова существенно зависит от его словообра-
зовательной активности. Наибольшим деривационным 
потенциалом, как показал анализ, обладают непроиз-
водные многозначные слова, во-первых, более длитель-
ного употребления в языке, во-вторых, исконные по 
происхождению (название частей тела, названия людей, 
связанных родственными узами, названия животных и 
птиц, некоторых растений и пищевых продуктов),        
в-третьих, наиболее частотные по употреблению, и,     
в-четвертых, имеющие в структуре не менее трех лек-
сико-семантических вариантов, включая и прямое   
значение. 

Среди различных типов производных лексико-
семантических вариантов наибольшим деривационным 
потенциалом в обоих рассматриваемых языках харак-
теризуются метафорические значения, фиксирующие 
переносы по сходству формы, по сходству внешнего 
вида, по сходству расположения в пространстве, по 
сходству количественного признака и некоторые дру-
гие, т.е. те метафорические переносы, которые являют-
ся в системе многозначного существительного наибо-

лее регулярными и типичными. Метонимические пере-
носные значения имеют меньшую активность: живот-
ные – его мех, вместилище – его содержимое, дерево, 
растение – его плод и др. 

Анализ формально-семантических деривационных 
связей слова свидетельствует о том, что реальный про-
цесс образование словообразовательных форм далеко 
не всегда носит столь же регулярный и всеобщий ха-
рактер, который свойственен грамматической категори-
зации лексики. Словообразование не нацелено на 
сплошной охват лексики, оно весьма избирательно в 
своем устройстве и тонко реагирует на лексическую 
семантику. В данной работе лексико-семантический 
способ словообразования рассматривался как образова-
ние нового слова, новой материальной лексической 
единицы путем семантического расщепления произ-
водного слова на омонимы, при переходе нового значе-
ния в другой лексико-грамматический разряд внутри 
одной части речи. 

Семантическая номинативная деривация – один из 
важнейших факторов, лежащих в основе развития, как 
полисемии, так и омонимии. Результатом семантико-
деривационных процессов, имеющих принципиально 
единый механизм, основанный на явлении аналогии, 
является возникновение новых номинаций двух разно-
видностей: слова, либо новых слов омонимичных про-
изводящим. Во втором случае целесообразно говорить 
о семантическом словообразовании. Сопоставительный 
анализ семантических дериватов английского и кара-
калпакского языков показал, что сравниваемые языки 
обладают определенными типологически сходными 
чертами. Изоморфизм проявляется в принципиальном 
подобии общих тенденций семантики, характеризую-
щих синхронную организацию лексики. Дифференци-
альный характер проявляется в особенностях операций 
переосмысления, разном количестве моделей слово-
производства, присущих тому или другому языку. 
Наши примеры из каракалпакского языка показывают, 
что лексико-семантическое словообразование в данном 
языке, по сравнению с подобным процессом в англий-
ском языке происходило в основном в сфере конкрет-
но-предметных понятий типа «название животного – 
название лица» «she is a fox – ол түлки». Семантическое 
словообразование же, связанное с абстрактными поня-
тиями, развито довольно слабо. Нами были найдены 
примеры лишь для одной единицы путем семантиче-
ского расщепления производного слова на примеры 
лишь для одной модели, связанной с абстрактными по-
нятиями, а именно: для модели «абстрактное понятие – 
название группы людей» «childhood – children; балалық 
– балалар». 

В английском языке лексико-семантическое слово-
образование происходит на базе более широкого спек-
тра понятий, например, кроме конкретно-предметных 
понятий, в процессе словообразования активно исполь-
зовались также возможности применения внутренней 
семантической связи между существительными с кон-



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          88 
 

кретными понятиями и вновь создаваемыми понятия-
ми, означающими совокупность предметов (зачастую 
связанную с технической терминологией) и абстракт-
ными понятиями. На наш взгляд, различие в характере 
и широте диапазона лексико-семантического словооб-
разования в этих двух языках проистекают по двум 
причинам: лингвистической и экстралингвистической. 
Внутренне лингвистическая причина заключается в 
разнице структурного типа этих двух языков. Как из-
вестно, каракалпакский язык относится к тюркской 
группе языков, английский – к германской, каракалпак-
ский язык определяется как агглютинативно-
аналитический, английский – как аналитико-
синтетический. Агглютинативность каракалпакского 
языка позволяет ему использовать весь его богатый 
арсенал послекорневых аффиксов для производства 
бесчисленного количества новых слов, не прибегая к 
полисемии и омонимии. Английский же язык, являясь 
аналитическим, беднее элементами морфологического 
словостроительства, кроме того, в нем очень много 
производящих слов, состоящих из одного корня, по-
этому в английском языке так развита и многознач-
ность и семантическая номинация как ее основа. 

В качестве иллюстрации подобной особенности ан-
глийского языка можно привести распространенное 
полушутливое суждение лингвистов о том, что, зная все 
значения глаголов «to go» и «to get», а также несколько 
сленговых выражений, можно свободно общаться с 
американскими молодѐжами. На примере каракалпак-
ского языка прибавляя суффикс «-ым» на слово 
«баўыр» получаем слово «баўырым» что означает «мой 
родной» то что в английском это звучит совсем по-
другому своих родных они не говорят «my liver» то 
есть у них это «my own», «my people». Социолингви-
стическая причина заключается в том, что каракалпак-
ский язык до 1989 года утратил статус государственно-
го языка. Вследствие этого развитие языка шло в узко-
ограниченных сферах: гуманитарно-религиозной и се-
мейно-бытовой. Язык не развивался в таких сферах, как 
государственное и политическое строительство, граж-

данское право и точные науки, нерелигиозная филосо-
фия, техника и т.д. Все это приводило к искусственно-
му уменьшению потребности в интенсивном развитии 
языка. Характерно, что с 1989 года приобретением 
официального статуса государственного каракалпак-
ский язык начал развиваться более интенсивно. В кара-
калпакской прессе уже можно было встретить такие 
новые слова как: үлги «идеал» от үлги «образец», ел-
басшы «президент» от елбасшы «глава страны», ано-
ним «сочинение без указания имени автора» от «автор, 
скрывший свое имя», басқыншылык «экспансия» от 
басқыншылык «ограбление», ғазна «государство как 
владелец этих средств» от «государственное имуще-
ство, денежные и иные средства»,  қасийет «фактор» от 
қасийет «1.особенность. 2.значение», хакимият «адми-
нистрация» от хакимият «власть», образованные лекси-
ко-семантическим способом. 

Таким образом, сопоставительно-типологический 
анализ показывает, что сравниваемые языки, принад-
лежащие к различным языковым семьям, обладают 
многими сходными чертами. Общее выражается в 
наличии у них одинаковых моделей семантического 
словопроизводства, в принципиальном подобии меха-
низмов изменения значения слова и образования семан-
тических омонимов. Это расширение и сужение значе-
ния, ассоциации по сходству (метафора), и по смежно-
сти (метонимия), «ухудшение» и «улучшение» значе-
ния. Вместе с тем, мы вправе говорить и о дифферен-
циальных особенностях этих языков по сравнению друг 
с другом, выражающихся в различном количественном 
соотношении моделей, присущих лишь тому или иному 
языку; в различном характере операций переосмысле-
ния, отражающих национальный менталитет; в разной 
мере продуктивности той или иной модели семантиче-
ского словопроизводства. 

Несмотря на значительное число дифференциаль-
ных признаков, противопоставляющих языки друг дру-
гу, наличие типологически сходных черт свидетель-
ствует об определенном сходстве данных языков на 
синхронном уровне. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада инглиз ҳәм қорақалпоқ тилларидаги от семантик деривациясин айрим солиштирмали типологик тадқиқ қилиш 

механизми келтирилган. Семантик деривация процессларнинг ўхшашлик ва фарқли жиҳатлари, жумладан тилларда уларнинг 

тилларда вужудга келиш сабаблари кўрсатиб берилган ва анализланган.  

РЕЗЮМЕ 

В статье представлены некоторые выводы сопоставительно-типологического исследования механизма семантической дери-

вации имен существительных в английском и каракалпакском языках. Описаны и проанализированы черты сходства и различия 

семантико-деривационных процессов и причины их возникновения в анализируемых языках.  

SUMMARY 

The article dwells on some results of a comparative-typological study of the mechanism of semantic derivation of nouns in English 

and Karakalpak. The similarities and differences between the semantic and derivational processes and their causes in the studied lan-

guages are described and analyzed. 
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QARAQALPAQ TILINDE QÍZÍL LEKSEMASÍNÍŃ MÁNILERI 
R.Sankibaeva –  erkin izleniwshi 

Berdaq atındaģı Qaraqalpaq mámleketlik universiteti 
Tayanch so‟zlar: qizil, sifat,  leksema, semema, frazema, etnografizm, oykonim. 
Ключевые слова: красный, имя прилагательное, лексема, семема, фразема, этнографизм, ойконим. 
Key words: red, adjective, lexeme, sememe, phrase, ethnographism, oikonym. 
 
Sóz – obyektiv  dúnyadaǵı zat hám qubılıslardıń, 

olardıń qıymıl-háreketleriniń, belgileriniń, sanınıń hám taǵı 
basqalardıń adam sanasında sáwleleniwi arqalı payda 
bolǵan obrazlardıń, túsiniklerdiń tildegi kórinisi, ataması. 
Sózlerdiń bir toparı zatlardıń atın bildirse, ekinshileri 
zatlardıń háreketlerin, úshinshileri sanın bildiredi hám t.b. 
Al, kelbetlikler zattıń belgisin bildiretuǵın sózler toparı 
bolıp tabıladı.  

Kelbetlikler belgi ańlatıwshı sózler sıpatında ulıwma til 
stillerinde, ásirese, kórkem ádebiyat stilinde óziniń jiyi 
qollanılıwı, basqa sóz shaqaplarına salıstırǵanda ayrıqsha 
stillik boyawları, emocional-ekspressivlik qásiyeti, mánilik 
ózgesheliklerine bay bolıwı menen ajıralıp turadı. 

Túr-tústi, reńdi tek til ilimi emes, al ilimniń hár túrli 
tarawları - fizika, psixologiya, fiziologiya, ximiya, kórkem 
óner hám t.b. ilimler izertleydi. Reń sırınıń kóplegen ilim 
tarawlarınıń izertlew obyektine aylanıwı, onı tábiyatınıń 
quramalılıǵın kórsetedi. Kúndelikli turmısta, jámiyetlik 
óndiriste reńniń áhmiyeti ayrıqsha. Aytayıq, onıń 
óndiristegi áhmiyeti – hár  túrli boyaw, lak shıǵarıwda, 
súwret salıwda, adamnıń estetikalıq sezimin oyatıp, ruwxıy 
dúnyasın   bayıtıwda, al til iliminde reń atamalarınıń 
nominaciyalıq principlerin, atamalardıń qoyılıw 
nızamlıqların, olardıń belgilerin ashıp, sóylewde, jazıwda 
durıs qollanıwdı úyretiwge baǵdarlanadı.   Sonday-aq, túr-
tústiń, reńniń hárbir xalıqtıń turmıs-saltı hám úrp-ádetine, 
isenimine baylanıslı qáliplesken simvollıq mánisi boladı. 
Máselen, xalqımızdıń túsiniginde aq – nominaciyalıq 
mánisinen basqa, tazalıqtıń, hadallıqtıń, qızıl – ottıń, jalınıń 
belgisin hám t.b. bildiredi. 

Túrkiy tillerdiń, sonıń biri qaraqalpaq tiliniń tillik 
materialları túr-tús, reń atamalarınıń semantikalıq 
ózgeshelikleri hám olardıń etnografiyalıq, simvollıq 
mánileri, úrp-ádetke baylanıslı mánileri de óz aldına 
izertlew obyekti bola alatuǵının kórsetedi. Til iliminde túr-
tús atamalarınıń semantikalıq ózgeshelikleri, kelbetliklerdiń 
hám olar ishinde tiykarınan reńdi bildiretuǵın kelbetlik 
leksemalardıń stillik qural sıpatında poetikalıq sóylewde 
qollanıw múmkinshilikleri keń. Reń bildiriwshi 
kelbetliklerdiń ishinde qızıl lekseması ózine tán 
semantikalıq, stillik ózgesheliklerge iye. 

Qızıl lekseması qanǵa uqsas túr mánisin bildirip, bul sóz 
eski túrkiy tilinde usı mánide qollanılıp, qız feyiline –ıl 
qosımtasınıń qosılıwı arqalı jasalǵan  [7:539]. Tariyxıy 
rawajlanıw barısında burın dórendi bolıp morfemalarǵa 
bólinetuǵın sóz  endi ajıralmaytuǵın pútin túbir sózge 
aylanadı, yaǵnıy ondaǵı sóz jasawshı morfema pútkilley 
túbirdiń quramına ótip ketedi de, sóz ápiwayı túbirge 
aylanadı. Qız-ıl, jas-ıl, jol-das, qarın-das, ún-de sózleriniń 
ekinshi elementleri de dáslep sóz jasawshı morfema bolıp, 
keyninen túbir menen sińisip ketken [3:15]. 

Qaraqalpaq tilindegi qızıl lekseması bir neshe mánilerdi 
bildirip, tuwra hám awıspalı mánilerde qollanıladı: 

1.Túr-tústi, reńdi bildiredi. Mısalı: Ayaǵındaǵı ilgekli 
qızıl tufliyi házir ǵana tigip kiygen qızıl shatırash kóylegine 
alısıp túsken (G.Esemuratova) Sonda seniń saqıy nurıńdı 
kórdim,  Bala qolındaǵı qızıl almadan. (I.Yusupov). 

2. ―Dán‖, ―awqat‖ mánisinde: Qolları jańa qızılǵa 
tiyisip, quwanıshqa bólenip atırǵan bir topar adamlar 
Aytjan aǵa qarap turǵan tárepke qarap, ańırayısıp turıp 
qaldı (A.Sadıqov). Qırman qızıllap, kún sayın artıp Watan 
dáwleti, Sen tókken ―polat etekten‖ biniyat appaq dúnya. 
(I.Yusupov). 

3. ―Gósh‖, ―jemtik‖ mánisinde: Qızıl kórgen ǵarǵaday 
4. ―Qızıl ayaz‖ –deneni tońdıratuǵın ayaz. 
5. ―Qızıl suw‖ –báhárde erte keletuǵın aǵın suw. Mısalı:  

Júz márte mına Oǵuz dáryaǵa, Muz túsip, qızıl suw aqqanın 
kórdi (I.Yusupov).  

6.―Qızıl shaqa‖-jas nárestelerdiń denesi, pár shıqpaǵan 
jalańash. Kelip qarasam, qızıl shaqa, iyttiń jańa tuwǵan 
kúshigindey balasın jolbarıs jalap atır. (Á.Shamuratov). 
Uzınnan uzaq pátiyadan, saqal sıypaspaqtan keyin Zarımbet 
molla qızıl shaqanı qolına aldı da qulaǵına:  - Ismiń 
Sazturǵa-an, ismiń Sazturǵa-an, ismiń Sazturǵa-an! – dep, 
úsh márte azan ayttı da anasına qaytıp berdi. (Sh.Seytov). 

7. ―Qızıl ińir‖-ımırt jabılıp qarańǵı túsken máhál. 
Erteńine ol ótken aqshamǵı shala uyqınıń esesin alıw ushın 
kúnniń qızılı batpay jatıp qaldı (K.Mámbetov) 

8. ―Qızıl iyek‖-tisi túsken awız 
9. ―Qızıl kárwan‖-paxtanı, dándi birinshi ret punktke, 

zavodqa jiberetuǵın kárwan. 
―Aq altın‖ – aq gúrish qızıl kárwanı, 
Tań qaldırıp barar ashkóz dúnyanı. (Á.Ájiniyazov 

―Gúz‖) 
10 ―Qızıl qıya shól‖ – hesh nárse óspegen shólistanlıq. 

Mısalı: Kempir menen qızdı túyege mingizip, qızıl qıya 
shól menen júre berdi (―Alpamıs‖) 

11. ―Qızıl‖ altın mánisin bildiredi: ―Qızıl kórip perishte 
joldan shıqqan‖ degendey jaǵınıw ańsat pa? (K.Mámbetov) 

Qırq mıń qızıl altınǵa da bermeymen, 
Hátteki bir ashıwımnıń qayımın. (T.Qabulov) 
XX ásirdiń 90-jıllarına shekem qızıl sózi socialistlik 

jámiyet, siyasat penen baylanıslı túsiniklerdi bildirip keldi. 
Usıǵan baylanıslı qızıl bayraq, qızıl ásker, qızıl maydan, 
qızıl gvardiya sózleri qollanıldı. Bul sózler házirgi dáwirde 
kórkem shıǵarmalarda sol dáwirdi súwretlew ushın 
qollanıladı. Mısalı: Oktyabr awdarıspaǵında ıǵbalı júrisip, 
jeńiske erisken bolshevikler húkimeti ózlerine qızıl reńdi 
simvol etip aldı. Ózlerin ―qızıllar‖ dep atadı. Bayraǵı qızıl 
borlattan boldı. Hárqanday shaqırıqlardı qızıl tawarǵa jazıp, 
kórnekli jerlerge ildirip qoydı. Mekteplerdiń, keńselerdiń, 
klublardıń esikleri qızılǵa boyaldı.  (M.Nızanov 
―Qaraqalpaqlar‖) 

Xiywa búgin dúbirliden silkinip, 
Óter qızıl jalawlar  (I.Yusupov) 
Men de jıldam ádil jolǵa atlanıp,  
Qızıl ásker bolıp aldım sol máhál  (I.Yusupov) 
Házirgi qaraqalpaq tilinde bul sózler sózlik quramnıń 

sheklengen leksikasına kirip, kórkem shıǵarmalarda XX 
ásirdiń bası hám ortalarındaǵı waqıyalardı súwretlewde 
poetikalıq kórkemlik ushın qollanıladı.  

Mısalı: Háy, qońıratlı qız, janım Arıwxan, 
 Qızıl qapı aldında irkildiń nege? (I.Yusupov) 
Minip sonda arbasına qızıldıń, 
Baxtıń menen birge kelgenmen, xalqım (I.Yusupov) 
Mısallardaǵı qızıl qapı sol dáwirdegi jańa socialistlik 

dúzimdi, al ekinshi mısaldaǵı qızıldıń sózi qızıl áskerdi 
bildiredi. 

A.Abduraxmanov qızıl, oq, qora sózleriniń Aybek 
shıǵarmalarında awıspalı mánide qollanılıw 
ózgesheliklerin, yaǵnıy simvolikalıq ózgesheliklerin 
anıqlawǵa háreket etedi. Maqalada kórsetiliwinshe, Aybek 
qosıqlarında qızıl tolqın, qızıl bayraq, qızıl nur, qızıl 
armiya, qızıl ásker, appaq dastor, qara jer, qara quyın, qara 
boyaw, qara dud sıyaqlı dizbekler jámiyetlik-siyasiy 
turmıstıń túrli qırların obrazlı etip poetikalıq til menen 
bildiriwge tiykar bolǵan [2:27]. 

Sózlerdiń awıspalı mánisin reń arqalı bildiriw, ásirese 
qızıl reń arqalı qızlardı súwretlew kórkem shıǵarmalarda 
jiyi qollanıladı. Kiygen kiyimleri arqalı qızlardıń 
gózzalıǵın, jaslıǵın obrazlı etip súwretleydi. Qaraqalpaq 
qızlarınıń milliyligin kórsetip beredi. Mısalı: 
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Qaptalımnan ótken qızıl kóylekten, 
Jelpigen lep jeliktirdi jas jandı.   (I.Yusupov) 
Kóshede asıqpay barar Arıwxan, 
Qızǵısh birtartarı ot qusap lawlap  (I.Yusupov) 
Qızıl payda boldı qızdıń júzinde, 
Sóyler, lekin, sır bermegen tilinde (I.Yusupov) 
Keltirilgen mısallardaǵı qızıl kóylek-jas qız, qızıl 

birtartar-oramal mánileri túsiniledi. Al, qızdıń júzinde 
qızıldıń payda bolıwı onıń halatın, uyalǵanlıqtan qızdıń 
júziniń qızarıwın obrazlı túrde metonimiyalıq usılda 
súwretlegen. 

Sonday-aq, qaraqalpaq xalqında qızıl reń qızlardı, 
jaslıqtı, gózzallıqtı bildiretuǵın simvollıq belgi retinde 
qollanıladı.  

Mısalı: Ashılǵan baǵda qızıl gúl 
Xızmetinde bizler qul. (―Edige‖) 
Soldı, sóytip, kún túspegen qızıl gúl, 
Gúrjistan gózzalı Dilara biykesh   (I.Yusupov). 
Qızıl gúller ashılǵay da, solmaǵay, 
Dushpanlardıń aytqan sózi bolmaǵay(―Edige‖). 
Búlbiller sayraǵan shámen baǵlarım, 
Baǵ ishinde qızıl gúller aman ba? (―Ájiniyaz‖) 
Kórkem shıǵarmalarda  qızıl leksemasınıń hárqıylı 

semaları jumsaladı.  
1) ―reń‖ seması; 2) ―jas qız‖ seması; 3) ―muhabbat‖ 

seması; 4) ―náziklik‖ seması; 5) ―jaslıq‖ seması. Bul 
okkazional semalardıń barlıǵı ulıwma bir-qızıl leksemasınıń 
awıspalı mánisine-defferencial semaǵa jámlenedi.           

Reń bildiriwshi kelbetlikler frazeologiyalıq sóz 
dizbekleri quramında da qollanıladı. Frazeologiyalıq sóz 
dizbeklerindegi ulıwmalıq máni reńge baylanıslı payda 
bolǵan. Bul tuwralı B.Yusupova bılay dep jazadı: 
―Qaraqalpaq tilindegi frazeologizmler quramında reń 
bildiriwshi sózlerdiń payda bolıwı tosınnan emes. Máselen, 
tildiń reńiniń qızıl bolıwına, yamasa hár qıylı sezimlerge 
berilgende, ashıwlanǵanda, ǵázeplengende kózdiń, júzdiń 
qızarıwına, urısqanda, jánjelleskende kógis tartıwına, ya 
qarayıwına baylanıslı hár qıylı frazeologizmler payda 
boladı‖ [5:51]. 

Qızıl sózi menen keletuǵın frazeologizmlerge qızıl til, 
qızıl shaqa, qızıl iyek, qızıl kegirdek bolıw, qızıl qanǵa 
boyalıw, qızıl tumsıq bolıw frazeologizmleri kiredi. 

Qızıl til- sózge sheber, sheshen degen mánini bildiredi. 
Mısalı: 

Olar bálkim birin-bir aldamas, 
Sulıw sóylep qızıl tilin jallamas.  (I.Yusupov)    
Ayıp kórme, sóylep turǵan qızıl til, 
Gáhi aytqıl, gáhi aytpa óziń bil.  (―Edige‖) 
Qızıl kegirdek bolıw-baqırısıw, aytısıw, urısıw 

mánilerin bildiredi. Mısalı: Úshinshi bir ǵarrı qızıl kegirdek 
bolıp onıń sózin bóldi. (K.Mámbetov)        Dúnyanı jańadan 
dúzeymiz desip, 

Qızıl kegirdek bop, qaralay óship. (I.Yusupov)       

Qızıl sheke bolıw-tóbelesiw, mushlasıw mánilerin 
bildiredi.  

Qızıl shúberek-hayal-qız mánisinde: Qılmıńlaǵan jas 
jigitler qızıl shúberek kórse, eleń etip, kóz taslap kiyatır. 
(K.Sultanov) 

Qızıl júzi solıw-awırıwdan yamasa qapalıqtan túr-túsi 
qashıw, sarǵayıw, júzi solǵın tartıw. 

Qızıl júzleriń solmasın, 
Ishine árman tolmasın.  (―Máspatsha‖ dástanı) 
Qızıl iytke jem boldı-xorlandı, qızıl qanat boldı-talasıp 

qaldı sıyaqlı mánilerdi bildiredi. 
Solay etip, qızıl sózi menen kelgen frazeologizmler 

awızeki sóylewde hám kórkem shıǵarmalarda jiyi 
qollanıladı. 

Reńler xalıqtıń etnografiyası menen de tıǵız baylanıslı. 
Qaraqalpaq hayal-qızlarınıń kiyimlerinde qızıl reń ayrıqsha 
rol atqaradı. Qızıl reńdegi kiyimlerdi tiykarınan jas qızlar 
hám kelinshekler kiygen. Sonlıqtan hayal-qızlardıń 
kiyimleri reńine baylanıslı qızıl kiymeshek, aq kiymeshek, 
jipek jegde, aq jegde dep atalǵan. Qaraqalpaqlarda 
kiymeshekti kelinshekler de, úlken jastaǵı hayallar da 
kiygen. Kelinsheklerdiń kiymeshegi ―qızıl kiymeshek‖ dep 
atalǵan. Qızıl kiymeshek qızıl reńdegi ushıǵadan tigilip, 
hárqıylı reńdegi sabaq penen kestelengen, al úlken jastaǵı 
hayallardıń kiymeshegi aq gezlemege naǵıs oyılıp kestelen-
genlikten ―aq kiymeshek‖ dep atalǵan. Aq kiymeshek hám 
aq jegdeni úlken jastaǵı hayal-qızlar kiygen.  

Qızıl lekseması ósimlik hám palız eginleriniń túrine 
baylanıslı atamanı bildiredi: qızıl jıńǵıl, qızıl burısh, qızıl 
piyaz, qızıl gúl, qızıl láblebi, qızıl tarı. 

Mısalı: Saratan ótip hásettiń baslanǵanına qaramastan 
qara úydiń ortasınan oyılǵan jer oshaqta qızıl jıńǵıl dástesi 
menen janıp atır. (T.Qayıpbergenov). Oshaqqa jáne bir 
qısım duz taslap bolıp, bir qızıl burısh penen bir qızıl 
piyazdı tawıp, jipke dizip mańlayshaǵa ildirdi.  
(T.Qayıpbergenov). 

Qızıl sózi onomastikada da, jer-suw atamalarında 
ushırasadı. Máselen: Qızılqum, Qızılózek, Qızılqala, Qızılúy 
t.b. 

Sh.Abdinazimov, M.Qurbanovlardıń ―Qaraqalpaqstan 
oykonimlerinde reń bildiriwshi sózlerdiń semantikalıq 
ózgeshelikleri‖ maqalasında Qaraqalpaqstan 
toponimiyasında qızıl  sózli atamalar kóp emesligin, 
Qızılqum-samal menen ushqısh jeńil qum, Qızılózek- qızıl 
saz ılaylı suw mánilerin bildiretuǵınlıǵın, sonday-aq, 
Qızılqala, Qızıljar atamalarınıń topıraqtıń qızǵısh túste 
bolıwına baylanıslı atalǵanlıǵın atap kórsetedi [1:211]. 

Solay etip, qızıl lekseması reńdi bildiriw menen birge 
awıspalı mánilerde, frazeologizmler quramında, sonday-aq 
qaraqalpaq xalqınıń etnografiyasına, úrp-ádet, dástúrlerine 
baylanıslı keń qollanıladı. Reń bildiriwshi leksemalardıń 
mánilerin, qollanılıwın izertlew házirgi  til biliminiń 
áhmiyetli máselelerinen biri bolıp tabıladı. 

Ádebiyatlar 
1. Abdinazimov Sh.N., Qurbanov M.D. Qaraqalpaqstan oykonimlerinde reń bildiretuǵın sózlerdiń semantikalıq ózgeshelikleri. 

QMU, // «Xabarshı» –Nókis: 2021 №1. 
2. Abduraxmanov A. Qizil, oq va qora so‘zlarining leksik-semantik xususiyatlari// O‘zbek tili stilistikasi va nutq madaniyatı 

masalalari (ilmiy maqolalar to‘plami), SamDU asarlari, yangi seriya 34, 1978, 27-31-b. 
3. Házirgi qaraqalpaq ádebiy tiliniń grammatikası. Sóz jasalıw hám morfologiya. –Nókis: 1994. 
4. Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi. T.II.  –Nókis:1984. 
5. Yusupova B.T.Qaraqalpaq tiliniń frazeologiyası hám onı izertlewdiń geypara máseleri (ilimiy maqalalar toplamı). –T.: 2020. 
6. Pardaev Z.N. O‘zbek tilida sifatlarning semantik-uslubiy xususiyatları. Filologiya fan nomzodı diss. Avtoref. –Samarqand: 2004. 
7. Raxmatullaev Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. –Toshkent: 2000. 
8. Саматов K. Цветообозначающая лексика в киргизском языке. Автореф. канд.дисс. –Бишкек: 1997. 
9. Sodikova M. Hozirgi o‘zbek tilida sifat. –Toshkent: ―Fan‖, 1974. 

REZYUME  
Maqolada qoraqalpaq tilida rangni bildiruvchi ―qizil‖ leksemasining manolari haqıda so‘z etilgan, semantikasi, qo‘llanilishi ochib 

berilgan. Ushbu leksema faqat rangni bildirib qo‘ymasdan, undan tashqari birnecha manolarda foydalanilishi ko‘rsatilgan. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются значения лексемы «красный», обозначающей цвет, в каракалпакском языке, еѐ семантика и при-
менение. Было показано, что он выражает не только цвет, но и может использоваться в других смыслах. 

SUMMARY 
The article deals with the meanings of the lexeme Red, denoting colour, in the Karakalpak language, its semantics and application. It 

has been shown that it expresses not only colour, but can also be used in other senses.  
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АЛИШЕР НАВОИЙ АСАРЛАРИДАГИ «МЕВА» СЎЗИНИНГ 
ЛЕКСИК-СЕМАНТИК ХУСУСИЯТЛАРИ 

М.С.Усманова – катта ўқитувчи 
Жиззах давлат педагогика институти 

Таянч сўзлар: мева, мевазор, фитоним, лексик-семантик хусусият, ўз ва кўчма маъно, фонетик, грамматик, услубий, 
таҳлил. 

Ключевые слова: фрукт, фруктовый сад, фитоним, лексико-семантический признак, собственное и переносное значение, 
фонетический, грамматический, методологический, анализ. 

Key words: fruit, orchard, phytonym, lexical-semantic feature, own and figurative meaning, phonetic, grammatical, methodological, 
analysis. 

 
Жаҳон тилшунослигида Навоий асарлари бўйича  

тадқиқотлар олиб боришда унинг асарлари тилини   
фонетик, лексик, грамматик, услубий, лисоний-
концептуал хусусиятларини тадқиқ этишга, шоир 
асарларлари асосида изоҳли, частотали, конкорданс, 
қомусий ва мавзуий луғатлар яратиш жиҳатларига  
алоҳида эътибор қаратилмоқда.  

Жаҳоннинг қуйидаги илмий марказлари ҳамда олий 
таълим муассасаларида Алишер Навоийнинг асарлари 
адабиѐтшунослик ва лингвистик  йўналишида  
ўрганилган: Навоийнинг Шарқ адабиѐтида тутган ўрни 
очиб берилган (Harvard University, Oxford University, 
University of Boon, Institut Francai d‖etudea sur l‖Asie 
centrele); Навоий ва шарқ хамсанавислик анъаналари 
ўрганилган (Ankara universitesi, Baki Dovlet 
Universiteti); Навоий асарлари тузилиши, сюжети, 
образларнинг поэтик хусусиятлари таҳлил қилинган 
(Slavic Research Centre of Hokkaido University, 
University of Tehran), Навоий  даври муҳити ва шоир 
ҳаѐти ўрганилган, унинг назмий, насрий, тарихий, 
илмий-назарий асарларининг адабий-эстетик 
хусусиятлари ѐритилган (Москва давлат университети, 
Санкт-Петербург университети). 

Алишер Навоий асарлари тафаккур гулшани бўлиш 
билан бирга, ғоят бой сўз хазинаси ҳамдир. Шоир 
асарларида ўзбек халқи турмуш тарзи ва 
дунѐқарашининг барча соҳаларига оид сўз ва иборалар 
мавжуд. ―...ўзбек тилининг ўзига хос хусусиятлари, 
шевалари, тарихий тараққиѐти, унинг истиқболи билан 
боғлиқ илмий тадқиқотлар самарасини ошириш, 
кадрлар тайѐрлаш сифатини тубдан яхшилашга 
эришмоғимиз зарур‖[1]. 

Ўзбек тилшунослигида турли соҳаларга доир сўз ва 
терминлар махсус ўрганилган бўлса-да, ўзбек адабий 
тили тарихининг тўлиқ шаклланиш даври ҳисобланган 
Алишер Навоий асарлари тилида фитонимларнинг 
қўлланилиши  билан боғлик мукаммал, умумлаштирил-
ган лексикологик тадқиқотлар кўп эмас. Навоий асарла-
ри тили лексик бойлигининг маълум қисмини ўсимлик-
лар дунѐсини акс эттирган сўзлар ташкил қилади. 

Алишер Навоий асарлари тилида бир қанча 
дарахтли ўсимликларга алоқадор бўлган сўзлар бўлиб, 
улар ўз (тўғри) маънода ҳам, кўчма маъноларда ҳам 
ишлатилгани намоѐн бўлади. Бундан ташқари, унинг 
асарларида дарахтли ўсимликларга алоқадор бўлган 
бир нарса-ҳодисани бир неча хил сўз билан ифодалаш 
(масалан, барг – варақ – яфроқ; боғ – равза – хадиқа – 
боғча; шох – шоха – шохсор – мунгуз каби) ҳам мавжуд. 
Бундай ҳол, аввало, ўша нарса-ҳодисанинг доминант 
сўзга нисбатан ўзгача маъно қирраларини ифодалашга 
хизмат қилган бўлса, иккинчидан, шеърий услубда 
ритм ва қофия талабини сақлаш аҳамиятига эга бўлган. 

Дарахтли ўсимликларга алоқадор бўлган сўзларнинг 
Алишер Навоий асарларида қўлланиш хусусиятлари 
боғ сўзида яққол намоѐн бўлган, чунки боғ сўзида 
«Мевали дарахт, ток ва гул билан банд ер майдони: 
мевазор»[6] маъноси мужассам. 

1. Боғ – «боғ, мевазор» маъносида: Подшоҳ... Хуро-
сон тахтин олғандаким, «Жаҳоноро» боғи тархин сол-
дилар. («ХМ», 698) 

Бу сўз боғу бўстон, боғу роғ жуфт сўзлари таркиби-
да ҳам «боғ» маъносида қўлланган: Соғиниб осудалиғ 

бирла ватан, Боғу бўстон бирла гулзору чаман. («ЛТ», 
36-10) 

Боғ сўзи боғ аврақи ва боғ гашт туркий изофали би-
рикмалари таркибида бўлиб, бирикманинг «япроқлар» 
ва «боғ сайри» маъноларини юзага келтиришга хизмат 
қилган:. (I, 32); (I, 325) 

Бу сўз форсий изофали бирикмалар таркибида 
иштирок этиб, қуйидаги тушунчаларни ҳосил қилишда 
қатнашган: 

а) боғи висол – «висол боғи» маъносида: (I, 325) 
б) боғи жаннат – «жаннат боғи, бўстон» маъноси-

да:(I, 325); 
в) боғи заған – «Ҳирот кўчаларидан бирининг но-

ми(I, 325); 
г) боғи раҳмат – «раҳмат боғи» маъносида. (I, 325); 
д) боғи ризвон – «жаннат» маъносида:(I. 325); 
ж) боғи Сафед – «Ҳиротдаги боғлардан бирининг 

номи» (I, 325) 
з) боғи Эрам – «афсонавий жаннатбоғи‖ (I, 325); 
и) боғи умид – «орзу-тилак», «умид боғи» маъноси 

(I, 325) 
2. Боғча – «кичик боғ» маъносида: 
(Дарвеш Хожиға) таъйин қилдимки, ... ул боғчага 

раѐҳин ва ашжор эккай. («ХМ», 697) 
3. Равза – «боғ, боғча (кичик боғ)» маъносида (II, 

591) 
Бу сўз равза бўстони туркий изофаси таркибида ҳам 

«боғ» маъносини англатади (II, 591) 
Равза сўзи қуйидаги кўчма маъноларда қўлланган: 
а) «жаннат» (II, 591) 
б) «мозор, зиѐратгоҳ» (II, 591); 
в) «боб, бўлим, фасл» (II, 592) 
Бу сўз бир неча форсий изофали бирикмалар ҳосил 

қилишда қатнашиб, бирикмаларнинг қуйидаги тушун-
чаларини юзага келтирган: 

а) равзаи ҳулд – «доимий жаннат», хазон бўлмас 
боғ»(II, 592) 

б) равзаи фирдавс – «жаннат боғи» (II, 592); 
в) равзаи ризвон – «жаннат боғлари»: 
г) равзаи жинон – «жаннат боғлари»:(II, 592); 
д) равзаи дорул-бағо – «жаннат боғи‖ 
ж) равзаи жон – «жон боғи (гулшани)»: (II, 592); 
з) равзаи руҳафзо – «жонбахш жой», «кўнгил очувчи 

боғ» (II, 592); 
и) равзаи назм – «шеърият боғи» (II, 592) 
Бу сўз воситасида ясалган равзамонанд «жаннатга 

ўхшаш боғ» маъносини ифодалаган: Назоҳат келиб 
равзамонанд анга («СИ», 1654) 

4. Ҳадиға – «боғ» маъносида: 
Ва бу мазраа ва ҳадиға маҳсулин фунун касбида 

сарф қилған. («В», XIII-159) 
Бу сўз ҳадиқаи пургул форсий изофали бирикмасида 

ҳам «боғ, гулзор» маъносида қўлланган: Ушбу ҳадиқаи 
пургул («СС», 902) 

Араб тилидаги кўплик шакли – ҳадойиқ шоир тили-
да ҳам кўплик («боғлар», «гулзорлар») маъносидадир: 
Ҳадоиқ жониби тушса гузоринг. («ФШ», 193) 

5. Бўстон – «боғ, гулзор, чаманзор» маъносида: Не 
бўстон ки сайр ичра мавжуд эди («СИ», 243а11) 

Бу сўз асосида ясалган бўстонсаро «боғда,  чаманда 
сайровчи» маъносида қўлланган: 

Бу гулшан булбулу бўстон саройи, 
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Дема бўстонсаро, достонсаройи. («ФШ», 217) 
Алишер Навоий асарларида дарахтли жой (боғ)ни 

маълум дарахтга хослиги (махсус боғлиги) нуқтаи 
назаридан атайдиган сўзлар ҳам бор. Улар, худди 
ҳозирги ўзбек тилидагидек, асосан -истон қўшимчаси 
билан ясалган: нахлистон, сарвистон каби: Нечукким 
сабза сарвистон ичинда. («ФШ», 98) 

Ҳозирги ўзбек тилидаги мева сўзи Алишер Навоий 
асарларида бор, лекин бу сўз маъноси учун бошқа бир 
неча сўзлар ҳам қўлланган: 

1. Мева – «дарахт меваси, ҳосили»: 
Топмасанг давр аҳлидин меҳру вафо айб этмаким, 
Бутмамиш бу мева даврон боғининг ашжорида. 

(«ХМ», Iа-84) 
Бу сўз «натижа, ҳосил» кўчма маъносида ҳам 

қўлланган: Илму адаб мевасидин борвар. («ҲА», 168-6) 
2. Фокиҳа – «мева, ҳосил» 
:..ва бу ширин мева вилоят боғи шажарасидин 

бўлғай ва бу лазиз фокиҳа ҳидоят шажарасининг сама-
раси бўлғай. («МБ», 90) 

3. Фавокиҳ – «мевалар»: Ашжорининг ҳар бири 
чархи аҳзар, ул шажар ва раѐхин фавокиҳи нужум ва 
ахтар. («МҚ», 47) 

Бу сўздан -лиғ қўшимчаси билан ясалган фавокиҳлиғ 
«мевали», «фойдали» маъносида қўлланган: Ҳилм ин-
сон вужудининг фавокиҳлиғ боғидур. («МҚ», XIII-53) 

4. Асмор – «мевалар, самара-натижалар»:... маоний-
си ийғон ашжори асморин таҳқиқ саҳоби амтори била 
шаҳди ноб этар. («ХМ», 707) 

5. Самар – «мева, ҳосил»: Саховат инсоният 
боғининг борвар шажаридур, балки ул шажарнинг 
муфид самаридур. («M», XIII-50) 

Бу сўз: 1) «натижа, фойда» маъносини ифодалаган: 
Шоҳеки қурур анда ким кўрди самар ҳаргиз. («ХМ», Iа-
184); 

2) «наф, фойда, баҳра» маъносида қўлланган: Бўлса 
илик эгрилик ичра самар («ҲА», 120-9); 

3) «ноз-неъмат, ҳадя» маъносини ифодалаган: Неча 
самар сочмоғ эса шох иши («ҲА», 105-10); 

4) «фойда, наъф» маъносини англатган: Оқибат бу 
навъ топтилар самар. («ЛТ», 154-5) 

6. Самара – «мева, ҳосил»:Ва алардин сўнгра алар-
нинг ўрнида самараи шажараи таййибалари... Бухорий 
эрди. 

7. Бар – «мева, ҳосил»: 
Киши ханзал экса, аччиғ бар топар, 
Ва гар найшакар экса, шаккар топар. («СИ», 285а18) 
АНАТИЛда шу маънодаги бор сўзи алоҳида луғат 

мақола сифатида бошқа ўринда қайд этилган ва бу сўз 
иштирок этган қуйидаги байт мисол сифатида келти-
рилган. 

Ғам гулшанида қаддим эрур ул яғочким, 
Пайкону бори ҳажринг анинг баргу боридур. («», I, 

214) 
Аммо араб ѐзувида бу сўздаги унли товуш забар би-

лан ифодаланганини, иккинчидан, Алишер Навоий ти-
лида тил орқа, очиғ «О» унлиси бўлмаганини ҳисобга 
олганда, луғатда икки хил сўз сифатида кўрсатилган 
бар ва бор шакллари бир сўз (бар) бўлиб чиқади.[2] 

Шоир асарларида учрайдиган бебарлик сўзининг 
(беборлик эмас) фонетик тузилиши ҳам бу фикримизни 
қувватлайди, у «мевасизлик, беҳосиллик» маъноси-
дадир: Жаврдин бас анга бебарлик эрур сарв фани? (I, 
249) 

Демак, юқоридаги фикрларимиз натижасида 
қуйидаги хулосалар берилди: 

1. Алишер Навоий асарлари тилидаги бир мавзуий 
гуруҳ сўзлари–фитонимларни ўрганиш муҳим илмий ва 
амалий аҳамиятга эга. Чунки тилдаги сўзларни мавзуий 
гуруҳларга бўлиб ўрганиш сўз қўллаш тарихини му-
каммалроқ ѐритишга, сўзларнинг тарихий-этимологик 
қиѐфасини аниқлашга, сўзларнинг диахроник ўзгари-
шлари ва синхрон ҳолатдаги шаклини баҳолашга, ўрга-
нилаѐтган тилга қардош ва қардош бўлмаган тиллар-
нинг лексика жиҳатидан таъсирини баҳолашга, сўзлар-
нинг лексик-семантик, семантик-услубий хусусиятла-
рини кенгроқ ѐритишга имконият беради. Фитонимлар 
лисоний ва ботаник бирлик сифатида селекция, нав ва 
унинг хилини, қандай ўсимлик (сабзавот, полиз, реза-
вор, донли экинларни, мевали ва манзарали дарах-
тлар)ни ифодалаши, пишиш вақти ва бошқа табиий 
белги-хусусиятларига кўра таснифланади. 

2. Алишер Навоий асарларида дарахтли ўсимлик-
ларга алоқадор бўлган сўзлар бир қанча бўлиб, улар 
ҳам бош (ўз) ва кўчма маъноларда қўлланган. Масалан, 
шоир асарларида «боғ» тушунчасини ифодалаш учун 
боғ, боғча («кичик боғ»), равза, ҳадиқа, бўстон; «ѐғоч» 
тушунчаси учун йиғоч, кунда, сандал, чўпдаст, хода, 
суруғ, дор сўзлари ишга солинган. Албатта, улар «ѐғоч» 
тушунчасининг турли маъно қирраларини ифодалаган.  

3. Дарахтли ўсимликларга алоқадор бўлган сўзлар 
ичида боғ, равза, сандал, барг сўзлари турли-туман кўч-
ма маъноларда қўлланганлиги билан ажралиб туради.  

4. Навоий асарларида мавжуд бўлган дарахтли 
ўсимликларга алоқадор 30 дан ортиқ сўздан фақат 13 
таси ҳозирги ўзбек тилида истеъмолдадир: боғ, боғча, 
бўстон, йиғоч (ѐғоч), хода, шох, сурух, мева, барг, 
яфроқ (япроғ), тикан, пўст, пўчоқ (пўчоғ); қолган 17 сўз 
ишлатилмайди: равза, ҳадиқа, сандал, чўбдаст («хас-
са»), суруғ, дор («хода»), шоха, шохсор, фокиҳа, фаво-
киҳ, асмор, самар («мева»), самара («мева»), бар, варағ 
(«барг»), реша, лиф. 
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РЕЗЮМЕ  
Ушбу мақолада Алишер Навоий асарларидаги «мева» сўзининг лексик хусусиятлари, семантик хусусиятлари,  ҳозирги 

ўзбек тилидаги «мева»  сўзи ўрнида қўлланилган  сўзлар таҳлили, мевазор - боғ сўзининг қўлланилишига оид олиб борилган 
тадқиқотлар асосидаги хулосалар берилган. 

РЕЗЮМЕ 
 В данной статье представлены лексические и семантические особенности слова «фрукт» в произведениях Алишера Навои, 

анализ слов, употребляемых вместо слова «фрукт» в современном узбекском языке, выводы на основе исследования употреб-
ления слово «сад». 

SUMMARY 
 This article presents the lexical and semantic features of the word "fruit" in the works of Alisher Navoi, the analysis of words used 

instead of the word "fruit" in modern Uzbek, the conclusions based on research on the use of the word "garden". 
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ВЫРАЖЕНИЕ ИДЕИ  НАЦИОНАЛЬНОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 

В ЭПОСЕ «ЕДИГЕ»  
(на примере национальных версий тюркоязычных народов) 
К.А.Алламбергенов - доктор филологических наук, профессор  
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Таянч сўзлар: Ер Едиге,  «Едиге» достони, Алтын Орда ва Маверенахр даври, Амиру Темур, Тохтамыс. 
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Key words: Er Edige, "Edige" epic, Altyn Orda and Maverenahr period, Amiru Temur, Toxtamys. 
 
Ценность этого дастана, высокая степень художе-

ственности дает возможность поставить и оценить его 
наряду с лучшими образцами классического эпоса 
народов мира. Так как в нем особенныи пафосом и ху-
дожественным мастерством воспеваються идеи борьбы, 
которую совместно вели тюркоязычные народы, жив-
шие в XIV-XV веках под властью Золотой Орды, про-
тив произвола монгольских захватчиков, за свободную 
и благоустроенную, самоуправляемую, независимую 
Родину, за создание единого тюркского государства. 

Эпос «Едиге» широко распространен среди кара-
калпакского народа и испокон веков вызывает большой 
интерес и воспевается с особенной бережливостью и 
любовью. 

Главные события, послужившие основой для сюже-
та эпоса, а именно: раздоры и распри между золотоор-
дынским ханом Тохтамысом и повелителем Маверен-
нахра Амиром Темуром, те сражения, которые вели 
Амир Темур и Едиге против Тохтамыса, поражение 
Тохтамыса в этих боях, тот факт, что Едиге с помощью 
Темура отделяет половину территории берегов Едила 
(Волги), где образовывает самостоятельный Мангит-
ско-Ногайский улус и правит им с блеском, дальнейшие 
раздоры и распри между Едиге и Тохтамысом – все это 
бросается в глаза в качестве художественного отобра-
жения исторической действительности. 

Типологическая однородность содержания мотивов 
национальных версий и характеристики образов их ге-
роев подтверждается и их соответствием исторической 
действительности, то есть примерами их исторической 
типологии. Например, содержание мотива рождения 
Едиге, того, что его предки являлись любимыми наро-
дом святыми людьми, воплощаются в большинстве 
национальных версий в близкой к исторической форме. 

Вполне возможно, что ввиду того, что Едиге являет-
ся выходцем из упомянутого рода Мангит и снискал 
популярность в качестве бия того же рода, ногайцы и 
каракалпаки признает его своим предком. Как указы-
вают ногайские историки, Едиге признается предком 
ногайского народа, вождем мангитского рода, а сами 
ногайцы называют свое государственное образование 
Мангитской страной, а самих себя – мангитами. Едиге 
и его сыновья Казый, Нуратдин считались первыми 
ханами той же Мангитской страны. 

Большинство русских ученых, занимавшихся иссле-
дованием каракалпакской истории, говорят о том, что 

ногайцы, в том числе и мангиты, тесно связаны с этно-
генезом каракалпаков. 

Мотивы подрастания и возмужания Едиге, его уча-
стие в народной жизни, женитьбы, вырастания в спра-
ведливого правителя, мужественного батыра воплоща-
еться в эпосе в фольклорном плане, силой крылатой 
фантазии, в форма художественного вымысла. 

Следы подобной действительности можно обнару-
жить в мотиве государственной службы Едиге в каче-
стве эмира (военачальника) во дворце Тохтамыса, кото-
рые соответствует исторической действительности. 
Например, Ибн Арабшах в книге «История Амира Те-
мура» пишет, что Едиге являлся предводителем левого 
крыла Тохтамысова войска, а В.В.Бартольд в статье 
«Отец Едиге» упоминает о том, что Едиге сперва слу-
жил Тохтамысу, а затем Амиру Темуру. 

Факты гармонического сочетания художественной и 
исторической действительности в эпосе ярко просле-
живаються и в мотивах ссоры Едиге с Тохтамысом, из-
за которой Едиге оказываеться вынужденным покинуть 
родину и уехать в поисках убежища  в страну Сатемира 
(Амира Темура). 

Если рассмотреть в обобщенном виде истоки мотива 
ссоры между Едиге и Тохтамысом из всех версий, то 
эпос дает нам определенное представление о политико-
моральных последствиях царствования Тахтамыса еще 
до столкновения с Амиром Темуром. 

В татарской версии эпоса Шах Темир, обращаясь к 
Тохтамысу, говорит: «А ведь именно я вскормил (сде-
лал человеком, ханом. – А.К.) тебя». Тохтамыс, дей-
ствительно, в конце 70-х годов XIV века (в 1378 году) 
благодаря поддержке Амира Темура восходит на пре-
стол Сыгнака (Белой Орды). А до этого он подвергается 
преследованиям со стороны Орысхана, 1376 году при-
бывает в Самарканд, на прием к повелителю Маверен-
нахра Амиру Темуру и находит у него убежище. В те 
времена Амир Темур, который настойчиво боролся за 
объединение отдельных регионов Средней Азии в еди-
ное централизованное госудраство, замышляет отвести 
рукой Тохтамыса ту угрозу, которая могла надвинуться 
на него со стороны ханов Золотой Орды. С этой целью 
он планировал захватить Отрар и Сауран, даже Сыгнак 
(сталицу Белой Орды) и передать их во владение 
Тохтамыса. 

Как бы сильно не поддерживал своего подопечного 
хана, Тохтамысу было отнюдь нелегко вырвать эти го-
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рода из рук Орысхана и его сыновей. Как указывает 
В.В.Бартольд, в упомянутых выще владениях на него 
(Тохтамыса  - А.К.) совершили нападение Орысхановы 
сыновья. Несмотря на то, что в первом же бою погибает 
Кутлуг Буга, сын Орысхана, Тохтамысу не удалось 
одержать победу. Он возвращаеться к Амиру Темуру за 
помошью. Тохтамысу, вновь возвратившемуся в Отрар 
с полученной у Амира Темура военной подмогой, 
наносит сокрушительное поражение на этот раз другой 
сын Орысхана, Тохта-кия. После того как из сражений 
Тохтамыса против Орысхановых сыновей ничего не 
получилось, сам Амир Темур был вынужден в 1377 
году лично вмешаться в эту битву, в ходе которой вра-
жеские войска терпят поражение, а сам Орысхан вскоре 
умрет. В дальнейшем ханством правят его сыновья – 
сперва Тохта-кия, а после его смерти – Темир Малик. 
Хотя в 1376 году Амир Темур провозглашает Тохтамы-
са ханом Сыгнака, последний еще долго не смог взоити 
на престол этого ханства. Лишь узнав через Амира Те-
мура о том, какому бесшабашному пьяному разгулу 
стал предаваться Темир Малик, Тохтамыс вступает в 
последнее сражение с ним, и убив Темира Малика, 
окончательно захватывает его престол. 

Вдохновленный одержанной победой, Тохтамыс в 
марте 1378 года захватывает западную часть террито-
рии Золотой Орды. После того поражения, которое 
наносит 8 сентября 1380 года Дмитрий Донской на Ку-
ликовском поле законному хану Золотой Орды Мамаю, 
Тохтамыс окончательно разбивает его (Мамая – А.К.) 
неподолеку от Азовского моря. Тохтамыс, ставший с 
1381 года новым ханом Золотой Орды, видя что рус-
ские отказываются покориться ему, 1382 году вступает 
в кровавую битву против России. 26 августа того же 
года он подвергает Москву опустошительному грабежу 
и онокчательно подчиняет ее себе. После всего этого 
Москва на целых 100 лет оказывается под гнетом мон-
гольских правителей. 

Став ханом Золотой Орды, добившись осуществле-
ния своего заветного замысла, Тохтамыс отныне отво-
рачивается даже от своего благодетеля Амира Темура и 
начинает бросать хищные взгляды и на владения Маве-
реннахра. Чтобы удовлетворить свои захватнические 
домогательства, Тохтамыс возвращает под власть Золо-
той Орды прешедший ранее во владения Амира Темура 
Хорезм и с 1383 года начинает чеканить там монеты с 
своим именем.  

Открытый переход Тохтамыса к вражде с Амиром 
Темуром ярко проявлеятся и в его военных походах на 
Табриз, Азербайджан. В те времена (в 1386-1387 г.г.) 
Амир Темур ввел ожесточенные сражения за покорение 
этих регионов – Ирана, особенно Азербайджана, и, как 
уакзывает В.В.Бартольд, не уделял серъезного внима-
ния этим вражеским нападкам со стороны Тохтамыса 
отчасти потому, что был всецело поглощен этими сра-
жениями. 

Тохтамыс, который чутьем понял, что Амир Темур 
когда-нибудь совершит навег через Кавказ на Золотую 
Орду, не прекращает своих враждебных действий про-
тив повелителя Мавереннахра. В тот момент, когда 
Амир Темур был занят военным походом на Персию (в 
конце 1387 года) Тохтамыс начинает предавать опу-
стошительному грабежу владения Мавереннахра: дохо-
дит до Амударьи, превращает окраины Бухары в без-
людную пустыню. 

Не ограничиваясь даже этим, Тохтамыс вступает в 
сговор с последним представителем династии Суфеви-
дов и Хорезма, выходцем из рода кунград, Сулайманом 
Суфевидом, организовывает большой мятеж против 
Амира Темура. Только после этого Амир Темур понял, 
что настала пора предпринять решительные действия 
против Тохтамыса.  

Кульминационный момент  –  вспыхнувшая  между  

Едиге и Тохтамысом ссора, о которой повествуется в 
версиях эпоса, приходится именно на эти времена. Судя 
по иносказательному повествованию в эпосе, Едиге, 
видимо, не смог поладить с Тохтамысом именно из-за 
его жестоких походов, предпринятых им против тюр-
коязычных народов. 

Вынужденный отъезд Едиге в страну Амира Темура 
был вызван не только противостоянием между Едиге и 
Тохтамысом, но и являлчя плодом той дружбы, которая 
существовало издавна между Едиге и Амиром Тему-
ром. Как указывает Ибн Арабшах, Амир Темур давно 
уже был осведомлен об авторитете, популярности и 
влиятельности Едиге – он (Едиге – А.К.) являлся одним 
из испытанных в битвах сорока друзей Амира Темура 
еше в те времена, когда последний еще не стал повели-
телем Мавераннахра, а став повелителем, Амир Темур 
назначает Едиге правителем Керманы (центра одно-
именной провинцы в Иране). 

Все национальные версии эпоса придерживаются 
одного и того же сюжетного содержания и в мотивах  
того, как Едиге настойчиво призывает Сатемира к 
войне против Тохтамыса, как осуществляется военный 
поход, как одерживается победа в сражении. Положи-
тельные качества, присущие образам Сатемира и Едиге, 
все ярче бросаются в глаза в данных мотивах. Напри-
мер, в них мы представляем в себе Сатемира и Едиге 
как великих благодетелей тюркских народов, выдаю-
щихся катализаторов их дружбы, как исторических фи-
гур, которые были единодушны и придерживались од-
ной и той же цели в этом направлении. 

В словах: «Когда к народу присоединится народ, это 
благо для народа» Ерполат жырау с народной точкой 
зрения очень метко оценивает подобное дружеское, 
братское единомыслие двух великих полководцев. 

Действительно, начинать сразу военные действия 
без верных людей – против сильного врага – Тохтамыса 
было опасно для Амира Темура. Лишь после настойчи-
вых уговоров и увещеваний Едиге Амир Темур начина-
ет ту подготовку к войне, которая изображается в эпо-
се. Таким образом, с целью испытания на верность сво-
их полководцев и чиновников Амир Темур созывает 
большой курултай, на котором осенью 1390 года объ-
явлеят войну против кровапийцы Тохтамыса, который 
не переставал зариться на земли Мавераннахра. 

Как видим, и эпос, и история оценивают с одной и 
той же точки зрения ту войну, которую вели против 
Золотой Орды Сатемир (Амир Темур) и Едиге: если эта 
война велась Сатемиром за защиту своего государства 
от захватнической политики Тохтамыса, за окончатель-
ное освобождение его от угрозы внешних нападений, за 
окозание помощи своим тюркоязычным друзьям с бе-
регов Едила (Едигеевому улысу), то она же осущетств-
ляется Едиге за спасение своего улыса, своего народа 
от гнета Тохтамыса, за то, чтобы и его страна зажила, 
как и государство Мавераннахра, независимо в каче-
стве самостоятельного улуса, народа. Едиге прекрасно 
понимал, что для успешного осуществления этой цели 
необходимо заручиться дружеской поддержкой наро-
дов Мавераннахра. 

Следовательно, военный поход Сатемира и Едиге 
против Тохтамыса должен оцениваться отнюдь не как 
захватническая война, а как борьба, которую они вели 
за освобождение своего народа, соплеменников, всего 
тюркского мира от почти двухсотлетнего деспотиче-
ского гнета монгольских завоевателей, как совместное 
выступление всего тюрксого мира против завоевателей. 

Эти положителные действия и устремления Сатеми-
ра и Едиге на пути к защите счастья, свободы народа и 
родной земли, к объединению тюркского мира в единое 
централизованное государство, особенно таких каче-
ственных достоинств Амира Темура, как преданность 
друзьям, верность своему слову, нашедших отражение  



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          95 
 

в эпосе, не отрицают и исторические источники. 
В.Л.Егоров из всех городов прежней Приволжской 

Булгарии, которые остались нетронутыми во время по-
хода Амира Темура 1395 года, указывает лишь два – 
Сарайшик на яике и город Сарай, первую столицу Бе-
лой Орды, и предпологает, что Амир Темур не тронул 
этих городов, видимо, от того, что к тому времени уже 
настала зима. Он, по всей вероятности, не тронул эти 
города лишь из желания остаться до конца верным дан-
ному им Едиге слову – отделить Ногайскую Орду от 
Тохтамысовых владений и передать ее своему под-
опечному союзнику (Едиге – А.К.).А раз история при-
знает, что Амир Темур не тронул Едигеевой Орды, то 
попытки иных литеротуроведов и историков рассмот-
реть переход Едиге от службы Амиру Темуру к управ-
лению своей собственной страной как «вероломство» 
совершенно неуместны. В этом отношении сам эпос 
значительно полнее и правдивее, чем исторические ис-
точники отражает эту историческую действительность: 

Мой Едил и Яик, 
Мой Чулман и Нократ, 
Когда есть мои края, как вы, 
Разлучившего вас со мной, 
Разлучившего меня с вами, 
Поработившего мой богатый народ, 
Обрекшего на голод мой сытый народ, 
Чтобы уничтожить Тохтамыса, 
Чтобы вновь вернуть свою страну себе, 
К тебе явился я, родная земля. 

В такой именно форме повествуется в татарской 
версии эпоса об этих полных драматизма моментах из 
жизни Едиге. 

Согласно каракалпакской версии эпоса, Сатемир, 
победив Тохтамыса и достигнув своих желаний, отде-
ляет от Золотой Орды ту, противоположную сторону 
Едила (Волги), передает ее во владения Едиге и воз-
вращается обратно в свою страну (Самарканд). В част-
ности, это соответствует и исторической действитель-
ности. Эти деяния Сатемира способствовали не только 
тому, чтобы в 1386 году Тохтамыс взошел на Кипчак-
ский престол, но вместе с тем это было его вкладом в 
то, чтобы после поражения Тохтамыса в 1391 году Еди-
ге возвратился в страну Едил, стал править Ногайским 
улусом (мангитцами), а также это впоследствии окоза-
ло свое влияние на то, чтобы после последнего пораже-
ния Тохтамыса в 1395 годах большинство золотоор-
дынских ханов, султанов и эмиров, в том числе и Едиге 
встал у кормила госудраства. 

Таким образом, эти исторические факты показыва-
ют, насколько близки к исторической действительности 
образы героев и основные сюжетные мотивы из эпоса 
«Едиге». Это, в свою очередь, дает нам широкую воз-
можность сделать вывод о том, что эпос «Едиге» явля-
ется тем ценным литературно-истроическим наследием, 
которое зародилась на основе происходивших во вто-
рой половине XIV – начале XV веков в Золотой Орде и 
Ногайской Орде событий.   

РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада эдиге достонининг миллий вариантларида ўз ифодасини топган миллий истиқлол ғоясининг 

қиѐсий типологик таҳлили берилган. 
РЕЗЮМЕ 

В данном cтатия даѐтся сравнительно-типологический анализ идеи национальной независимости, которая 
находит отражение в национальных версиях эпоса «Едиге». 

SUMMARY 
This report deals with comparative-typological analysis of the idea of national independence which is found in the na-

tional versions of the epos ―Edige‖. 
 

NAVOIY ME‟ROJNOMALARIDA MUHAMMAD PAYGʻAMBAR OBRAZI  
(«Sab‟ai sayyor», «Saddi Iskandariy» va «Lison ut-tayr» dostonlari misolida) 

H.K.Allambergenov – filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori, dotsent 
D.I.Shamsiyev – magistrant 

Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti 
Tayanch soʻzlar: Alisher Navoiy, me‘roj tuni, «Sab‘ai sayyor», «Saddi Iskandariy», «Lison ut-tayr» dostonlari, Muhammad 

paygʻambar obrazi. 
Ключевые слова: Алишер Навои, ночь мераджа, дастаны «Сабаи саѐр», «Садди Искандарий», «Лисон ут-таир», образ про-

рока Мухаммеда. 
Key words: Ali-Shir Nava'i, night me‘roj, epic poems «Seven Travelers» («Sab'ai Sayyor»), «Alexander's Wall» (Saddi Iskandari), 

«Lison ut-Tayr», The image of the Prophet Muhammad. 
 
Turkiy adabiyotning buyuk yalovbardori, fusunkor qal-

am sohibi Alisher Navoiyning „Xamsa― dostonlarining 
muqaddima boblari dastlab olamlar yaratuvchisi, mo‗min-
musulmonlarni mag‗firat etguvchi – Allohimizga hamd va 
munojot bilan boshlanadi, undan so‗ng esa olamning yarati-
lishiga sababchi bo‗lgan zot – payg‗ambarimiz Muhammad 
(s.a.v.)ga  madh, uning vasfi hamda Tangrining mo‗jizasi 
bo‗lmish me‘roj kechasi ta‘rifi kabi boblar bayoni bilan 
davom etadi. Doston boblarining aynan mana shu tartibda 
yozilishi Sharq adabiyotidagi oʻziga xos badiiy an‘ana bilan 
bogʻliqdir. Xususan, xamsanavislik tarixidan kelib chiqib 
yondashsak, oldingi salaflar: Nizomiy Ganjaviy, Xusrav 
Dehlaviy, Abdurahmon Jomiylar ham o‗z dostonlarini ush-
bu tartibda yaratganlarining guvohi boʻlamiz. Navoiy ham 
mana shu an‘anani munosib davom ettira oldi. Jaloliddin 
Rumiy hazratlari kitoblaridan jumla keltirib o‗tsak: „Yara-
tiqlar uch qismga bo‗linadi. Birinchisi: malaklar. Bular 
nuqul aqldirlar. Ibodat, qullik va zikr fitratlarida bor… Ma-
laklar shular asosida yashaydilar. Ikkinchisi hayvonlar sinfi. 
Bular nuqul shahvatdan iborat. Ularni yomonlikdan qayta-
ruvchi aqllari ham yo‗q. Uchinchisi: aql va shahvatdan 
tashkil topgan zavolli insondir. Ustiga-ustak, inson uchun 

taklif bor (ya‘ni tanlash imkoni – tarj.), hayvon va malaklar 
uchun bu – istisno edi… Ana shu tarzda doimiy jang bar-
hayot. „Aqli shahvatidan ustun kelgan kishi malaklardan 
afzal, shahvati aqlidan g‗olib chiqqan kimsa esa hayvondan 
tubandir (hadis)―. [4:106] Hadisda aytilganidek, yuqorida 
keltirilgan mutafakkirlarimiz malaklardan ustundirlar. Ular 
jamiyatga, kelajak avlodga ulkan badiiy me‘ros qoldira 
oldi. Shu ma‘noda, doston-u devon tuzish an‘anasi, ularn-
ing tuzilishi tarkibi keyingi davr ijodkorlarining asarlarida 
ham yangi talqinlarda, yangi joziba va ohang bilan davom 
etdi. Shular qatorida Alisher Navoiy ham ustoz adiblarning 
badiiy asar, uning muqaddima qismlari borasidagi talqin-
larini yuqori bosqichga olib chiqa oldi. Bunda „Xamsa― 
tarkibidagi dostonlarning hamda „Lison-ut tayr― dostoni-
dagi me‘rojnoma boblarining alohida o‗rni bor.  

Shoir me‘roj tuni ta‘rifining badiiy talqiniga 
bagʻishlangan boblarda bu kechaning ulug‗ fazilatlari va 
undagi voqelarni badiiy yoritish jarayonida islomiy qarash-
lar va hadislarga tayangan holda Allohning kalomi bo‗lmish 
Qur‘oni Karim oyatlaridan ham misollar keltiradi, qarashla-
rini faktlar bilan dalillab boradi. 
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Biz Navoiyning badiiyatga yo‗g‗rilgan, me‘roj kechasi 
yoritilgan boblarda payg‗ambarimiz (s.a.v.) tasvirlari, u 
kishining me‘rojnomalardagi o‗xshash va o‗zgacha 
ta‘riflarini qiyoslab o‗rganamiz. Bilamizki, me‘roj ke-
chasida Muhammad (s.a.v.) Jabroil (a.s.) hamrohligida Bu-
roq oti yordamida samoga ko‗tarilib, Alloh huzurida bo‗lib 
qaytganlar. 

Navoiy „Sab‟ai sayyor“ dostoni me‟rojnomasida ham 
paygʻambar (s.a.v.)ning bu moʻjizaviy kechadagi samoga 
koʻtarilish, sayyoralarni kechib oʻtish hamda Haq bilan 
koʻrishish holatini badiiy boʻyoqlarda goʻzal tasvirlaydi. 
Shoir me‘rojnomaning kirish qismida paygʻambarga 
„dashtlarni kezuvchi musofir― hamda „samoni kezuvchi 
otliq― deya ta‘rif beradi: „Ul musofiri bavodiypaymo, balki 
ul rokibi samo-votpaymo me‘roji kechasining ta‘rifikim,…― 
[2:12] Ushbu ta‘rifning berilishi paygʻambarning Buroq 
otiga minib samoga koʻtarilishiga ishoradir. Me‘roj tuniga 
bagʻishlangan ushbu IV bob voqealari tunning tasviri bilan 
davom etar ekan, bu kechada paygʻambarning manzili bar-
cha dostonlar xos boʻlgan „Ummahoniyning uyida edi― 
degan an‘anaviy ma‘lumotni ham uchratamiz. Biz yuqorida 
tadqiq etgan dostonlarda ham bu kabi ma‘lumotni keltirib 
oʻtgan edik: 

Boʻyla tun ul mahi muniri jahon, 
Ummahoniy uyida erdi nihon. 
Ma‘nosi: „Ushbu tunda jahonning porloq oyi Um-

mahoniyning uyida erdi―. Baytda shoir paygʻambarni „por-
loq oy― deya ta‘riflaydi. Ushbu tasvirdan soʻng paygʻambar 
huzuriga Jabroil (a.s) Haqning xabarini yetkazish uchun 
yetib keladi. Navoiy bunda paygʻambarni „xoja― deya 
ta‘riflaydi: 

Chun alar yetti, xoja ochti koʻz, 
Yer oʻpib qosid, ayta boshladi soʻz, 
Haqning xabaridan voqif boʻlgan paygʻambar elchi 

hamda samoviy Buroq oti yordamida yetti sayyorani hamda 
sakkizinchi osmondagi burj yulduzlarini kechib oʻtadi. Shu 
bilan birga Allohning yaratiqlari sanalmish Kursiy, Arsh, 
Lavh va Qalam, Lomakon va (yakka oʻzi) Rafraf manzillar-
idan oʻtadi. Bunda paygʻambarning oʻzligidan kechishi, 
nafaqat oʻzligidan, balki barcha tomonlardan xoli boʻlgan 
holda Haq vasliga yetishi bayoni keltiriladi. Yuqorida tahlil 
etilgan me‘rojnomalar singari, ushbu doston 
me‘rojnomasida ham paygʻambarning Haqdan tilagani oʻz 
ummatining gunohlarini afv etish boʻladi: 

Istabon ummati gunohlarin, 
Oq tilab nomai siyohlarin, 
Boʻlmay ul hojatiga sharmanda, 
Karam aylab borini baxshanda. 
Navoiy Allohning oʻz sevimli bandasi Muhammad 

(s.a.v.)ning barcha tilaklarini ijobat etishini yoritar ekan, 
bob xotimasida Haq karamidan bahramand boʻlgan ba-
shariyat orasida oʻzining ham boʻlishiga shubha 
keltirmaydi: 

Boʻlsa jinsi bahsargʻa buyla karam, 
Shake mas andadur Navoiy ham. 
„Xamsa―ning beshinchi ganji boʻlmish „Saddi Is-

kandariy― dostonining IV bobini Navoiy paygʻambarimiz 
(s.a.v.) me‘roji vasfiga bagʻishlaydi va bob mavzusining 
oʻzidayoq paygʻambarni „balandparvoz Humoy― deya 
ta‘riflab, ushbu kechaning Alloh moʻjizasi ekanligiga shub-
ha qoldirmaslik maqsadida Qur‘oni Karim oyatlaridan dalil 
sifatida iqtobos keltiradi: „Ul humoyi balandparvoz tay-
ronning sur‘ati ta‘rifidakim, me‘roj shabistonida koʻz 
nargisi bila koʻngli gʻunchasi „mozogʻal-basaru va mo 
tagʻo― joʻyboridin shodobdurur va taqarrub ayvonida 
muqavvas qoshlari „qoba qavsayni av adno― e‘tiboridin 
bahrayob―. 

Alloh kalomi sanalmish Qur‘oni Karimning Najm sura-
sida Muhammadning (s.a.v) me‘roj kechasida Haq bilan 
koʻrishgani aytiladi. Shoir bu kechaning ta‘rifida Najm 
surasining 17- hamda 9-oyatlaridan keltirib oʻtadi. Doston 
me‘rojnomasida voqealar baxtiyor qorongʻu kecha ta‘rifi 

bilan davom etadi va paygʻambar quyosh kabi xalqdan 
yashiringanday, Ummahoniy hujrasida qoʻnim topgani ay-
tiladi: 

Quyoshdek ulusdin nihoniy boʻlub, 
Yeri hujrai ummahoniy boʻlub. 
Ba‘zi rivoyatlarda ham shunga oʻxshash ma‘lumotlar 

keltiriladi, ammo biz ushbu ma‘lumotni ishonchli deb bil-
masligimiz kerak, bizdagi nasriy tabdillarning hech birida 
ushbu baytning mazmuni keltirilmaydi, chunki Imom Bux-
oriyning sahih hadislaridan bu haqida ma‘lumot keltirib 
oʻtgan edik. Alisher Navoiy ham keyingi baytlarda bu 
haqida shunday deydi: 

Chu otlandi rokib, nechukkim daraxsh, 
Burun surdi Baytul-haram uzra raxsh. 
Yana poʻyada qoʻydi Aqsogʻa yuz, 
Ne Aqsogʻa yuz, charxi a‘logʻa yuz. 
Demak, paygʻambar dastlab Baytul-haram, soʻng Buroq 

oti-yu Jabroil alayhissalom hamrohligida Masjidul Aqsoga 
borib, samoga koʻtariladilar. Navoiy „Hayrat-ul abror― dos-
toni me‘rojnomasida ham bu kabi ma‘lumotni badiiylikka 
yoʻgʻrilgan holda ochib beradi. Buning asosi esa Qur‘oni 
Karim boʻlib, Isro surasining 1-oyatida ravshanlanadi. 
Shoir bunday ulugʻ voqeani tasvirlar ekan, albatta, Islom 
dinining muborak kitobiga tayanib, badiiy sayqal beradi, 
nazmda yoritadi. Bob voqealari an‘anaga muvofiq davom 
etadi – paygʻambar  hamrohi va Buroq oti bilan birgalikda 
yetti sayyora, oʻn ikki burj yulduzlari hamda Arsh, Kursiy, 
Lavh va Qalam, Lomakon, (yakka oʻzi) Rafraf manzilini 
bosib oʻtadi. Navoiy Rafraf manzilida paygʻambar holatini 
quyidagicha tasvirlaydi: 

„… Borar ekan, unga na toʻrt asl (suv, havo, tuproq, oʻt) 
hamrohlik qilar, na olti tomondan xabardor edi. Uning 
koʻnglidan hamma narsa koʻtarilgan, butun qalbi oshiqlik 
bilan band edi. Yoʻl-yoʻlakay ustki libosi va boshidagi 
shuhrat tugʻini yechdi. Uning butun vujudini yoʻqlik 
gʻubori sogʻinchga aylantirib yuborgani natijasida borligʻ-u 
yoʻqlikdan koʻngli osoyishta edi―. [3:23] 

 Mana shunday oʻzgacha bir holatdan soʻng paygʻambar 
Alloh visoliga yetadi. Navoiy bu tasvirning bayonida ham 
aniq dalil sifatida Qur‘oni Karim oyatlaridan iqtibos kelti-
radi: 

Yorub vasl xurshididin ayn anga, 
Muayyan boʻlub qobi qavsayn anga. 
Taallumgʻa yetmay „shadidul-quvo―, 
Koʻzi topti „mo zogʻ―, oʻzi „mo tagʻo―, 
Necha ikilik naqshi nobud oʻlub, 
Bir-oʻq vahdati sirf mavjud oʻlub. 
Shu oʻrinda ayrim birikmalarininig ma‘nolarini sharhlab 

ketsak. Qobi qavsayn – „Ikki kamon miqdoriday joyda 
boʻldi. Balki undan ham yaqinroq keldi―, deganidir (Najm 
surasining 9-oyatida keladi). Shadidul-quvo – „Unga shid-
datli quvvat egasi oʻrgatdi―, deganidir (Najm surasining 5-
oyatida keladi). Mo zogʻal-basar-u va mo tagʻo – „Nigoh 
burilmadi ham, haddidan oshmadi ham― degani (Najm 
surasining 17-oyatida kelgan). 

Ya‘ni, paygʻambarga vasl bulogʻi nasib etdi va eng oliy 
maqomga ega boʻldi. U oʻrganishga yetmasdan, Allohning 
oʻzi unga oʻrgatdi. Paygʻambarning nigohi faqat Allohda 
boʻlib, oʻzi ham haddidan oshmadi. Bunda ikkilik nobud 
boʻlib, faqat birgina tanholik jafosi hosil boʻldi. 

„Saddi Iskandariy“ dostoni me‘rojnomasida 
paygʻambarning Haqqa oʻz tilagini bildirishi bayoni 
keltirilib, boshqa doston me‘rojnomalaridan farqli ravishda 
ummatining gunohlarini kechirishligini soʻrash bila n birga, 
xalqning osoyishtaligini, tinchligini ham soʻraydi va barcha 
tilaklari ijobat boʻladi: 

Koʻrub bahri gʻufronni chun mavjnok, 
Tilab osiy ummat gunohini pok. 
Bu maqsudini arz qilgʻon zamon, 
Talab birla topmoq boʻlub tav‘ amon. 
Shu tariqa, paygʻambarning mana shunday ulugʻ hodi-

sadan soʻng, shon-shuhratga toʻla holda ortga qaytishi tas-
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virlanadi. Bunda Navoiy hamrohi va Buroq oti yoniga qay-
tgan paygʻambar (s.a.v)ni Ahmad ismi bilan ulugʻlaydi. Bu 
nom Muhammad (s.a.v)ning ismlaridan biridir: 

Aning shavkatin beadad topib, 
Necha Ahmad istab Ahad topib. 
Bunda hamrohlari Ahmadni istaganlari bayon etiladi. 

Navoiy bu ismni keltirishiga sabab, Muhammad (s.a.v) 
paygʻambarning eng ulugʻ ismlaridan biri boʻlib, Allohga 
juda koʻp hamd aytuvchi ma‘nosini bildiradi. Qur‘oni Ka-
rimning Ashr surasida ham Alloh Ahmad ismini keltirib 
oʻtadi. 

Alisher Navoiy „Lisonut-tayr“ dostonining IV bobini 
me‘roj kechasi ta‘rifiga bagʻishlaydi. Me‘roj tuni ta‘rifiga 
bagʻishlangan ushbu bob boshqa dostonlardan jiddiy 
farqlanadigan holda butun asar mazmuniga hamohang 
ruhda quyidagicha nomlanadi: „Ul risolat qofi anqosining 
balandparvozligi va mahbubi haqiqi vasligʻa yetib qush tili 
bila takallum va hamrozligʻi― [4:15].  Bu yerda anqo – 
arabcha, „oti bor, oʻzi yoʻq afsonaviy qush (goʻyo qushlarn-
ing podshohi boʻlib, Koʻhi Qof togʻida yashar emish), qof – 
butun yer yuzini oʻrab olgan, deb xayol qilingan afsonaviy 
togʻ nomi (afsonaviy anqo qushi ham shu togʻda deyiladi)ni 
bildiradi. [6] Doston, avvalo, Hudhud boshchiligidagi oʻttiz 
qushning adolatli Semurgʻni izlab yetti vodiyni kezishlari 
yoritilgan majoziy xarakterdagi asardir. Shoir shunga ishora 
qilib, rasulullohni „paygʻambarlar qofi anqosi―, deya 
ta‘riflaydi. Anqo afsonaviy qush sanalib, barcha qushlarn-
ing podshohi va manzili Koʻhi Qof togʻida ekanligi haqida 
rivoyatlar bor. Bundan kelib chiqadiki, Navoiy Muhammad 
(s.a.v)ni barcha paygʻambarlarning boshi, ulugʻi demoqchi 
goʻyo. Haqiqatdan ham, Muhammad (s.a.v)ning me‘rojga 
koʻtarilishidan oldin barcha paygʻambarlarga boshchilik, 
imomlik qilib Masjidul Aqsoda namoz oʻqishi haqida „Tar-
ixi Muhammadiy― asarida Alixonto‗ra Sog‗uniy „Sahih 
Buxoriy―ga tayangan holda ma‘lumotlar keltiriladi: „Jabroil 
alayhissalom Payg‗ambarimizni shu Buroqqa mindirdi. 
Oldinlarida o‗zi yo‗l boshlab yurib, xiyol o‗tmay Masjidul 
Aqsoga yetdilar. Ul joyda Ibrohim, Muso, Iso alayhissalom 
boshliq barcha Payg‗ambarlar kutmoqda edilar. Buroqdin 
tushib, o‗tgan Payg‗ambarlar bog‗lamish halqaga ani 
bog‗ladilar. So‗ngra Rasululloh Masjidul Aqsoga kirib 
qarasalar, barcha Payg‗ambarlar hozir ekanlar. Alarning 
talablaricha Payg‗ambarimiz imom bo‗lib, ikki rakat namoz 
o‗qidilar― [1:50]. 

Barcha me‘rojnomalar kabi bunda ham paygʻambar 
Alloh xabarini yetkazuvchi Jabroil (a.s.) kelishidan oldin 
Ummahoniy hujrasida ekanligi haqida bayt keltiriladi: 

Ummahoni hujrasida erdi xush, 
Dahri dun ashgʻolidin osudavash, 
Kim yetishti oligʻa ruhul amin, 
Arz etib paygʻomi rabbil olamin. 
Buroq oti hamda hamrohi bilan birgalikda yetti sayyora 

va burj yulduzlari, Arsh, Lavh va Qalam, Lomakon may-
donlarida javlon qilgani, keyingi Rafraf maydonida yakka 

holda oʻzligidan kechib ilgarilagani va yetmish ming qavat 
hijob koʻtarilib Allohning visoliga erishgani bayon etiladi. 
Alloh bilan vahdat koʻrishish bayonida shoir Qur‘oni Ka-
rimdan iqtibos keltiradi: 

Lima‘ulloh ostonin yotonib, 
Qoba qavsayn ittihodin qozgʻonib. 
Lo bila mo‘ne ham oʻzdin solibon 
Bu solingʻoch ne qolur ul qolibon. 
Yorutub aynini mozogʻalbasar, 
Raf‘ oʻlub andeshai fayyulnazar. 
Bunda paygʻambar Haqdan ummatining gunohlarini 

istash bilan birga, xalqning xarob ahvolga tushub qol-
masligini ham tilaydi. Va barcha tilaklari ijobat boʻlgan 
holda ortga qaytadi:  

Osi ummat gunohin istabon, 
Borcha ahvoli tabohin istabon. 
Navoiy paygʻambarning borishini „kamyob dur―ga 

qiyos etsa, Haq oldidan  qaytishini „Chuqur daryo―ga 
qiyoslaydi. 

Merojnomalar tadqiqi jarayonida biz Muhammad 
paygʻambar obrazining turli sifatlar va nomlar bilan 
keltirilganining guvohi boʻlamiz. Buni quyidagi jadval mi-
solida ham koʻrishimiz mumkin:   

Navoiy doston-

lari 
Muhammad (s.a.v.) ta‟riflari 

«Hayrat ul-abror» 

dostonida 

«Sarv daraxti», «shavqli sirlarning      

xazinasi», «g‗uncha» – «toza guliston», 

«Zarra» – «porloq quyosh», 

«payg‗ambar», «ochiq yuzli» 

«Farhod va 

Shirin» dostonida 

«Shahsuvor», «Allohning oshig‗i», 

«olamni yurituvchi chirog», «Arsh 

tojining duri», «ma‘nolar xazinasi», 

«tojga loyiq dur» – «mavjlangan dengiz», 

«g‗uncha» – «gulshan» 

«Layli va 

Majnun» 

dostonida 

«Samoviy musofir», «baxtiyor iltijo qilu-

vchi», «osmondagi quyoshi», «osmondagi 

oy», «sirdosh» , «oy» -«porloq quyosh», 

«dur» - «durlar toʻla ummon», «bir dasta 

atirgul» -«chamanzor bahor fasli» 

«Sab‘ai sayyor» 

dostonida 

«dashtlarni kezuvchi musofir» - «samoni 

kezuvchi otliq», «porloq oy», «Xoja» 

«Saddi 

Iskandariy» 

dostonida 

«balandparvoz Humoy», «Ildamqadam  

sayyoh», «suvoriy», Ahmad 

«Lison ut-tayr» 

dostonida 

«Martabasi falakka yetadigan shoh», 

«Allohga joni bilan yaqin zot», «kamyob 

dur», «Chuqur daryo» 

Xulosa qilib aytganda, Alisher Navoiy oʻz 
me‘rojnomalarida paygʻambarimiz Muhammad (s.a.v) 
siyratlarini, holatlarini nihoyatda goʻzal, nozik tuygʻularda 
badiiy-falsafiy jihatdan yoritib beradi. Har bir jumlani tahlil 
etishda koʻplab manbalardan foydalanish, ularni qiyoslash, 
tasavvufga yondashish oʻrinli sanaladi. 
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REZYUME 
Mazkur maqolada Alisher Navoiyning „Sab‘ai sayyor―, „Saddi Iskandariy―, „Lison ut-tayr― dostonlaridagi Sharq xalqlari adabiyotida 

mavjud bo‗lgan  me‘roj kechasi ta‘rifiga bag‗ishlangan an‘anaviy motiv va undagi Muhammad payg‗ambar obrazining o‗ziga xosligi 
masalasi tahlil qilingan. 

РЕЗЮМЕ 
В данной статье анализируется традиционный мотив, посвященный описанию ночи мераджа, существующей в литературе 

Восточных народов, и особенности образа пророка  Мухаммеда в дастанах Алишера Навои «Сабаи саѐр», «Садди Искандарий» 
и «Лисон ут-таир»а. 

SUMMARY 
This article deals with the traditional motive of Ali-Shir Nava‘i epic poems ―Seven Travelers‖, ―Alexander's Wall‖, ―Lison ut-Tayr‖ 

in the literature of the peoples of the East and the Prophet Muhammad. the question of the specificity of the image is analyzed. 
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ҚАРАҚАЛПАҚ ЭПОСЛАРЫНЫҢ СЫРТ ЕЛ АЛЫМЛАРЫ ТӘРЕПИНЕН 
ҤЙРЕНИЛИЎИНИҢ ЖАҢА БАСҚЫШЛАРЫ 

Г.К.Алламбергенова – еркин излениўши, стажѐр оқытыўшы 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: чет ел олимлари, ўрганишнинг ва тадқиқотнинг асосий илмий аспектлари: достонлар генезиси, жанрий 
хусусиятлари, поэтика, сюжет мотивлари ва қатламлари, қаҳармон образ ива тарихий ҳақиқат, миллий хусусиятлар. 

Ключевые слова: зарубежные ученые, основные научные аспекты изучения и исследования: генезис эпоса, жанровые 
особенности, поэтика, сюжетные мотивы и пласты, героический образ и историческая действительность, национальные 
особенности. 

Key words:  foreign scholars, main scientific aspects of study and research: genesis of epics, genre features, poetics, plot motives 
and layers, heroic image and historical reality, national features. 

 
Халық аўызеки дӛретпелеримиздиң усындай  ҳәр 

тәреплеме  рәң-бәреңлиги, ӛзине тәнлиги, тәжирийбеге 
бай екенлиги, миллий қаҳарманларымыздың 
қайталанбас келбети ҳәм характери, атқарыўшылардың 
бийтәкирар қәбилети сырт ел алымларының итибарын 
тартпастан қалмайды. Мысал ретинде кӛплеген шет 
елли илимпазлар халкымыз тарийхы, мәденият ҳәм 
фольклорын үйрениў ҳәм изертлеў тилегин билдиреди. 
Әзербайжанлы алым Низами Мәмедов  (ҳәзирги 
фамилиясы Тагисой) қарақалпақ ертеклерин 
әзербайжан тилине аўдарды. Бул мийнет «Қарақалпақ 
нагыллары» атамасында 2 том түринде басылып 
шықты. Ол ӛз изертлениўиниң жуўмағы сыпатында 
2007-жылы «Каракалпакская литература» атлы 
мийнетин жәриялады. Китапта қарақалпақлардың 
ертедеги тарийхы ҳәм бүгинги турмыс-тиришилиги, 
Кавказ, Европа халықлары менен байланысы ҳаққында 
қызықлы дәреклер келтирилген. Ҳәзирги ўақытта 
әзербайжанлы тағы бир алым Шәбнем Мәдемова 
қарақалпақ фольклорының изертлениўи бағдарында 
докторлық диссертация үстинде жумыс ислемекте. 
Қарақалпақ ертеклерин Европа халықлары тиллерине 
аўдарыў бойынша норвегиялы илимпаз Руар Льюекшел 
де излениўлер алып бармақта. Сондай-ақ, жерлесимиз 
Қуўатбай Ӛтегеновтың аўдарыўындағы қарақалпақ 
ертеклери  Канада мәмлекетинде  инглис тилинде 
басылып шықты ҳәм дүнья жүзиндеги ертек 
изертлеўшилерине баспа рекламалары арқалы мәлим 
етилди.  

Германиялы алым Карл Райхл кӛп жыллардан берли 
қарақалпақ дәстанларын изертлеў ҳәм аўдарыў менен 
шуғылланбақта. Алым ийгиликли иске қарақалпақ жас 
фольклоршы алымларын тартып, дәслеп бирнеше  жыл 
усы жерде бирге ислести, соңынан Бонн қаласында  да 
болып, текстлерди транскрипциялаў, дурыс аўдарыў 
мәселесинде жақыннан жәрдем берди. Усы 
жумыслардың  нәтийжеси сыпатында  «Едиге» дәстаны 
Финляндия мәмлекетиниң пайтахты Хельсинки 
қаласында инглис тилинде 2007-жылы басылып 
шықты.  «Қоблан» дәстанының да аўдармасы исленип 
шығылды. Булардан тысқары, алым «Шәрияр» дәстаны 
ҳәм де «Гӛруғлы» дәстанының қарақалпақ версиясы 
бойынша да изертлеў жумысын жазбақта ҳәм бул 
мәселеде конференцияларда баянат иследи. К.Райхл 
қарақалпақ фольклоры үлгилерин аўдарыў исине 
Нӛкисли жас фольклоршы алым Амирлан Сейдин 
Елсүйер улы, шымбайлы Эльмира Зиятдинова ҳәм 
Қанлыкӛлли Зылыйха Тилеўовалар да қатнасты ҳәм 
булардың ишинде соңғы еки жерлесимиз Германияда 
докторлық диссертацияларын жақлап қайтты. 

Қарақалпақ халық аўызеки дӛретпелерин аўдарыў 
ҳәм изертлеў жумыслары Түркия мәмлекетиниң бир 
неше министрликлери, илимий орайлары менен жоқары 
оқыў орайларында жобалы түрде алып барылмақта. 
Олардың қатарына Түркия мәденият ҳәм туризм 
министрлиги, Түркий дүнья мәденияты, Халық 
мәденияты  изертлеўлер аўҳамы, Анкара, Ғазы, Фират, 
Эге, Мимар Синан сәният, Сакария, Муғла, Памыққала 
университетлери ҳәм басқа да илимий-мәдений 
мекемелер бар. Усының ишинде Теңизли қаласында 
жайласқан Памыққала университети изертлеўшилери 

тәрепинен қарақалпақ фольклоры үлгилери бойынша 
жигирмаға жақын илимий жумыслар исленди.  Бул 
илимпазлардан Исмайыл Гӛкче-қарақалпақ 
жумбақлары Айшегүл Имез ҳәм Беҳийе Кафа 
қарақалпақ нақыллары, Сезгий Балжы қарақалпақ 
аңызлары ҳәм анекдотлары, Себел Долы «Йусуп 
Зылыйха», Окан Аккая «Жәҳанша», Осман Аталай  «Ер 
Зийўар», Әлий Четин  «Дәўлетярбек», Ишилай Дорғы 
ҳәм Әўрен Ӛздамарлар «Кырық қыз» Шәбнем Дӛнмез 
«Қайшайым ҳәм Қурбанбек», Умрән Эрдемир ҳәм 
Яшар Гэзгел «Едиге», Бәкийе Қараүӛз «Алпамыс», 
Айше Саўран «Қоблан», Фәйиза Тургут «Йусуп-
Ахмет», Четин Ялчын «Мәспатша», Арапат, Йыртыжы 
«Ҳүрлиҳа-Ҳәмре», Суна Акар «Мунлық-Зарлық» 
дәстанларының вариантлары бойынша аўдармалар 
ислеў менен бирге, бул дӛретпелер бойынша илимий 
жумысларын жақлады.  Ал, қарақалпақ фольклорының 
жыйналыўы жәрияланыўы ҳәм изертлениўи бойынша 
излениў жургизген Пинар Дӛнмез «Қарақалпақ 
әпсаналары» темасында докторлық диссертациясын 
жақлап шықты.  Оның илимий жумысында  тек 
әпсаналар емес, мифлер, рифлер,  аңызлар, аўызеки 
гүрриңлер ҳәм басқа да жанрлар қамтылған ҳәм Түркия 
түркшесине аўдарылған. Қарақалпақ әдебиятын ҳәм 
фольклорын нәсиятлаўдың басында ҳәм изертлеў 
жумысларына басшылық етиўде Ирфан 
Насыратдиноғлы, Жәйҳун Уйғыр, Яшар Калафат, 
Фикрет Түркмен, Ахмет Ташағыл сыяқлы дүньяға 
белгили алымлар пидайылық пенен хызмет етти. Бул 
илимпазлардың ӛзлери де ўақтында қарақалпақ  тили 
ҳәм әдебиятын, үрип-әдетлерин үгит-нәсиятлаў менен 
шуғылланып, қарақалпақ филологиясы бойынша 
докторлық  диссертацияларын жақлаған.  Мәселен, 
И.Насратдиноғлы  Бердақ шығармаларын, Ж.Уйғыр 
«Қырқ қыз» дәстанын, Я.Калафат қарақалпақ 
ырымларын аўдарған болса, Ф.Түркмен қарақалпақ 
дәстантаныўшылары ҳаққында мийнетлер жазды ҳәм 
энциклопедиялық мағлуматлар ушын қарақалпақлар 
туўралы материаллар таярлады.  Соны да еслетиўимиз 
лазым, соңғы ўақыяларда Түркия мәмлекетинде оқып 
ҳәм илимий жумыслар алып барып атырған қарақалпақ 
жаслары да  миллий мәдениятымызды, 
фольклорымызды дүнья халықларына жақыннан 
танытыўға ӛз үлеслерин қоспақта.  

Қарақалпақ фольклоры ҳәм мәдениятын үгит-
нәсиятлаўда Францияның экс-президенти Жак 
Ширактың да орны гиреўли. Ол дүньяда алдынғы 
қатарда турыўшы, ӛзи шӛлкемлестирген виртуаль 
музейине халкымыздың үрп-әдетлерин, аўызеки кӛркем 
дӛретпелерин сәўлелендириўши аудио ҳәм 
видиоматериалларды жайластырды. Усы жумыслардың 
даўамы сыпатында канадалы илимпаз Фредерик Леотар 
қарақалпақ фольклоры  материалларын Канада, 
Франция, Норвегия мәмлекетлеринде китап, диск 
түринде шығарды ҳәм дүньяның ең абырайлы 
журналларында ӛз илимий мақалаларын жәриялаўға 
миясар болды. Қарақалпақ фольклоры алымлары 
Ф.Леотар менен бирге ислесиў дәўиринде тек Арал 
бойы халықларының ғана фольклор үлгилерин емес, ал, 
Бухара, Түркстан қарақалпақларының да аўызеки 
дӛретпелерин, салт түрлерин сәўлелендириўши 
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дәреклерди жазып алды ҳәм оларды Орайлық Азияны 
изертлеў бойынша Француз институты (IFEAR), 
Францияның мәмлекетимиздеги елшиханасы, Париж   
мәдений орайы, Канаданың Альберта университети, 
ЮНЕСКО шӛлкеминиң ўәкилханаларына ҳәм басқа да 
усы бағдардағы  мәкемелерге қолжазба ҳалында, аудио-
видео материаллар түринде тапсырды. 

Улыўма, Ф. Мотрдың бул ислери қара эпосларына 
байланыслы музыка фольклорын жақын сырт еллерге 
таныстырыўды үлкен табыслы қәдемлерден болды.  

Бул бағдарда 2003-жылы Нӛкисте откерилген 
«Түркий тиллес халықлар фольклорында халық кӛркем 
ӛнери»   атамасында ӛткерилген халықаралық 
конференция да  айрықша хызмет атқарған 
факторлардан болғанлығын атап ӛтиў орынлы. 
Айрықша Германиялы алым, Бонн университети 
профессоры Карл Райхлдың  «Едиге» ҳәм басқа да 
қарақалпак халык дастанларынын ӛзгешеликлери 
ҳаққында жасаған баянаты илимий жәмийетшиликте 
үлкен қызығыўшылыклар  оятты.  

Карл Райхлдын қарақалпақ эпосларын сырт еллерге 
таныстырыў да буннан да басқа хызметлери кӛп ҳәм 
орны гиреўли, әлбетте, бул мәселе ӛз алдына сӛз етиўди 
талап етеди. 

Улыўма,  бул илимий –теориялық конференцияда 
жасалған баянатлар, менен шығып сӛйлеўде  ортаға 
тасланған пикирлер сырт ел алымларына қарақалпақ 
дәстанының, жыраўшылық ӛнериниң  сағалары жүдә 
ерте дәўирлерге барып ушласатуғынлы, оның рәңбәрең 
түр ҳәм мазмунларға ийе екенликлери менен бирге, 
қарақалпақ халқының әййемнен эстетикалық талғамы 
жоқары дәрежеде раўажланған мәдениятлы, билимли 
халық екенлигине және бир мәртебе үлкен исенимлер 
пайда етти. 

Усы орында және бир айта кететуғын факт кейинги 
он жыл даўамында түркий дүнья халықларына ӛз 
мәмлекетин  «Мәдиярстан» атамасы менен таныстырып 
киятырған мажарстанлы   ямаса венгриялы 

изертлеўшилер де қарақалпақ халқының мәденияты ҳәм 
фольклоры менен қызықсына баслады. Усы мақсетте 
Венгрия мәденият министрлигиниң ўәкиллери, 
илимпазлар үлкемизге келип, қарақалпақ 
атқарыўшыларының ӛнерлери менен танысты ҳәм 
миллий фольклорымыздағы соңғы жаңалықларды 
пүткил Европаға таныстырды. 2012-жылы Мәдиярстан 
мәмлекетинде ӛткен Туран қуралтайына қарақалпақ 
делегациясын да шақырды ҳәм бизиң фольклорлық 
материалларымзды бағдарламаға енгизди. Сол жерде 
жас талант ийелери Саламат Аяпов «Алпамыс»  
«Едиге» дәстанларын жырлаған болса, Зәмийра Әлиева 
«Қырық қыз» дәстанынан Гүлайым образын сахнада 
кӛрсетти.  Ең баслысы, халқымыздың  ӛзлиги, 
мәденияты ҳәм бай фольклоры менен қызығыўшылар 
қарақалпақ тилин үйрениўге айрықша инта биилдирип, 
жәрдем бериўлер соралды. Сол тийкарда Мәдиярстанға 
қарақалпақ тилиндеги сабақлық, әдебият ҳәм 
басылымларды жеткизип берилди ҳәм айырым 
материаллардың электрон варианларын усынылды. 
Нәтийжеде бир неше жылдан берли Венгрияның ең 
белгили Сегед университетинде қарақалпақ тили курсы 
оқытылмақта. Усы илимий дәргайдағы излениўшилер 
де иси менен шуғылланбақта.  

Соны да айтпақшымыз, тек усы кӛрсетилген 
орынларда ғана емес, соңғы ўақытларда кореялы, 
япониялы, ираклы, кипрли, швециялы изертлеўшилер 
де қарақалпақ фольклорын изертлеў, халық тарийхын 
үйрениўге кең кеўил аўдармақта.   

Жуўмақлап айтқанда, сырт ел алымларының 
қарақалпақ фольклорына соның ишинде эпосларына 
болған интенсив рәўиштеги бул қызығыўшылықлары ӛз 
гезегинде қарақалпақ халқының бай қәдириятларға ийе 
екенлигиниң, соның дүньяда тән алынғанлығының ҳәм 
тарийхының мыңмың жыллықларға 
ушласатуғынлығының, миллер руўхының мәңги 
жасайтуғынлығының, улығлана беретуғынлығының 
нышаны.   
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада «Қоблан» достони мисолида қорақалпоқ эпосларининг чет эл олимлари томонидан ўрганилган асосий илмий ас-
пектлари кенг таҳлил қилинади. Шунингдек, ушбу солиштирма-типологик тадкиқотларнинг қорқалпоқ эпосларининг чет эл-
ларда ўрганилиш тарихида тутган ўрни ишончли илмий-назарий фактлар асосида белгилаб берилади.  

РЕЗЮМЕ 
В статье проводится подробный анализ основных научных аспектов каракалпакского эпоса, изучаемых зарубежными уче-

ными на примере эпоса «Едиге». Также на основе достоверных научно-теоретических фактов будет определена роль данных 
сравнительно-типологических исследований в истории изучения каракалпакского эпоса за рубежом. 

SUMMARY 
The article provides a detailed analysis of the main scientific aspects of the Karakalpak epics studied by foreign scholars on the ex-

ample of the epic "Edige". Also, the role of these comparative-typological studies in the history of study of Karakalpak epics abroad will 
be determined on the basis of reliable scientific and theoretical facts. 

 
ИНТЕРВЬЮ ЖАНРИ ТАСНИФИ ТАҲЛИЛИ 

П.Алламбергенова – докторант 
Ўзбекистон журналистика ва оммавий коммуникациялар университети 

Таянч сўзлар: интервью, жанр, тасниф, репортѐр, журналистика. 
Ключевые слова: интервью, жанр, классификация, репортѐр, журналистика. 
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Журналист фаолияти давомида зарур 

маълумотларни ҳужжатлар ва бошқа манбалар, албатта, 
ахборот ташувчи одамлар билан мулоқот қилиш орқали 
олади. Мулоқотнинг ҳар қандай жараѐни савол-жавоб 
шаклида давом этади. Журналистика фаолиятидаги 
савол-жавоб илмда интервью деб юритилади. Дастлаб 
интервьюга қуйидагича таъриф берилган: ―Интервью 
(инглизча interview, интервью — том маънода учрашув, 
суҳбат) — журналист билан сиѐсий, жамоат ѐки бошқа 
давлат арбобининг долзарб мавзудаги суҳбат 

жараѐнидир. Интервью XIX асрда, даврий матбуотнинг 
жадал ривожланиши даврида, мулоқот ижтимоий 
аҳамиятга эга маълумотларни асл манбадан (унинг 
ташувчисидан) олиш усули сифатида кенг тарқалиб 
кетган даврда журналистиканинг асосий жанрига 
айланди [1:136-137]. 

Ўзбекистон оммавий ахборот воситаларида 
интервью жанрининг пайдо бўлиши ўтган асрнинг 20-
30 йилларига тўғри келади. 60 йилларда 
Қорақалпоғистон телевидениесида биринчи монолог 
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интервью эфирга узатилган. Унда АССР Жўқорғи 
Совети Президиумининг раиси Д.Е.Ешимбетов 
томошабинларни қорақалпоқ халқининг ҳаѐтидаги 
маданий янгилик, яъни Нукус телестудиясининг ишга 
тушуши билан табриклади [2:99]. 

Айрим давлатларда ―80 йилларнинг охири – 90 
йилларнинг бошларида жуда узоқ (бир ярим соатлик) 
дастурларда соф шаклда телевидение 
интервьюларининг ѐрқин намуналари деярли биринчи 
марта маҳаллий телевидениеда эстониялик журналист 
У.Отт томонидан ―Телевизион танишув‖ циклида 
намойиш этилган‖ [1:139] - деган маълумотлар бор. 

Интервью жанрига турлича таърифлар берилган. 
Масалан, ―интервьюлар асл манбадан долзарб 
маълумотларни олиш ва шу билан бирга 
томошабинларни бевосита ушбу маълумот ташувчиси – 
аниқ шахс билан таништириш имконини беради‖ [3:32]. 
Ҳиндистонлик олим К.М.Шривастава ―Интервью 
журналистикада ахборот олишнинг асосий усулидир‖ 
[4:26], АҚШда чоп этилган ―Оммавий ахборот 
воситалари луғати‖да: интервью – бир шахснинг бошқа 
шахс ѐки шахслар гуруҳидан ахборот излаши ва 
топиши жараѐнидир‖ [5:668], Г.С.Мельник, 
А.Н.Тепляшиналар ―Интервью жанри – журналистнинг 
саволлар ѐрдамида респондентдан тегишли 
маълумотларни олиш шакли, бошқача айтганда, диалог 
мулоқотнинг энг табиий воситасидир‖ [9:124], - дея 
диалогик жанр сифатида қарайди. 

Бир гуруҳ ўзбек олимлари ―Интервью – бу савол-
жавоблар тизими бўлиб, бунда журналистнинг 
вазифаси суҳбатдошининг нуқтаи назарини, унинг 
мулоҳазалари ва ―изоҳларини‖ юкламасдан, иложи 
борича яхшироқ тақдим этишдан иборат‖ [8:137], - 
дейди. Ю.Ҳамдамов ―Интервью сўраш, суриштириш 
асносида тайѐрланиб, у ўзида ижтимоий, сиѐсий, 
иқтисодий, маданий-маънавий ҳаѐтнинг турли 
соҳаларини қамраб олади‖ [9:165], олим Ҳ.Саидов 
―Интервью – бу аввало, ахборот тўплаш воситасидир, 
шу билан бирга у жамоатчиликка янгиликлар ҳақида 
ахборот бериш учун ОАВда фойдаланиладиган муҳим 
жанрдир‖ [10:149], тажрибали журналист 
М.Асадуллаев ―Интервью ўта қисқа ва сермаъно 
фикрлар мажмуаси сифатида телекўрсатувнинг ғоявий 
мундарижасини бойитиши ва муаллиф мақсадини очиш 
учун хизмат қилиши шарт‖ [11:23], - деган фикрларни 
илгари суради. 

Интервьюнинг айнан журналистикага тегишлилиги 
унинг ахборот тўплаш билан боғлиқлигидадир. Хўш, 
шундай экан бугун интервьюнинг қандай турлари 
мавжуд. Мавзуимиз доирасида интервью жанрининг 
таснифига назар ташлаймиз. 

1980 йили В.Д.Пельт таҳрири остида нашр этилган 
китобда интервью қуйидагича тақсимланган. Яъни, 
―интервью-монолог, интервью-хабар, интервью-диалог, 
интервью-лавҳа, интервью-фикр, форум ва анкеталар, 
матбуот конференцияси‖ [12:227-237]. Наздимизда 
бироз майдалашгандек. А.А.Тертичный ушбу жанрнинг 
―ахборот интервью, блиц-сўров, савол-жавоб, таҳлилий 
интервью, таҳлилий сўров, суҳбат‖ [13:80-115] 
турларини кўрсатади. Таҳлилий интервью, таҳлилий 
сўров ва суҳбат жанрларини бирлаштириб суҳбат 
жанри сифатида қабул қилиб, таҳлилий жанрлар 
гуруҳига киритишни тавсия қилардик. Чунки, ҳар учала 
турида ҳам негизида таҳлил мавжуд. А.А.Грабельников 
эса ―интервью-диалог, интервью-монолог, интервью-
хабар, интервью-лавҳа, анкета, интервью-фикр‖ 
[14:219] шаклларини аниқлаган. ―Телевизионная 
журналистика‖ китоби муаллифлари эса, интервьюни 
қуйидагича таснифлашади: интервью-фикр, интервью-
факт, интервью-анкета, протоколлаштирилган 
интервью, ахборий интервью, интервью-портрет, 
муаммоли интервью [15:185-187]. ―Интервью 

расмийлаштирилган (мулоқот олдиндан тузилган 
дастур бўйича) ва расмийлаштирилмаган, эркин 
(саволлар суҳбат мавзуси, вазият ва бошқалар билан 
белгиланади) бўлади‖ [10:124],-деган қарашлар бор. Бу 
ерда эфир учун эмаслиги ѐки монтаж жараѐнида эфирга 
мослаб қисқартириш назарда тутилган бўлиши мумкин 
деган фикрдамиз. 

С.Н.Ильченко ―интервьюнинг протокол, ахборий, 
муаммоли, интервью-сўров, интервью-портрет‖ каби 
турларига ажратади [9,10]. 

Г.С.Мельник, А.Н.Тепляшиналар эса, интервьюни 
формага солинган (олдиндан тайѐрланган дастурга 
буйсиндирилган) ва формага солинмаган, эркин 
(саволлар ҳолатга қараб берилади) ва шу икки тур 
бўйича интервью жанрини қўйидагича таснифлайди. 
Демак, биринчи тури бўйича ―интервью-монолог, ин-
тервью-диалог, интервью-полилог, интервью-суҳбат‖, 
иккинчи тури бўйича ―интервью-хабар, интервью-
лавҳа‖ [7:137]. Шунингдек, баҳсли ҳолатда муаммоли 
интервью жанрини ҳам тилга олади. 

А.А.Тертичный ―шу ўринда бугунги МДҲ 
давлатлари журналистика илмига янги-янги атамалар, 
аниқроғи –―ахборий-интервью‖ ва ―таҳлилий 
интервью‖ атамаси кириб келганлигини таъкидлаш 
жоиз‖ [13:312]-дейди. Худди шундай фикрни М.Н.Ким 
ҳам билдиради: ―Ахборий интервью‖, ―интервью-
анкета‖, ―матбуот сўрови‖ каби янги турлари ҳам кириб 
келди‖ [16:251]. Биз бу фикрга қўшилмаймиз. Негаки, 
ўтган асрнинг 80 йиллари олим Г.В.Кузнецовнинг 
таснифида ахборий-интервью мавжудлиги 
кузатишимиз мумкин [17:93]. 

В.Л.Цвик интервьюни қуйидагича таснифлайди: 
Вазифага қараб, интервью-фикр (ҳар қандай вазиятдаги 
баѐнот) ва интервью-факт (маълум бир шахсга маълум 
бўлган нарса ҳақидаги хабар) ҳамда интервью-
протокол, ахборий-интервью, муаммоли интервью, 
интервью-портрет, интервью-анкета турларига 
бўлинади. Баъзида турли дастурлар давомида 
томошабиннинг мавзу ва маълумот борасидаги 
фикрлари телефон сўровлари орқали ўрганилади. Бу 
лаҳзали қайта алоқа шаклларидан бири, канал ва 
аудитория, журналист ва унинг тингловчилари, 
шунингдек, тингловчилар ўртасидаги ўзига хос 
ижтимоий мулоқотдир‖ [1:139]. В.Л.Цвикнинг биринчи 
таснифига қўшилиш мумкин. Аммо мазкур мақоламиз 
интервьюнинг анъанавий турлари ҳақида бўлгани учун 
телефон сўровларини кейинги мақоламизда 
тўхталишни маъқул кўрдик. 

―Журналист учун интервью, бир томондан, ушбу 
маълумотга эга бўлган шахс билан тўғридан-тўғри 
мулоқот қилиш орқали маълумот олиш усули бўлса, 
иккинчи томондан, суҳбат, диалог шаклидаги жанрдир‖ 
[1:136-137]. Бу ерда ҳар икки тарифда ҳам диологик 
жанр сифатида қарашлар мавжуд. 

Луғатга интервьюнинг ―интервью-диалог, 
интервью-монолог, интервью-лавҳа, интервью-сукут, 
интервью-сўров, интервью-фикр, интервью-хабар‖ 
[19:99-100] турлари киритилган. 

Бир гуруҳ ўзбек олимлари ―Интервью жанрини 
расмий ва норасмий, шакл жиҳатдан информацион ва 
таҳлилий, тузилиши бўйича икки хил интервью-диалог 
ва интверью-монолог бўлиши мумкин‖ [23:76] лигини 
таъкидлайди. Шу ўринда мулоҳаза. Наздимизда 
интервьюни расмий ва норасмий деб таснифлаш бироз 
майдалашишдек туюлади. Биз журналистика 
фаолиятидаги интервью ҳақида тўхталар эканмиз, ҳар 
қандай интервью расмий интервью деб ҳисоблаймиз. 
Албатта, интервьюнинг иккинчи тури яъни, таҳлилий 
интервью таснифига қўшиламиз. Негаки, бугунги кунда 
журналистика назариясига таҳлилий интервью атамаси  
кириб келган ва таснифда мавжуд. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          101 
 

Олимлар ―Интервьюнинг яна бир шакли матбуот 
анжумани – пресс-конференциялардан олинади ва 
уларда оммавий ахборот воситалари мухбирларига 
ҳаѐтнинг муҳим масала ва муаммоси ҳақида маълумот 
берилади ҳамда журналистнинг саволларига жавоб 
олинади. Бу усул умумжаҳон миқѐсида кенг 
қўлланилиб келинади. Республикамизда ҳам ижтимоий 
ҳаѐтнинг муҳим масалалари бўйича пресс-
конференциялар мунтазам равишда ўтказиб турилади‖ 
[20:76],-деган фикрларни ҳам илгари суради. Бугунги 
кунда, аслида журналистика назариясида таҳлилий 
жанрлар гуруҳида матбуот конференцияси алоҳида 
жанр сифатида таснифда мавжуд. Бирор мавзу 
юзасидан ўтказилган матбуот конференциясида 
тегишли мутахассис-мутасаддилар журналистларнинг 
мавзу бўйича турли саволларига жавоб беришади. 
Натижада мавзу атрофлича ўрганилади, таҳлил 
қилинади. Наздимизда, агар матбуот конференцияси 
телевидение орқали тўғридан-тўғри ѐки ѐзиб олиниб, 
тўлиқ эфирга узатилса буни таҳлилий жанрлар 
гуруҳига киритиб, алоҳида матбуот конференцияси 
сифатида қараш мумкин. Агар мавзуга оид савол ўртага 
ташланиб, анжуманда иштирок этаѐган 
мутахассис(лар)нинг фақат жавоби алоҳида-алоҳида 
берилса, унда буни интервью-монолог жанри сифатида 
қабул қилиш лозим деган фикрдамиз. 

Мазкур китобда олимлар ―Тўғридан-тўғри мулоқот‖ 
рукни остида бериладиган интервьюларда эса бирор 
бир давлат арбоби кўпчиликнинг саволларига жавоб 
беради. Бундай ўзига хос интервью кўпинча радио ва 
телевидение орқали ўтказилади‖ [20:76],-дейди. Агар 
олимлар таъкидлаган ―Тўғридан-тўғри мулоқот‖ рукни 
остида бериладиган яъни, бирор бир давлат арбоби 
кўпчиликнинг саволларига жавоби тўғридан-тўғри ѐки 
ѐзиб олиниб, тўлиқ эфирга узатилса, ҳақиқатдан ҳам бу 
дастурни матбуот конференцияси деб баҳолашимиз 
мумкин. Биз бу каби кўрсатувни ўз таснифимизда ҳам 
матбуот конференциясига киритганмиз [21:59-60]. 
―Бирор мавзу бўйича кўча-кўйда ўткинчилардан фикр 
сўраш, суд жараѐнидан интервью олиш ҳам ана шулар 
жумласидандир‖ [20:77],-деган қарашлар ҳам 
таъкидланган. ―Бирор мавзу бўйича кўча-кўйда 
ўткинчилардан фикр сўраш‖ блиц интервьюнинг 
асосий хусусиятларидир. 

АҚШ ОАВда интервьюлар турларга бошқача тарзда 
бўлинган: 

―Тасодифий интервью, яккама-якка интервью, жойи 
келишилган интервью, хотирлаш интервьюси, телефон 
орқали интервью‖ [6:668]. Наздимизда америкаликлар 
жанр нуқтаи назаридан эмас, ҳолатга кўра таснифлаган. 

Янгича техника ва ѐндошувлар туфайли 
журналистика такомиллашиб боряпти. Интервью турли 
ҳолатларда олиб борилиши мумкин. 

―Бугунги кунда интервью-суҳбат билан бирга 
интервью-қисса, интервью-романлар юзага келмоқда‖ 
[24:19],-деган қарашлар ҳам мавжуд. Наздимизда, бу 
фикрлар босма ОАВ дан келиб чиқиб билдирилган. 
Гарчанд журналистикада назарий негиз бир бўлгани 
билан ҳар бир ОАВ ўз хусусиятларидан келиб чиқиб 
фарқланади. Шунинг учун бу ерда матбуотда эълон 
қилинган материаллар таҳлилидан қилинган хулоса деб 
ўйлаймиз. 

Журналист Саида Арифхонова интервью жанрининг 
турлари ичида интервью – қарама-қаршилик 
(интервью-конфронтация) кўринишини ажратган 
[27:31]. Айтишимиз мумкинки, Ўзбекистон 
телевидениеси амалиѐтида бундай интервью мавжуд, 
аммо Қорақалпоғистон ҳудудидаги телеканалларда 
кузатилмади. 

―Журналистикада биографик интервьюнинг бир 
неча турлари қўлланилади: лейтмотив, нарратив, очиқ 
интервью, йўналтирилган интервью‖ [7:103]. Мақсадга 

қараб: афористик интервью, интерью-монолог, 
интервью-спектакл, жамоавий интервью, интервью 
―иккига бир‖ (икки машҳур шахс ўртасидаги ―тенг 
асосда‖ суҳбат), интервью-сўров, блиц-интервьюлар‖ 
[7:104-105]. 

В.В.Сыченков: ―интервью турлараро жанр 
шаклидир, бошқача қилиб айтганда, суҳбатнинг 
мақсади ва натижаларига қараб, ҳар бир аниқ интервью 
жанрларнинг ахборот, таҳлилий ѐки бадиий 
журналистик гуруҳларига тегишли бўлиши мумкин. 
Унинг таснифида: 

• Ахборот жанрлар гуруҳига интервью-ҳисобот, 
интервью-репортаж, интервью-сўров, интервью-фикр 
билан ифодаланади; 

• Таҳлилий жанрлар – суҳбат (суҳбатдошлар тенг, 
ҳақиқатни излаш жараѐни биргаликда, икки позиция 
яхши ифодаланган) ва таҳлилий суҳбат (муаллиф 
қаҳрамонни муаммони таҳлил қилишга ундайди); 

• Бадиий ва публицистик жанрлар - сатирик 
интервьюлар (М.Горкий), скетч-интервью ва портрет 
интервьюлар (марказда – суҳбатдош шахсини очиб 
берувчи‖ [26:78]. Телевидениеда қайси жанрда ҳар 
кўрсатув тайѐрланмасин, барчаси интервью учрайди. 
Наздимизда В.В. Сыченков шунинг учун ҳам турлараро 
жанр сифатида қараб таснифлаган деган хулосадамиз. 
Лекин интервьюнинг бошқа жанрларда учрагани билан 
ўша жанр хусусияти устунлик қилишини ҳам эсдан 
чиқармаслик лозим деб ўйлаймиз. 

Интервью турли хил давомийликда бўлиши мумкин: 
бир неча дақиқадан (агар у янгиликлар, журналистик 
дастур бўлса) 15-30 дақиқагача (агар интервью 
мустақил кўрсатув бўлса) ѐки ҳатто бир неча соатгача. 

Шу ўринда бир мулоҳаза. Маълумки, ҳар бир 
кўрсатувнинг жанр хусусиятларини ўрганаѐтганда 
ҳажмига ҳам эътибор қаратилади. Олим М.Н.Ким 
интервьюни фаоллик даражасига қараб икки турга 
ажратади. Яъни, қисқача (10 дақиқадан 30 дақиқагача) 
ва ўртача (соатлаб давом этадиган), баъзан буни 
интервьюнинг ―клиник‖ тури деб ҳам аташади. Бундай 
йўсиндаги интервьюлар маълум бир усулда олиб 
борилиб, фақатгина бир мақсад ва вазифага қаратилган 
бўлади‖ [16:109]. Интервью бугунги кун талаб 
қиладиган интерфаол усулдир. Интервью информацион 
дастурларда асосан 30 сониядан 1,5-2 дақиқа 
атрофидаги қисқа (минимал даражадаги) интервьюлар 
берилади. Бугун аксарият кўрсатувларнинг ҳажми 15-
20 дақиқадан ортмайди. Демак, тематик кўрсатувларда 
интервьюлар ҳажми 2 дақиқадан 10 дақиқагача вақтни 
ташкил қилиши мумкин – бу ўртача меъѐр. Биз ―40 
дақиқа ва бир соат давом этадиган кўрсатувлар ҳам йўқ 
эмас‖ [21:59-60], - деган фикрларни билдирган эдик. 
Аммо сўнгги 5-6 йил ичида интервьюлар ҳажми бироз 
кенгайди. Буни Ўзбекистоннинг янги Президенти 
фаолиятининг бошланиши билан изоҳлаш мумкин. 
Негаки, янги Президентнинг давлат бошқаруви сиѐсати 
айнан телевидение орқали амалга оширилмоқда. Янги 
Ўзбекистон ғояси, мафкураси ва ислоҳотларини намоѐн 
этишда мутасадди-мутахассислар билан суҳбатлар 
ўтказилади. Бу асосан 30-60 дақиқани ташкил этмоқда. 

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, олимлар 
интервью жанрини таснифлашда амалиѐт (ўз 
объектлари)да мавжуд жанр турларини таснифга 
киритган. Шундай экан, биз ҳам амалиѐтни ўрганиб 
қуйидагича таснифни тавсия қиламиз: 

Мулоқот воситасига кўра: классик, мобиль ва он-
лайн; 

Ҳажмига кўра: қисқа (30 сония -3 дақиқа) ва ўрта 
(15-30 дақиқа (агар катта ҳажмли деб 30-90 дақиқани 
кўсатсак, бу суҳбат жанрига айланиб кетади); 

Узатиш шаклига кўра: тўғридан-тўғри ва ѐзиб 
олинган; 
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Ёндошувига кўра ахборий интервью, интверью-
монолог, интервью-диалог, интервью-протокол, блиц 
интервью, интервью-полилог, интервью-сукут. 

Интервьюнинг қайси тури қўлланилмасин мақсад 
керакли маълумотни олиш ва аудиторияга узатишдир. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада интервью жанри назарияси, таснифи таҳлил қилинди. Бу борада олимларнинг қарашларига муносабат 

билдирилди. Шунингдек, ўзимизнинг таснифимиз тақдим этилди. 
РЕЗЮМЕ 

В данной статье анализируется теория и классификация жанра интервью. Были прокомментированы взгляды ученых на этот 
вопрос. Также была представлена наша собственная классификация. 

SUMMARY 
This article analyzes the theory and classification of the interview genre. The views of scientists on this issue were commented. Our 

own classification was also presented. 
 

НУРАБЫЛЛА ЖЫРАЎ МЕКТЕБИ ГИНЕАЛОГИЯСЫ ХАҚҚЫНДА ГЕЙПАРА ОЙЛАР 
С.Б.Аяпов – еркин излениўши 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  
Таянч сўзлар: қўбиз, жиров, жировчилик мактаби, достон, мақол, адабий мерос, урф-одат. 
Ключевые слова: кобуз, жиров, школа жиров, эпос, пословица, литературное наследие, традиция. 
Key words: kobiz, fat, fat school, epic, proverb, literary heritage, tradition. 
 
Хәр бир халықтыӊ ӛзине тән жазба ҳәм аўызеки 

әдебиятлары бар. Сол сыяқлы қарақалпақ халқыныӊда 
салт-дәстүрлери, нақыл-мақаллары, халық қосықлары, 
ертеклери ҳәм дәстанлары бар. Мине усы халық жыр-
ларын, батырлық дәстанларын еӊ ески заманлардан 
берли шеберлик пенен атқарып киятырған ӛнер түри 
бул жыраўшылық ӛнери болып есапланады. Жыраўшы-
лық ӛнери қарақалпақ халқыныӊ ертеден киятырған 
ӛнери болып, оны усы күнге шекем атадан-балаға, 
устаздан-шәкиртке жеткерип келген бир қанша жы-
раўлардыӊ мийнетлерин айтыўға болады. Тийкарынан 
жыраўшылық шежиреси XIV әсирде Сопбаслы сыпыра 
жыраўдан басланған болса, кейин ала Жиен жыраў, 
Жиемурат, Халмурат, Дүйсенбай, Айтуўар, Доспанбет, 
Мүйтен, Шаӊқай, Қазақбай, Нурабылла, Есемурат, 
Ажимурат сыяқлы жыраўлар даўам етип келген. Ҳәзир-
ги ўақытта бул жыраўлар хаққында қаншелли кӛплеў 
мағлыўматты билиўди қәлесекте жазба дәреклерде 
оғада аз болғанлықтан ӛткен жыраўлардыӊ әўладлары, 
шәкиртлери ҳәм халық арасынан жыйналған 
мағлыўматлардан пайдаланыўға мәжбурмиз. 

Ал, бул мақаламызды сол жыраўлардың бири 
болған Нурабылла жыраў мектеби, оныӊ шәкиртлери 
ҳәм шынжырма-шынжыр даўам етип келген урпақлары 
хаққында кеӊнен сӛз етимиз. 

Уллы айтқыш жыраў Нурабылла Қаражан улы 1862-  

жылы Қарақалпақстанныӊ ҳәзирги Тахтакӛпир менен 
Шымбай районыныӊ арасындағы Есим бойы Нәўпир 
деген жерде дүньяға келген. Әкеси Қаражан етикшилик 
етип күн кӛрген. Ал, жыраўшылық кәсиби болса Нура-
былладан таралған. Нурабылла балалығынан жы-
раўшылық кәсибине қызыққан болып дәслеп Қанназар, 
Қали, Турымбет жыраўлардан Қоблан, Едиге дәстанын 
тыӊлайды ҳәм Шымбайдағы Пәлеке жыраўдыӊ изине 
ерип оннан Алпамыс дәстанын үйренеди. Соӊынан Ну-
рабылла Хорезмниӊ Шабат районындағы Ерман жы-
раўдан Шарьяр дәстанын үйренеди. Бирақ Ерман жы-
раўдыӊ үйинде кӛп жүрмей сол ўақытлардағы «Ақ кий-
из» деген саўдагер карўанына ерип Бухараға барады. 
Қарақалпақ жыраўларында бурыннан киятырған 
дәстүри бойынша жыраўшылық ӛнерин жетилистириў 
ҳәм ҳақыйқат жыраў болып атанып қайтыў ушын Буха-
раға (Нуратаға) баратуғын болған. Бухараға барып 
Қалмурат улы Қазақбай деген жыраўды излеп табады 
ҳәм оныӊ қолында 25-ай шәкирт болып хизмет қылады. 
Кейин Бухарадан қайтип Хорезм, Қарақалпақ әтирап-
ларында қолдан-қолға тийдирмейтуғын атақлы жыраў 
болады. Нурабылла жыраўдыӊ жырлайтуғын репер-
туарлары «Алпамыс», «Қоблан», «Шора», «Шәрьяр», 
«Едиге» ҳәм ӛзи дӛреткен Суржылан деген дәстанлары, 
тарийхый жырлары, толғаў, термелери болған. Ал 
дәстан атқарғанда пайдаланатуғын сүйикли намалары 
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Шербейит, Ылғал, Толғаў, Сыбай, Яр-яр, Жан-жан, 
Ҳай-яр, Шалқар, Таӊатар, Яғлыбәҳәр, Ерман толғаўы, 
Нурабылла толғаўы, Шаӊқай, Айтыўар сыяқлы қобыз 
намалары болған [1].  

Нурабылла жыраў ӛзиниӊ жыраўшылық қылған 
дәўиринде айтқыш жыраў болыў менен бир қатарда 
үлкен устазда болған ҳәм изине жигирма тӛрт шәкирт 
ертип жыраўшылық сырларын үйреткен. Олар: Әбди-
расиўли (Әбдир – Қалбала), Бекимбет Казаков, 
Ерполат, Қуат, Қуламет Уббиев, Сейтмурат, 
Алламурат, Сапар, Сапар, Бердақ, Дошнияз, Бегжан, 
Жақсымурат (Жаңабазар болысы Қарақалпақ), Ӛтебай, 
Мәтқурбан, Қурбанбай, Жанназар сыяқлы жыраўлар 
болса, ал қалған жетеўи оңлы жыраў болмаған ҳәм 
кӛбисиниң атлары халық ишинде умыт болып кеткен.  

Нурабылла жыраў қарақалпақ жыраўлары ишинде 
атқарыўшылық шеберлиги, хаўазыныӊ бәлентлиги 
жағынан еӊ атақлы жыраўлардан бири есапланады. Ол 
жыраўшылықты кеӊнен таратқан сӛздиӊ, саздыӊ, шебе-
ри болған адам, халық оны оғыры сүйген. Нурабылла 
жыраў устазларынан үйренген жыраўшылық кәсибин 
ӛзиниӊ баласы Есемуратқа да үйреткен ҳәм 1927-жылы 
64-жасында қайтыс болады.  

Нурабыла жыраўдан Айтмурат, Есемурат, Ӛтемурат 
атлы балалары болып, солардан Есемурат ата кәсибин 
қуўып әкесиниӊ изине шәкирт болып 16 жыл ерип саз 
бенен сӛз үйренеди. 

 Есемурат Нурабуллаев 1983-жылы дүньяға келип 
16-жасқа шығыўдан әкеси Нурабылла жыраўдыӊ изине 
ерип Қоблан, Едиге, Алпамыс, Шәрьяр, Шора сыяқлы 
дәстанларды үйренеди [2]. Әкеси ӛлгеннен кейин ӛзи 
туўылып ӛскен аўыллары менен далалары, узақ жер-
лерди үзликсиз гезип, ӛз алдына жыраўшылық қылып, 
ел аралаған.  

Есемурат жыраў заманласлары Ӛгиз жыраў, 
Ерполат, Қыяс жыраўлар менен Тӛрткулде, Ташкентте 
ӛткерилген олимпиадаларға қатнасып еӊ жоқарғы 
орынларды ийелейди. 1931-жылы республикамыздыӊ 
еӊ талантлы ўәкиллери болған Ӛгиз жыраў, Қыяс жы-
раў, Қаражан бақсы, Жапақ бақсы, Айымхан Шамура-
товалар менен Москвада қарақалпақ халқыныӊ 
әййемнен киятырған музыкасы бай екенлигин, зор та-
лантлы шеберликлери арқалы кӛрсетти ҳәм сол күнлер-
де жыраўларымыз Москвада 18 күн болып Яр-яр, 
Хаўжар, Шербейит, Сыбай, Ылғал, Нурабылла толғаўы 
ҳәм тағы басқа жаӊа заман қосықларын айтып пластин-
каға түсирди ҳәм радиоға берип қайтты.  

Есемурат жыр жырлаў менен биргеликте, дәстанды 
творчестволық жақтан қайта ислеў уқыбына да ийе 
болған. Есемуратты «айтқыш жыраўдыӊ әўлады» деп 
халық ҳүрметлейди ҳәм оныӊ жырын сүйип тыӊлайды. 
Ол ел аралағанда «жыраў келди» демей, аўылға «Нура-
былланыӊ баласы» келди, деп сол арқалы Нурабылла-
ныӊ даӊқын еске алып отырған [3]. 

 Жыраўдыӊ ӛмир бойы халық алдында ислеген мий-
нетин баҳалап АССР Жоқарғы Ҳурмет грамоталары 
менен сыйлықланған. Есемурат жыраў бурынғы жы-
раўлар дәстүри бойынша бир қанша шәкиртлер таяр-
лаған. Солардан 1924-жылы туўылған ӛзиниң Ажиму-
рат деген баласын изине ертип жыраў етип шығарады 
ҳәм 1979-жылы 86-жасында қайтыс болады.  

Нурабылла жыраўшылық мектебиниӊ кейинги 
ўәкили, Есемурат жыраў жолыныӊ даўамшысы болған 

Ажимуратта жыраўшылыққа ықласы жаслығынан 
басланады. Балалық дәўиринен атасынан қобыз шер-
тиўди үйренген Ажимурат, алдын ала жеңил терме-
толғаўлар, ер жеткеннен кейин дәстанларды айтып ха-
лық сейиллери, той-мерекелерде әкесиниң қасында жу-
рип, атқарыўшылық шеберлигин қунт пенен ийелеп 
баслайды ҳәм тез арада «бала жыраў» атағы менен та-
ныла баслады. Кейин ала қоңсы аўыллардағы той-
мерекелер әке-бала жыраўларсыз ѳтпейтуғын болады.  

Билимге қуштар теңлеслери қатары үлкен қалаларда 
оқыўды әрман ететуғын Ажимурат жаслық әрманларын 
жасырынша сазға қосып жүрген кунлеринде урыс 
басланғанлығы ҳаққындағы суўық хабарды еситип, 
жүрегинде қорқыныш пайда болды ҳәм ўатан қорғаўы-
на атланатуғын ўақыт келгенинде атасынан мийрас 
ески қобызды маңлайына тийгизип, қулақларынан суй-
ди. Кейин Қара уйдиң қабырғасына илдирип урысқа 
кетти. Урыс жеңис пенен жуўмақланып, саў-саламат 
елге қайтқаннан кейин, даслеп Ахунбабаев атлы аўыл 
кеңесинде хаткерлик қылды. 1950-жылы Қоңырат ха-
лық театрына ағза болды ҳәм бул жерде быраз муддет 
халқымызға мәдений хызметлер кѳрсетти. 

Ажимурат жыраў тойларда «Қоблан» дәстанын 
атқарғанда еситип отырған халық таңға шекем кирпик 
илинтирмей гә кулип, гә жылап отырып тыңлайтуғын 
болған. Ол хаққында Ӛзбекстан халық хофизи Жумабай 
жыраў Базаровтыӊ «Ажимурат атамлар Қоблан дәста-
нын атқарғанда халықты жылатпай қоймайтуғын еди» 
деген тәриплериниӊ ӛзи де Ажимурат жыраўдың 
тәсирли даўыс ийеси ҳәм шебер атқарыўшысы 
болғанлығынан дәрек береди.  

Әлбетте, ѳз даўысы, ѳз жолына ийе жыраўдың жеке 
репертуары бай ҳәм рең-бәрең болып табылады. Ол 
онлап терме-толғаўлардан тысқары қәдриятларымыз 
ҳәм жоқары инсанийлық пәзийлетлерин, Ўатанға 
садықлық ҳәм мухаббатты, батырлықты улығлаўшы 
зарур тәрбиялық әҳмийетке ийе «Қоблан», «Алпамыс», 
«Шәрияр», «Ер Шора», «Едиге», «Ерзийӯар», «Қы-
рыққыз» дастанларын толық яд билген ҳәм шеберлик 
пенен ѳмири ақырына шекем айтып келген. 

Нурабылла жыраў мектебин Есемурат, Ажимурат 
жыраўлардан тысқары Нурабылла жыраўдыӊ биринши 
перзенти Айтмураттыӊ баласы Атамуратта даўам етти-
рип, жыраўшылық пенен шуғылланып баласы Турған-
байға устазлық етип қобыз сырларын үйреткен. Қала 
берди Есемурат жыраўдыӊ Оразхан атлы қызынан 
тыўылған Ибрайым Нуржанов, атасы Есемураттыӊ 
қолында тәрбияланып олда халық арасында жыраўшы-
лық етип күн кӛрген. Атамураттыӊ баласы Турғанбай 
жыраў болса Қоӊыраттағы Есемурат жыраў атына 
қойылған балалар музыка ҳәм кӛркем ӛнер мектебинде 
жумыс ислеп Нурабылла, Есемурат, Ажимурат, Атаму-
рат сыяқлы шынжырма-шынжыр даўам етип келген 
жыраўшылық ӛнерин, жас талант ийелерине үйретиўде 
ӛз үлесин қосып келген.  

Биз Нурабылла жыраўды қарақалпақ жыраўшылық 
шежиресинде Соппаслы сыпыра жыраў, Жийен жы-
раўлардан кейинги салмақлы из қалдырған жыраў бо-
лып қалмастан, отырып оныӊ ислеген мийнетлери, 
таярлаған шәкиртлери, даўамшы урпақлары ҳам олар-
дың атқарған намалары менен дәстанлары еледе кӛп 
жыллар даўамында халқымыз ядынан ӛшпейди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мазкур мақолада қорақалпоқ жировчилик санъатида ѐрқин из қолдирган жиров Нурабулла Қоражон ўғлининг ҳаѐти ва 

ижодий фаолияти, унинг шогирдлари ва авлодлари ҳақида сўз юритилади. Бундан ташқари Есемурат, Ажимурат, Атамурат, 
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Турганбай сингари жировларнинг ўзига хос овози, ижро қилиш маҳорати ва репертуарлари ҳақида атрофлича маълумот  бе-
рилган. 

РЕЗЮМЕ 
В данной статье рассказывается о жизни и творческой деятельности Нурабуллы сына Кораджона, его учеников и потомков, 

оставивших яркий след в искусстве каракалпакского жирова. Кроме того, дана подробная информация об уникальном голосе, 
исполнительских способностях и репертуаре таких жиравов, как Есемурат, Ажимурат, Атамурат, Турганбай.  

SUMMARY 
This article tells about the life and creative activity of Nirabulla Qorajon son, his students and descendants, who left a bright mark in 

the art of karakalpak dzhirovism. In addition, detailed information is given about the unique voice, performance skills and repertoire of 
giraffes such as Esemurat, Ajimurat, Atamurat, Turganbay. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚ ҲӘМ ҚАЗАҚ ЖЫРЛАРЫНДАҒЫ ОБРАЗЛАРДЫҢ 

УҚСАСЛЫҒЫ ХӘМ АЙЫРМАШЫЛЫҚЛАРЫ 
Г.Базарбаева – еркин излениўши  

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  
Таянч сўзлар: қорақалпоқ халқ достони, қозоқ эпоси, образ, типология, фольклоршунослик, ботирлар қўшиғи, версия, 

вариант. 
Ключевые слова: каракалпакский народный эпос, казахский эпос, образ, типология, фольклор, богатырская песня, версия, 

вариант. 
Key words: Karakalpak folk epic, Kazakh epic, image, typology, folkloristics, heroic song, version, variant. 
 
Бүгинги  күнде қарақалпақ ҳәм қазақ халықларының 

жырларын салыстырып үйрениў-фольклортаныў 
илиминде әҳмийетли мәселелерден бирине айланбақта. 
Әсиресе, эпослардағы образлар типологиясын изертлеў, 
олардың уқсаслық ҳәм айырмашылықларын 
салыстырып талқылап үйренилиўи тийис мәселелерден 
бири.  

Ҳәр халықтың  батырлық жыры ең алды менен сол 
халықтың басынан  кеширген тарийхый ўақыялары 
менен тығыз байланыслы болады. Қаҳарманлық 
жырлар халықтың әсирлер бойы  ӛзи сақлап келген 
ӛшпес  мийрасларынан, сол халықтың қандай 
батырлары бар екенлигин,батырлар жырынан оқып 
билсек болады. Қарақалпақ ҳәм қазақ жырларының 
батырлар жырларындағы образларды салыстырып 
үйрениў арқалы олардың бир-бирине жүдә уқсас 
екенлиги кӛзге тасланады. Мәселен, қарақалпақ 
халқының «Ер Шора» [1] дәстанындағы Ер Шора 
батыры менен қазақ халқының «Шора» [2] 
дәстанындағы Шора батыр образларын талқылап 
кӛргенимизде, бул дәстанлардағы  қаҳарманлардың 
тәғдирлери, турмыс-тиришилиги, ақыл - 
парасатлылығы, ата-анаға, халқына деген ҳүрмети, 
сүйиклисине деген садық муҳаббаты бир-бирине жүдә 
уқсас келеди. Биз усы дәстанларды үйрениӳ арқалы сол 
бурынғы жасап кеткен ата-бабаларымыздың ӛмир 
тиришилиги қандай болғанлығын кӛремиз. 

2000-жылы «Қарақалпақ халық дәстаны «Ер Шора» 
Ж.Низаматдинов тәрепинен арнаўлы түрде изертленген 
болса [3], 1998-жылықазақ халқының «Шора батыр» 
эпосы А.А.Мамытовлар [4] ҳәм Б.С.Қорғанбековлар [5] 
тәрепинен  арнаўлы түрде изертленген. Деген менен 
қарақалпақша «Ер Шора» дәстаны менен қазақ 
халқының «Шора» жырын арнаўлы түрде салыстырып 
изертлеў жумыслары жүргизилмегенлиги себепли, 
бүгинги күнде фольктораныў илиминде бул еки 
дәстанның уқсаслық ҳәм ӛзгешелик тәреплерин 
типологиялық жақтан салыстырып үйрениў баслы 
мәселе болып табылады. 

Тарийхый шынлық болсын, я болмаса халық 
қыялынан туўсын, әйтеўир ҳәргезде ӛмир сүрген халық 
батырларының қаҳарманлықлары  халық эпосының 
тийкарғы  мазмунын  қурайды, оның негизги идеясын 
анықлайды эпоста батыр жалғыз сүўретленбейди [6:8]. 
Батырлар жырларының үлкен айырмашылығы соннан 
ибарат: ҳәр қашан да батыр менен бирликте бирдей, 
оның әтирапында тулғаланып турақлы 
сүўретленетуғын қурамалы қаҳарманлар да бар болып, 
олар ең алды менен батырдың гейде  қалыңлығы, гейде 
ҳаялы, оның қасындағы  дослары, ҳәттеки астына 
минген  аты да ӛзгеше кӛзқараста сүўретленеди.  

«Ер Шора» менен «Шора» - түркий тиллес 
халықлардың ишинде қарақалпақ ҳәм қазақ  халқында 

дәстан түринде сақланып, бизге келип жетти. Еки  
дәстандағы образларды салыстырып үйрениўде, 
қарақалпақ халқының «Ер Шора» дәстанын Ӛтенияз 
жыраў Ийимбетов вариантын менен қазақ халқының 
«Батырлар жыры»ндағы «Шора»вариантының 
образларын анализлеўди мақул таптық. Бул еки 
дәстанда да батырлар бай баласы болады. 
Қарақалпақша вариантында Ер Шораның әкеси 
Нәрикти аўыл таныған бай, ал анасы болса Ақдәўлет 
деп сүўретленген ҳәмде оның қарындасы да 
болғанлығы, оның аты Гүмисай деп келтириледи. 
Ал,қазақша версиясында Шора батырдың әкеси Нәрик 
ноғай  халқының  ханы ретинде  сүўретленген ҳәм де 
бунда батырдың бир перзент екенлиги айтылады. Оның 
анасы Меңли,достысы Қулыншақ. Қаҳарманлық 
дәстанларда батырдың аты ҳәм  қурал жарағы бас 
орынға қойып сӛз етилетуғынлығы бизге белгили. 

«Ер Шора» дәстанының қарақалпақша ҳәм қазақша 
версияларында батырлар ең алды менен ат таңлайды.Ат 
образының дәстанларда сүўретлениўи, қаҳарманлық 
дәстанларда  батыр образы  менен бирдей 
сүўретленеди.«Ер Шора» дәстанының еки халық 
версиясында да  батырдың ерлиги, күши, ғайраты  
сүўретленеди. Қарақалпақша версиясында Ер Шораның 
атының аты Шубар ат болады, ал қазақша версиясында 
Шора батырдың аты Таспакер деп айтылады. 

Қарақалпақша мен қазақша версияларында атларды 
таңлаўдағы ӛзгешелиги Ер Шораға мың жылқының 
ишинен жақсы ат табылмай әкеси қуллардың басшысы 
Ғодарға және жылқы барма оны да кӛрсет деп айтады. 
[1:119]. Ғодар сонда тек үш жылқы қалғанлығын 
айтады. Бай бул жылқыларды да кӛзден ӛткерип, еки 
жылқының соңына зордан жарап киятырған Шубар 
тайды кӛреди ҳәм сол тайды услатып, Шораға еншиге 
береди. Шубар тайды Ғодарға бағыўға береди, ал 
баласы Ер Шораны сол қуллардың басшысы Ғодарға  
бала етип береди. Қалмақтың бийи Әлий бий қәлпелери 
менен бирге қус аўлаўға шығады, қайтар гезде еки 
қәлпеси бийден адасып қалып Нәрик байдың аўылында 
жүрип Шубар атты кӛреди. Шубарды қәлпелер тартып 
алмақшы болады, бирақта атты Ғодар оларға бермейди 
[1:120]. Қазақша версиясында да Шора батырдың 
Таспакер атына Ақташ хан алпыс бийине Нәриктиң 
баласы Шораның атын алып кел деп жибереди [2:62-
63].  Бийлер Нәрик ханнан Таспакер атты тартып алып 
кетеди, ашыўы келген Нәрик хан ӛзи қуўып барайын 
десе, атты ала алмай, Ақташ ханның бийлериниң 
қолында ӛлип кетсем, мениң қайда кеткенимди Шора 
балам билмей қалар деп баласының үйине келеди. 
Шора батыр әкесиниң алдына шығып не болғанын 
сорайды. Сонда әкеси болған жағдайды айтады. Еки 
халықтың батырлар жырында батырлардың  ақ 
кеўиллилиги, мейримлилиги, не жаманлық болса ӛзиме 
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болсын, халқыма ҳеш нәрсе болмасын дейтуғын 
унамлы пазыйлетлери сәўлеленген.  

Қарақалпақша ҳәм қазақша версиядағы 
батырлардың қасына ерип жүретуғын достысыда 
дәстанларда тийкарғы кӛзге тасланатугын образлар 
болып есапланады. Әлий бийди Ер Шора ӛлтиргеннен 
соң  әкеси Шораға  халықтың кӛзине жек кӛринбей бул 
халықтан шығып кетиўин сорайды. 

Шора әкесиниң сӛзин еки ете алмай, Қазан 
қаласынан шығып кетиўге мәжбүр  болады. Ер Шора 
жолда киятырып  қойына күши жетпей жылап жүрген 
баланы кӛреди. Бала Шораны кӛрип бағып жүрген 
қойын таслап жуўырып келип сәлем береди. Шора 
сәлемине әлик алып,екеўи шӛл ортасында 
дәртлесип,сӛзлери бир-бирине жарасып, кетеди. Ал, 
қазақша версиясында Шора батырдың достысы 
Қулыншақ болады. Қулыншақтың жасы Ер Шорадан 
үлкен болып,еки жырда да батырлардың исми еки 
түрли ат пенен аталған. Бирақ достысына деген 
садықлығы, мийримлилиги, жанашырлығы бирдей 
болып келеди.  Ҳәр бир халықтың неше әсирлерден 
бери жыйналып келген ойлары, санасындағы бирнеше 
жыйындылар болғанлықтан, ол ҳәр дәўирде ӛзгерип 
турады ҳәм ҳәр түрли болып қәлиплесип  келе береди. 
Соның ушында бул дәстанларда образлар ҳәр турли 
болып сүўретленген. Бунда  еки халықтың версиясында 
да ат образының дӛрелиўинде  жыраўлардың   ӛзиниң  
атқарыўшылық  шеберлиги айрықша кӛзге тасланады. 
Еки халықтың дәстанларында да батырларды, олардың 
атларын унамлы түрде сүўретленген. Адам атларында 
да тек ғана Ер Шораның әкесиниң аты ӛзгертилмеген, 
ал басқа адам атларында да астына минген атыныңда да 
аты ӛзгертилген. Бул еки халықтың дәстанындағы 
айырмашылықтың бири бул қарақалпақша версиясында 
Ер Шора Әдил ханның аўылына келгеннен, сол жерде 
жасап жүрип кӛплеген қыйыншылықлар кӛреди. 
Кӛзмәмбет деген палўан мен айқасып жеңеди. Омархан 
Ер  Шораны ўақты хошлық пенен күтип алады, 
Омархан қызы Қарлығашты Ер Шора батырға берип 
үлкен той қылып, алыстағыға хат жоллап, жақындағыға 
ат жоллайды. 

Ал, қазақша версиясында Әдилше хан болып, ол 
Шора батырдың ерлигине, оның адамгершилигине 
қызығып, жалғыз қызы Ханжанды береди.Үлкен той 
берип, Әдилше хан қызына қалың малында аямай 
берип, Ер Шораға қызын узатады. Батыр елине 
қайтпақшы болып атланар кезде, Әдилше хан Ер 
Шораға айтады: 

Мына турған Қазанда, 
Атаң туған қала еди, 
Қазанда атаң хан еди, 
Ақылы кәмил дана еди 
Сен соннан туған бала едиң, 
Алсаң мынаў  болмайма, 
Атаңның турған қаласын,  
Берейин минген атымды, 
Басыма кийген тәжимди, 
Баламды алған балаға, 
Ханжанды алып кетпесең  
Қәйтеди балам далаға [2:84], 
-деп Әдилше хан Шораға сӛз сӛйлейди. Бул Қазан 

қаласы ӛзиңизге қайырлы болсын, отыра бериң ӛзиңиз 
дейди. Мен бул орынды сизден аўдарып алыўға ылайық 
емеспен,- деп Шора, рухсат берсеңиз, биз жүремиз деп, 
рухсатын алып елине қайтады. 

Қарақалпақша версиясында, Султан Санжар: Ер 
Шора елине қайтсын,- деп әкеси Нарик байға айтады. 
Оны еситкен әкеси қуўанып, Ер Шораны таўып келиў 
кереклигин ағайинлерин шақырып, ойласық қылады. 
Бирақ ағайинлериниң ҳеш қайсысы излеп барғысы 
келмейди. Бул Нәрикти қудай урыпты, деп ҳәммеси бас 
тартады.Әкесиниң жылап отырғанлығын кӛрген қызы 

Гүмисай, мен ағамды  излеп ӛзим таўаман, -дейди. 
Буған Нәриктиң кеўли хош болып, бул гәплерди  
Ғодарға айтады. Ер Шораның иниси Ғодардың баласы 
Мамытжанды Гүмисайдың изинен  жибереди. Еки күн 
ӛтип Мамытжан, Гүмисайдың изинен жетеди.Сонда 
булардың алдында Қәлендар пайда болады. Шораны 
кӛргенлигин айтып, Гүмисай менен Мамытжанға жол 
кӛрсетип жибереди. Буны еситкен Гүмисай қуўанып 
кетеди.  

Гүмисай Омарханның елине саў-саламат жетип 
келеди,  үлкен той болып атырғанлығын кӛреди. Булар 
ишке кирип ағасын излеп зар жылап турады. Бул 
жердиң ханы қайда екен, беги қайда екен деп жан –
жағына қарап турады. Сонда Гүмисай қандай жоқ 
жойтып келгенлигин айтады. Буны еситкен Ер Шора, 
орнынан ушып турып, қарындасы Гүмисай екенлигин 
биледи. Екеўи түйениң ботасындай бозласып, 
қушақласып, бирин-бири баўырына басады. Шора 
батыр туўысқанын тапқанына мәс болып, кеўлин шад 
етип отырады. Қарындасы Гүмисай  Султаны 
Санжардың мӛр басылған хатын кӛрсетеди. Ер Шора 
Омарханға келип, ата-анасын кӛрип келиў ушын, 
рухсат сорап, пәтия бериўин сорайды.  

Сонда Ер Шора Султан Санжардың хатын қолына 
береди. Омархан бул хатты оқып кӛреди, Султан 
Санжар, Шораға елиңе келип ийелик ет, мал-мүлкимди 
беремен,белимнен мәдерим кетти, енди келип халқыңа 
ийелик ет, мен Кабаға кетемен,- деп жазған еди 
хатында. Омархан хатты оқып  Шора батырға пәтиясын 
берип, журтына аман-саў жетип барыўын тилеп 
қалады.Ӛз елине алпыс еки ҳәмелдарын ертип, 
Омархан патша қайтады. 

Шора келип, атасы Нәрик бай менен Султаны 
Санжарға ҳүрмет кӛрсетип сәлемин берип,булар 
Шораға иззет кӛрсетип бир-бирименен табысады. 
Султан Санжар хан Ер Шораны изине ертип, қызы 
Султаны Сарайдың қасына келип, Шора батырға 
турмысқа береди. Ал қазақша версиясында, Шора 
батыр Әдилше ханның елинен қайтып, ӛз елине 
атланады Шора жолдасы Қулыншаққа: сен меннен 
үлкен ағасаң, кӛп нәрсени билесең, биз бенен ерип, 
елиме жүр, әкем Нәрик пенен анам Меңлиге  барып 
мениң хабарымды бер,- деди [2:88]. Буны еситкен ноғай 
халқының қыз-келиншеги ноғай елине келиншек 
киятыр,-деп қуўанысып қалады.Үш күн той болып, 
Шора менен Ханжанға үлкен отаў тигиледи. Тойды 
ӛткерип, жорасы Қулыншақ елине атланады. Шора 
менен Қулыншақ ўақыт ӛтип және қалмақ елин 
шаўмақшы болады, сонда еки жора үлкен таўдың 
басына келип,дем алады. Сонда Шора айтады, мениң 
әрўағым бар –дейди. Қулыншақ Шораға қандай еди 
әрўағың, Шора айтады: күн шығыстан бир айдарҳа 
келип сени жутаман дейди, сен оған күш кӛрсетпейсең, 
қолыңды сермемейсең, егер күш кӛрсететуғын болсаң, 
сен мени кӛрмей қаласаң,- дейди. Қулыншақ, мен жаны 
бар нәрседен қорықпайман. Шора Қулыншақтың 
артына барып жатады. Жаңағы айдарҳа келип, 
Қулыншақты жутпақшы болып аўзын ашады. 
Қулыншақ белиндеги алмасты суўырып алып 
айдарҳаны шаппақшы болады. Сонда айдарҳа жоқ 
болып кетеди. Артына қараса, Шораны жер жарылып 
жутып кеткен болады. Бул айдарҳа Қулыншақты 
жутаман деп келседе жута алмайды, себеби бул 
Шораның әрўағы еди. Қулыншақ Енди мен қалай 
Ханжанға хабар етемен,- деп зарланып жылайды. 
Қулыншақ Шора батырдың аты Таспакерди ертип, 
Ноғай елине келеди, атыда ишин тартып, зордан жүрип 
келеди. Қалмақ ели қурысын, - деп Шораның атын 
жетелеп, изине қайтады. Ноғайлының жас үлкенин 
шақыртып, болған жағдайды айтып, Ханжанға хабар 
берерсең, мен қыйналып, бара алмай турман, келип 
атты алар, - дейди. Жасы үлкен ақсақал Ханжанға 
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хабарды жеткереди. Ханжан керегеде илиўли жибекти 
белине тас қылып байлап, қасына адам ертпей, 
Қулыншақтың елине келеди.  

Ханжан бул болған истиң бәри бир алладан 
дейди,айыпламайман ҳешкимди, -деп сӛзлерин айтып 
болып, Ханжан Қулыншаққа, бир жумадан соң бизиң 
аўылға келиңиз,-деп жол алады. Таспакерди сойып, 
Шораға ас береди. Бул «Ер шора» дәстанының 
қарақалпақша ҳәм қазақша версиялары еки түрли ўақыя 
тийкарында жуўмақланады. 

Қарақалпақша версиясында Ер Шора мақсет-
муратына жетсе, қазақшасында Шора батырдың ӛлими 
менен жуўмақланады. 

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпақ ҳәм қазақ 
халықларының жырларының уқсаслық ҳәм 
айырмашылықларын салыстырып талқылап үйрениў, 
сюжетлик ӛзгешелиги ҳәм  образлар типологиясын еле 
де талқылап изертлеў  жумысларын алып барыў 
ҳәзирги фольклортаныў илиминдеги әҳмийетли 
мәселелерден бири. 
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РЕЗЮМЕ  

Мақолада қорақалпоқ достони ва қозоқ жирларини солиштириб ўрганиш масаласи назарда тутилган. Тадқиқот объекти 
сифатида қорақалпоқ халқининг "Ер Шора" достони ҳамда қозоқ халқининг "Шора" достонлари олинган. Бу достонлардаги 
қаҳрамонлар тақдирлари, турмуши, ақл-фаросати, ота-онага, халқига бўлган ҳурмати, севгилисига бўлган садоқати, муҳаббати 
бир-бирига жуда ўхшаш эканлиги, шунингдек образлардаги айрим ўзига хос томонлари мисоллар ѐрдамида таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена сравнительному изучению каракалпакских эпосов и казахских поэм. Объектом исследования являются 

эпос «Ер Шора» каракалпакского народа и эпос «Шора» казахского народа. Судьбы героев этих эпосов, их выживаемость, 
интеллект, уважение к родителям и нации, верность возлюбленным очень схожи, на примерах анализируются некоторые 
особенности характеров. 

SUMMARY 
The article deals with the comparative study of Karakalpak epics and Kazakh poems. The object of research is the epic "Er Shora" of 

the Karakalpak nation and the epic "Shora" of the Kazakh nation. The destinies of the heroes are very similar in these epics, their 
survival, intelligence, respect for their parents,  nation, and loyalty to their lovers, and some peculiarities of the characters are analyzed 
through examples. 
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Миллий әдебиятлардың ӛз-ара байланысларының 

ҳәм бир-бирин байытыў жолларының бири кӛркем 
аўдарма болып табылады. 

«Қырқ қыз» қаҳарманлық дәстаны рус, ӛзбек, қазақ, 
түркмен, қырғыз, азербайжан тиллерине аўдарылған-
лығы мәлим ҳәм усы кӛркем аўдарма арқалы бизиң 
миллий мақтанышымыз болған, халық дүрданалары 
«Қырқ қыз», «Шәрьяр», «Мәспатша», «Қоблан» 
дәстанлары басқа халықлар, миллетлер арасында аты 
шықпақта. 

«Қырқ қыз» дәстанын 1946-жылы қарақалпақ ти-
лине рус тилине сӛзбе-сӛз аўдарған Орынбек Қожуров, 
1948-жылы Қурбанбай жыраўдан жазып алынған 
«Қырқ қыз» дәстанының варианты ӛзбек халықлары 
шайырлары Уйғун ҳәм Миртемирдиң аўдармасында 
ӛзбек тилинде китап болып Ташкентте шығады. 1949-
жылы «Қырқ қыз» дәстанының бул варианты Светлана 
Сомова тәрепинен рус тилине аўдарылып Ташкентте 
китап болып шығады.  

1947-жыллардан баслап белгили дилмаш Арсений 
Тарковский «Қырқ қыз» эпосының кӛркем аўдармасы 
үстинде жумыс алып барады ҳәм 1951, 1956, 1983-
жыллары Арсений Тарковскийдиң аўдармасында 
«Қырқ қыз» дәстаны Нӛкис қаласында китап болып 
басылып шықты. 

Кӛплеген жазыўшылар ҳәм шайырлар миллий 
әдебиятлардағы шығармаларды аўдара отырып, оның 
эстетикалық тәсирин ӛзиниң дӛретиўшилигинде сезге-
ни белгили. Гейде кӛркем аўдармалар жазыўшылардың, 
шайырлардың дӛретиўшилигинде жаңа темаларды, 
сюжетлерди ашыўға баслама болып табылады. Мәселен 

Тарковский «Қырқ қыз» дәстанының мазмунын ӛзинше 
баянлайтуғын дәстан мотивинде «Повесть о прекрасной 
Гулайым» атлы китап жазады. Бирақ исленген 
аўдармалардың сапасы, кӛркем аўдарма теорияларын 
үйрениў ҳаққындағы изертлеўлер бизлерде еле де болса 
жеткиликсиз. Егер бизлер кӛркем аўдарманың бир 
бӛлеги болған, яғный рус тилин қарақалпақ тилине ҳәм 
қарақалпақ тилинен рус тилине болған аўдарманы ал-
сақ, оның изертленбеген тәреплериниң еле кӛп екенли-
гин сеземиз. 

К.И.Чуковский, А.В.Федоров, И.Кашкин, 
Г.Гачечиладзе, П.Антокольский, М.Рыльский, 
Л.Мкртчан, В.Россельс ҳәм т.б. кӛркем аўдарма мәсе-
лелери бойынша кӛп изертлеўлер жүргизген [2.54]. 
Кӛркем аўдарма теориясы илимниң ҳәр қыйлы тараўы-
на киргизеди. В.Россельс, И.Брагинский оны әдебият-
таныўға киргизеди, ал А.В.Федоров байланысқан 
әдебияттаныў ҳәи лингвистикаға, [1:45] Г.Гачечиладзе 
кӛркем аўдарма теориясын ӛз алдына илимий пән деп 
есаплайды: «Егер трактор теориясын әдебият теориясы 
менен қосыўға болмаса, деген менен олар екеўи де ци-
вилизацияға хызмет етеди, онда барлық улыўма прин-
циплерден тағы да аррағырақ кетсек- аўдарма 
теориясы, атап айтқанда кӛркем аўдарма теориясы ме-
нен жалпы қосыўға болмайды» [5:44]. 

Аўдарма-бул бир халықтың тилинде жазылғанды 
екинши халықтың тилинде бериў. А.В.Федоров аўдар-
маның анықламасын былай береди: «Аўдарма деген сӛз 
мынаны аңлатады 1) психикалық акт түринде жүргизи-
летуғын процесс ҳәм мынадан турған: аўызша дӛретпе 
негизги биринши тилде пайда болған текст ямаса 
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аўызша пикир басқа аўдаратуғын тилде қайта дӛрети-
леди, 2) бул жӛнелистиң нәтийжеси, яғный бул жаңа 
аўызша дӛретпе» [3:9]. 

Кӛркем аўдарманың мәселелериниң бири реалист-
лик аўдарма болып есапланады. Усы реалистлик аўдар-
ма термининиң мәнисин түсиниўде кӛркем аўдарманы 
изертлеўшилер арасында ҳәр қыйлы пикирлер туўыла-
ды. А.В.Федоровтың пикири бойынша аўдарманың 
тийкарғы мақсети-түп нусқаның ҳақыйқат дәл ӛзин 
жеткерип бериў. Л.Мкртчан, И.Брагинскийлер барлық 
шығармаларды да аўдарыўға болады, лекин барлық 
нәрсе аўдарыла берилмейди деп есаплайды [1:43]. 

Ал Г.Гачечиладзе «Кӛркем аўдарма-бул нусқаның 
кӛркемлик шынлығының сүўретлениўи» болып табы-
лады,-дейди» [5:44]. 

Ҳақыйқатында да «Қырқ қыз» дәстанының мыса-
лында рус тилине аўдарылған. С.Сомова ҳәм 
А.Тарковскийлердиң вариантларын салыстырып қара-
сақ туп нусқадағы дӛретилген кӛркем образлардың ӛз-
гешелигин басқа тилде сәйкес берилиўи ҳәр қыйлы 
жоллар менен алып барылады. 

Әлбетте, дилмаш кӛркем аўдарма үстинде жумыс 
алып бармастан бурын сол халықтың тарийхын, 
сондай-ақ миллий әдебиятының тарийхын, сәлт-
дәстүрлерин, үрп-әдетлерин, ҳәттеки, сол шығарман-
ның раўажланыў тарийхын үйренеди. Солай болса да 
аўдарып отырған шығармадағы сӛзлерге, ӛз тилинде 
эквивалент табыў, әсиресе нусқадағы мазмун мәнили-
гин сақлаў машақатлы, қурамалы жумыс болып табы-
лады [9:18]. 

«Қырқ қыз» дәстанында Қурбанбай жыраў вариан-
тында Гулайымның образын сүўретлеўде оның гӛззал-
лығын, қыздың сыртқы кӛринисин, саўлатлығы менен 
ишки дүньясының гармониясын органикалық байланы-
ста береди. 

«Кӛрген жанлар келбетиниң тойғандай, 
Арсар болып ақыл-ҳуўшын жойғандай  
Айсыз түнде шықса ол қыз далаға 
Қараңғы үйге ҳасыл гәўҳәр қойғандай».  [6:43] 
Усы қосық С.Сомованың аўдармасында былай 

берилген: 
«Словом ли медовым подарит, смеясь, 
Краешком ли глаза ранит, наклонясь- 
Полчища джигитов смелых сражены, 
Разум потеряли, на нее дивясь. 

Полночью безлунной выйдет на откос  
На ветру распустит блеск тяжелых кос,- 
Словно драгоценных перлов торжество, 
Кто-то в подземелье темное принес». [7:5] 
Ал А.Тарковскийдиң аўдармасында болса, усы 

кӛринис тӛмендегише аўдарылған:   
«Она поначалу не знала сама, 
Что каждого встречного сводит с ума 
Когда открываясь глаза Гулаим, 
В рассвет превращалась безлунная тьма». [8:23] 
Кӛрип отырғанымыздай түп нусқадағы мазмунның 

мәнилигин қарақалпақ сӛз мәнисин рус тилинде жетке-
рип бериў ушын дилмаш шайырлар еркин аўдарма 
жолын таңлап алады. 

Кӛркем аўдармада миллий үрп-әдетлер, миллий 
атамалар басқа тилде барлық ўақытта сәйкес, толық 
адекват сәўлесин таба бермейди. Бул жағдайда дил-
машлар ӛз ана тилиндеги екинши соған уқсас, ямаса 
жақын келетуғын сӛзлер менен алмастырады. «Қырқ 
қыз» дәстанында Қурбанбай жыраўдың вариантында 
Гулайымның Журынтаз бенен ушырасыў алдындағы 
эпизод С.Сомова менен А.Тарковскийдиң аўдармала-
рында ҳәр қыйлы берилген. 

Қурбанбай жыраў варианты:  
«Сол ўақытлары Гулайым,  
Орнынан турды еринип, 
Талшыбықтай буралды, 

Қалын питкен қара шаш, 
Мойнына оралды. 
Ақ маңлайы жарқырап, 
Еки кӛзи жалтаңлап, 
Кийеди ҳасыл кийимин, 
Оң қолына айна алып, 
Ақ жүзине қарады. 
Жулдыздай ушын қайырып 
Басын тағы орады, 
Алтын тарақ қолға алып, 
Шашын сыйпап тарады.  [6:74]  
С.Сомованың аўдармасы: 
 «Зардевшись словно алый лал, 
 Спрыгнула пери с одеял 
 Густые косы распустив, 
 На грудь небрежно уронив  
 Высоким гребнем золотым 
 Причесывалась Гулаим: 
 Раскинув вороха шелков, 
 Искала лучший из платков, 
 Надев узорчатый наряд, 
 На зеркало метнула взгляд 
 И, как заря из темноты,  
 Выходит из своей юрты. [7:32] 
А.Тарковскийдиң аўдармасы: 
 Лживой речью, поверив сну, 
 Очарована, поднялась 
 Ни жива и не мертва 
Опустила кошму сперва; 
К очагу потом подошла, 
Изгибаясь, как лоза, 
В очаге огонь развела, 
И светились ее глаза, 
Лоб ее сверкал белизной, 
И неторопливо змеей 
По плечам скользила коса, 
Шелком и тяжелой парчой 
Свой высокий стан облекла. 
В руку правую-золотой 
Гулаим гребешок взяла, 
Косу хлынувшую рекой, 
Расчесала и заплела, 
Левой-зеркальце перед собой, 
Зарумянившись, подняла; 
Поправлял здесь и там, 
Оглядела свой наряд, 
Повязала белый плат 
Кончиками к небесам 
И, потупив скромно взгляд, 
Из кибитки вышла в сад. [8:56] 
Түп нусқадағы     «Жулдыздай ушын қайырып 
Басын тағы орады.» [6:74] 
 -деген қатарларда қарақалпақ қызларының миллий 

кийимлериниң бир элементи болған бас кийими: ай-
дынлы менен түрме ҳаққында сӛз болады. Рус тилинде 
айдынлы, түрме деген сӛзлер эквивалент сӛзлер жоқ, 
соның ушын С.Сомова ҳәм А.Тарковский ӛз халқына 
таныс орамал деген сӛз бенен алмастырады. 

Ал сол айдынлыны бир ушын қайырып ораў 
дәстүрин жыраўдың жулдыз бенен салыстырғанын рус 
тилинде жеткериў ушын дилмаш:  

«Повязала белый плат, 
Кончиками к небесам» [8:56] 

-деп аўдарған. 
Ал  улыўма  кӛринислер  аўдармаларын салыстырып  

қарасақ, ол түп нусқадағы Гулайымның образына 
басқаша бояўлар береди.  

Сондай-ақ кӛркем образды кӛркем аўдармада жет-
керип бериў ушын бул образды сыпатлаўша сыртқы 
кӛриниси, қаҳарманның ҳәрекетлери, ой-пикирлери, 
ишки дүньясы, сана-сезими тек ғана сӛзлердиң туўры 
аўдармасында емес, ол улыўма миллий характерди, 
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миллий психологияны, нусқаның руўхын аўдарыў    
биринши гезекте дилмашлардың дыққатында болыўы  
керек. 

Бул мәселелер кӛркем аўдарманың изертленетуғын 
машқалаларының бири болып табылады. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада қoрaқaлпоқ қаҳрамонлик дoстони ―Қирқ қиз‖нинг туркийзибон, Европa xaлқлaри миллий тиллaрига бaдиий 

тaржимaси мaсaлaлaри муҳокама қилинган. Taржимада aсл нусханинг бaдиий қиѐфасини сaқлаб қолиш масалалари таҳлилга 
тортилган. Шунингдек, бадиий тaржимaдa миллий ўзликни aнглаш, миллий хусусиятлари, aнъана ва маросимларни ўтказиш 
каби омилларга эътибор қаратилди. ―Қирқ қиз‖ достонининг бадиий таржимасининг xoрижий aдaбиѐтлар учун aҳaмияти 
масалалари кўриб чиқилади. 

РЕЗЮМЕ 
В этой статье рассматриваются вопросы художественного перевода каракалпакского героического эпоса «Кырык кыз» 

(«Сорок девушек») на национальные языки тюркоязычных, европейских народов. Изучаются вопросы сохранения художе-
ственного образа подлинника в переводе. А также проблемы передачи в художественном переводе национального своеобразия, 
особенностей национального характера, традиции и обрядов. Рассматриваются вопросы значения художественного перевода 
эпоса «Сорок девушек» для инонациональных литератур. 

SUMMARY 
This article discusses the issues of literary translation of the Karakalpak heroic epic " Forty Girls" into the national languages of the 

Turkic-speaking, European peoples. The issues of preserving the artistic image of the original in translation are being studied. As well as 
the problems of transferring national identity, features of the national character, traditions and rituals in literary translation. The issues of 
the significance in are considered the literary translation of the epic "Forty Girls" for foreign literatures. 
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Дүнья фольклортаныў илиминде қарақалпақ халқы-

ның аўызеки халық дӛретиўшилигиниң дүрданалары-
нан есапланған халық дәстанларын ҳәр тәреплеме 
үйрениў дүнья фольклорист илимпазларының нәзерин-
де болып келмекте ҳәм бул  пүткил дүнья цивилизаци-
ясында қарақалпақ фольклорының ӛз орнына ийе екен-
лигинен дәрек береди.  

Бүгинги кунге келип Қарақалпақстанда халқымы-
здың миллий ӛзлиги ҳәм руўхый тамырларының дереги 
болған халық аўызеки  дӛретпелери тек ғана елимизде 
емес,ал жәҳан бойлап үйрениўге болған итибар жоқары 
қәдирленбекте. Себеби, «Инсаният жаратқан бийбаҳа 
мәденият дурданалары, ең алды менен,ҳәр бир миллет-
тиң фольклор кӛркем ӛнеринде кӛринетуғынлығы 
ҳәммемизге  жақсы белгили. Түрли халықлардың мил-
лий ӛзлигин, олардың тили ҳәм турмыс тәризин, дәстүр 
ҳәм  үрп-әдетлерин сәўлелендиретуғын бақсышылық 
ӛнери улыўмалық мәденияттың  ажыралмас бӛлеги  
сыпатында ҳәммемиз ушын қәдирлидур» [1]. 

Германиялық алым Карл Райхл қарақалпақ фольк-
лорын немис ҳәм инглис тилинде сӛйлеўши халықларға 
жеткизиўиде  ҳәм оған тән болған  поэтикалық дәстүр-
лерди түркий халықлар фольклоры  контекстинде 
анықлаў бойынша кӛплеген жумыслар алып барған 
илимпаз болып есапланады. Бонн университети про-
фессоры, немец алымы Карл Райхель 1943-жылы 4-
июльде Германияның кубласындағы Вайден қаласында 
дүньяға келген. Мюнхен университетин француз, пор-
тугал, инглис тиллери қәнигеликлери бойынша        
питкерген.  

Сондай-ақ, Франция ҳәм Англия (Кембридж) уни-
верситетлеринде тәлим алған. Тил илимлери бойынша 
докторлық дәрежеге ийе ҳәм полиглот алым болып та-
былады. Ҳәзир Бонн университетинде ислейди. 
Қарақалпақ халық аўызеки дӛретпелерин, атап айтқан-
да қарақалпақ эпосларын узақ шет ел халықлары тилле-

рине аўдарыў, бастырып шығарыў ҳәм оны жанлы 
фольклор мысалы сыпатында үйрениў ислеринде Карл 
Райхльдиң хызметлери айрықша болды. 
Карл Райхл ӛткен әсирдиң 80-жыллары Қарақал-
пақстанға келип, қарақалпақ халқының жыраўшылық 
искусствосын үйренген. Алым Жумабай жыраў Базаров 
пенен ушырасып, «Едиге» дәстанын магнитофонға жа-
зып алыўга ерискен. Соның менен бирге, ол басқа да 
қарақалпақ алымларынан бурын жазып алынған видео-
тасмалард менен танысып шығады ҳәм  ҳәр қыйлы ша-
раятларда айтылған жыраў сӛзлерин (жырларын) бир-
бири менен салыстырып, эпостың мудамы ӛсип-
ӛзгериўде болып туратуғын жанлы фольклорлық 
жӛнелис екенлигин анықлады. Карақалпақ эпосының 
жыраўдан усылайынша жазып алыныўы  тек Европа 
илими ушын ғана емес, ал Шығыс илими ушын да 
үлкен жаңалық еди. Ол «Едиге» дәстанын  тек тексти 
менен ғана емес, музыкасы, артистлик атқарылыўы ӛз-
гешелиги менен жазып алған. Бул илим ушын үлкен 
баҳалы мийнет еди. 

К.Райхл дүнья фольклористикасы ушын үлкен 
жаңалық ашты. Ол әййемнен кӛшпели турмыста қәлип-
лескен эпостың аўызеки атқарыўшысы жыраўдың дӛре-
тиўшилигин дүньяға танытты. Илимпаз эпикалық 
шығарманың жанлы атқарыўшысын ӛз кӛзи менен 
кӛрип, бул процесс қалай әмелге асырылатуғынлығын 
изертледи. К.Райхл қарақалпақ эпосларын жазып алған 
шет ел илимпазлары И.А.Беляевтан, А.Диваевтан соңғы 
илимпаз сыпатында фольклортаныў тарийхына кирди. 

2008-жылы Финляндия пайтахты Хельсинки қала-
сында «Едиге» дәстанының Жумабай жыраў Базаров 
атқарған варианты инглис тилинде китап болып басы-
лып шықты. Китап сегиз бӛлимнен турады.Бул китапта 
К.Райхльдиң «Едиге» қарақалпақ халқының аўызеки 
эпосы» атлы кириспеси, дәстанның Жумабай жыраў 
вариантының латын имласы менен жазылған қарақал-
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пақша тексти, инглис тилиндеги аўдармасы,  тексттиң 
сӛзлиги, комментарийи, библиографиясы, қарақал-
пақлар турмысы ҳаққында тарийхта бар мағлыўматлар 
менен глоссарий, Жумабай жыраў Базаровтың «Едиге» 
эпосын атқарған видео дискети берилген. К.Райхл 
тәрепинен жыраўшылық ӛнери толық түрде жазып 
алынған. Карақалпақ халық эпосы биринши мәртебе  
усы тақылетте китап оқыўшыларға усынылған ҳәм бул 
илим ушын жаңалық болды.    

К.Райхльдиң «Едиге» эпосы бойынша бул илимий 
изертлеўинде оның қазақ, башқурт, татар версияларын 
сӛз ете отырып, қарақалпақша вариантының 
айырмашылығына тоқтайды. Буннан бурын 
В.М.Жирмунский «усы эпостың басқа халықларға са-
лыстырғанда мазмуны жағынан ең толық ҳәм кӛркем 
варианты қарақалпақларда» деген еди. К.Райхлдиң жа-
зып алған тексти 4000 қатарға жақын, жыр ҳәм қара сӛз 
бенен берилген. Илимпаз жыраўдың айтқан ҳәр бир 
сӛзине, интонациясына итибар береди. Оған бул ислер-
де қарақалпақ илимпазларынан Қ.Байниязов, 
С.Баҳадырова, Ә.Алимовлар жақыннан жәрдем берген. 
Автор ӛз китабын жазыў барысында Н.Баскаков, 
Д.Насыров, О.Бекбаулов, Қ.Мәмбетназаров, 
М.Қалендеров, Қ.Мақсетов, К.Мәмбетов, 
К.Алламбергенов мийнетлеринен пайдаланған.Соның 
менен бирге, ол бул аўдарма ислеринде «Қарақалпақ 
тилиниң түсиндирме сӛзлиги» китабының IV томлығы-
нан да ӛнимли пайдаланған. Карл Райхл қарақалпақ 
қобызы менен жыраўын, жыраўшылық ӛнериниң 
жанлы ҳалатын пүткил дүнья жәмийетшилигине таны-
стырған алым. Усылайынша алым қарақалпақ жыраўы 
ҳәм  ол жанлы атқарған «Едиге» дәстаны арқалы Батыс 
еллери илимий жәмийетшилигине эпослардың жанлы 
дӛретиўшилик процесс екенлигин дәлилледи.   

Карл Райхл «Едиге» - тарийхый шынлыққа жақын 
дәстан. Онда сизиң халқыңыздың тарийхы, ӛтмиши 
сәўлеленген. Оның үстине бурынғы аўқам дәўиринде 
дәстанның бираз «туншыққанынан» да хабарым бар. 
Сонлықтан болса керек, «Едиге»ни инглис тилине  те-
зирек аўдарғанды мақул кӛрдим.» -дейди [3]. 

Оның пикиринше, Шығыс халықлары менен Батыс 
халықларының әдебиятының, мәдениятының, үрп-
әдетлериниң арасындағы үлкен айырмашылық олардың 
тиллеринде де айқын сезиледи. Оның үстине «Едиге»ни 
тайын текст арқалы емес, ал, Жумабай жыраўдың кас-
сетаға жаздырылған ҳаўазы арқалы аўдарған. Бул 
усылдың бираз қыйыншылықларды пайда ететуғыны 
мәлим. Қарақалпақ тилиндеги айырым диалектологи-
ялық бирликлер менен фразеологияық сӛз дизбеклерин 
инглис тилине аўдарыўда бираз қыйыншылықлар 
туўылады. 

Карл Райхл ―Едиге‖, ―Манас‖ дәстанларын инглис 
ҳәм немис тиллерине аўдардым Булардың ишинде 
қарақалпақ фольклорына меҳрим ӛзгеше ҳәм ой-
лаўымша, изертлеўлеримниң де үлкен бӛлеги усы ха-
лықтың аўызеки дӛретиўшилигине тийисли‖-дейди  [2]. 

1981-жылы Қарақалпақстанда әмелге асырған  
фольклор экспедициясы даўамында ол қарақалпақ жы-
раўы Жумабай Базаров (1927–2006)  тан ―Едиге‖ дәста-
ны ҳаққында биринши мәртебе сол дәўирдиң заманагӛй 
техника қуралы – магнитофонға жазып алыўы оның 
қарақалпақ эпикалық  дӛретиўшилигин үйрениўдеги 
әҳмийетли хызметлериниң бири болды. Алым және  
Жумабай Базаров репертуарындағы басқа дәстанларды 
да дерлик толық рәўиште жазып алыўға еристи. 

Карл Райхлдиң ӛзбек ҳәм қарақалпақ халқының 
аўызеки дӛретпелери үлгилерине байланыслы салы-
стырмалы изертлеўлери 1981 жыллардағы Ташкент ҳәм 
Нӛкис қалаларындағы илимий излениўлериниң 
нәтийжеси сыпатында 1985 жылы Германияның Висба-
ден қаласында ―Oral Tradition and Performance of the 
Uzbek and Karakalpak Epic Singers‖атамасы менен  

баспадан шықты. 
Карл Райхлдиң қарақалпақ халық дәстанын жы-

раўдың аўзынан жазып алып, оны хатқа түсирип, или-
мий таллағаны, оның сӛзлигин ислеп шыққаны және 
қарақалпақлардың турмысын дүньяға танытыў мақсе-
тинде тарийхы, этнографиясы, дәстүри ҳаққында 
жазғаны, Жумабай жыраўдың «Едиге»ни атқарыў ви-
деосын бергени ҳәм де Ӛзбекстан халықларының мәде-
ниятын, халық мийрасын шет елде үгит-нәсиятлап 
атырғаны – оның тек немец халқының талантлы илим-
пазы екенлигинен ғана емес, улыўма инсаный мәплерди 
сүйиўши шын мәнисиндеги ҳақыйқый уллы алым екен-
лигинен де дерек берип турады. 

2007 жылы Финляндия илимлер академиясы алым-
ның ―Едиге‖ дәстаны ҳаққындағы монографиясында 
дәстанның Жумабай жыраў Базаровтан жазып алынған 
вариантын баспадан шығарды. Бул  китап  ―Edige. A 
Karakalpak oral epic‖ (Едиге. Қарақалпақ аўызеки эпи-
калық шығармасы)  деп аталып ―Едиге‖ дәстанының  
инглис тилине аўдармасы болып табылады. Ӛз кита-
бында Карл Райхель дәстанның Жумабай жыраў База-
ров атқарған вариантын пайдаланған. Дәстанды 
аўдармалаў процессинде алым фонетикалық мәселелер-
ге де итибар қаратқан. Қарақалпақ тилиндеги айырым 
сӛзлердиң айтылыўын инглис, итальян, француз, шот-
ланд тилиндеги сеслер менен салыстырып анализлеген. 
Китаптың кирисиў бӛлиминде илимпаз ―Едиге ‖ дәста-
нының тарийхы ҳаққында толық мағлыўмат берип ӛте-
ди. Сондай-ақ, ол улыўма эпикалық шығармаларға да 
шолыў жасайды.  

 Ӛз мийнетинде Карл Райхл қарақалпақ халқының 
ӛтмиш тарийхын ҳәм ҳәзирги дәўирдеги статистикалық 
мағлыўматларды да келтирген. Және де ―қарақалпақ‖  
сӛзиниң мәнисин де сырт елли китап оқыўшыларға 
түсиндирип ӛткен. К.Райхль қарақалпақ тилиндеги 
―жыраў‖ ҳәм ―бақсы‖, ―дәстан‖сӛзлерин терең анализ-
леген ҳәм бул сӛзлердиң Орта Азиядағы басқа да 
түркий халықлардағы мәниси (қазақ, түркмен, ӛзбек, 
қырғыз) ҳаққында да изертлеўлер жүргизген. Изерт-
леўлер барысында ол ―Кырқ қыз‖ дәстанының тек  
қарақалпақ халқында ушырасқанлығын атап ӛтеди.  

 Илимпаз ӛз китабында Қарақалпақстанның тарийхы 
ҳаққында  айтып ӛтеди ҳәм ―қарақалпақ‖ сӛзине де 
анықлама берген. Ол ―қарақалпақ‖ сӛзи ―қара‖ ҳәм 
―қалпақ‖ деген сӛзлерден қуралғанын атап ӛткен.  
Сондай-ақ, ол дәстан жанрының каҳарманлық эпикалық 
шығарма екенлигин де дәлиллейди. 

 Қарақалпақ халқына тийисли болған басқа да 
дәстанлар ҳаққында айта келип, ―Қырқ қыз‖ дәстаны-
ның ең белгили шығарма екенлигин де кӛрсетип ӛткен. 
К.Райхль 20-томлық қарақалпақ фольклоры ҳаққында 
да мағлыўмат берип ӛтеди. Ӛз китабында ол  Едигениң 
тарийхый шахс екенлигин кӛрсете отырып, ―Едиге‖ 
дәстанының  советлер дәўиринде сиясий себеплерге 
бола қадаған етилип келингенлигине де тоқтайды. 

 К.Райхл китапта Едиге ҳаққында толық тарийхый 
мағлыўмат келтирген. Едигениң татар, қазақ, башқыр 
ҳәм ноғай халықлары дәстүрлериндеги вариантлары да 
илимпаз тәрепинен толық үйренилип шығылған. 

―Едиге‖ дәстанының қарақалпақ дәстүриндеги вари-
анты ҳаққында айта келип, алым Жумабай жыраўдың 
бул аўызеки шығарманы ядтан билетуғын ең ақырғы 
жыраў екенлигин атап  ӛтеди. Бул жерде ол жыраўшы-
лық кӛркем ӛнерине де итибар қаратады. Илимпаз 
дәстанның ҳәзирги дәўирге келип 12 версиясының бар 
екенлигин ҳәм 10 қолжазба вариантының Ӛзбекстан 
Илимлер  Академиясының Карақалпақстан филиалы 
архивинде бар екенлигин  изертлеген. Ол ӛзиниң 12 
версияны 1993-жылы Шоманайда Жумабай жыраў Ба-
заровтан  жазып  алып  усы  китабында  усынғанлығын  
атап ӛтеди. 

Автор   Бекимбет   жыраў,   Ерполат   жыраў,   Қыяс  
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жыраў, Ӛтенияз жыраў, Жумабай жыраў Сейдуллаев, 
Жанназар жыраў Ақназаров, Абдирасули жыраў, Қарам 
жыраўлар ҳәм олардың атқарған вариантлары ҳәм 
текстлери ҳаққында мағлыўмат береди. Сондай-ақ Жу-
мабай  жыраў ҳаққында толық мағлыўматлар берилип 
ӛткен ҳәм ―Едиге‖ дәстанының Жумабай жыраў 
атқарған варианты кеңнен үйренилген. 

Карл Райхл дәстандағы қосық қатарлары дүзилиси 
ҳәм музыкалық безелиўин де изертлеген. Дәстанда 
ушырасатуғын «тон»,  «жыраў», «арақ», «шаңарақ», 
«той», «қанжар», «бий», «пир», «бақсы», «қарағай», 
«жасаўыл», «жүзбасы», «карнай», «сурнай», «сүйин-
ши», «ҳә», «шуў», «тойхана», «ийшан», «пота», «то-
былғы», «теңге», «пери» ҳәм т.б. сӛзлерди сол туры-
сында қалдырған. Соң бул сӛзлерге  китаптың ақыы-
рында глоссарий түринде түсиник берип ӛткен. Буның 
менен ол миллий колоритти сақлап қалыўға тырысқан. 

Илимпаз  ӛз  аўдармасында   дәстанның   қарақалпақ  
халқына    тән    болған    барлық    үрдислерди    сақлап  

қалыўды мақсет еткен. Айырым батыс оқырманларына 
таныс емес  сӛзлер ҳәм терминлерге жетерли дәрежеде 
түсиндирме берилген. 

 Китабының ақырында автор дәстанда ушырасқан 
айырым сӛзлер, сӛз дизбеклери ҳәм гәплерге коммента-
рий  келтирген. Дәстанның аўдармасындагы ҳәр бапта 
қосық қатарларының ноталары да берилген. 

 Соны да айтып ӛтиў керек, қарақалпақ фольклорта-
ныў илиминде Карл Райхл биринши мәрте ӛз аўдарма-
сын, яғный ―Едиге‖ дәстанын оның бақсы яки жыраў 
тәрепинен жанлы түрде жырланған вариантын компакт-
диск пенен биргеликте баспадан шығарыў тәжирийбе-
син баслап берди.  

  Жуўмақлап айтқанда, талантлы немец илимпазы 
Карл Райхл қарақалпақ халқының фольклорын, усы 
арқалы қарақалпақ халқының әдебиятын ҳәм мәдения-
тын  үйренип ҳәм оны пүткил дүньяға танытыўда ай-
рықша үлес қосқан кӛрнекли илим ғайраткери болып 
табылады. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада қорақалпоқ халқ достони "Едиге" ни хорижда ўрганиш масалалари муҳокама қилинади. Немис олими Карл 

Райхелнинг "Едиге" таржимасининг айрим масалалари таҳлил қилинади. 
РЕЗЮМЕ 

В данной статье рассматриваются вопросы изучения каракалпакского народного эпоса «Едиге» зарубежом. Анализируются 
некоторые вопросы перевода  «Едиге» немецким учѐным Карлом Райхлем. 

SUMMARY 
This article discusses the issues of studying the Karakalpak folk epic "Edige" abroad. Some questions of the translation are analyze 

of "Edige" by the German scientist Karl Reichel. 
 
 

ХX ÁSIR BASÍNDAǴÍ POEZIYADA MILLIY AǴARTÍWSHÍLÍQ MÁSELELERI 
B.A.Davletov – filologiya ilimleriniń kandidatı, docent 

Ájiniyaz atındaǵı Nókis mámleketlik pedagogikalıq institutı 
Tayanch so‟zlar: doston, tarjima, xalq shoirlari, qo‗shiq, madaniyat, ma‘rifiy ishlar, kotib. 
Ключевые слова: эпос, перевод, народные поэты, песни, культура, просвещение, секретарь. 
Key words: epic, translation, folk poets, song, culture, enlightenment, secretary.  

 
Dóretiwshi haqqında ilimiy pikirler júritiw ushın onıń 

ómiri, jasaǵan dáwiri tuwralı keń túrde málim etken maqul.  
XIX ásirdiń aqırı XX ásirdiń basında jasap ómir súrgen 

hám usı dáwir ádebiyatınıń hár tárepleme hám ján-jaqlama 
bayıwına úles qosqan shayırlar Seyfulǵabit Májitov, Qasım 
Áwezov hám Qazı Máwlik (Máwdit) Bekmuhammedlardı 
atap ótsek boladı. Usı shayır hám jámiyetlik iskerlerdiń 
ishinde shayır hám aǵartıwshı Máwdit Bekmuhammed 
ulınıń dóretpeleri belgili orın tutadı. Onıń janlı 
dóretiwshiligi qaraqalpaq ádebiyattanıw iliminde eń az izer-
tlengen hám ádil bahasın óz dáwirinde ala almaǵan másele-
lerden esaplanadı.  

Qazı Máwlik dóretiwshiligi máselesi tek ádebiyatshı 
ilimpazlardı ózine tartıp qalmastan shayır dóretpelerine 
qızıǵıwshılar tariyxshı, etnogrflar, tilshi, pedagoglardı da 
ózine tartıp keldi.  

Qazı Máwlik (Máwdit) Bekmuhammed ulı 1885-jılı 
Shımbay qalasında ulama shańaraǵında dúnyaǵa kelgen. 
Xojalardan esaplanǵan. Shayırdıń ákesi Bekmuhammed 
axun degen adam bolǵan. Bekmuhammed ata-babasınan 
kiyatırǵan oqımıslı, ziyalı esaplanǵan. Bekmuhammedtiń 
ózi axun, waqtında Qaraqum iyshan, Xiywa sońınan Bux-
aradaǵı Mir Arab medreselerin pitkergen.  

Qazı Máwlik haqıyqatında ápiwayı shańaraqtan emes al 
oqımıslı, bardamlı jerden shıqqanlıǵın Qazı Máwliktiń bal-
ası A.Abibullaev maqullap qızıqlı maǵlıwmatlardı beredi. 
Bekmuhammed zamannıń talabın durıs túsinip balalarına 
jaqsı tárbiya menen qosa joqarı bilim beriwge de háreket 
etken. Bekmuhammedtiń Máwditten basqa Máswid degen 

ekinshi balasıda bolǵan. Ákesi bul eki balasında áwele ózi-
niń meshitinde oqıtqan. Ol balalarına óz meshitinde diniy 
talimatları menen birlikte ádebiyat, tariyx hám mádeniyatqa 
baylanıslı bilimlerdi de úyretip bilim berip barǵan. Onıń 
úyindegi kitapxanasında kóplegen arab, farsı tilinde 
jazılǵan ilimiy hám kórkem kitaplar kóp bolǵan. Jas 
Máwdit oǵada talantlı, ziyrek, aqıllı bala bolǵan. Ol túni 
boyı kitapxanada kitap oqıp otırǵan. Onıń oqıwǵa degen 
ıqlası kúnnen kúnge asa baslaydı. Bekmuhammed balasınıń 
oqıwǵa bilim alıwǵa qızıǵıwshılıǵın sezip onı Qaraqum 
iyshan medresesine oqıwǵa beredi. Máwdit qunt penen 
oqıwǵa kirisken kúnlerde onıń úyinde qayǵılı waqıya júz 
beredi. Onıń, inisi Máswid awırıp qaytıs boladı. Bul 
waqıyadan keyin Qazı Máwlik kóp waqıt qıynalıp júredi. 
Qazı Máwlik qosıqlarında óziniń jekkeligin aytıp inisin 
esleydi. Máselen, ol óziniń belgili «Sápiwra menen aytısın-
da»: 

Kúnde meniń ash halatım darazdur, 
Ózim ekkedurman pursatım azdur [5:214] 

-dep jazadı. 
Qaraqum iyshan medresesinde Máwlik medreseniń tárt-

ibi boyınsha  birinshi gezekte islam talimatın diniy islam 
kórkem ádebiyatların úyrengen hám óz bilimin jetilistirgen. 
Ol dáwirlerde Qaraqum iyshan medresesi Orta Aziyadaǵı 
belgili medreselerden esaplanǵan.  

Qaraqum iyshanlarınıń medresesiniń bay kitapxanası 
bolǵan. Máwliktiń bul jerde islam dini boyınsha kóp kita-
plardı úyreniwi menen birge «Hámre-Hámse», «Shaxna-
ma», «Házireti Áliy», «Hákim Ulıqpan haqqında ápsana», 
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jáne de «Mıń bir tún», «Suwpı Allayar», Sulayman 
Baqırǵaniy, Xoja Axmad Yassawiy hikmetlerin hár túrli 
dástanlardı, qıssalardı oqıp, úyrengenligi haqqında 
Shımbaylı 96 jasar Izbasar Jabbarqulov maǵlıwmat beredi. 
Suwpılardıń kópshiligi medresede jatıp qaraqum xızmet-
lerin etse uzaqtaǵıları, jılına bir eki ret kelip sálem berip 
sawǵalar ákelip turǵan. Olardıń birazları bahalı diniy kita-
plardı, dástanlardı, shayırlardıń shıǵarmaların jáne de arab, 
parsı ellerinde baspadan shıqqan kóplegen kitaplardı sawǵa 
etken. Jas Máwdit usınday sharayatta oqıp bilim alǵan.  

Qaraqum iyshan medresesinde diniy táliymatlar menen 
birge   sufiyzm ádebiyatı úyrenilgen. Máwlik medresede 
Axmed Yassawiydiń, Shbliy ashıqtıń, Najimatdin 
Qubranıń, Sulayman Baqırǵaniydiń, Máshráptiń shıǵarma-
ların oqıp úyrengen.  

Qazı Máwlik qaraqum iyshan medresesin pitkerip ózi-
niń bilimin rawajlandırıwdı kóp oyladı. Bul pikirin ákesi 
Bekmuhammed axunǵa oylasadı. Bul dáwirde Bekmu-
hammed Shımbay qalasınıń qazısı lawazımın atqarıp 
atırǵan dáwiri edi. Máwliktiń bul pikirin ákesi quwatlap 
oǵan Buxaraǵa Kókaltash medresesine barıp oqıwdı keńes 
etken. Sebebi Bekmuhammedtiń ózide Xiywa sońınan Bux-
arada Mir-Arab medresesinde oqıǵan edi. Ol waqıtları 
Xiywa medreselerinen keyin oqıwdı Buxara medreselerinde 
dawam etiw úrdis esaplanǵan. Sonıń ushın bolsa kerek. 
Qazı Máwlik ómirinshe:  

Buxara quwatiy islamiy din ást, 
Samarqand sayqoliy royiy zámin ást [2:54]. 

- dep aytıp júretuǵın edi dep kórsetedi shayırdıń balası   
Abdulla Ábibullaev.     

Máwlik Buxaradaǵı Kókaltash medresesine barıp 
sınaqlardan ótip oqıwǵa túsedi.  

Buxaradaǵı Kókaltash medresesi Orta Aziyadaǵı eń 
úlken diniy oqıw ornı edi. Onda hátteki sırt ellerden de 
talabalar kelip oqıytugın bolǵan. Shayır ózi arab, parsı till-
erin ákesiniń meshitinde oqıp júrgen kúnlerinde-aq úyrenip 
baslaǵan edi. Sonlıqtan ol medresedegi diniy tártiplerdi, 
oqıwdı, tez meńgerip aladı. Jas tariyxshı ilimpaz 
A.Qudiyarov: «Hátteki qurandı oqıp baratırıp awdarıp ber-
iw dárejesine de erisken» - dep kórsetedi.  

Qazı Máwlik medresedegi bay kitapxanada bos waq-
tınıń kópshiligin ótkergen. Bul jerde ol islam dúnyasındaǵı 
arab, parsı tillerinde basıp shıǵarılǵan kóplegen diniy táli-
ymatlarǵa baylanıslı kitaplardı, jáne de kóplegen ertekler, 
dástanlar, payǵambarlardıń ómirine baylanıslı qıssalardan, 
shayırlardıń shıǵarmaların, ilimiy miynetler menen de 
tanısqan. 

Ol ákesi Bekmuhammed penen Buxarada turıp xat alısıp 
turǵan. Xatlarınıń birinde Buxaradaǵı Kókaltash medreses-
iniń kitapxanasındaǵı bay materiallar jóninde jazǵanında 
ákesi oǵan sol miynetlerden nusqa kóshiriwdi másláhát 
etken. Qazı Máwlik múmkinshiligi bolǵan kitaplardı 
«Túrkiyge» yaǵnıy qaraqalpaqshalap ayırımların sol «hasıl» 
(originallıǵında) túrinde, sol turısında kóshirip alǵan. Bul 
isler sońınan qazı Máwliktiń awdarmashılıq hám kátiplik 
xızmetiniń rawajlanıwına da úlken tásirin tiygizedi.  

Máwlik 20-22 jaslarında Buxara medresesin pitkerip 
axun dárejesin alıp qaytadı. Shımbay qalasına kelip ózi 
oqıǵan xan meshitinde bala oqıtqan. Ol meshitte sabaq 
berip júrip lirikalıq qosıqlar jaza baslaǵan. Bul haqqında 
belgili ilimpaz N.Dáwqaraev: «Shayırlıq jumısınıń rawaj-
lanǵan waqtı 1905-jıl menen 1918-jıldıń arası» - dep jazsa 
ádebiyatshı alım professor A.Paxratdinov: «Qazı Máwlik 
18-20 jaslarında-aq lirik shıǵarmalarınıń sheberligi menen 
jáne de ataqlı qıssaxan ekenligi menen ádep Shımbay qal-
asına, soń barlıq qaraqalpaq xalqınıń arasına tarala 
baslaydı» - dep jazadı [4:154]. 

Máwlik shayır dáslep ápiwayı biraq tereń mánili 
qosıqlar jaza baslaydı. Onıń dáslepki shıǵarmaları yumor-
satiralıq qosıqlar yamasa turmıstıń anaw ya mınaw másele-
lerin sóz etken shıǵarmalar bolǵan.  «Kóknarshı dostıma» 
qosıǵı ápiwayı tilde jazılǵanı menen óz zamanı ushın eń 

áhimiyetli máselelerdi sóz etken. Sol dáwirdegi ayırım 
qosıqlarında burınnan Adam balasınıń den sawlıǵına zıyan 
esaplanǵan kóknarshılıq, náshebentlikke qarsı pikirdi 
quwatlap jazǵan qaysı qosıǵı qaysı zamanda óz áhmiyetin 
joǵaltar emes. Máselen, Orta Aziya xalıqlarında geypara 
adamlarǵa «dástúrge» aylanıp ketken «kóknarshılıqtı» qattı 
áshkaralap onıń adamnıń den-sawlıǵı ushın da hátteki 
jámiyet ushında zıyan ekenligin eskertken qatarların 
oqıymız: 

Neshshe janǵa urtlasa dep ishirdiń, 
Mámbetkerim molla seniń shákirtiń, 
Adamlarǵa zıyan etseń kerekti [4:160] - dep óziniń 

dostın kúlkige aladı.  
Qazı Máwliktiń jas waqtındaǵı jazǵan qosıqlarınıń kóbi-

si sol waqıtta xalıq qosıqları qatarına kirip ketken.  
Shayır Buxara medresesin pitkerip kelgenine kóp waqıt 

bolmasada xalıq arasında «axun», «shayır» atalıp kópke 
belgili bolǵan edi. Máwlik Buxara medresesin pitkerip 
kelgenine bir jıl bolmay-aq ákesi Bekmuhammed axun qattı 
awırıp tosattan 43 jasında qaytıs boladı. Sonlıqtan ákesiniń 
ornına yaǵnıy bosaǵan qazılıq lawazımına Shımbaydıń 
muftiyi Máwliktiń ustazı Áliy axun-iyshan Máwlikti 
usınadı.  

Máwlik (Máwdit) Bekmuhammed ulın «Qazı Máwlik» 
dep xalıq atay baslaydı. Qazı Máwlik Bekmuhammed 
ulınıń qazılıq etken dáwiri haqqında da adamlar arasında 
biraz tartıslı pikirler bar. Máselen Q.Ayımbetov «Xalıq 
danalıgı» kitabında mınanday maǵlıwmattı beredi: «Qazı 
Máwlik medresede oqıp joqarı bilim alǵan, azǵana waqıt 
qazı da bolǵan, mine sonlıqtan onı «qazı» dep atap ketken. 
Onıń qazılıq kásibinen góre ádebiyattı taratıw boyınsha 
xızmeti kóp bolǵan» [2:54]. N.Dáwqaraev «Qaraqalpaq 
ádebiyatı tariyxınıń ocherkleri» atlı miynetinde: shayır 
jóninde óz pikirin ayta kelip: «Ol (Qazı Máwlik.B.D.) eski 
diniy mekteplerinde oqıǵan, sawatlı, bilimli Adam. Bir 
neshe jıl shımbayda qazı bolǵan» - dep kórsetedi. 

 Shımbay qalasınıń tariyxın izertlegen ilimpaz 
A.Kudiyarovtıń óz maqalasında biziń pikirimizdi 
tastıyıqlaydı. Bul dáwirde Qazı Máwliktiń ómirinde de 
qaraqalpaq xalqınıń turmısında da kóplegen waqıyalar 
boldı. Solay etip, Qazı Máwlik 1905-jıldıń aqırlarında 
Shımbay qalasınıń qazısı bolıp saylanadı. Ol qazılıq wazıy-
pasın da shayırlıqtı da teńdey alıp baradı. Qazı Máwlik ar-
ab, parsı, barlıq túrkiy tillerdi hátteki orıs tilinde jaqsı 
meńgerip alǵan tábiyǵıy talantlı adam. Bul dáwirde jergili-
kli xalıqtıń ishinen shıqqan geypara, adamlar orıs tili hám 
ádebiyatı menen azda bolsa tanıs bolǵanlıǵı málim. Bul 
haqqında N.Dáwqaraev óziniń doktorlıq dissertaciyasınıń 
avtoreferatında: «В восемьдесятых годах прошлого века 
было открыто несколько русско-туземных школ нового 
типа, предназначавшихся для подготовки 
чиновников… Среди местного населения стали появ-
лятся люди изучившие русский язык и знакомые с рус-
ской литературой» - dep kórsetedi. Demek bul dáwirde 
xalıqtıń ishinen oqıwǵa, bilim alıwǵa qızıǵıwshılar kóp 
bolǵanlıǵı haqıyqat. Onıń ústine Qazı Máwliktey birqansha 
talantlı adamlar tillerdi ózinshe úyrenip jetilisken.  

1910-1911-jıllarda qaraqalpaqtıń arqa aymaǵında qazıw 
isleri tolıq bolmay qalıp suwsızlıqtıń sebebinen «aq 
qapshıq» dep atalǵan ashlıq boldı. Bul ashlıq 1914-1919-
jıllar aralıǵında jáne qaytalanǵan.  

Al, 1916-jılı 25-iyundegi patshanıń basqa xalıqlardıń er 
adamların urıs bolıp atırǵan rayonlarda qorǵanıw 
qurılıslarına, sonday-aq mámleket ushın zárúrli bolǵan bas-
qada qorǵanıw jumıslarına tartıw haqqındaǵı ukazı shıqtı. 
Aradan bir ay ótip buǵan qarsı Ámiwdarya bóliminde 
kozǵalań bolıp, aqıbetinde milliy azatlıq háreketi baslanadı. 
«Ukazda basqa xalıqlardıń 19 jastan 43 jasqa shekemgi 
adamlardı urıs dawamında tıl jumılarına tartılatuǵınlıǵı atap 
kórsetildi.» Bul jaǵday xalıq ushın júdá awır boldı. Ásirese 
jas kelinshekler ayralıq dártine ushıraydı. Qazı Máwlik bul 
tariyxıy  waqıyalarǵa  baylanıslı  olarǵa  tilekleslik iretinde  
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shıǵarǵan «Márdikar» qosıǵında bılay jazadı.  
Záhmet shekip ketti deydi yoqarı, 
Kimisi ketipti Charjowdan arı, 
Ansha boldı, hesh bir xabar bolmadı, 
Keshe ketken sáwdigimdi saǵındım [2:53] 
Ilimpaz A.Paxratdinov: «1910-1914-jıllardan baslap 

Qazı Máwlik Shımbay qalasındaǵı úlken meshitlerde, 
burın, «xan meshiti» dep atalǵan orında jetik allama 
sıpatında talabalarǵa sabaq bergen» - dep jazadı óz miynet-
inde.  

Haqıyqatında da Qazı Máwlik Shımbay qalasınıń qazısı 
lawazımında turıp shayırshılıq penen de shuǵıllanǵan sonıń 
menen bir qatarda meshitlerde sabaq bergen. Usı dáwirde 
Qazı Máwlik Shımbaydan óz ǵárejeti menen meshit salıp 
miynetkesh xalıqtıń balaların biypul oqıtıp awqatta bergen-
ligi haqqında U.Raxmetullaev penen E.Karimullaev 
maǵlıwmat beredi. (Qazı Máwliktiń bul meshiti 1929-jılǵa 
shekem islep turǵan, al sońınan ózi quwdalanıp meshiti 
sawda skladına aylandırılıp jiberilgen).   

Usı dáwirde Qazı Máwlik ómiriniń kópshilik bólegin 
hátte qaraqalpaqlarda birinshilerden bolıp awdarma isi 
menen shuǵıllana baslaydı. Sebebi bul dáwirlerge kelip 
Qaraqalpaqstan xalqınıń oqıwǵa, bilim alıwǵa ásirese 
ádebiyatqa, mádeniyatqa qızıǵıwshılıǵı kúsheye basladı. 
Bul haqqında professor A.Paxratdinov: Ol birinshi gezekte 
arab xalıq erteklerin, ásirese «Mıń bir tún»niń kóp 
erteklerin, «Ájibini Ulıq», «Shıǵıs sayqalı», «Hámiyri 
Hámze», «Házireti Áliy» haqqındaǵı dástanlardı, «Til 
sáne» (porxanlar kitabı) «Tús jorıw», «Sayqaliy mádet» 
usaǵan kóp kitaplardı qaraqalpaq tiline awdardı» dep kó-
rsetedi. 

Haqıyqatında da Qazı Máwlik kóplegen diniy, ádebiy 
kitaplardı arab-parsı tilinen qaraqalpaqshaǵa tınbay awdarıp 
otırǵan. Máselen «Hilalay peri» dástanın tánhá ózi parsı 
tilinen qaraqalpaqshaǵa awdarǵan. Sońınan bul dástandı 
qayta kórip shıǵıp ózi qayta islegen «Ǵárip ashıq-
Shasánem» dástanına kirgizip, biriktirip jibergen. Sol ush-
ında bul dástanǵa qızıǵıwshılıq kúshli bolǵan.  

Qazı Máwlik bunnan basqa túrkiy xalıqlarǵa keńnen 
málim bolǵan kóplegen dástanlardı máselen «Góruǵlı», 
«Yusip-Axmed», «Ǵárip ashıq» dástanların Firdausiydiń, 
Nizamiydiń, Genjouidiń, Nawayınıń kóp qosıqların hám 
«Hamsa»ǵa kirgen dástanların hám túrkmen tilinen 
Maqtumqulınıń kóplegen qosıqların qaraqalpaqshalaǵan.  

Máwlik Bekmuhammed ulı Qaraqalpaqstanda keńes 
húkimeti ornaǵansha Shımbayda qazı bolıp turǵan. Soń 
shayır óziniń sanalı ómirin birotala diniy islamǵa, 
aǵartıwshılıq islerine baǵıshlaydı. Qazı Máwlik Shımbayda 
birinshi bolıp kitap dúkanın ashqan. Bul haqqında 
U.Rametullaev óz maqalasında: «1926-jılı Shımbayda 
kitapxana (kitap dukanı) ashadı» dep jazsa, professor 
A.Paxratdinovte 1926-jılları kitap dúkanın ashadı dep kó-
rsetedi. Bunı xalıq shayırı Abaz Dabılovtıń kórsetpesine 
sáykes ol: «men 23 jaslarımda (yaǵnıy 1921-jıllarda) 
Shımbaydıń bazarına kelsem, moyılday qara saqalı bar, 
qara sulıwshıq kisi kitap satıp otır eken.  Bul  ataqlı  shayır,   

kátip qıssaxan Qazı Máwlik edi» - dep maǵlıwmat beredi.  
Qazı Máwliktiń úyine eki-úsh sulıw xat jaza alatuǵın 

sawatlı kátip (xatker) adamlar turaqlı jasaǵan. Olarǵa óziniń 
awdarǵan hám qaraqalpaqshalaǵan diniy hám ádebiy kita-
pların kóbeytip kóshirtip xalıqqa taratıp otırǵan.  

Qazı Máwlik 1918-24-jıllarda taza mekteplerdiń 
ashılıwına kómeklesip Q.Áwezov hám S.Majitovlar menen 
birlikte arab grafikasın úyretiw onı qayta ońaylastırıp 
islewde másláhátler bergen. 

Qazı Máwlik keńes húkimetiniń dáslepki jıllarında da az 
sanda bolsada shıǵarmalar dóretken. Onda ol jańa za-
mandaǵı balalardıń bilim alıwın quwatlaǵan. Bul dáwirdegi 
shıǵarmalarınan «Zaman boldı», «Hayal-qızlar» h.t.b. 
Mısalı: 

Ashıldı áne taza mektep, 
Qatar-qatar otırıń dep, 
Úyretip ikramıw-átep, 
Ilim alıń hayal-qızlar  [4:156]. 

– dep jazadı. Bunda hátte onıń progressiv shayır ekenligi-
nen derek beretuǵın jaqsı belgilerdiń biri: «ilim alıń hayal-
qızlar» - dep uran taslawında kórinip turıptı. Demek ol za-
mandı túsingen shayır bolǵan. 

Qazı Máwlik 1926-27-jıllarda Shımbay qalalıq atqarıw 
keńesiniń kátibi bolıp islegen. Bul dáwirde de ol bilim-
lendiriw, ádebiyat, mádeniyat islerine kóp ǵayrat saladı. 
Biraq ol qanshelli qaraqalpaq xalqınıń rawajlanıwı ushın 
xızmet etse de, sol waqqıttaǵı keńes húkimetiniń belsendil-
erine jaqpadı. Hátteki onı qamaqqa alıw qáwpi bolǵan da ol 
májbúriy túrde 1929-jılı gúzde túrkmen arasına bala-
shaǵası menen qashıp kóship ketedi. Biraq Qazı Máwlik ol 
jaqlarda da ádebiy xızmetin taslamaǵan bolsa itimal. Bul 
haqqında ilimpaz Q.Bayniyazov «Qazı Máwlik shayırdıń 
táriyp hám muhabbat qosıqları» atlı maqalasında 
«M.Bekmuhamedov Quba tawda jasaǵan dáwirinde 
«Yusip-Axmed», Mollanepestiń «Tahır-Zehre» dástanların 
túrkmen tilinen qaraqalpaq tiline awdarǵan» - dep jazadı. 
[3:105] 

Belgili ilimpaz N.Dáwqaraev Qazı Máwliktiń ádebiy, 
mádeniy, aǵartıwshılıq xızmetlerin joqarı bahalap onı mám-
leketlik kelisim menen Túrkmenstannan Nókiske 1949-jılı 
kóshirip alıp keldi. Shayır sonshama qısıwmetlerden keyin 
óz watanına qaytıp keledi. Usı jılı ol «Jasarǵan ilham» atlı 
shıǵarmasın dóretedi. 

1949-50-jılları Qazı Máwlikti belgili xalıq shayırları 
S.Nurımbetov hám A.Dabılovlar menen birlikte Qaraqal-
paqstannnıń kóplegen jerlerine ádebiy saparǵa jiberedi. 
Sonıń ushın bolsa kerek shayır eki joldasına arnap: 

Shaqırmasań barmas asqa, 
Ekewiniń úyi basqa, 
Biri uzın biri qısqa, 
Abbaz bilen Sadıq shayır. 
-dep házil dálkek qosıqlarında shıǵarǵan.  
1949-jılı Qazı Máwliktiń: «Gúlistan» ádebiy alma-

naxında «Kelin-qızlar» degen qosıqları basılıp shıqtı.  
Qaraqalpaq ádebiyatı, mádeniyatı, aǵartıw isleriniń 

belsendisi, 1950-jılı qaytıs boladı.   
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REZYUME 

Maqolada Qozi Mavlik (Maudit) Bekmuhammed ug‗lining ijodining tadqiq qilinishi, ta‗lim-ta‗rbiyaviy, madaniy-ma‘rifiy ishlari 
haqida so‗z qilingan. Shoirning lirik qo‗shiqlari  g‗oyaviy-mavzusi, janriy xususiyatlari atroflicha o‗rganilgan. Shunigdek, adibning 
tarjimashunoslikga qo‗shgan hissalari haqida ham fikr yuritilgan. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается научная, просветительская, культурно-просветительская деятельность Кази Мавлика (Маудит) 

Бекмухаммед оглу. Подробно исследуются идейная тематика и жанровые особенности лирических песен поэта. Обсуждается 
также вклад автора в переводоведение. 

SUMMARY 
The article deals with the study of the work of the son of Qazi Mavlik (Maudit) Bekmuhammed, his educational, cultural and en-

lightenment work. The ideological theme and genre features of the poet's lyrical songs are studied in detail. The author's contribution to 
translation studies is also discussed. 
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ЖЕНСКИЕ ОБРАЗЫ В РОМАНЕ Д.РУБИНОЙ «НА СОЛНЕЧНОЙ СТОРОНЕ УЛИЦЫ» 
Э.Н.Ешниязова - кандидат филологических наук 

Нукусссий государственный педагогический институт имени Ажинияза 
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Ключевые слова: роман, женские образы, типичный герой, искусство, смысл жизни.  
Key words: novel, female characters, typical hero, art, meaning of life.  

 
Современный литературный процесс интересен сво-

им многообразием. Появляются эпические произведе-
ния на разные темы, в современном литературном про-
цессе  наблюдается и эхо «деревенской прозы», исто-
рическая тема, развивается приключенческий жанр, 
детективный жанр, фантастика и т.д. В данном процес-
се определенное место занимает творчество Д.Рубиной. 

Дина Рубина – русская писательница, редактор, ки-
носценарист. Родилась Д.Рубина в Ташкенте, поэтому в 
ее произведениях часто появляется образ этого города, 
а также некоторые реалии из прошлой жизни автора, 
элементы узбекской жизни. Например, в повести 
«Любка» главная героиня родилась в Ташкенте, по рас-
пределению работала где-то в захолустье, затем верну-
лась в свой родной город Ташкент, значит, в произве-
дении напоминается об этом городе, кроме этого, Люб-
ка покупает у старика за бесценок тапочки  с узбекски-
ми узорами, таких моментов много в творчестве 
Д.Рубиной. 

Особое место в творчестве Д.Рубиной занимает  ро-
ман «На солнечной стороне улицы», он был написан в 
течение 26 лет. Как признается сам автор в одном из 
интервью: «Написание романа – процесс трудоем-
кий, подспудный, особенно, когда речь идет о вос-
создании образа родного города» [1].    

Местом действия в романе является  город Ташкент. 
Автор произведения вспоминает про свой родной го-
род, город детства, но прежнего этого города и нет. Ав-
тор описывает послевоенные годы, жизнь эвакуирован-
ных людей во время войны. Образ города Ташкента в 
романе был рассмотрен в научных исследованиях мо-
лодых ученых [2]. Следует отметить, что автор романа 
дает точное описание старых улочек, площадей, база-
ров города Ташкента. Кроме этого дается описание 
жизни многонационального города.  

Дина Рубина признается: «Когда я устаю, я 
вспоминаю вязкий мед ташкентского солнца… 
Керамический блеск виноградных листьев, тяжелые 
бусы янтарных, слезных на срезе, сушеных дынь, 
светящуюся изнутри золотую пыль абрикосов, сладкую 
истому виноградной кисти с желтыми крапинами 
роящихся ос. Из дому нужно выходить с запасом тепла 
… - мне до сих пор тепло… Солнечное свечение дня… 
Солнечная, безлюдная сторона улицы. Карагачи, 
платаны, тополя – в лавине солнечного света. Мне до 
сих пор тепло» [3] - именно таким, солнечным, жарким 
и пряным, запомнила Ташкент Дина Рубина.  

Наверное, поэтому роман и называется «На 
солнечной стороне улицы», так как солнечный Ташкент 
напоминает автору  о беззаботном детстве, где светит 
яркое солнце, но следует помнить о том, что кроме 
солнечной стороны улицы есть и противоположная 
теневая сторона, значит, писатель имеет в виду, что 
жизнь состоит не только из счастливых красок, но 
смысл жизни человека заключается в борьбе, в 
контрасте – «светлое и темное».   

В данном произведении наблюдаются две сюжетные 
линии, связанные с главными героинями романа с  Ка-
тей Щегловой и с ее дочерью Верой. Через воспомина-
ния героини мы наблюдаем за прошлым Кати Щегло-
вой, узнаем о том, что еще маленькой девочкой Катя 
пережила ленинградскую блокаду, осталась жива толь-
ко благодаря стараниям брата Саши, который уже по-
сле войны погибает, из большой семьи в живых оста-
лась одна Катя. В детстве Катя изучала языки, свободно 
говорила на французском, была очень талантливой де-

вочкой,  но трудности, сопровождавшие всю ее жизнь, 
привели к тому, что ей хотелось жить лучше, «вообще 
презирала всякую натугу. Все ее существо, искорежен-
ное детским голодом и страшными смертями близких, 
было устремлено только к одному – добыче». 

    Главная героиня романа Катька была женщиной  
резкой, грубоватой и очень хитрой, в отношениях с 
окружающими людьми стремиться быть властной и 
подчинить их себе, как правило, сама никогда не под-
чиняется другим. Наблюдая за молодой Катей, Семипа-
лый удивлялся, она казалась ему забавной: резкий ее, 
неустойчивый характер временами - в теплые минуты 
неожиданно накатившего душевного разговора - вдруг 
смягчался, прояснялся, как под рукой реставратора 
сходит налипшая на живописный слой коричневая 
накипь времени, обнажая кусочек лазури над крышей 
дома и легкое, как кисея, белое облако, прежде неза-
метное… 

Эти-то перепады - от тихой нежности к хищному 
оскалу - и щекотали Семипалого, волновали его… 

Катя – очень талантливая женщина, не зря среди по-
дельников ее называли «артисткой», она мастерски 
умела перевоплощаться, тем самым могла усыпить 
бдительность и втереться в доверие любого, чтобы во-
плотить в жизнь свой гениальный план.  

Полной противоположностью Катьки Щегловой яв-
ляется ее дочь Вера. Она, как и мать, независимая и 
сильная, но для Веры превыше всего не деньги, а лю-
бовь, красота и гармония. 

Очень интересны взаимоотношения между матерью 
и дочерью. Рассмотрим, как дочь  относится к своей 
матери, после того как мать возвращается с тюрьмы. 

Откуда идет ненависть дочери к родной матери, 
проследим эпизоды из жизни девочки: Вера в детстве 
очень боялась потеряться. Мать несколько раз забывала 
ее, то на рынке, то в магазине, то на вокзале. Больше 
всего Верка оставалась одна, когда ее мать Катя уходи-
ла «зарабатывать деньги». А если шли куда-то вместе, 
четырехлетняя Верка вцеплялась в материнскую юбку 
мертвой хваткой и бежала за ней повсюду, как соба-
чонка, даже в общественный туалет на улице.  Это эпи-
зоды из своей жизни, о которых Вера сама знает. А этот 
эпизод еще с точностью характеризует Катю: «Федя, 
акушер, который влюбился в новорожденную Верку, 
приходил ее пеленать, приносил кормить, говорил:  
Давай я женюсь на тебе, Катя, больно девку отдавать не 
хочется! Щекастая какая, глазастая! Мать усмехалась 
холодно: 

- Забирай так, она мне даром не нужна. Да и ты не 
нужен… 

Федя-то и дал девчонке имя,  тем более что мать 
как-то не задумывалась об этом… родилась девка, не 
урод, не недоносок, ну и ладно… 

А Вера… это высоко, Вера - это правда, это то, что 
тебя над грязью держит, не дает упасть…[3]. А может 
быть, девочку всю ее жизнь и оберегало  данное акуше-
ром имя.   

На подсознательном уровне, наверное, девочка чув-
ствует, что она была обузой, сначала отец хотел изба-
виться от нее, то есть, предлагал  Кате сделать аборт, 
говорил,  что он может договориться с врачами, он мо-
жет дать деньги. Что интересно, Катя ведь была против, 
она сбежала, родила, но, когда мать нужна была для 
девочки, она совсем не занималась ее воспитанием. 
Может обида на отца Веры Юрия Кондратьевича была 
слишком болезненной, ведь смотрела женщина на дочь 
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и находила сходства с ее родным отцом. Например, 
когда после очередного «ее похода на наркотические 
поля Катя вернулась домой и увидела, что ее ограбила 
женщина, на попечение которой была оставлена Верка, 
злилась на свою дочку, сквозь зубы прошептала: «Се-
мипалово отродье, гиря на руках…»[3].       Да, кроме 
этого, мать  всегда была против любимого дела своей 
дочери, Вера рисовала и в этом Катя видела, что все-
таки гены берут свое, не только мать была талантлива, 
но и отец был начитанным человеком, интересовался 
философией, а Вера же изображала этот мир своим соб-
ственным взглядом. Матери хотелось, чтобы ее дочь 
была такой же,  как и все обычные советские люди.    

Женщины пережили много трудностей в своей жиз-
ни, если Катя Щеглова увидела сначала все ужасы ле-
нинградской блокады, а затем эвакуацию, осталась од-
на сиротой, так как умер и брат Саша, затем ее воспи-
тала улица, выучилась только на швею, работала на 
какой-то фабрике, умудрялась находить какой-то левый 
заработок, а затем вовсе стала торговать, командовала 
шайкой спекулянтов, всегда стремилась улучшить свое 
материальное положение, а каким путем его зарабаты-
вать, то есть, законным или нет, не имело никакого зна-
чения.   

Образ Веры Щегловой - образ собирательный, 
образ женщины, погруженной в искусство, в себя, 
взращенной плотным горячим воздухом Ташкен-
та. Образ девчонки, выросшей в ташкентском дво-
ре и ставшей ярким творческим человеком, чело-
веком с большой буквы. Вера была предоставлена 
сама себе, еще с детства она во время «походов ма-
тери» оставалась одна, можно сказать, она была 
воспитана всем двором, соседями. И только талант 
девочки, ее любовь к искусству, помощь соседей, 
друзей, и главное, отчима, которого она сама  вы-
брала, смогли помочь ей найти свое место в жиз-
ни.  

Таким образом, героини по своему характеру 
разные, но обе талантливые, у обеих женщин свои 
жизненные пути, но цель у женщин одинаковая. 
Обе женщины хотят найти свое место в жизни, но 
идут они разными путями, и каждый считает свой 
путь правильным. Автор пишет « о солнечной сто-
роне улицы», для  Кати «солнечная сторона ули-
цы, может быть ее воспоминания о детстве, а для 
Веры, которая родилась и выросла в тени, солнеч-
ной стороной является встреча с людьми, которые 
делают ее жизнь светлой и счастливой.   
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 РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада таниқли ѐзувчи Д.Рубинанинг "Кўчанинг қуѐшли томонида" романидаги аѐл образлари муҳокама қилинади. 

Она ва қиз образлари ўртасидаги ўхшашлик ва фарқлар қиѐсланади, уларнинг ўзига хос хусусиятлари очиб берилади, аѐллар 
ўртасидаги келишмовчилик сабаби ойдинлашади. 

РЕЗЮМЕ 
 В данной статье рассматриваются женские образы в романе известной писательницы Д.Рубиной «На солнечной стороне 

улицы». Сравниваются сходства и различия между образами матери и дочери, выявляются их характерные особенности, выяс-
няется причина разлада между женщинами.   

SUMMARY 
 This article discusses female images in the novel by the famous writer D. Rubina "On the Sunny Side of the Street". The similarities 

and differences between the images of mother and daughter are compared, their characteristic features are revealed, the reason for the 
discord between women is clarified. 
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Биламизки, замонавий ўзбек адабиѐти, яъни, 

шеъриятимизда юз бераѐтган шаклий-мазмуний 
ўзгаришлар, лисоний-услубий жиҳатлар унинг 
бадиияти, эмоционал-экспрессивлиги, эстетик таъсир 
кучини таъминловчи омиллар ва воситаларни 
аниқлашда янгича ѐндашувлар пешқадам бўлиб 
бормоқда. Умуман олганда, шеъриятда қўлланилган 
бадиий санъат турлари ҳақида гапириб ўтадиган 
бўлсам, яъни ――Санъат‖ ―сун‖ яъни ―яратмоқ‖ сўзидан 
олинган бўлиб, бадиийлик яратиш ҳисобланади ва 
бадиий санъатлар лирик ва эпик тимсолларнинг 
ѐрқинроқ гавдаланишига, мисралар, байт ва 
бандларнинг лафзий назокати, мусиқийлиги, 
жозибадорлигини таъминловчи воситалар ҳисобланади. 
Бадиий санъатлар икки турга бўлинади: Маънавий 
(маънога тегишли) санъатлар ва Лафзий (шаклга оид) 
санъатлардир‖ [1:23] 

Хусусан, шеърий санъатлар ҳақида ҳам бир қанча 
рисолалар яратилган. ―Шеърий санъатларни таснифлаш 
ҳақида А.Ҳусайнийнинг ―Бадойиъ-ус сонйиъ‖ асарида 
шундай дейилади: ―Нутқ гузалликлари уч қисм била 

чекланур ул жиҳатдинким, ҳар гузаллик ѐ фақат лафз 
гўзаллигидур, ѐ фақат маъно гўзаллигидур ѐхуд лафзу 
маъно йиғиндисининг гўзаллигидур.‖‖ [11:25] 
Т.Бобоевнинг ―Шеър илми таълими‖ рисоласида ҳам 
шеърий санъатлар лафзий, маънавий ва лафзию 
маънавий (ѐки маънавий-лафзий) санъатларга бўлинган. 
Профессор А.Ҳожиаҳмедовнинг ―Шеърий санъатлар ва 
мумтоз қофия‖ рисоласида ―Адабиѐтшунослигимизда 
шеърий санъатларни маънавий ва лафзий санъатларга 
ажратиш анъана бўлиб келган‖ (3-8б) дейилади ва 
шунга мувофиқ таснифланган. Шу билан бирга қофия 
билан боғлиқ санъатлар ҳам алоҳида гуруҳланган. 
―Шайх Аҳмад Худойдод Тарозийнинг ―Фунун ул-
балоға‖ асарида эса шеърий санъатлар ҳеч қандай 
гуруҳларга ажратилмасдан, таснифсиз берилган‖ 
[11:25] Бундан ташқари мазкур рисолаларда шеърий 
санъатларни маънавий ва лафзийга ажратишда, яъни 
маълум бир шеърий санъатни у ѐки бу туркумга мансуб 
этишда ҳам хилма-хилликлар борлигини кўриш 
мумкин. Ийҳом, жамъ, тафрик, таксим, такрир ва бошқа 
шеърий санъатларини Ҳалима Худойбердиева 

https://infourok.ru/go.html?href=http%3A%2F%2Fwww.dinarubina.com%2Finterview%2Findex.html
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асарларида ҳам кўриш мумкин. Масалан: ―Оқ олмалар‖ 
китобидан (1973 йил) олинган ―Шунчаки...‖ шеърида 

Шунчаки кулмоқ истеҳзодек гап, 
Бирдан қаҳ-қаҳ урай, чўчиб кетсинлар. 
Бошларига осмон тушгандай қулаб,  
Ғафлат бандалари ѐқа тутсинлар. 
                  **** 
Шунчаки йиғлаш ҳам ярашмас бизга, 
Уни эплар фақат юраги тошлар. 
Шундай йиғлай, ҳожат қолмасдан сўзга, 
Қурғоқ кўзлардан ҳам қуйилсин ѐшлар [1:21]. 
Шоиранинг бу тўртликларида  гуѐ ҳаѐт муттасил 

курашдан иборатдек. Бу мисралар билан бошланадиган 
мумтоз, шиддаткор шеър ҳар бир инсонга шоиранинг 
ижодий, ахлоқий, инсоний жиҳатлари бўлиб кўринади. 
Бу шеър ҳақида тўлиғича тасвирланганда туйғуларнинг 
туғѐни, ҳамда жасоратнинг бир кўриниши сифатида 
гавдалантирилган. 

Мен сизларни шу шеърнинг охирги байтларига 
эътибор қилишингизни истар эдим: 

Шунчаки ѐзмоққа кўнгил тўлмайди, 
Шунчаки ѐзмоққа бормайди қўлим. 
Шунчаки ѐзмоққа чидаб бўлмайди, 
Шунчаки ѐзмоқ, бу-шоирга ўлим [1:6] 
Ҳалима Худойбердиева шеърларида бадиий 

санъатлардан, яъни лафзий санъатларни моҳирона 
қўллаган. Шоиранинг шеърларини лингвопоэтик 
таҳлил жараѐнида фонетик воситаларнинг ҳамда лексик 
бирликларнинг  бадиий-эстетик хусусиятларига 
алоҳида эътибор бериш керак. Биз, аввало лексик 
бирликлар деганда нималарни тушунишимиз керак? Бу 
хусусда бир қанча профессор-ўқитувчилар, олимлар 
ўзларининг тадқиқот ишларини олиб борган. 
Жумладан, Ҳ.Жамолхоновнинг ―Хозирги ўзбек адабий 
тили‖ дарслиги ҳамда М.Эрназарованинг 
―Субстансиал-прагматик терминларнинг қисқача 
изоҳли луғати‖ орқали келтирилган маълумотлар ва 
мисоллар билан лексик бирлик терминининг 
моҳиятини очиб беришга ҳаракат қилдек. ―Сўз тилнинг 
энг муҳим номинатив бирлигидир, чунки у борлиқдаги 
нарса-буюмларни, предмет сифатида тасаввур 
қилинадиган мавҳум тушунчаларни, ҳаракат-ҳолатни 
ранг-тус, маза-таъм, ҳажм-миқдор, хислат каби белги 
хусусиятларни номлайди: дарахт (предмет номи), онг 
(мавҳум тушунча номи), ишламоқ (ҳаракат номи), оқ 
(ранг-тус номи), ширин (маъза-таъм номи), катта (ҳажм 
номи), беш (миқдор номи) кабилар. Тилнинг луғат 
бойлигидаги бундай сўзлар лексик бирликлар 
саналади.‖[6.140] Ҳамда ―Субстанциал-прагматик 
терминларнинг қисқача изоҳли луғати‖да эса 
“Лексема-борлиқ ходисаларини номлаш, ифодалаш, 
кўрсатиш учун хизмат қилувчи луғавий маънога эга 
лисоний бирлик‖ [9:22] каби терминлар мазмун-
моҳияти изоҳланган. Шоиранинг юқоридаги шеърида 
қўлланилган лафзий санъатларга тил ҳодисаси нуқтаи-
назаридан қаралганда, лексик бирликларни таҳлилга 
тортиш мумкин. Масалан: (бошларига осмон 
тушгандай қулаб) бу турғун бирикма бўлиб, иш 
ҳаракат номи, (ғафлат бандалари ѐқа тутсинлар) бу 
эса ранг-тус номи, (Уни эплар  фақат юраги тошлар) 
ушбу мисра ҳам турғун бирикма бўлиб, предмет номи, 
(Қурғоқ кўзлардан ҳам қуйилсин ѐшлар) ўхшатиш  
ҳамда ранг-тус номи каби тилимизнинг луғат 
бойлигидаги лексик бирликлардан моҳирона 
фойдаланган. Шоиранинг юқоридаги шеърининг 
охирги байтида эса такрор сўзлар ва шакли бир хил ва 
маъноси ҳар хил сўзларни ижодкорона қўллаган. 

Шеърий нутқда бадиий мазмуннинг оргинал 
бўлишига эришиш учун ижодкор янгича усулларини 
топишга интилади ва айни шу ижодий-руҳий эҳтиѐж 
туфайли турлича ифода усуллари яратилади ҳамда 
шеъриятнинг ифода имкониятлари ривожланиб боради. 

―Усулни танлаш масаласини ҳар бир ижодкор адресатга 
айтмоқчи бўлган гапи, янгича фикр-ўйи, ўз олдига 
қўйган ғоявий-бадиий мақсадидан келиб чиқиб 
мустақил ҳал қилади.‖[10:55] Адабиѐт назариясига 
доир махсус яратилган асарларнинг диярли барчаси, 
асосан, поэтика масалаларига бағишланган.   

Одатда, бадиий адабиѐтда, кўпроқ лирик асарларда 
товушлар, урғу ва оҳанг ҳиссий таъсирчанликни 
оширишда муҳим услубий восита ҳисобланади. ―Лекин 
баъзан насрий асарларда ҳам фонетик воситалар 
услубий буѐқдорликни юзага чиқариши мумкин. 
Шеъриятдаги маълумки, товушларни эстетик қўллаш 
натижасида шеъриятда аллитерация, ассонанс, 
геминация каби фонетик усуллардан 
фойдаланилади‖[6:85]. Бу ҳолатларни Ҳалима 
Худойбердиева шеърларида ҳам учратишимиз мумкин. 

Бу дунѐда менинг каби ғамдан барпо йўқ, 
Тоғдай ғамин тил учига чиқармас тоғ йўқ. 
Ҳеч ким мендек ўз кўз ѐшин селида оқмас, 
Ерда мендек гуррос солиб йиғлар дарѐ ўқ. 
                              **** 
Бу умр-ўтар кўчадир. Ғофил ѐтма, туриб ўт, 
Ётганлар бор, ҳолин сўра, кулбасига кириб ўт. 
Бу кўча-байрам кўчадир, дўст-душман орасидан 
Зийнатланиб, зеболаниб қушдай енгил юриб ўт. 

[1.9] 
Ҳалима Худойбердиеванинг ―Сайланмаси‖ дан 

олинган ушбу тўртликларда мутолаа чоғида шунга 
амин бўлдимки, шоира ҳар қандай шароитда хам шеър 
ижод қила олиш салоҳияти шоирада бор. ―Шоира 
ижодидаги янги оҳанглар тўлқини бу, шубҳасиз, 
мустақиллигимиз билан чамбарчас боғлиқ. Асосан, 
шоиранинг шеърларида озодлик, эрк каби муқаддас 
тушунчалар, уларнинг миллат ва халқ тақдиридаги 
бемислу монанд аҳамияти ниҳоятда таъсирли тарзда ўз 
ифодасини топмоқда [1:9]. 

Арастунинг ――Поэтика‖ (Нафис санъатлар ҳақида ) 
китобида ҳозирги замон тушунчасидаги шеърият эмас, 
балки умуминсоний нафосат, санъат қонун-қоидалари 
баѐн қилинади.‖[7.7] Алломанинг бу асари Шарқ 
халқлари эстетик тафаккури ривожига ҳам таъсир 
кўрсатган. Ҳақиқатан ҳам шунчаки ѐзмоқ-фақат 
шоирнинг эмас, адибнинг ҳам, олимнинг ҳам ўлимидир 
[1:6] Шоиранинг бу шеърида эса,  бадиий санъатнинг 
жонлантириш, анафора (такрор), тажнис ва истиора 
каби лафзий санъат турларидан шоира моҳирона 
фойдаланганини кўриш мумкин. Тилшунослик нуқтаи-
назаридан қараганимизда фраземалар, такрор сўзлар ва 
метафоралар ҳамда омоним (шакли бир хил ва маъноси 
ҳар хил) сўзлар ифодаланган. Истиора-бу асарларда 
сўзни ўз маъносидан бошқа бир маънода, яъни 
маъжозий маънода қўллашда ҳамда бу санъат сўз 
маънолари кўчишининг бир тури бўлиб, у нарса ва 
ҳодисалар ўртасидаги ўхшашликка асосланади [2:20]. 
Тил ҳодисаларидан бири бўлган метафора 
эса,  нутқимизда энг кенг тарқалган маъно кўчиш усули 
ҳисобланади.  

Тилда зид маъноли сўзларнинг мавжудлиги бадиий 
нутқнинг ифодалилиги, экспрессивлиги, 
таъсирчанлигини таъминлашда қулай воситалардан 
бири ҳисобланади [3:88]. Шарқ адабиѐтида жуда қадим 
замонлардан буѐн тилда бу ифода имкониятидан кенг 
фойдаланиб келинган. Ш.Тошхўжаеванинг мақоласида 
А.Рустамов бу ҳақида шундай ѐзади:―Шоир учун жуда 
зарур бўлган санъатлардан бири тазоддир. Бу санъат 
яна ―мутобақа‖, ―тибоқ‖, ―татбиқ‖, ―муттазод‖, 
―иттизод‖ ва ―такофу‖ деб ҳам аталади. Тазод 
санъатида бадиийшуносларнинг айтишича зид маъноли 
сўзлардан фойдаланилади. Бу санъат Европа филологик 
адабиѐтида ―антитеза‖ деб юритилади. С.Каримов бу 
усулни шундай таърифлайди: ―Бадиий адабиѐт 
тилидаги антитеза усули бир-бирига нисбатан қарама-
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қарши маъноларни берадиган сўзларни, ибораларни 
баѐнда ѐнма-ѐн қўллаш орқали образлиликни келтириб 
чиқаришга асослангандир‖ [5:21]. Шоира шеърларида 
ҳам сўзнинг шакл ва маъно муносабатига кўра 
турларидан – антонимлар (зид маъноли сўзлар)дан 
ижодкорона фойдаланган. Масалан: 

Аввал ичингда қил ибодатингни, 
Аввал ичингда ѐй шаҳд-қанотингни... 
Ғам ема. Бир камдир, тўлдириб бўлмас, 
Аввал ўз ичингда кир, кириб бўлмас. 
Ички бургут кўклаб, ўзни урарми, 
Ташқарида Сени ўлдириб бўлмас [1:7]. 
Шоиранинг ―Сайланмаси‖дан олинган бу шеърида 

Ғам ема. Бир камдир, тўлдириб бўлмас, мисрасида 
зид маъноли сўзлар ифодаланган. Бу байтда ўзининг 
кимлигини англаб етмаган, ѐруғ оламга нима учун 
келганини фаҳм этолмаган, шоира айтганидек, ўз 
ичидаги ибодатхонада ибодат қилолмаган кимсалар ҳар 
нечук нурдан кўзи қамашган, бироқ заррача бўлсин 
иймон нури билан борлиғи ѐришмаган зотлар ҳақида 
ѐзилганлигини кўриш мумкин.   

Хулоса қилиб айтганда, Ҳалима Худойбердиева 
шеърларида шоира ижодидаги янги оҳанглар тўлқини 
бу, шубҳасиз, мустақиллигимиз билан чамбарчас 
боғлиқ. Асосан, шоиранинг шеърларида озодлик, эрк 
каби муқаддас тушунчалар, уларнинг миллат ва халқ 
тақдири, Туронзаминда яшаб ўтган буюк аждодларга, 
юртдошларга бўлган кучли муҳаббат уфуриб туради. 

Ҳалима Худойбердиева шеърларида лексик 
бирликларни эстетик вазифа бажарувчи унсурлар 
даражасига кўтара олган. Шеърларида бадиий услуб 
индивидуаллигини таъминлашда бадиий санъатнинг 
жонлантириш, анафора (такрор), тажнис ва истиора 
каби лафзий санъат турларидан шоира моҳирона 
фойдаланган. Фонетик ҳодисалар, турғун бирикмалар 
(фраземалар), маъно кўчиш усулларидан бири 
метафоралардан шеърий нутқ таъсирчанлигини 
бойитиш билан бирга маънони кучайтиришга, 
фикрнинг батафсил, атрофлича ифодаланишига, тасвир 
объекти билан боғлиқ маълумотлар фондининг 
кенгайиб боришига етарлича хизмат қилган. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада нозиктаъб шоира, гўзал дунѐқараш ва ўткир англаш қобилиятига эга бўлган ижодкор Ҳалима 

Худойбердиева шеъриятида қўлланган лафзий санъатларни лексик таҳлили ва бу бирликларнинг бадиий-эстетик вазифаларига 
кичик тажрибалар ѐрдамида  илмий асосдаги хулосалар келтирилган. 

РЕЗЮМЕ 
В данной статье представлен лексический анализ риторических искусств, используемых в поэзии Халимы Худойбердиевой, 

прекрасного поэта, прекрасного мировоззрения и остроумного художника, научные выводы, основанные на небольших экспе-
риментах над художественно-эстетическими функциями этих единиц. 

SUMMARY 
In this article, a lexical analysis of the verbal arts used in the portry of the poet Halima Khudoiberdiyeva, a poet is given with a beau-

tiful outlook and sharp comprehension, scientifically based  conclusions. 
 

OMON MUXTOR IJODIDA LIRIK VA EPIK TASVIR UYG„UNLIGI 
(―Ko‗zgu oldidagi odam‖ romani misolida) 
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Ключевые слова: лирический тип, эпический тип, лиро-эпический образ, роман, сюжет, композиция, эпиграф, современная 

литература. 
Key words: lyrical type, epic type, lyro-epic image, novel, plot, composition, epigraph, modern literature. 

 
Ma‘lumki, badiiy adabiyotni tur va janrlarga ajratish 

borasida adabiyotshunos olimlarning turlicha qarashlari, 
tasniflari mavjud. Ular orasida ifoda tarzi yoki shakliy va 
hajmiy jihatlar nuqtayi nazaridan ham tasniflarni uchratish 
mumkin. Ushbu holatlarning umumlashmasi o‗laroq 
Aristotel sharhi bo‗yicha (eramizdan avvalgi 384-322 
yillar) badiiy adabiyotni uch turga – epik, lirik va dramatik 
turlarga ajratish odat tusiga kirgan [1:352]. ―Shu bilan 
birga, o‗tgan asr adabiyotshunosligida adabiy asarlarni 
turlarga ajratish zarurati yo‗q, degan qarash ham ilgari 
surilgan. Biroq bu fikrga mutlaqo qo‗shilib bo‗lmaydi. 
Nega deganda, bunday qarashning yuzaga kelishi adabiyot 
ilmidagi yangicha – adabiy asarni ham adabiy-madaniy, 
ham ijtimoiy-tarixiy zamindan uzib o‗rganuvchi, 
adabiyotshunoslikning predmeti ko‗lamini g‗oyat tor 
oluvchi yo‗nalishlar bilan bog‗liq. Zero, bitta asar obyekt 
qilib olinar ekan, turlarga ajratish chindan-da keraksiz. 
Biroq obyekt qilib ming yilliklar qa‘ridan kelayotgan, 
bashariyat hayotidagi ijtimoiy, siyosiy, madaniy, ruhoniy, 
ma‘rifiy jarayonlar bilan bevosita bog‗liq va ming-minglab 
turli-tuman asarlar shaklida yashayotgan hodisa olinsa, 
turlarga   ajratish  zarurat.  Haqiqiy   adabiyotshunoslikning  

obyekti esa ayni shu hodisadir‖ [4:352]. 
Shuningdek, adabiy jarayonda shunday asarlar ham 

maydonga kelganki, ularda adabiy turlarning o‗zaro 
uyg‗unlashuvini ham ko‗rish mumkin. Xususan, o‗zbek 
adabiyotida o‗ziga xos o‗rni va uslubi bilan ko‗pchilikning 
e‘tirofiga erishgan Omon Muxtor romanlarida ham shakliy, 
ham mazmuniy jihatdan adabiy turlarning badiiy 
integratsiyasi namoyon bo‗lgan.  

Xususan, o‗tgan asrning 90-yillarida yozilgan ―Ko‗zgu 
oldidagi odam‖ romani o‗zi yaratilgan davrga qadar 
vujudga kelgan an‘anaviy realizm yo‗lidagi romanlardan 
kompozitsiyasi, tili va ifoda tarzi bilan ajralib turadi. 
Asarda lirik va epik tasvir uyg‗unligini uning epigrafidanoq 
sezish mumkin: 

―Ming sir bor tuproqda...‖ (Oybek), ―Mendan nima 
istaysan, ko‗zgu, Senga nima kerak!‖ (Eski bir qo‗shiqdan) 
[2:164]. 

Mazkur asarda 2 ta epigraf keltirilgan bo‗lib, ularning 
birinchisi Oybekning quyidagi to‗rtligidan olingan: 

 
Tarix va falsafa chuqur, murakkab, 
Hayot mash‘alidur haqiqat, chin gap, 
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Ijodning bulog‗i tinimsiz oqsin: 
Ming sir bor tuproqda — olsangiz bir kaft. [3:64] 
O.Muxtor ushbu to‗rtlik orqali ―mo‗jazgina‖ ―Ko‗zgu 

oldidagi odam‖ (136 betlik) romanida ifoda etmoqchi, 
aytmoqchi bo‗lgan gaplariga ishora qiladi. Muallif tilidan 
hikoya qilinuvchi asar bosh qahramoni Valining hayoti, 
turmush kechinmalari o‗quvchi nazarida ―bir kaft‖dek, tor 
qamrovli, uch-to‗rt kishi qurshovida o‗tgandek go‗yo. 
Lekin qahramonning mana shu ―bir kaftlik‖ hayotida ―ming 
sir bor‖ligi, asarning boshdan-oyoq jumboq asosiga 
qurilganligi o‗quvchini asarning oxirigacha ushbu jumboq 
yechimini qahramon bilan birga izlashga ―majbur‖ qiladi. 
Asar Valining o‗zi o‗qigan maktab binosi tomining 
chaqmoq urishiga o‗xshash alanga ta‘sirida teshilishi va u 
yerda hayotligida bir-biri bilan kelishmay, doimo 
janjallashib yuradigan uchuvchi – Badalbek hamda Siroj 
muallimlarning bir-birini mahkam quchib olgan jasadlari 
topilishi bilan bog‗liq voqealar asosida boshlanadi. Maktab 
qiroatxonasi tomining teshilishi voqeasi – yarim tunda ro‗y 
bergan vaqtda uchuvchi Badalbekning bu ahvolga tushishi 
ko‗pchilikni ajablantirmaydi. Chunki u ichib olib, uchave-
rardi. Biroq Siroj muallimning bu vaqtda maktabga nima 
uchun kelganligi kitobxon bilan bir qatorda hikoya muallifi, 
bir vaqtlar shu maktabda tahsil olgan, muallimning qadrdon 
shogirdlaridan bo‗lgan Valini ham ajablantiradi. Asarning 
qolgan qismi shu jumboqni yechish va bu jarayonda yuzaga 
kelgan boshqa ko‗plab yangi jumboqlar, savollarga javob 
izlagan Valining keyingi hayoti haqida boradi. Birgina 
mana voqea asar qahramonining butun hayotini o‗zgartirib 
yuboradi. Ketma-ket jumboqlarga javob izlagan Vali, o‗z 
navbatida, o‗z hayotining mazmunini, o‗zligini anglashga 
harakat qiladi va bu yo‗lda ko‗plab ruhiy iztiroblarni 
boshdan kechiradi. Shu o‗rinda, asarning ikkinchi epigrafi 
nima uchun tanlanganini tushunish mumkin: ―Mendan nima 
istaysan, ko‗zgu, Senga nima kerak!‖  

Omon Muxtor asar qahramoni Valining ichki 
tug‗yonlari, ruhiyatidagi qarama-qarshiliklar, uning 
iztiroblarini tasvirlashda shu hissiyotlarga mos she‘riy 
jumlalardan foydalanadi. Ushbu jumlalar turli ijodkorlar 
ijodidan namuna sifatida keltirilib, yozuvchi tomonidan 
asar voqealariga monand ohangda yangraydi. Chunonchi, 
Alisher Navoiydan:  

1. ―Ayta olmonkim firoqingdin ne yanglig‗ zormen‖; 
[2:215] 

2. Kamol et kasbkim olam uyidin,  
Sanga farz o‗lmag‗ay g‗amnok chiqmoq.  
Jahondin notamom o‗tmak biayni,  
Erur hammomdin nopok chiqmoq. [2:258] 
M.Aligerdan: 
Men deyman, o‗zimcha ko‗tarib isyon, – 
Garchi fanga bordir ko‗nglimda hurmat, – 
Odamlar, odamlar, nechun sizga osmon,  
Sizga kammi, axir, zaminda g‗urbat?! 
Siz ko‗kka boqasiz qandaydir hayron,  
Ko‗kda sizni go‗yo kutayapti taxt. 
Odamlar, odamlar, nechun sizga osmon,  
Sizga, axir, kammi zamindagi baxt?! [2:232] 
Cho‗lpon Ergashdan: 
Derazamiz 
Shundoqqina ayvon ostida, 

Ko‗cha qoshida. 
Ba‘zan katta kichikni men,  
Ba‘zan kichik kichikni u ko‗tarib, 
Derazadan qaraymiz,  
Kaptarlarni ko‗rsatib, 
Javraymiz: 
– Ana, qara! Beh-beh! 
– Qara, qara! Mah-mah... 
A.Blokdan: 
Aylantirib chinga armonni, 
Boqiy umr berib har damga, 
ODAMIYLIK berib ODAMga – 
Men yashashni istayman yonib. 

Mayli, uzsin umrimni uyqu, 
Mayli, meni g‗arq etsin ummon – 
ERTANGI KUN MAMNUN bo‗lsa-yu, 
Aytsa basdir baxtli bir inson: 

U yashagan, nahotki, axir, 
Faqat bo‗lib hasratga bandi?! 
Yo‗q, u ERKka talpingan taqdir, 
EZGULIKning sodiq farzandi! [2:266] 

kabi she‘rlarning keltirilishi asarda tasvirlanayotgan 
voqelikni o‗quvchiga ixcham, qisqa shaklda bayon etgan 
vosita sifatida xizmat qilgan bo‗lsa, ayni damda, keng 
ko‗lamli ma‘no-mazmunni qulay tarzda taqdim etish 
imkonini ham bergan.  

Bundan tashqari, romanda muallif qalamiga mansub 
she‘rlarni ham uchratish mumkinki, ushbu she‘rlar kitobxon 
uchun voqealar rivoji zanjirida muayyan bir xalqa 
vazifasini bajaradi va bir lavhadan boshqa bir lavhaga 
o‗tilganda badiiy ko‗prik vazifasini bajarib, voqelikning 
hazm qilinishini osonlashtiradi.  

Jumladan, 
 ―Jonlanib qay bir kuni sen 
 Bu ko‗ngil sahrosida – 
 G‗arq etib ketding meni sen 
 Ko‗zlaring daryosida...‖ 
 

―Seni ko‗rar kun bormi, 
sanam?!  
U – o‗ngmidi yo tush? 
Nahot, mangu ayrildim sendan –  
Xayolimda uchib yurgan qush?!‖ [2:218] 

 ―Siz ham, onajon, ketdingizmi?! 
 Qaytib hech qachon kelmaysizmi?! 
 Kim eshitadi dodimizni, 
 Eshitarmikan?! Bilmaysizmi?!‖ [2:228] 

―Men sizni sevdim-u 
ko‗ksimda dastlab – 
osmonda bor qushlar 
Uchdilar pastlab...‖ 
kabilar. [2:278] 

 
Ushbu kabi she‘riy o‗rinlarni romanda yana ko‗plab 

uchratish mumkin. Aytish joizki, asardagi epik va lirik 
tasvir uyg‗unligining namoyon bo‗lishi uning xuddi xalq 
dostonlaridek oson, yengil va zavq bilan o‗qilishiga imkon 
bergan. Muallif Omon Muxtorning epik va lirik tasvir 
mushtarakligini to‗g‗ri topa olganligi, asar muvaffaqiyatini 
ta‘minlagan, desak to‗g‗ri bo‗ladi. 
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REZYUME 
Ushbu maqolada o‗zbek modern adabiyotining yirik nomoyandalaridan biri bo‗lgan Omon Muxtorning ―Ko‗zgu oldidagi odam‖ 

romani misolida lirik va epik tasvir uyg‗unligi masalasi xususida so‗z boradi.  
РЕЗЮМЕ 

В данной статье рассматривается вопрос о сочетании лирического и эпического образа в романе ―Человек перед зеркалом‖ 
одного из крупнейших представителей узбекской современной литературы Омона Мухтара.  

SUMMARY 
This article discusses the combination of lyrical and epic imagery in Omon Mukhtor's novel "The Man in the Mirror" one of the 

greatest figures in modern Uzbek literature. 
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Кӛркем шығарма автордың жан-тәни менен қуўат-

ланған, ақыл-ойының, сондай-ақ, бир-бирин қайтала-
майтуғын пикир ҳәм де туйғыларының жыйындысы. 
Әлбетте, пикирлеў барлық инсаниятқа тән қәсийет. 
Дӛретиўши инсанның ӛзгеше артықмаш тәрепи, кӛркем 
сӛзди қүдиретли күшке айландырып, оны жанланды-
рыўында кӛринеди. 

ХХ әсирдеги қарақалпақ әдебиятын жанрлық, идея-
тематикалық жақтан байытқан шайыр Тилеўберген 
Жумамуратов та әне сондай, сӛз маржанын кӛркемлеп 
дизген ҳәм оның қүшине исенген шайырлардың бири 
болды. Оның рәңбәрең шығармаларының ҳәрбиринде, 
шайырдың ой-пикирлериниң, толғанысларының жеми-
си жатады.  

Т.Жумамуратов қарақалпақ әдебиятында импрови-
затор шайыр болыў менен бирге, кӛбирек фольклорлық 
дәстүрлерди жазба әдебиятта раўажландырыўшы 
шайыр сыпатында да журтшылыққа белгили болды. 
Әсиресе, фольклор менен биргеликте, қарақалпақ клас-
сикалық әдебияты, Шығыс әдебияты дүрданалары 
дӛретиўшилиги менен тығыз байланысқан. «Ол ӛз поэ-
зиясында усы әдебияттың ең жақсы дәстүрлерин ӛзин-
ше раўажландырып даўам етти» [1:487]. Шайырдың 
творчествосы жүдә рәңбәрең. Оның поэзиясы қандай 
тематикада жазылса да, философиялық ой жуўыртыў 
ҳәм оннан жуўмақ шығарыў қәбилетине ийе. Кӛбинесе, 
бундай процесс шайырдың тӛртликлеринде белгили 
дәрежеде сезилип турады. «Қарақалпақ әдебиятында 
киши лирикалық форманың ең кең тарқалған үлгиси— 
тӛртликлер. Жәми тӛрт қатардан ибарат қосықлар усы-
лай аталады»     [2:34].  

Аўыздан сӛз шықпақ керек байқалып,  
Гәп мәнисин ислеп алар жай халық, 
Абайсызда айтқан ойын сӛзиңди, 
Атлы қуўып алалмассаң қайтарып    [3:10]. 
Бул тӛртлиги арқалы шайыр сӛзди ойлап айтыў ке-

реклигин уқтырмақшы болады. Және де, ХI әсирде жа-
сап ӛткен шығыс әдебиятының ўәкили Юсуп Хас 
Ҳәжибтиң: «Сӛзиңе ықтыят бол, басың кетпесин, Ти-
лиңе ықтыят бол, тисиң сынбасын» [5:79]  деген дана-
лық пикири менен биргеликте халқымыз арасында кӛп  
таралған «Айтылған сӛз— атылған оқ», «Аңламай сӛй-
леген, аўырмай ӛледи», «Жети ӛлшеп бир кес» ҳәм т.б 
сыяқлы халықлық уғымларға сай мазмунлас ҳәм сы-
байлас дӛретилгенлигин аңлаймыз. Шынында да, 
жақсылыққа да, жаманлыққа да баслаўшы - тил.  

Т.Жумамуратовтың лирикасының  ӛзгешелиги оның 
халықшыллығында, халықлық пафостың  басым ке-
лиўинде кӛринеди. «Пафос— (Грек сӛзи, pathos сезим, 
айрықша дыққат пенен берилиў мәнисинде). Әдебий 
шығармаларда қандай да белгили бир идея менен бери-
лип, терең суўғарылыў» [6:156]. Бунда ҳәрбир сӛз бел-
гили мазмунды аңлатып, шайырлық руўх тийкарғы 
орынға шығады. Дӛретпени жүзеге келтириўге, оны 
жарыққа шығарыўға ийтермелеўши қандай да бир се-
беп болады. Бул себеп болса, толып-тасып қүдиретли 
күшке айналады. Мине, усы күш  шайырлық руўхтан 
дәрек береди. Демек, пафосты жүзеге келтириўде 
қандай да бир тийкар болады. Шайыр Т.Жумамуратов 
мине усы тийкарды халқынан алады. Оның лирикасын-
да халқына деген патриотлық сезимниң жоқары екен-
лиги айқын кӛринеди. Оны биз қарақалпақ халқына, 
туўылған жерине арналған қосықларынан кӛриўимизге 
болады. Шайырдың нәзеринен ӛзи туўылып ӛскен ел-

диң қала ҳәм районларының, ҳешбиреўи де шетте 
қалған жоқ. Мысалы: 

Туўылдым да, жастан сонда кӛп болдым, 
Шадлы ӛсип, қурғын болдым, тоқ болдым, 
Ядтан шықпас шомылғаным, жүзгеним, 
Айдынында мӛлдир суўлы кӛқ кӛлдиң. 
— Қай жақта? 
— Аққум, Майпоз, Тентек арна, Мойнақта   [3:69]. 
Бул қосық қатарларында шайыр ӛзиниң балалығын 

еске алыў арқалы туўылып ӛскен жери Мойнақтың 
тәбиятын да қоса жырлайды. Шайыр туўылған жери 
мысалында қарақалпақ елиниң гӛззал келбетин қағазға 
түсиреди. Қосықтағы шайыр сӛз еткен тәбият Әжинияз 
шайырдың «Еллерим барды» қосығындағы тәбият пе-
нен үнлес болып келеди. Шайыр Әжинияз ҳәм Бер-
дақтан үлги алып, ӛзине руўхый устаз деп биледи. Бул 
ҳаққында қосықтың дәслепки шуўмағында айтып ӛте-
ди: 

Сақпан атып зорды берип ҳалғаққа, 
Қаўын қорып отырсақ та шартақта, 
Қосық айтып жүрер едик еликлеп, 
Аяпберген, Әжинияз, Бердаққа. 
— Қай жақта? 
— Ақдәрьяда, Бозатаўда, Мойнақта   [3:69]. 
Косықта Мойнақтан басқа да бир неше топонимлер 

ушырасады. Олардың ҳәрбирин сӛз еткенде шайыр 
ӛзиншелик сыпатлары менен бериўге тырысады. Демек, 
бул арқалы биз шайырдың туўылған жерге ҳәм оның 
гӛззал тәбиятына болған муҳаббатының жоқары  па-
фоста жырланғанын сезиўимизге болады. Себеби, 
бундай шығарманы жүзеге шығарыў ушын шайырлық 
йош пенен бирге ўатанға болған перзентлик муҳаббат 
та керек болады. 

Сондай-ақ, Т.Жумамуратовтың басқа да ўатан тема-
сындағы қосықлары, яғный «Қарақалпақ болғалы», 
«Қарақалпақ ат қалды» сыяқлы қосықларының тӛркини 
узақ тарийхымызға барып ушласады. Арал темасы да 
шайырды толғандырмай қоймады. 

Бир-бирине сыйласықлы аўылы, 
Жайлаўында толы сыйыр-саўыны. 
Питик ӛскен мийўа жемис, қаўыны, 
Мәканында түрли дақыл, Аралым    [4:25].  
 Бул қатарларында да мәканын жаннан сүйген 

қаҳарман образын кӛриўимизге болады. Қосықтың ең 
соңғы шуўмағыда, «Дуз топланып, ӛңешимди тескен 
жел, Топырақларың жуўып кеткей, Аралым!» деп, ели-
миздеги экологиялық жағдайға бир жанашыр перзент 
сыпатында қайғырады. 

Шайыр лирикасынан орын алған «Атлар» қосығын-
да аянышлы бир жағдайды сӛз етеди. Яғный, халық 
дәстанларындағы батырлардың ең жақын достысы ҳәм 
жәрдемшиси сыпатында сүўретлеген атларды бул 
қосықта гӛш комбинатына қарай тийеп алып кетеди. 
Халықтың жырын жырлайтуғын, жаслайынан халық 
дәстанларын сүйип оқыған ҳәм де атларды инсаният-
тың ең жақын жолдасы деп билиўши халық шайыры 
ушын бул ҳәдийсе, әлбетте, аянышлы. 

Бабаларым қанат етти атларды, 
Ел қорғаўда алып берди жеңисин, 
Мың-мың жыллар мәртлик хызмет атқарды, 
Бүгин, мине, азық болды ел ушын…    [4:29]. 

-деп, жанын қурбанлыққа берип, соңғы хызметин де 
кӛрсеткен атларды поэтикалық қатарларда сәўлеленди-
реди. 
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Т.Жумамуратовтың лирикасы кӛбинесе философи-
ялық пикирлеўге, терең ойларға қурылған. Ол ӛзиниң 
дӛретиўшилигинде хадаллық ҳәм адамгершилик па-
зыйлетлерди жоқары санап, ӛзиниң қатнасын сәўлелен-
диреди. Сондай-ақ, лирикасында философиялық 
жуўмақлар менен бир қатарда педагогикалық жақтан 
тәлим-тәрбияға бағдарланған қосықлары да бар болып,  
олардың ҳәрқайсысы оқыўшыны ўатанды ҳәм халқын 
қәдирлеўге, адамгершиликли болыўға ҳәм сондай-ақ, 
халыққа  үлесип жасаўға шақырады:  

Гӛнермейди елге еткен жақсылық, 
Қартайғанда еркелетер жас қылып, 
Шеңгел болып кесе турар алдыңнан,  
Болса сенде ҳийле, тәсил, пәс қылық   [3:17]. 
Бул қатарлар арқалы жақсылықтың ҳешқашан 

тозбайтуғынын керисинше сени барлық ўақытта елдиң 
алдында жас қылып кӛрсетип туратуғунын сәўлеленди-
рип ӛтеди. Бир қарағаннан жүдә әпиўайы сӛзлер менен 
жазылған, бирақ тереңирек кирип барсақ түбинде үлкен 
мәни жатырғанын аңлаў қыйын емес. Яғный, ӛзиниң 
халқына деген сүйиспеншилиги, меҳир-муҳаббаты. 
Туўылып ӛскен елине, халқына жақсылық қылыўға 
шақырған шайыр, жақсылықтың да жаман қылықтың да 
ел арасында ҳешқашан умытылмайтуғынлығын жыр-
лайды.  

Т.Жумамуратовтың лирикасында фольклорлық 
дәстүрлерге садықлық айқын кӛзге тасланады. Сондай-
ақ, киши лирикалық формалардан— тӛртликлер, ру-
байылардан баслап, сонетлер, балладалар, ири кӛлемде-
ги қосықлары, сатира-юморлық шығармаларында да 
халқына деген шайырлық кӛз-қараслары менен пер-
зентлик муҳаббаты ҳәрқыйлы поэтикалық образларда 
сәўлеленген. Елимиздиң гӛззаллығын, халқымыздың 
әсирлер даўамында бойына сиңген үрп-әдетлерин, тур-
мыс ҳақыйқатлығын Тилеўберген Жумамуратовтың 
қосықлары мысалында уғынамыз. Және де, тәлим-

тәрбия мәселесинде де жүдә кӛплеген қосықлар 
дӛретти. Ийгиликли ислерди қоллады, жаман иллетлер-
ди қаралап, сынлық кӛз-қараста болды. Мысалы оның: 

Ӛзиң емес, журт ӛлшейди баҳаңды, 
Билгиң келсе жақсы менен жаманды, 
Мәрт майданда белли, деген нақыл бар,  
Шамалы күн болып кӛрсин хамаллы   [3:30]. 
Шайырдың бул қосығында инсаниятқа тән болған 

қубылмалы минез-хулықты баянлайды. Яғный, бунда 
шайыр қандай жағдай болса да,  ӛзлигин жойтпай, 
адамгершиликли болған адамды ҳақыйқый мәрт деп 
есаплайтуғын лирикалық қаҳарман образын  дӛретеди.  

Т.Жумамуратовтың сатиралық шығармаларында 
кӛтерип шыққан мәселелери ҳәзирги бизиң турмысы-
мызда да ушырасады. Оның ҳәрбир сатиралық қосығы-
ның негизинде бүгинги күнде де жийи-жийи ушырасып 
туратуғын қәте-кемшиликлер сӛз етиледи. Сонлықтан 
да, бул шығармалар ҳәзирги ўақытта да ӛз әҳмийетли-
лигин жойтқаны жоқ.    

Жуўмақлап айтқанда, Т.Жумамуратовтың дӛре-
тиўшилигиндеги ўатан, дослық, муҳаббат адамгерши-
лик сыяқлы ҳәм т.б. темалардағы қосықлары фонында 
халықшыллығы турады. Ӛзи сӛз еткен мәселеге жеке 
пикирин билдириў, философиялық жуўмақ шығарыўы 
шайырдың дӛретиўшилигиниң ӛзгешелигин билдирип 
турады. Ол сӛз етип атырған темасына шайыр сыпа-
тында емес, бәлким сол халықтан шыққан бир перзент 
сыпатында ӛзиниң кӛзқарасларын билдиреди. Барлық 
ўақытта жақсы әмеллердиң қоллап-қуўатлаўшысы, ал 
жаман иллетлерди әшкаралап қоймастан оған ӛзиниң 
жек кӛриўшилик сезимлерин айрықша бир теңеўлер 
менен кӛрсетип бериўши халықшыл шайыр бола алды. 
Әпиўайыдай болып кӛринген қатарлар арқалы қурама-
лы темаларды сӛз етеди. Ол ӛзиниң жеке стилине,    
халықшыллығына  ӛмириниң ақырына шекем садық 
қалды.  
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РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада қорақалпоқ халқ шоири Т.Жумамуратов ижодида халқона пафоснинг акс эттирилиши, инсонларга хос ода-
мийлик, ҳалоллик, ватансеварлик сингари ҳислатларнинг тасвирланиши таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье изучаются отражение народного пафоса в творчестве каракалпакского народного поэта Т.Жумамуратова. Анализи-

руются такие качества как человечность, честность, патриотизм. 
SUMMARY 

The article is devoted studies the reflection of folk pathos in the work of the Karakalpak folk poet T.Jumamuratov. There have been 
analyzed such qualities as humanity, honesty, patriotism. 

 
IKROM OTAMUROD DOSTONLARIDA FALSAFIY MUSHOHADALAR TAHLILI 

S.Jumayeva – filologiya fanlari nomzodi, dotsent 
Qarshi davlat universiteti 

Таyanch so„zlar: she‘riyat, shoir, lirika, Sharq falsafasi, davr nafasi, ijod, ruhiyat, janr, doston.        
Ключевые слова: поэзия, поэт, лирика, Восточная философия, дух времени, творчество, духовность, дух, жанр, поэма.  
Key words: poetry, poet, lyric, Eastern philosophy, spirit of the time, creativity, psychology, genre, poem.     
  
Taniqli shoir Ikrom Otamurod o‗zbek adabiyotini 

o‗zining xalqona an‘analarga uyg‗un holda yozilgan 
dostonlari bilan boyitib kelayotgan ijodkorlar sirasiga 
kiradi. Shoirning ―Yarador umid otlari‖, ―Uzoqlashayotgan 
og‗riq‖, ―Sopol siniqlari‖, ―Ichkari... Tashqari...‖, 
―Ictarim‖, ―Yobondagi yolg‗iz daraxt‖, ―Aning umidi‖, 
―Xaritaga tushmagan joy‖, ―Muqaddar‖, ―Iztiror‖, ―Balki‖, 
―Tag‗azzul‖, ―Dog‗‖, ―Qush‖, ―Tavr‖, ―Jadval‖, 
―Huviyyat‖, ―Ishora‖ singari  asarlari o‗zbek 
dostonchiligining sara namunalari sifatida e‘tirof etiladi. Bu 
asarlarda inson ruhiyati tasviri o‗zining ko‗lamdorligi, 
badiiyligi, ramziy obrazlar va falsafiy mushohadalar orqali 

katta ijtimoiy ma‘no – mazmun tashishi bilan 
xarakterlanadi. Adibning ―Ichkari... Tashqari...‖ dostoni 
insoniyatning botiniy va zohiriy hayotining falsafiy 
mohiyatiga asoslangan. Zero, inson hayotining 
mukammalligi ayni shu ikki qutbning uyg‗unligiga, 
mukammalligi va bir-birini to‗ldirishiga bog‗liq. Chunki 
nazariyasiz amaliyot, amaliyotsiz nazariya bo‗lmaganidek, 
ichkarisiz tashqari, tashqarisiz ichkari bo‗lmas. 
Shuningdek, tashqi hayotning to‗laligi, ichki hayotning 
mukammalligiga chambarchas bog‗liq. O‗z navbatida, 
tashqi olam ham ichki olamga o‗z ta‘sirini o‗tkazadi. Bu 
holatni shoir shunday izohlaydi:   
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Ichkari tashqariga chiqmoq istayur, 
istayur tashqarida to‗luvni.  
Tashqari  ichkariga kirmoq istayur,  
istayur ichkarida bo‗luvni. 
Ichkari tashqariga chiqmoq istayur, 
istayur tashqarida javobni.  
Tashqari ichkariga kirmoq istayur, 
istayur ichkarida tavobni. [1:29]. 
Inson fikrlash, mulohaza qilish qobiliyatiga ega 

bo‗libdi-ki, tashqi olamni mukammal  bilishga  intiladi. 
Ammo unga muyassar bo‗lish osonlik bilan kechmaydi. 
Chunki insonning o‗zi hali-hanuz to‗liq mukammallikka, 
komillikka erishgani yo‗q. Zigmund Freydning fikriga 
ko‗ra, ―...Odamzod o‗zining mohiyatini bilmaydi, yoki... 
bor haqiqatni tan olgisi kelmaydi. Bu borada u yo 
riyokorlik qiladi yoki o‗zi xususida haqiqatan ham 
chuqurroq tushunchaga ega emas‖ [2:63]. ―Ichkari... 
Tashqari...‖ dostoni zamirida xuddi shu haqiqat mujassam. 
Shundan shoir: 

Tashqari – g‗ussa. 
Ichkari  – huvaydo.  
Tashqari – nadomat.  
Ichkari – gulgul. 
Tashqari – shamolga sovrilar saydo. 
Ichkari  – ruhga to‗kilar kan gul... [1:29]. 

deydi. Bu holatni ikki ma‘noda tushunish lozim. Bugungi 
kunda bu ikki olam – tashqari va ichkari bir-biriga uyg‗un 
emas. Inson tasavvuridagi olamni tashqarida ko‗ra olmaydi. 
Chunki insonlar ilohiy axloq bilan yashamayapti. Unga yo‗l 
qo‗ygan tashqi olamdan bu kabi shaxslar mamnun. 
Vaholanki, ularning a‘molidan tashqi olam simyon. Ilohiy 
axloq bilan yashaydiganlar, ya‘ni o‗zining mohiyatini 
anglaydiganlar esa sukunatda nola qiladilar. Ilohiy axloq 
bilan yashamaydiganlar haqida Qur‘oni Karimda shunday 
deyilgan: ―Mol-mulk, farzandlar, dunyo hayotning ziynatidir. 
Rabbingiz nazdida esa,  boqiy qoluvchi  solih amallar  
savobliroq  va  orzu   qilishga loyiqroqdir‖ [3:299]. Demak, 
barcha ilohiy axloq bilan yashasa, ichki va tashqi olam 
uyg‗un kechadi, dunyoviy olam mukammallashadi, shunda 
insonning amallari keng quloch yozadi. Oqibatda inson 
dunyoviy saodatga erishadi. Bu esa inson ko‗nglining 
pokligiga bog‗liq, Chunki ma‘rifatli odamning ko‗ngli 
hayotning har bir jabhasidan poklanadi, o‗zini anglab boradi: 

Hayroning ham kanglungda,  
Vayroning ham kanglungda.  
Oring ham kanglungda,  
Xoring ham kanglungda...  
To‗zing ham kanglungda,  
o‗zing... ham  kanglungda... o‗zing... ham kanglungda...[1:32]. 
Sharqda azal-azaldan ko‗ngil tarbiyasi ustuvorlik qilib 

kelgan. Ajdodlarimiz bezovta qalb va bedor ―kangul‖gina 
ruhiyat kengliklarini anglashga qodir ekanini yaxshi 
tushunishgan. Shundan shoir yozadi :   

Kanglumning ichiga kirib boraman,   
kanglumni axtarib, kanglum.  
Zora topsam, zora-a  man, 
                         jonim to‗zib?! 
Kanglumning ichiga kirib boraman, 
ruhimni axtarib ruhim.  
Zora topsam, zora-a  man,  
intizor  munglim?! [1:35].       
Ikrom Otamurodning ―Sopol siniqlari‖ dostonida badiiy 

tasvir vositalaridan mohirona foydalanish san‘ati orqali 
hayotdagi voqelikni falsafiy tasvirlashda o‗ziga xos 
individual izlanishni namoyon etadi. Asar mazmunidan 
shoirning falsafiy mushohadasida, xotiralarida, dardlarida 
insoniyatning o‗rni, yurtning boshiga tushgan kulfatlari 
hamda eng muhimi dunyo deb atalmish borliq voqea-
hodisalaridan iztirobga tushgan qalb tebranishlarini his 
qilamiz. Dostonda shoir ramziy tasvirlarga keng o‗rin 
beradi va o‗z navbatida bu tasvirlarga katta g‗oya viy-
badiiy vazifa yuklaydi. Shoir botnida tug‗ilgan fikr uning 

jismiga turtki berib, hayajonga soladi, qonida o‗t yoqib, 
ko‗ksida tipirchilab uyg‗onadi. Asar voqelari Holat va Rang 
deb nomlangan qismlar orqali tasvirlanadi. Holatlar, o‗z 
navbatida, mumtoz adabiyotimiz sahifalaridan keng o‗rin 
olgan maqolat va hikoyat kabi namunalarni yodga soladi.           

Ma‘lumki, maqolat nazariy yo‗nalishda bo‗lsa, 
hikoyatda o‗sha yo‗nalishlar amaliyotda o‗z ifodasini 
topadi. Holat qismida falsafiy-nazariy yo‗nalishda hayot 
haqiqati ochib berilsa, Rangda esa kechagi va bugungi 
hayot manzaralari o‗z ifodasini topadi. Holatda shoir 
yozadi: 

...Odam bolasi bir xil hayot tarzidan, 
qachondirkim bo‗lmasin, zerikadi... 
 Zerikish  – 
Boshqa  shaklning  istagi. 
Ruhiyatda sodir bo‗lgan  bu hodisa  – 
yangi royishni, yangi xohishni, qidiradi...   
          ...Sog‗inib yashaydi... 
           notanish manzillarni...   
Har qandayin portlash, avvalambor, 
Odam bolasining ruhiyatida kechadi... 
Yuragida tomir otadi... 
So‗ng, keng maydonga qo‗nadi. [6:143-144]. 
Ayni satrlarda samimiylik, tuyg‗ular tiniqligi, mazmun 

va shakl mutanosibligi, tasvirdagi tabiiylik va ichki 
dramatizm asarning g‗oyaviy-badiiy xususiyatini 
belgilaydi. Zero, bunday holat ma‘naviyati boy, ruhi tetik, 
doimo yangilikka intiladigan shaxslardagina sodir bo‗ladi. 
Dunyo taraqqiyoti shu kabi insonlarning sa‘y-harakati 
tufaylidir. Dostondagi lirik qahramon shunday inson. U 
hayotdan ham, o‗zidan ham qoniqmaydi. Uning tabiati, 
asta-sekin kitobxonga ham ko‗chadi. Rangda shunday 
satrlarni o‗qiymiz: 

Mog‗orlaydi. Zang bosar. Muzlar, 
unutilar ko‗p yo‗laklari. 
Tepalar qa‘ridagi izlar  – 
xotira bo‗laklari. 
Loyga botib siniqqan kamon  – 
Yurt ori deb to‗kilgan darddir. 
Qo‗lda lochin tutgan pahlavon – 
Qadrin quchib yiqilgan marddir. 
ko‗milgan imondir, ko‗milgan tildir 
tepalar...Ko‗milgan Vatandir. 
Ko‗milgan yeldir, tepalar... [6:145-146]. 
Anglashiladiki, dostonda teran falsafiy mushohadalar, 

salmoqli poetik fikrlar bilan jo‗shqin his-tuyg‗ular 
uyg‗unlashib ketgan. Unda yurtimiz boshidan kechirgan 
yaqin tariximizdagi mudxish manzaralar tasviri aks 
ettirilgan. Zero, bunday asarlarda badiiy tasvir orqali millat 
turmush tarzi va mustamlakachilik siyosati yuzaga keltirgan 
ma‘naviy-axloqiy qarashlar o‗z ifodasini topadi.        

Shoirning ―Sen‖ nomli dostonida falsafiy mazmun 
ancha chuqur. Sog‗inch falsafasi bilan yo‗g‗rilgan mazkur 
dostonda shoir soniyalardan yaralmish – vaqt – umrning 
ma‘nosi va mohiyatini anglab yetishga urinadi. Shoir 
yozadi: 

 Sen yo‗g‗ eding ... Kelding ...  
 Yo‗l – sog‗inch ... Vaqt – sog‗inch ... 
 Makon – sog‗inch ... Susambil ...    
 Yo‗l – sog‗inch ... Vaqt – sog‗inch ... 
 Kangul – sog‗inch ... Haq – sog‗inch ... 
 Imkon – sog‗inch ... O‗, tang  dil ...  [7:26] 
Yashab  bo‗lingan umr, behuda sovurilgan Vaqt, 

armonga aylangan muhabbat tasvirida sog‗inchdan 
o‗rtangan shoir qalbi mahzun holga tushadi. Lirik 
qahramon nazdida hatto vaqtning diydasi tosh qotgan. 
Sog‗inchga aylangan tuyg‗ular qarigan:  

     Sog‗inib-sog‗inib kutganim – dunyom ... 
     Yurak- yuragimdan talpingan bittam ... 
    Diydasi tosh qotgan vaqtning qobirg‗alari 
    mayishiblar ketsin, suyanchi  
    ko‗tarolmay  sog‗inchlaring  sobirg‗alarin ... 
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    Sog‗inchlaring sog‗indim, sog‗indim ... [7:65] 
Sirtdan qaraganda, sog‗inch alami faqat shoirning 

o‗ziga tegishlidek tuyuladi. Lekin misradan misraga 
o‗tganimiz sayin uning ufqi kengayib, ko‗z o‗ngimizda 
bosib o‗tgan yo‗limiz, hayotimiz jonlana boshlaydi, asta-
sekin uning zamiridagi mohiyat bo‗y ko‗rsatadi. Oqibatda 
sog‗inchdan yaralgan bu armon barchamizniki ekanligiga 
ishonch hosil qilamiz. 

Ikrom Otamurod she‘riyati zamiridagi poetik asosning 
hayotiyligi va falsafiyligi ―Ishora‖ nomli dostonida yanada 
yorqinroq, yanada teranroq, yanada jozibaliroq aks etadi. 
Bu asar shoir lirikasida falsafiylik kuchayganini, inson 
obrazi, uning ichki dunyosi har tomonlama chuqur ochila 
borganini ko‗rsatadi. Shoir ilk satrlaridayoq yorqin bir 
hayotiy falsafa yaratadi:  

... Vaqt ishorani o‗ziga joylar, 
ishora o‗ziga joylar vaqtni ... 
... Dahr ishorani o‗ziga joylar, 
ishora o‗ziga joylar dahrni ... 
... Gardun ishorani o‗ziga joylar, 
ishora o‗ziga joylar gardunni ... 
... Borliq ishorani o‗ziga joylar, 
ishora o‗ziga joylar borliqni ... 
   ... Eh, 
 ishora! 
 ishora o‗zining  
 imkonini yo‗llaydi: 

 har qaysi  
 har yo‗sinning  
tarz siymosidan ... [8:36-37] 
Qayd etish joizki, ―Ishora‖da  keltirilgan sirlar ko‗lami 

keng va nihoyatda rang-barang. Asar o‗ziga xos obraz, 
poetik ifodalar ko‗lami va tizimiga ega. Xususan, shoir 
vaqt, dahr, gardun, borliq, quyosh, hilol, kun, tunga bo‗lgan 
ishoralar tasvirida kitobxon ko‗z o‗ngida xalqimiz 
tarixidagi mash‘um haqiqatni jonlantiradi. ―Shoir dastavval, 
ashyolarning o‗zida muayyan ishoralar mavjudligini 
ko‗radi. So‗ngra ularning harakat maromi – ishoralarning 
ishorasi unga o‗z sirlarini ochadi‖ [8:37-38]. Bundan 
tashqari, asarda sadoqatning, insoniylikning, poklikning, 
niyatning yetukligiga ishoralar mujassam. Shoir inson 
botnidagi tuyg‗ularni bir umr ichki halovot izlagan lirik 
qahramon obrazi orqali ifodalaydi. Bu kabi jihatlar shoir 
ijodi va shaxsiyatini belgilovchi asosiy mezon sifatida 
o‗ziga xoslik kasb etadi.  

Xulosa qilib aytganda, Ikrom Otamurod – o‗zbek 
adabiyotida o‗z uslubi, o‗z yo‗nalishiga ega dostonnavis 
shoir. Uning qalamiga mansub dostonlar mazmunida teran 
ruhiy tafakkur va faylasufona mushohada mujassam. U 
qaysi mavzuda qalam tebratmasin tasvirdagi voqelikni 
falsafiy mushohadalar talqinida aks ettiradi. Shoir  ijodiy 
fantaziyasida inson ruhiyatidagi yashirin botiniy va sirli 
olamlarni kashf etish hamda unga falsafiy yondashuv 
prinsiplari yetakchilik qiladi.     
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REZYUME 
Har qanday  inson  ma‘naviyatini  shakllantirishda badiiy adabiyot keng imkoniyatga ega. Shu ma‘noda, shoir Ikrom Otamurod 

ijodini tizimli ravishda o‗rganish zarurati mavjud. Maqolada shoir Ikrom Otamurod dostonlarining o‗zbek adabiyotida tutgan o‗rni 
haqida so‗z boradi.        

РЕЗЮМЕ 
Художественная литература обладает широким спектром  возможностей в формировании духовности человека. В этом 

смысле возникает необходимость системного изучения творчества поэта Икрама Атамурада. Статья подводит своеобразный 
итог поэмы поэта Икрама Атамурада место в узбекской литературе.  

SUMMARY 
The success of reforms in society largely depends on the spiritual and social level of members of the society. In the formation  of  

any  human  spirituality,  fiction  has  a  wide  range  of  possibilities.  In  this  sense,  there  is  a  need  for systematic  study of Ikram 
Atamurad  work  in  poeme. The article determines the place of Ikram Atamurad in the Uzbek literature. 

   
АРАЛБОЙЫНДАҒЫ ХАБАР БЕРИЎ МИНАРЛАРЫНЫҢ ӚТМИШТЕГИ ӘҲМИЙЕТИ   

Е.Е.Қанаатов – филология илимлери бойынша философия докторы 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: Жанубий-шарқий Устюрт, Оролбўйи, хабар бериш миноралари, маѐқ, савдо карвон йўллари, мўғуллар, 
кўчманчи қабилалар. 

Ключевые слова: Юго-восточный Устюрт, Приаралье, сигнальные башни, маяк, караванный путь, монголы, кочевники. 
Key words: South-Eastern Ustyurt, Aral Sea region, signal towers, lighthouse, caravan route, Mongols, nomads. 
 
Әмиўдәрья районы аймағында саўлат тӛгип турған 

Шылпық естелиги кӛрген адамның итибарын тартпай 
қалмайды. Қарақалпақстанның символы саналған усы 
естелик тарийхта бирқатар ўазыйпаларды атқарғаны 
дәлийлленген. Дереклерде Шылпықтың зароастризм 
мәденияты ҳүким сүрген пайытта даҳма (бийикликтеги 
марҳумды жерлеў орны) ўазыйпасын ӛтегенлиги 
айтылса [1], базы мағлыўматлар бойынша, орта 
әсирлерде душпанлардан қорғаныў ушын қорған 
сыпатында да хызмет еткен, сондай-ақ усы естеликтен 
және маяк сыпатында да пайдаланылған [2]. 
Қарақалпақстанда буннан басқа онлап маяклар 
табылған, олар мәмлекетлик әҳмийеттеги қорғалатуғын 
естеликлер қатарына киргизилген [3].  

Хабар бериў минарлары Хорезм мәмлекетинде X-
XIII әсирлерде қурылған [4]. Археологиялық қазылма- 

лар ўақтында табылған  гүзе  ыдыслардың  XII-XIII 
әсирлерге тийисли екенлиги анықланды [5:15]. 

Тарийхтан мәлим болғанындай, IX-XIII әсирлерде 
Әмиўдәрьяның тийкарғы саласы (Дәрьялық каналы) 
Үстирттиң шығыс чинки етеги бойлап, яғный, 
Айбүйирден Судочье кӛлине арқаға қарай аққан. Усы 
дәўирлерде Үстирттиң қубла-шығыс чинки бойлап 
қурылған маяклар суў кемелери ушын жол кӛрсетиўши 
хызметин де атқарған. 

Үстиртиң шығыс чинки бойлап қалалардың жедел 
раўажланыўын ҳәзирги күнде кеўип қалған Дәрьялық 
каналындағы кемешилик қатнасының жолға қойылғаны 
менен байланыстырыў мүмкин. Ал, чинк бойлап ҳәр 8-
10 км аралықларда жайласқан хабар бериў минарлары 
(маяк) суў жолындағы саўда ушын хызмет еткен [6:81-
82]. Саўда кемелери жақынласқанда бириншиден, бул 
маяклар белги бериў (навигация) ўазыйпасын атқарса, 
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екиншиден, жақын әтираптағы жасаўшы халыққа хабар 
берилген. Оның ушын қараңғы мезгилде минарның 
тӛбесине алаў жағылады, күндиз болса қамыс 
жағылады, қамыстың қойыў түтини бирнеше он 
километрлерге кӛринетуғын болған.  

Орайлық Азия халықларының қарым-қатынасы 
кӛплеген елатлы пунктлер орналасқан Әмиўдәрьяның 
шеп ҳәм оң жағалаўындағы қурғақлықтағы керўен 
жолына байланыслы болды. Әмиўдәрья бойындағы 
Уллы Жипек жолы ўақты-ўақты бағдарын ӛзгертип 
турды. Бул жолдың бағдары дәрьяның бирде оң 
жағына, бирде шеп жағалаўларына ӛтти, ал бунда 
қурғақлықтағы жолдың бағдары кеме қатнасының 
мүмкиншиликлерине байланыслы болды. Сондай-ақ, 
кеме қатнасын жеңиллетиў ушын дәрья бойында 
маяклар салыўдың әҳмийети үлкен болды [6:81-82]. 

Үстирттеги чинк бойлап салынған маяклардың 
кӛшпели қәўимлер ушын да әҳмийети үлкен болған. 
Үстирт саҳраларында дерлик 3 мың жыл шарўашылық 
ҳәм аңшылық пенен шуғылланған кӛшпелилер ӛз 
ӛнимлерин саўдагерлер келгенде алмастырып отырған. 
Мәселен, кӛшпелилер аранлар қурыў арқалы бир 
жылдың ӛзинде 100 мыңлап сайғақ, жәйран, қулан, 
тарпанларды услайтуғын болған. 1840-1850 жыллар 
аралығында Үстиртте 344 мыңнан аслам сайғақтың 
шақлары Қытайға сатылғаны жазып қалдырылған, 
бунда тек теке сайғақлар саны ҳаққында гәп кетпекте 
[7:181].  

Тарийхтан мәлим, Қытайда сайғақ шақларынан дәри 
ислеў әмелияты әййемнен белгили болған. Үстиртте 
жасайтуғын кӛшпели-шарўа қәўимлер саўда 
кәрўанларына ӛз олжаларын усылайынша алмастырып 
турған. Қоңыраттан 220 км арқада Қубла-шығыс 
Үстирт чинки етегинде жайласқан Қорғанша 
(Дәўлетгерей) қоныслығында кӛп санлы қулан, сайғақ, 
жәйранлардың сүйеги табылғаны буған дәлил бола 
алады. Және усы Қорғанша естелиги жанынан 
археологлар тәрепинен қумбыздың орны анықланыўы 
[5:270] ярым отырықшы халықлардың жасағанлығын 
ҳәмде олар да ӛз ӛнимлерин саўда кәрўанларына 
аўмастырып турғанлығынан дерек береди. Қорғанша 
қаласының қасында, чинкте хабар бериў минары 
сақланып қалған. Үлкен опырылыў ақыбетинде қала 
менен минар жайласқан плита екиге бӛлинип кеткен. 

Илимпазлар тәрепинен Қубла-шығыс Үстирттен 
тысқары Қубла Султан Ўәйис таў дизбеклери бойлап 
Әмиўдәрья жағасында жайласқан 9 маяк минарлар 
барлығы анықланған. Мәселен, XII-XIV әсирлерге 
тийисли Хожакӛл диң минары да маяк ўазыйпасын 
ӛтеген. Оның ушында формасы трубаға уқсас жолақ 
болып, тӛменги жағында кишкене печь 
жайластырылған. Сол жерге от жаққан. Оттың түтини 
труба арқалы басым менен жоқарыға тартылған. 
Кӛбинесе булардан қазған ўақытларда қамыстың 
қалдықлары кӛплеп табылған. Себеби, қамыс тез 
жанғыш ҳәм ӛзинен қойыў түтин шығарыўшы ӛсимлик 
саналады. Қарақалпақстан аймағындағы басым 
кӛпшилик маяклар тап сондай қурылған. 

Маяқ минарлардағы арнаўлы қурылған печлерге от 
жағылып, кәрўан киятырғаны ҳаққында жақын 
аўылларға хабар (сигнал) берилиўи менен қатар оннан 
халықты душпанлардан абайлы етиў ушын да 
қолланған. Олардан кеште болсын, күндиз болсын 
қәўип яки кәрўан жақынласқанда, алаў яки түтин менен 
хабар бериў мүмкин болған. Сигнал берилгеннен соң 
бир саат ишинде ҳәр қандай шараятта да шегарадағы 
барлық гарнизонлар қозғалған.  

Султан Ўәйис таў сигнал минарларын изертлеген 
археолог илимпаз Ю.Маныловқа кӛре, X-XI әcиплерде 
Хорезм мәмлекетине Арал теңизи әтирапында 
жасайтуғын түрк-оғуз тайпаларынан мудамы қәўип 
тӛнип турған, сонлықтан, бийикликлерге усындай 

хабар бериў минарларын орнатқан [4:65-71]. Сондай-ақ, 
илимпаз Үстирттеги минарлар хорезмлилер менен 
оғыз-печенеглердиң саўда қатнасығын 
раўажландырыўға тийкар болғанлығын келтиреди [7: 
172].   

Бул сыяқлы қорықлаў қурылыслары менен хабар 
бериў минарлары ХІІ-ХІІІ әсирлерде соңғы Хорезмшаҳ 
Муҳаммед дәўиринде мәмлекет территориясы 
шегараларына кӛплеп қурылған. Қаратаўдағы минарлар 
да монғоллар шапқыншылығынан қорғаныў мақсетинде 
қурылған. Қаратаў дизбеги барлық жерди жедел басып 
киятырған монғоллардың жолына тәбийий тосық 
болды. 

Минар жайласқан аймақларда ӛнерментшилик кең 
раўажланғанлығын кӛриў мүмкин. Себеби саўда 
кәрўанлары тек буйымларды сатып ғана қоймай, сатып 
алыў қәбилетине де ийе болған. Буның дәлийли 
сыпатында минар жайласқан жерге жақын Султан 
Ўәйис таўынан Ю.П.Манылов тәрепинен 300ден артық 
қымбат баҳалы таслар қазып алыўға мӛлшерленген 
шахталардың табылыўын айтса болады. Таўдың 
етегинде қатара тастан ойып соғыўшы устаханалар 
табылған. Соны да айтыў керек, ҳәзирги 
Қарақалпақстан тарийхы ҳәм мәденияты музейинде 
мрамордан исленген капитель де сол жерден табылған.  

Соған уқсас орта әсирлерге тийисли буйымлар 
кӛплеп мәмлекетлердиң музейлеринен табылмақта. 
Мәселен, Хийўа қаласындағы музейлердиң бириндеги 
ериген тастан исленген шәйнек, Мысырда тастан 
исленген капитель ҳәм басқа ҳәр қыйлы буйымлар 
табылған. 

Маяк минарларды илимпазлар жолбойы 
қурылыслар қурамына киргизеди.  

Аралбойы жақынында жолбойы қурылыслар 
қурамына киретуғын және тӛрт естелик табылған ҳәм 
олардың маяк минар екенлиги анықланған. Олар 
Қырантаў, Қусхана, Порлытаў ҳәм Тӛққала 
тӛбеликлериндеги минарлар саналады.  

Бул тӛрт минар географиялық жайласыўы 
характерлерине кӛре қалған басқа минарлар менен 
үзликсиз байланыслы болған, деп болжанады. Мәселен, 
олардың жайласыў сызығын кӛрсек, орта әсирлердеги 
Қыяттан Кердер қаласына шекем, арқада (Ҳайўан қала) 
археологиялық объектине шекем созылғанын кӛриў 
мүмкин. Бул жӛнелислерге Султан баба, Хожакӛл, 
Қояншық, Шылпық, Назархан, Қусхана, Тӛкқала, 
Қырантаў ҳәм Порлытаў маяк минарлары киреди. 
Шылпықты да усы системадағы маяк минарлар 
қатарына киргизиў мүмкин. Буған Әмиўдәрья бойында 
ҳәмде Қояншық ҳәм Назархан минарлары ортасында 
Шылпық естелигинен басқа минарлар 
ушыраспайтуғынлығы тийкар болыўы мүмкин. Ол 
тәбийғый бийиклик үстине ылай дийўалдан кӛтерилген. 
Орта әсирлерде оннан маяк минары сыпатында 
пайдаланылған [8]. 

Тарийхтан белгили, әййемги ҳәм орта әсирлерде 
Орайлық Азия еллери Шығыс Европа ҳәм Волга 
бойлары менен Үстирттеги саўда кәрўан жоллары 
арқалы байланысқан. Кәрўан жоллары бойларында 
маяк минарлары орнатылған дедик. Үстиртте табылған 
маяк минарлардың айырымлары ҳәзирги күнге шекем 
жарым-жартылый жақсы сақланған болып, олар 
тийкарынан Үстирт платосынан алынған бақаншақ тас 
плиткалардан қурылған. Аралбойы регионы 
аймағындағы Ираннан Түркменстан арқалы ӛткен Уллы 
Жипек жолының ―Сарықамыс‖ кӛли жанындағы 
―Декше‖ден Арал теңизи жағасындағы ―Қорғанаша‖ға 
шекем болған аралықта жәми 25 маяк минарлары 
барлығы анықланған. Олардың ҳәр қайсысының аралық 
қашықлығы орташа 20, 30, 40 км болып, жәми 300 км 
аралықты қамтып алған [8]. 
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Қоңыраттың тарийхый ҳәм мәдений естеликлери 
бойынша изертлеген марҳум илимпаз Х.Есбергенов 
Үстирттеги маякларды жергиликли халықтың атаўы 
бойынша ―оба‖ болыўы мүмкин. Есбергеновқа кӛре, 
―олар (минарлар – Е.Қ.)дың ўазыйпалары қандай да бир 
руўҳқа, бәринен де бетер суўдың руўҳына (суў 
қудайына) бағышланғын болыўы мүмкин. Әййемги 
адамлардың түсинигинше, ҳәр қандай суўдың дереги 
аспан, оннан түсетуғын жамғыр, қар, сонлықтан, дәрья-
кӛллердиң суўларының руўҳларына сыйынған болыўы 
керек‖ [9:46].    

Қубла-шығыс Үстирт чинклериндеги маяклар (Үрге, 
Кыяжол) ӛткен әсирдиң 60-жылларына шекем халық 
турмысында гиреўли ўазыйпа атқарып келген. Бизге 
мәлим, ҳәзирги күнде қарабаханаға айланған Үрге 
қоныслығында ӛткен әсирде ири балықшылық 
хожалығы жумыс алып барған, қундыз, ондатра 
ӛсирилген, оның терилери Москваға жеткерилип 
турған. Үргеге суў, азық-аўқат ӛнимлери, кийим-
кеншек ҳәм т.б. Орайдан жеткерилетуғын болған. 
Үлкен баржалар Қазақстанның Арал қаласынан туўры 
Үрге, Мойнаққа жүк тасыған. Усы баржаларға ҳәм 
түнде балық аўлайтуғын балықшалар кемелерине 
маяклар арқалы белги берилип турылған. 

Әдетте, Үстирт чинклериндеги маяклар бир-бирине 
кӛринетуғындай аралықта салынған. Бириншисинде 
алаў жағылса, оған 7-8 км аралықтағы ең жақынына 
анық кӛринеди.    

Аралбойындағы маяк-минарлардың қурылыслар 
материаллары жайласқан жерине қарай бейимлескен. 
Султан Ўәйис таў дизбегинен Шылпыққа шекемги 
аралықтағы минарлар саз гербиштен кӛтерилген, ал, 
Қубла-шығыс Үстирттеги маяклар тас бақаншақлардан 
ӛрилген. Биз Хожакӛл ҳәм Қубла-шығыс Үстирттеги 
Қараўымбет, Қыяжол, Үрге, Қорғанша маяк 
минараларына 2015-2022 жыллар даўамында онлаған 
мәрте экспедиция шӛлкемлестирип, бул тарийхый 
естеликлердиң экологиялық жағдайы менен танысып 
бардық. Бул естеликлерди халық даналығы негизинде 
қурылған естеликлер сыпатында қараўымыз керек, 
себеби, нәзерде тутылған маякларда тырнақтас 
(фундамент) жоқ, солай болса да мыңлаған жыллар 
бойы қәддин тиклеп турыпты. Мәселен, Хожакӛлдеги 
минара қам гербиштен тикленген, тырнақтасы жоқ. 
Үстирттеги минарларға да тырнақтас қаланбаған. Деген 
менен, тәбийий қубылыслар тарийхый естеликлерге ӛз 
сӛзин айтпай қалмайды. Жамғыр, қар, тынымсыз 
есиўши самал және тектоникалық қозғалыслар 
Үстирттеги минарлардың жемирилиўине себеп 
болмақта. Мәселен, Қорғаншадағы маяк-минар (1-
сүўрет) жер жарылыўы себепли платодан бӛлинип 
кеткен, яғный каньон пайда еткен. Ал, Қорғанша 
қаласы (2-сүўрет)ның дийўаллары шашылып кеткен. 
Әсиресе, шеп тәреп дийўалы пүткиллей опырылған. 

 

1-сүўрет. Қорғанша минары 

 

2-сүўрет. Қорғанша қаласы 
Үргедеги минар (3-сүўрет) тәбият тәсиринен кӛре 

адамзаттан кӛп жәбир шекпекте.  
 

 

3-сүўрет. Үрге минары 
Чинк бойлап баратырған саяхатшылар, жолаўшылар 

Судочье кӛлиниң сулыў кӛринисин тамашалаў ушын 
усы мың жыллық естеликтиң тӛбесине шығады, 
ақыбетинде таслар үгитилип, археологиялық 
байлығымыз аяқасты болмақта. Бул естеликлер 
―Материаллық мәдений мийрастың кӛшпес мүлк 
объектлери миллий дизими‖не киргизилген [3] болса 
да, оларды сақлап қалыў бойынша ҳеш қандай илаж 
кӛрилип атырғанлығы байқалмайды. Үгитилип атырған 
маяк-минарлар қасында оны қорықлаў бойынша 
белгилер қойылмаған. Естеликлер дизими Ӛзбекстан 
Республикасы Туризм ҳәм мәдений мийрас 
министрлиги тәрепинен қәлиплестирилген болса да бул 
естеликлер жанында туристлер ушын мағлыўмат 
тақтайшалары орнатылмаған. Хожакӛлдиң минары 
жанында спиртли ишимликлер қалдықлары шашылып 
атырғанлығы ҳәммемизди ойландырарлық жағдай. 

Улыўма алғанда, Аралбойындағы тарийхы терең 
ҳәм қызықлы маяк-минарларды сақлап қалыў, олардың 
реставрация яки консервация етилиў мүмкин 
болғанларын қәнигелер тартқан ҳалда тарийхый қәддин 
қайта тиклеў ҳәм туристлик объект ретинде кең үгит-
нәсият етиў күнниң әҳмийетли ўазыйпаларынан 
саналады. Мың жыллардан берли қаншама әўладқа 
хызмет етип келген тарийхый естеликлеримиз бүгинги 
күнге келип аяқасты болып атырса, буның ушын 
келешек әўлад бизди кеширмеслиги анық. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада Оролбўйида X-XIII асрларга оид тарихий ѐдгорликлар – маѐқ минораларнинг ўтмишдаги аҳоли ҳаѐти учун 

бажарган вазифаси хусусида ҳикоя қилинади. Муаллиф Жанубий-шарқий Устюртдаги ҳамда Султан Увайс тоғ тизмасида 

Амударѐ соҳили бўйлаб жойлаштирилган маѐқларнинг хусусиятлари ҳақида қизиқарли маълумот беради. 

РЕЗЮМЕ 

 В статье рассказывается об исторических памятниках X-XIII веков в Приаралье - роли сигнальных башнях для жизни 

населения в прошлом. Автор приводит интересные сведения о характеристиках маяков, расположенных на юго-востоке Устюр-

та и на хребте Султан-Увайс по берегам Амударьи. 

SUMMARY 

The article tells about the historical monuments of the X-XIII centuries in the Aral Sea region - the role of lighthouse towers for 

the life of the population in the past. The author gives interesting information about the characteristics of lighthouses located in the 

southeast of Ustyurt and on the Sultan-Uvais ridge along the banks of the Amu Darya. 
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Shoirlar sultoni, ko‗hna Sharq mutafakkiri Alisher 

Navoiy ―Xamsa‖sini o‗qish-o‗rganishda davom etarkanmiz, 
allomaning ―Hayrat ul-abror‖ dostoni teran mazmuni va 
yuksak badiiyati bilan asrlar davomida ko‗pchilik adabiyot 
ixlosmandlari qalbini hayratga solib kelayotganini yana bir 
bor ta‘kidlagimiz keladi.  Bu, shubhasiz. Xususan, didaktik 
xarakterga ega bo‗lgan mazkur dostonda qo‗llangan har bir 
so‗z o‗zining ma‘no nozikliklari va ko‗plab qirralari bilan 
yuksak san‘atkorona tarzda ifodalanganiga guvoh bo‗lamiz.  

…Ki har kim ayon etsa yaxshi qilig`, 
Yetar yaxshiliqdan anga  yaxshilig`[2:12].                  
Mazkur baytlar Alisher Navoiyning  ―Hayrat-ul- abror‖ 

dostonida  to`laligicha  o‗zgacha mazmun  kasb  etgan.  
Shoir o‗zini yuksak fazilat sohibi deb bilgan har qaysi inson 
xalq g‗amidan yiroq, ular uchun kuyinmay, faqat o‗z 
manfaatini o‗ylaydiganlarni odam qatoriga qo‗shmaslikni 
ta‘kidlayapti. Bizga ayonki, Alisher Navoiy  butun  hayoti 
va  ijodiy faoliyati  davomida  bu  g‗oyaga  sodiq  qoladi . 
Shu o`rinda dostonning ―Yaxshi  kishilarning  hayratlani-
shi‖ deb  nomlanishida  ham  chuqur  ma‗no  bor. 

Ulug` shoir qaysi  mavzuda  fikr  yuritmasin, asl 
maqsadini insonga qaratadi va haqli ravishda deydi: ― Inson 
degan nomni oqlashga harakat qil, intil, bu nomga dog` 
tushiruvchi unsurlardan  o`zingni yiroq tut!  Toki sen bu 
olamni tark etganingda ham kishilar seni yaxshi nom bilan 
yod etsinlar‖. Chunki Navoiy tangrining yaratgan  
yaratig‗lari  ichida insonni  koinotning sarvari va gultoji 
deb baholaydi. Shuning uchun ham inson bu ulug` nomga  
munosib bo‗lmog‗i lozimligini bot-bot ta‗kidlaganday 
bo‗laveradi...   

Birgina ―quyosh‖ kalomining hadsiz jilosiyu, hadsiz 
jilvasidan bahramandligimiz besamar ketmasin-da, 
uqqanlarimizni sizlarga ham imkon doirasida yuqtirishga 
jazm ayladik. Turkiyzabon shoirimiz qirq yoshdan o‗tgach, 
yanayam aniqrog‗i, nazmiy nuqtadonlikda anchayin tajriba 
va mahorat kasb etgach, o‗z oldiga bag‗oyat mushkul ishni 
qo‗ya oldi. Hazrat Navoiy Nizomiy panjasiga panja urib, 

―Xamsa‖dek buyuk asarni yaratdi. ―Xamsa‖chilikning 
yalovbardori (bayroqdori) bilan bahslashishning mas‘uliyati 
naqadar yuksakligini chuqur anglagani uchun uni 
chinakamiga ko‗klarda ko‗rdi: 

Ganja quyoshini ko‗targach alam, 
Ayladi so‗z mamlakatin yakqalam [2:26].  
Do‗sti va ustozi, ―nuran maxdum‖ deya tavsiflangan 

Abdurahmon Jomiyning ta‘rifida ham xuddi shu qiyosni 
qo‗llaydi:  

Vaqti quyoshin chu qilib pardapo‗sh, 
Kilki qaro abrdek aylab xurush. 
Mehrdin ofoq aro gar nurdir, 
Zarra aning mehrida mashhurdir. [2:28]. 
Bu yerda Navoiy  kamtarona holatda  Jomiyni ko‗kdagi 

quyoshgayu, o‗zini zamindagi tuproqqa mengzayapti. 
Shoirning nazdida Quyosh faqat nurbuloq emas, go‗zallar 
go‗zali timsoliga tenglangan. Chunonchi:  

Turki Xo‗tan yopti chu zebo jamol, 
Mushkfishon bo‗ldi nasimi shamol. [2:48]. 
Yuqoridagi bayt kechqurun quyosh botib, qorong‘u 

tusha boshlashi xususida. ―Xo‗tan go‗zali‖ - Quyosh. 
Xo‗tan Sharqiy Turkistondagi shaharlardan biri. U bu yerda 
quyosh chiqadigan sharq ramzi ifodasi sifatida qo‗llangan.  

Lu‘bati Chin chehra nihon ayladi, 
Zulfin ochib mushkfishon ayladi. [2:52]. 
Endi esa quyosh Chin qo‘g‘irchog‘iday yuzini o‘girib 

olib, sochini yoyib qora mushk socha boshladi ma‘nosini 
uqamiz. Quyosh - Navoiyning eng suyumli, sevimli so‘zi, 
uning bilan nazmining nozik navolarini tasvirlay olishi 
nihoyasiz. Ko‘ngil kezar gulshan (osmon) husniga oshiqona 
baytlarni bitishda davom etar ekan, yana quyoshni 
unutolmaydi: 

Anda nihon erdi pari paykare, 
Durji sipehr ichra samin gavhare. [2:65]. 
E‘tibor qilsak, quyidagi ma‘noni anglaymiz: U yana bir 

boshqa gulshan (osmon) ga ko‗chdi, undagi har bir 
chamanni kezdi. O‗sha yerda shunday bir pari paykar 

https://uza.uz/uz/posts/signal-minoralari-nima-uchun-urilgan-20-09-2020
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o‗ltirardiki, u - osmon qutisining eng qimmatbaho gavhari 
(ya‘ni quyoshi – ta‘kid bizniki O.K) edi. Xayru ehson 
vasfida qalam yo‗nganida saxovatning nainki suratiga, balki 
siyratigacha nazar tashlaydi. Quyoshning xatti harakati 
bilan boyligi bisyorlarning isrofgarchiligi, telba va 
mastligini taqqoslab, idrokimizni tobora teranlashtiradi:  

Charxki, mehr oltunin aylar nihon, 
Yuzini oning qaro aylar jahon. [2:88]. 
Demak, quyosh oltinni berkitgani uchun jahon 

osmonning yuzini (kechasi) qaro qiladi. Quyosh go‗zali 
yulduz kumushlarini yashirgani uchun osmon uni boshi 
bilan yerga ko‗madi. Kuz kelib oltin varaqlarini qo‗li bilan 
sochgani uchun har bir yaproq quyosh rangida bo‘lishini 
shoir badiiy jihatdan hayotiy tarzda xayru saxovatga 
qiyoslab dalillaydi. Adab bobida  to‘xtalganida tunu 
kunungga nur berib turadiganlar ota-ona ekanligini, 
ularning  oy va quyoshday  yakkayu yagonaligini,  qoshida 
hamisha farzandlik burchini a‘lo darajada o‘tashlik bola 
odobining umrbo‗yi betugal talabi bo‗lib qolaverishini 
anglashga chaqiradi: 

Boshni fido ayla, ato qoshiga, 
Jismni qil sadqa ano boshig‘a. 
Tun kununga aylagali nur fosh, 
Birini oy angla, birini quyosh. [2:95]. 
Qanoatlining ta‘madan yiroqliginiyu, tamagirning 

xorlikka duchorligidan so‗z ochib, mol-mulkiga mag‗rur 
kimsalarni yana ko‘kning betama ehsonchisini hamma 
uchun qadrli ne‘mat - nonga o‘xshatadi, uning osmonga 
ko‘tarilganiga havaslantiradi. ―Charxki, bir qurs ila tuzdi 
maosh‖ deya butun bir osmon bitta qurs, ya‘ni non bilan 
kun kechirishini aytib boy insonlarni o‘zlarini katta deb 
bilmaslikka, qanoat boyligini boshda ko‘tarib yurishga 
da‘vat etib, quyoshday qadr-qimmat topishlariga umidvor 
bo‗ladi. 

Rostlikni yolg‗onga, to‗g‗rilikni egrilikka zidlab 
odamlarning ko‗ngliga ezgulik urug‗larini sochmoq istagan 
shoir g‗oyat hayotiy va haqqoniy o‘xshatishlarni birin-ketin 
shunchalar taxlayveradiki, bu tag‘in quyosh so‗zisiz 
kechmaydi. U adolatli podshoni ko‘klarga ko‘tarib uning 
tojini eng tik turgan quyoshga o‗z soyasini solganday 
tasavvurlaydi. Egrilikning yolg‘onga, to‘g‘rilikning 
haqiqatga egizlaydi.  U to‗g‘rilikka ham yuksak talablar 
qo‗yadi. Ya‘ni, tekisga tep-tekislik darajasini mezon 
hisoblaydi. Fikrini jim turgan suvda quyosh to‘g‘ri aks 
etishiga, chayqalganida esa egrilanishiga bog‘lab, beinkor 
dalil keltiradi:  

Tuz ko‗runur mehr chu turg‗on suvda, 
Egri bo‗lur ushturak urg‗on suvda. [2:145]. 
Ulug‘ ijodkor odamlar orasida tong kabi kumush 

sochishga o‘rgangan kishilarning mehrini quyosh bilar 
ekan, ularning atrofida hasadgo‘ylarning, iblismijozlarning 
ham borligigacha unutmaydi. Elga mehri baxshidalarini 
madh etadi, xudbinlarni qoralaydi. Quyosh nurini 
to‘smoqqa chirangan bulutlarga achinadi: 

Mehrki - ravshanliq etar fosh ani, 
Kimga gunah -  ko‗rmasa xuffosh ani. 
Lek quyosh javhari chun keldi pok, 
Bo‘lsa bulut nurig‗a mone‘ ne bok. [2:157]. 

Ya‘ni: Quyosh yorug‘lik berib, nur sochib turadi. 

Ko‘rshapalak buni ko‘rmasa kimga foyda?! Quyoshning 

javhari pok yaratilgani uchun bulut uning nurini to‘sishga 

intilsa ne qo‘rqinchli. Shoir yaxshi insonlar bee‘tibor 

qolmasligiga, yaxshilikning umri ziyodaligiga ishonadi. 

Buni hayotiy hodisalarning badiiy talqiniga singdirib 

yuboradi: 

Zulfu sanamlarning erur mushkfosh, 
Kim oni ruxsor uza asrar quyosh. [2:161]. 
Tushunimizcha:  shisha o‗zidagi gulobni odamlar 

yuziga sepgani tufayli uni avaylab tokchaning ustida 
asrashadi. Sanamlarning sochlari anvoyi hid tarqatib turgani 
uchun quyoshdek yuzining tepasidan o‘rin olganlar. 

Navoiy tasavvurida dunyoning eng saxovatli yaratig‘i 
quyosh bo‗lsa, zoti sharif insonda unga tenglashgudek  
qudrat bor. Shuni xayoldan forig‘ etmagan saxiylar 
ko‘paysa, olam gulistonga aylanadi. Quyosh panjasidek 
qo‘lini ochib, unda bor boyligini dunyoga sochib yashagan 
inson charxi falakni dog‘da qoldirish imkoniyatiga ega:  

Panjai xurshiddek, ilgingni och, 
Anda nekim siym esa, olamga soch! [2:165]. 
Navro‘zning butun borliqni ziynatlashi haqida to‗lib-

toshib tabiat tasvirlarini berayotgan shoir hamal ayvonini 
quyosh yorita boshlashi bilan ko‗kning zaminga mehr 
izhori kuchayganidan darak berayotganini zavq-shavq ila 
olqishlaydi. Bu bejiz emas, umr gulshanida ham xuddi 
shunday quyosh charaqlaydigan bahoriy yoshlik pallalarda 
inson tanasi hamalga kirishidan hayot g‘animatligini, uning 
har lahzasi ezgulikka yo‗g‘rilishini juda-juda istagan ulug‘ 
ijodkor.  

Chun hamal ayvonini yorutti mehr, 
Dahrg‘a mehr ayladi zohir sipehr. 
Umr quyoshig‟a chu bo‘ldi mahal, 
Inson baytush- sharafidin hamal. [2:167]. 
Navoiy sadoqatli ishq bandalarini bebaho tuyg‘ular 

ardog‘idagi ―jabri jafo‖lariyu, fidoyiliklaridan hikoyat 
aylarkan, sevgilisiga sodiq oshiqning paxsa devor orasida 
azoblanib tursa-da, zarracha nola qilmaganini sharaflaydi 
va kech kirish pallasidagi  quyoshni shunga yarasha g‘oyat 
chiroyli nom bilan ataydi:  

Tog‘ aro yoshundi chu zarrin g‟izol, 
Mushki Xo‘tan sochdi nasimi shamol [2:168]. 
G‗izol bu ohudir. Uning tog‗ orasiga yashirinish 

holatiga uyg‗unlab, ulug‗ ijodkor hayratona tarzdagi ta‘rifni 
topa olganki, bu ham ibratlanarlidir.  

Alisher Navoiy adolatparastlikning haddi a‘losiga 
yetgan, mavqei yuksakdan-da yuksak zot edi. So‗zda ham, 
amalda ham o‗sha noyob mezoniy shaynni muvozanatda 
mahkam tuta olishga qodirligi bilan xalqqa yaqinlashib 
ketgandi. U uch harfdan iborat adl so‘zining bosh harfi 
―ayn‖ni tafti betugal quyosh kabi adolatdan iboratligini 
tavsiflab, bu kalomning dunyoni munavvarlovchi 
sharofatbaxshligini sharaflaydi:  

―Ayn‖i aning mehre erur tobnok, 
Zulm qaro shomini qilmoqqa pok. [2:168]. 
Ulug‘ ijodkorning Xuroson hukmdori Husayn Boyqaro 

yonida turib, uning davlatiga rivoj qo‘shishga intilishida 
ham adolat tug‘ini baland ko‘tarish ishtiyoqining ko‘nglida 
ustuvorligi namoyon. Shu davlatda badiiy tafakkur olamida 
birinchi va oxirgi  ―Xamsa‖ni yarata oldi, yaratganda ham 
yakka-yu yagona turkiyonasini. ―Hayratul-abror‖  asari shu 
sababdan oltinchi yuz yillik muxlislarigacha maroqli 
mutolaaga munosiblik martabasida yashayapti. Biz 
navoiyxonlikda o‗zgacharoq yo‘ldan borib, ul zoti 
sharifning ―Xamsa‖navislikdagi betakror salohiyatini 
quyoshli qalbida tug‗ilgan quyoshli so‗zlarning ming bir 
jilosiga joylay olish layoqatidan izlashga va anglashga 
intildik. Besh dostonning birinchisi, ya‘ni muallifning 
ta‘rificha ―zebo yuzli gulruh‖ining qimmatini ziyodalovchi 
ziynatlari - badiiy ifoda san‘atining takrorsiz takrorlari, 
yanayam yorqinrog‘i, quyoshning ko‗pdan-ko‘p qiyosiy 
qiyofasining tahlili va talqiniga bir ozgina to‘xtalish bilan 
kifoyalandik, xolos.  
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So‗z mulkining sultoni xayoliy hayratini hayotiy 
hayratga omuxtalab yuborish maqsadida bebaho qalamini 
mohirona tebratgan. Birgina quyosh kalomi o‘rnida uning 
qator sinonimlari tizimini, ya‘ni xurshid, shams, alam, 
gavhar, nuri tob, zarli bayroq, zarrin ohu, bitta non, Chin 
qo‘g‘irchog‘i va yana turli shakllardagi so‗z va iboralar 
bilan ifodalab, asar  mazmun-mohiyatini teran ochishga va 
kuchaytirishga behad san‘atkorona mahorat bag‘ishlay 
olganki, hayratlanmay, lol qolmay iloj yo‗q.  Osmonning, 
undagi oy, yulduz va boshqa jismlarning ko‘rinishi, holati, 
harakati va vazifasigacha quyoshga bog‘lab aks ettirilgan.  
Bu  kabi  hayratomuz  ifoda   vositalari  yana   uzoq   asrlar  

davomida Alisher Navoiy muxlislari qalbini larzaga 

solishiga, rom etishiga ishonch bildirib qolaveramiz. 

Jumladan, donishmand shoir aytganlariday: 

Navosiz ulusning navobaxshi bo‗l, 

Navoiy yomon bo‘lsa, sen yaxshi bo‗l! 

Bu hikmatomuz misralar alloma shoir ijodining barcha 

jihatlarini ifodalab berdi:shoir navosiz xalqining, mil-

latining navobaxshiga aylandi, xalq orzu-armonlarini 

ko‗klarga ko‘tardi. Faxrlanib ayta olamizki, Alisher Navoiy 

o‗zining yuksak g‘oyalari bilan ikkinchi umrini davom et-

tirmoqda. 
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REZYUME 

Maqolada ―Hayrat ul-abror‖ni boshqa ―Xamsa‖ dostonidagi she‘rlaridan ajratib turadigan o‗ziga xos syujet, she‘riy tuzilish va 

kompozitsion xususiyatlar, shuningdek, kompozitsiyalar zanjiri keltirilgan. 

РЕЗЮМЕ 

В статье представлены уникальный сюжет, поэтической структуры и композиционные особенности, а также цепочка 

композиций, отличительная черта «Айрат ул-аброр» от других поэм «Хамсы». 

SUMMARY 

The article presents a unique plot, poetic structure and compositional features, as well as a  chain of compositions that distinguishes 

―Hayrat ul-abror‖ from the other ―Khamsa‘s‖ poems. 

 
“ШАҲРИЁР” ДОСТОНИНИНГ ЭРТАК ШАКЛИДАГИ АСАРЛАР БИЛАН БОҒЛИҚЛИГИ  
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Таянч сўзлар: «Шаҳриѐр» достони, Қурбанбай жиров, О.Кожуров, Қ.Мақсетов, Ж.Хошниязов, ертак тип сюжетли 

достонлар,  «Шийрын Шекер», «Қаншайым», «Муңлық - Зарлық», «Тулым бий» достонлари. 
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 ―Шаҳриѐр‖ достони бошқа қорақалпоқ 

достонларига нисбатан, эртак шаклидаги асарларни 
ѐдга солади. Достонда хаѐлий эртаклардаги каби 
воқеаларнинг берилишида инсоният орзу-умидларидан 
пайдо бўлган фантастик ҳодисалар жуда кўп учрайди. 
Масалан, инсон ―дуо‖нинг кучи билан тошга айланади, 
дуонинг ѐрдами билан қайта жонланади. Шу жиҳатдан 
достон шарқда кенг тарқалган ―Минг бир кеча‖, 
―Мунглик-Зарлиқ‖ ва бошқа достонларни эсга солади. 
Шу билан бирга ―Шаҳриѐр‖ достони тилида, 
воқеаларида бошқа достонлар каби бир-бирига 
алоқадорлик сезилади. Масалан, подшоҳнинг узоқ вақт  
фарзандсиз бўлиб, тахтни ўйлаб ғам чекиши, гуноҳсиз 
кишиларнинг адолатсизлик туфайли зиндонбанд 
қилиниши, унга чўпоннинг ғамхўрлиги, узоқ 
айрилиқдан кейин асар охирида ижобий 
қаҳрамонларнинг мурод-мақсадларига етиши, 
қаҳрамонларнинг тақдирида ялмоғиз кампирнинг 
аралашиши ва бошқа деталлар кўпгина халқ 
достонларида учрайди. Бу ўз навбатида таълим-
тарбиядаги ўзаро боғлиқликларни, педагогик фикр-
мулоҳазаларни, умуминсонийлик  сифатларини 
мужассамлаштиради. 

Достонда чорвачилик, боғдорчилик, паррандачилик 
ва бошқа касб-ҳунарлар ҳақида сўз юритилганда, инсон 

хаѐлида жуда кенг ўрин эгаллаган: ер остида юриш, 
олти ойлик йўлни кўз очиб юмгунча босиб ўтиш, 
ҳақиқатдан йироқ ҳаракатлар, ҳар хил табиат кучлари 
устидан инсоннинг ғалаба қилиши, сувда балиқ каби 
сузиш, ҳавода қуш каби учиш сингари ғайри табиий 
воқеа-ҳодисалар ҳақида сўз юритилади. 

Анжим: 
-Таўекелши ол алла, 
Таўекелши мен,-деди. 
-Узақтан келген талабанман, 
Айтысаман,  
Оқысаман, 
Қандарым қуссан сен,-деди, 
-Шиқ қапестен сен-деди. 

Булбулгоя сонда: 
-Қуда урған адамзат, 
Жәлил урган адамзат, 
Меннен кӛрме, Қудадан кӛр,- 
деп ол қәпестен шығады, 
Шақасына қонады [5:100]. 

Шаҳриѐрнинг синглиси Анжимнинг ѐрдами билан 
Булбулгўѐни енгиб келгандан кейинги эпизодларда ўз 
ифодасини топади. ―Шаҳриѐр‖ достонининг сюжети 
ҳар хил шаклда берилиши тўлиқлиги, ҳар жировдан 
таълимий-тарбиявий мулоҳазаларни беришда хусусий 
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фарқлар мавжудлиги асосан достоннинг Есемурат, 
Отениѐз, Қуламет, Қиѐс жиров вариантларида алоҳида 
кўзга ташланади. Бу вариантлар чин маънода халқчил 
бўлиши билан бирга, этнопедагогик мулоҳазаларнинг 
гавдаланиши жиҳатидан такомиллашган ажойиб 
―педагогик достон‖нинг намуналари эканлигини айтиш 
мумкин. 

Достонда учрайдиган ―Умидсиз шайтон‖, ―Тилла 
кўрса фаришта йўлдан чиқади‖, ―Худо қарғагани – 
тангри ургани‖, ―Ота ҳаққи – худо ҳаққи, Она ҳаққи – 
пайғамбар ҳаққи‖, ―Ота рози бўлмаса худо рози 
бўлмайди, Худо рози бўлмаса, ота рози бўлмайди‖, 
―Она рози бўлмаса Каъбага юз минг тавба қилсанг ҳам 
тавбанг қабул бўлмайди‖, ―Юрганда йўлинг бўлсин, 
йўлдошинг Хизр бўлсин‖, ―Ош қайда бўлса, ҳадя 
шунда‖, ―Аллоҳдан фармон келса, банданинг ўлиши 
бегумон‖, ―Ёмоннинг ҳусни – кийим‖, ―Яхши ит 
ўлигини овлоққа ташлайди‖ ва шунга ўхшаган халқ 
афоризмлари фақатгина тарбиявий ғояни билдириб 
қўймасдан, шу билан бирга тарбиявий масала, дидактик 
маънога эга бўлади. Булар педагогик интуицияга ва 
педагогик бир бутунликга асосланади. Халқ 
донишмандлик талаблари, кўрсатмалари, тилаклари, 
мулоҳазалари бошдан-оѐқ педагогик интуиция ва 
педагогик бир бутунликдан келиб чиқади. 

Ёш авлодга эмоционал (ҳиссий) таъсир кўрсатиш 
мақсадида халқ афоризмларининг оҳангига, ўхшашли-
гига катта эътибор берган. Достонни ўрганишда 
ҳозирги даврда учрайдиган кўплаб мақолларни, 
термаларни учратамиз. Унда Ватанни севиш, дўстлик, 
деҳқончилик, чорвачилик ва бошқа масалаларга боғлиқ 
таълим-тарбия турларини аниқладик. 

Туркий халқлари ва жаҳон халқлари орасидаги 
эпослар билан ―Шаҳриѐр‖ достонини таққослаб 
ўрганганимизда, атоқли олимлар М.Нурмухаммедов, 
Қ.Мақсетов, А.Каримов ва бошқаларнинг филологик 
аспектда билдирган таълимий-тарбиявий характердаги 
илмий фикрларига таяндик. 

М.Нурмухаммедов ―Шаҳриѐр‖ достони билан 
А.С.Пушкиннинг ―Шоҳ Салтан ҳақида эртак‖ 
поэмасида адолатсизлик ва ноҳоқлик қурбонига 
айланган она ва бола сюжет мотиви ўхшашлиги, 
умуман, шундай образлар тизими типологияси ҳақида 
сўз юритганда, ушбу мотивларнинг тарбиявий аҳамият 
касб этадиганлигига ҳам шама қилади, яъний айрим 
қаҳрамонларнинг ижобий ҳаракатларининг тарбиявий 
аҳамиятига ҳам урғу беради [3:17, 32]. Қ.Мақсетов эса, 
―Шаҳриѐр‖ достонидаги Шаҳриѐрнинг боғ яратиш 
эпизоди тимсолида меҳнат қилиш ҳақидаги ўй-
фикрларни ўртага ташлайди [2:107]. 

―Шаҳриѐр‖ достонининг сюжетига ўхшаш 
мотивларни туркий халқлар эртакларида: ―Подшоҳ ва 

қизлар‖, ―Дилрўкаш‖ эртаги билан қиѐслаганимизда 
унинг тарбиявий моҳияти бир-бирига мос келишини 
кўрдик [4:102-115]. ―Подшоҳ ва қизлар‖ эртагидагидаги 
подшоҳнинг кечаси юртни кезиб юриб, бир ерда уч 
қариндош қизнинг ўзаро суҳбатини тинглаш эпизодида 
―Шаҳриѐр‖ достонидаги худди шундай сюжетлик 
мотивлар билан ўхшашликлар мавжуд ва унда оила, 
меҳнат, одоб-ахлоқ, тарбияси масаласи элементларини 
аниқлашга бўлади. 

А.Каримов ―Шаҳриѐр‖ достони билан қозоқ 
халқининг ―Мунглиқ-Зарлиқ‖ достони билан боғлиқ ва 
ўхшашлигини даллиллашга шаҳдам қадам ташлаган, 
иккисининг манбалари бир жойдан пайдо бўлган деб 
хулосага келган. Достоннинг қорақалпоқ версияси 
сюжетлари ―Мис минорадаги тулғаси жез қиз‖ 
эртаклари билан ўхшаш эканлигини илмий жиҳатдан 
аниқладик. Шунингдек, ―Аѐз‖, ―Ҳасан ва Ҳурлиқо‖, 
―Ҳасан ва Зуҳро‖ сингари ўзбек халқ эртакларининг 
―Шаҳриѐр‖ достони билан мазмундош эканлигини 
айтиб ўтишимиз мақсадга мувофиқдир [1:107-114]. 

И.Винников томонидан Бухоро арабларидан ѐзиб 
олинган ―Уч жонон‖ эртагининг айрим эпизодлари 
―Шаҳриѐр‖ достонини эсга солади. Қозоқ халқининг 
―Олтин айдар‖, қирғиз халқининг ―Беҳаѐ хотинлар‖ 
эртаклари воқеалари ривожи давомида айрим 
фарқларни ҳисобга олмаганда икки эртак мазмуни 
бўйича бир-бирига ўхшаш ҳисобланади. Тадқиқотимиз 
жараѐнида ушбу асарлардаги бир қанча эпизодларнинг 
бир-бирига яқинлигини ва таълим-тарбиявий 
аҳамиятини аниқладик. Хуллас, эртаклар достонлардан 
аввал пайдо бўлганлиги учун халқ орасида тез 
тарқалди. Ижрочилар уларни яшаш шароитига 
мослаштириб фойдаланди. Бундай андиша келажакда 
яратиладиган асосий эпик асарлар бўлган 
достонларнинг сюжет йўналишига катта таъсир 
кўрсатган. Қирғизларнинг ―Ҳасан ва Ҳусан‖, 
―Ойсултон‖, туркманларнинг ―Галандер султон‖, 
―Гулжаҳон‖ эртаклари, ўзбек халқ достонлари 
―Одилхон‖, ―Ширин-Шакар‖, қозоқ халқ достони 
―Мунглик-Зарлиқ‖нинг қорақалпоқ халқ достони 
―Шаҳриѐр‖ билан ифода этилган тарбиявий йўналиши 
жуда ўхшашлигини кўрдик. Лекин, бу эртаклар ва 
достонларда ҳар бир халқнинг ўзига хос миллий 
анъаналари кўзга ташланади. Шунинг учун ҳам, бу 
ўзаро ўхшашликлар турли халқ достонлари, уларнинг 
ўзаро маданий алоқадорлик мевасигина эмас,  балки, 
дастури, педагогик ўй-фикрлари, таълимий-тарбиявий 
методи ва услубларининг  бир-бири билан 
алоқадорликда ривожланганлигидан, таълим-
тарбиянинг жаҳон халқлари контекстида ривожланувчи 
категория эканлигидан деб қараш мумкин. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада «Шаҳриѐр», «Шийрын Шекер», «Қаншайым», «Муңлық - Зарлық» каби эртак тип сюжетли достонларнинг 

жанрий жиҳатдан эмас, хусусан ижодкорлик хусусияти бўйича янги эстетик система эканлиги кенг таҳлил қилинади. 

Шунингдек, «Шаҳриѐр» достони ва бошқа қорақалпоқ эртак тип сюжетли эпосларининг яратилиш ва ижро тарихи таҳлил 

қилинган.  
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РЕЗЮМЕ 

 В статье анализируется тот факт, что такие сказочные эпосы, как «Шахриѐр», «Шийрын шекер», «Ганшайым», «Мунлык-

Зарлык» представляют собой новую эстетическую систему не в жанровом, а в творческом плане. Также анализируется история 

создания и исполнения эпоса «Шахриѐр» и других каракалпакских сказочных эпосов. 

SUMMARY 

The article analyzes the fact that fairy-tale epics such as "Shahriyor", "Shiyryn Sheker", "Qanshayym", "Munlyq - Zarlyq" are a new 

aesthetic system, not in terms of genre, but in terms of creativity. The history of creation and performance of the epic "Shahriyor" and 

other Karakalpak fairy-tale epics is also analyzed. 
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Улыўма билим беретуғын мектеплерде кӛркем 

шығармаларды оқытыўда оқыўшылардың 
дӛретиўшилик компетенциясын жетилистириў  
методикалық мәселелердиң бири болып есапланады. 

Бул мәселе бойынша белгили методист алымлар 
А.Пахратдинов [1],  С.Ахметов [2], Е.Бердимуратов [3], 
К.Юлдошев [4], Б.Тўхлиев [5], М.Г.Костава [6], 
А.Лилов [7],  Қ.Хусанбоева ҳәм Р.Ниѐзметова [8], 
Қ.Юсупов [9] ҳәм басқалардың мийнетлеринде кӛркем 
шығармаларды таллаўдың принциплери, түрлери ҳәм 
текст үстинде ислеўдиң усыллары кең түрде 
анықланған. Усы кӛзқарастан мектеп оқыўшылары 
кӛркем әдебиятты оқыўды, таллап үйрениўди 
ӛзлестирип барады. 

Педагогикалық процессте мектеплерде кӛркем 
әдебиятты үйрениў, оқыўшылардың дӛретиўшилик 
компетенциясын  жетилистириў  орайлық 
мәселелердиң бири болып есапланады. Оқыўшылардың 
дӛретиўшилик компетенциясын жетилистириў кӛркем 
әдебиятты биринши үйренген ўақытларынан баслап ақ 
ушырасады. Әдебияттың барлық түр ҳәм жанры оның 
кӛркем поэтикалық дӛретиўшилиги арқалы жасалады. 

Кӛркем шығарманың тили сӛйлеўдиң ҳәм жазыўдың 
белгили бир ӛлшемлерине,  қағыйдаларына ийе болған,  
улыўма халыққа,  оның барлық қатламларына ортақ 
болған халықтың жәмийетлик,  руўхый,  мәдений 
турмысына хызмет ете алатуғын тил. Илим, мәденият 
ҳәм кӛркем әдебият шығармалары әдебий тилде 
жазылады. Кӛркем әдебияттың тили — улыўма әдебий 
тилдиң бир түри. Ол тек хабарлаў қуралы болып 
қалмастан,  адамларға руўхый азық,  эстетикалық заўық 
бағышлайды. Тил—жазыўшының ой-пикирлери менен 
сезиминиң сыртқа шыққан кӛриниси. Кӛркем 
шығармаларды оқытыўда оқыўшылардың 
дӛретиўшилик компетенциясын жетилистириў ушын 
кӛркем шығармаларда жазыўшы ӛзине керекли сӛзди 
алды бурын излемейди,  ал сӛз ой менен пикирге 
сезимге байланыслы дӛрейди. 

Ол арқалы жазыўшының айтайын дегени кӛркем 
образға айланады. Әдебият сӛз арқалы адамлардың 
жанлы образларын дӛретеди,  адамлардың қарым-
қатнасларын кӛз алдымызға елеслетеди. 

Мектепте оқыўшыларын кӛркем шығармаларды 
оқытыўда  дӛретиўшилик компетенциясын 
жетилистириўден  ибарат. Сонлықтан муғаллим 
оқыўшыларға текстиң ӛзин тәсирли етип оқып 
таныстырып бериўи керек. Бул оқыўлар бир тәрептен, 
оқыўшыларды кӛркем сӛз текстин келистирип шебер 
оқый билиў техникасына  кӛнликтириў мақсетинде 

болса, екиншиден, шығарманы таллаў жумысына 
байланыслы болады. Оқыўшылар шығарманы оқып, 
оның идеялық-тематикалық мазмунынан азы-кем 
хабарлы болып келмегенше, ҳеш қандай таллаў 
жумысын ӛткериў мүмкин емес. Кӛлеми аз 
шығармаларды оқыўшылардың класстан тысқары 
ўакытта алдын-ала, сабақ ӛтилместен бурын оқып 
келиўин уйымластырыў қыйын емес. Бундай 
шығармаларды  оқыўшылар муғаллимниң тапсырмасы 
бойынша аз күнниң ишинде оқып шығады.  Ал, поэма, 
роман, повесть ири кӛлемли кӛркем шығармалардың  
идеялық мазмунын түсиниўге кӛп ўақыт керек.  

Муғаллим оқыўшылардың кӛрсетилген шығарманы 
оқыўын иске асырыў, тексерип барыўы тийис. Анализ 
етилетуғын шығарманы класстағы ҳәр бир оқыўшының 
оқып шығыўы шәрт. Оннан кейин барып, сабақ ӛтиўи 
мүмкин.  

8 класс ушын  арналған әдебият сабақлығындағы 
ӛтилетуғын шайыр Садық Нурымбетовтың «Бердақ» 
поэмасын оқытыўда оқыўшылардың дӛретиўшилик 
компетенциясын жетилистириў ең әҳмийетли орында 
турады. Поэмада  Бердақтың туўылған ўақтынан баслап 
тарийхый жыр сыпатында сӛйлеп, әдебий тил менен  
сүўретленеди. Биз поэмадан Бердақтың шайырлық 
тулғасын, ол туўралы бурыннан оқыўшылар билетуғын 
айрым мағлыўматларды шайырдың кӛркем қатарлары 
арқалы тағы бир мәртебе еске түсиремиз. Бердақтың ӛз 
халқына ҳадал перзент болғанлығына кӛзимиз жетеди, 
турмыстың барлық аўырманлығын кӛрген шайырға, 
шайырдың ата-анасына терең сүйиўшилик оянады. 
Поэмада Бердақтың әкеси Ғарғабайдың гедейликтен 
әбигерленген үй турмысы, усы жарты ылашық шатпада 
болажақ халық шайырының дүньяға келиўин  
кӛркемлеп сүўретлеўден баслайды. Баласының 
туўылыўы Ғарғабай ҳәм Қарқараның гедейлигин, 
турмыс аўырманлығын умыттырғандай қуўаныш алып 
келеди. Буннан кейинги ўағында жас Бердимураттың 
балалық ҳәм жас ӛспиримлик жыллары басынан ӛткен 
ӛмири, оның күн кеширген заманында ӛмирине 
тийисли ўақыялар сүўретленеди.  

Жәмет басыў жарық ултан қонысы,  
Гедей жаптың еки жағы толысы,  
Усы жерлер Ғарғабайдың жайлаўы,  
Еткен иси Сеўилбайдың жумысы. 
Отырғаны жаман шатпа ылашық,  
Жоқшылықтан ҳәрне болар қурасып,  
Күни  бойы хызмет қылып тапқаны,  
Мезгилликке жетер зорға уласып. 
Урада дәни жоқ,  қорада малы,  
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Бир жутым ас таппай қыйналып жаны,  
Ғарғабайда күни ушын ис қылар,  
Хожалық боп Қарқараны алғалы. 
Садық Нурымбетов шеберлик пенен  Бердақтың  

балалық  ҳәм жас ӛспиримлик жылларын сүўретлейди. 
Болажақ шайыр жасынан халықтың кӛркем саз  
байлығына, сазға қызығады, жыраў, бақсыларды, 
қосық, дәстанларды сүйип тыңлайды, ал  ӛзи ашық 
пейилли, зийрек, ақыл парасатлы, уқыплы болып 
ӛскенин  поэмада  сүўретлеп береди. Бердақтың бир 
күни  балалар менен бирге бақсыға барғысы келгенин, 
бақсыға таслаў ушын пул кереклигин әкесине айтқанын 
Ғарғабайдың қалтасында қара тийин да жоқ болып 
шыққанын, сонда жас Бердимурат пәс ҳужданлы 
Сеўилбайдан әкесиниң жалланба ҳақысын алыўға 
жәрдемлеседи.  

Садық Нурымбетов Бердақтың жасаған заманның 
әдилсизлигин, халықтың бир тислем нан таппай 
қыйналыуын, ҳәдден тыс езиўшиликти,  соған 
байланыслы сол жәмийетте жарлылар ушын ӛмир 
кешириўдиң  қыйыншылығын кӛрсеткен. 

Кӛркем ӛнер шығармаларының тийкары-турмыста 
болған реаль ямаса жазыушының ой-қыялы арқалы 
сүўретленген болыўы мүмкин болған ӛмир шынлығы. 
Буның бәри Садық шайырдың ишки дүньясында сәўле-
ленген оның кӛзқарасы, түсиниги менен сезимлеринен 
ибарат екенлигин оқыўшыларға түсиндирип барылыўы 
керек. Әлбетте, Бердақ образын дӛретиў ушын, шайыр 
Бердақ жасаған дәўирге,  ондағы қарама-қарсылықлы 
турмысқа да үлкен итибар береди ҳәм ӛз қаҳарманын 
қыйын ўақыялардан алып шығады. Поэмда ӛз заманы-
ның атақлы қаҳарманларының бири ел арасына даңқы 
тараған Ақымбет бақсы бир тойда жас Бердимуратқа ӛз 
дуўтарын  сыйлыққа береди. Бардақтың шайырлық 
таланты менен қоса бақсышылық жолы да ашылады.  

— Болмассаң Бердақжан ҳеш кимнен де кем,  
Сизге бул дуўтарды қылайын жәрдем,  
Кеўлим толды адамгерлик исиңе,  
Әдеп-икрам менен бергенде сәлем. 
Минекей саз дуўтар қолыңа усла,  
Буны шертип балам кеўлиңди хошла,  
Бақсы Ақымбеттиң сизге сыйлығы,  

Атаң нәсийҳатын умытпа ҳасла! ... 
Ӛйткени, Ақымбет бақсы бул баланың ҳаўазын, 

қосық айтқышлығын, онда болажақ үлкен бақсы-
шайырдың келешегин кӛрген еди.  

Поэмада усындай  гедей мийнеткешлердиң 
ӛзлериниң адамгершилик қәсийетлерин жоқары 
услағанын, тар жол, тайғақ кешиўде бир-бирине  
қолдан келгенше сүйеў болғанын, бир-бирине  қолдан 
келгенше қорғаўға тырысқанын  әдеўир кӛркемлеп 
характерли фактлер менен кӛрсетеди.  

Сайран етип қарақалпақ шәҳәрин,  
Аралады неше аўылдың бәрин,  
Мақсети Күнхожа шайырды кӛриў,  
Шеккен ғаррылықтың аўыр мәҳәлин. 
Сорастырып тапты Күнхожаны ол,  
Ой-пикирин Күнхожаға тыңлатып,  
Ўақты хош боп,  Бердақ үйине келди,  
Оның менен бирге қырқ бес күн жатып. 
Байлық сӛзи менен дәрядай тасты. [2:273-286] 
усы турмыс шынлықлары «Бердақ» поэмасында кең 

сүўретленген. Поэманың соңғы бӛлиминде Бердақтың 
келешек жӛниндеги әрман-қыялы, ӛз сӛзиниң әўладлар 
арасында кең жайылып, қәдирлениўи жӛниндеги үмити 
баянланады. Ғаррылық басқан Бердақ ӛзиниң досты 
Ӛтеш шайыр менен ушырасады, күлип-ойнап 
тарқасады ҳәм бақсы қызы Ҳүрлиманның үйине келип, 
ойнап жүрген ақлығы Қаражанды шақырып, оған ӛз 
дуўтарын естелик ушын береди. 

Кӛркем шығарманы таллағанымызда оқыўшылар-
дың жасын есапқа алыўымыз зәрүр. Оқыўшылар менен 
поэманы үйренип баслағанымызда, қарақалпақ 
халқының жоқары адамгершилигин, бирлигин, 
татыўлығы менен бир-бирине мийрманлығын дурыс 
сәўлелендиргенин, сондай-ақ Бердақтың Күнхожа, 
Ӛтеш, Ақымбет бақсылар менен қатнасын да тәсирли 
сүуретлей алғанлығына дыққат аўдарыўымыз керек. 
Поэманы класста таллаўда оқыўшылардың руўхый 
дүньясын байытады. Бул олардың буннан кейинги  
поэмаға мүнәсибетин белгилеўде шешиўши роль 
атқарады. Поэманы оқыўшыларға түсиндириўден 
алдын биринши гезекте сюжетине,  кейин барып-оның 
басқа тәреплерине қызығатуғынлығынан болса керек.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада бадиий асарларни ўқитишда ўқувчиларнинг таълимий-тарбиявий компетенциясини оширишга алоҳида эътибор 

қаратилган. Бадиий асарларни мутолаа қилиш орқали ўқувчиларнинг нутқ маданияти, тил кўникмаларини ривожлантиришга 
хизмат қилиши таъкидланди. 

РЕЗЮМЕ 

Статья посвящена повышению образовательной компетентности учащихся в области преподавания художественных 
произведений. Отмечено, что развитие речевой культуры учащихся и языковых навыков через чтение художественных 
произведений. 

SUMMARY 
 The article focuses on improving the educational competence of students in the teaching of works of art. It was noted that the 

development of students' speech culture and language skills through reading works of art. 
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ЕКИНШИ ЖЕР ЖҤЗЛИК УРЫС ЖЫЛЛАРЫ 
ҚАРАҚАЛПАҚСТАН БАСПАСЫНДА ЖАЗЫЎШЫ ШАЙЫРЛАРЫНЫҢ ДӚРЕТПЕЛЕРИ 
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Ҳәр бир жазыўшы, шайыр яки журналист ӛз 

дәўириниң жыршылары болып есапланады. Олар ӛзи 
жасап турған шараяттың, орталықтың турмысын 
жаратады, сондай-ақ, қолдан келгенше халық 
турмысына жақын шығармалар дӛретеди. Сол ушын да, 
тарийхтан ўаз кешпеген ҳалда, сол дәўирдеги илимий 
излениўлер ӛз дәўирине сай изертленип барылғаны 
мақул. Қайсы дәўир болыўына қарамастан, ондағы бас 
қаҳарман — адам баласы. Ал, объект — жәмийет, 
субъект — сол жәмийетте жасайтуғын адамлар яки 
халық болып табылады. 

Бул мәселе бойынша белгили илимпазлар  
С.Ахметов[1], Б.Исмаилов [2],   М.Нурмухамедов[3], 
Х.Сейтов[4] ҳәм басқалардың мийнетлеринде пикирлер 
билдирилген.  

Халық шайырлары А.Дабылов, С.Нурымбетов, 
жазыўшылар М.Дәрибаев, Д.Назбергенов, Н.Жапақов, 
Ә.Шамуратов ҳәм басқалар урыстың биринши күнлери-
нен-ақ ӛз қосықлары ҳәм публицистикалық пикирлери 
менен баспа сӛзде, радиода ҳәм жыйналысларда шығып 
турғанын биз олардың шыгармаларынан жақсы биле-
миз. Жазыўшыларымыздың жаўынгерлик мотивтеги 
шығармаларынан урыс ўақтында «Жаўды жексен 
етемиз», «Ўатан ушын» ҳәм «Ўатандарлық қосықлар» 
деген ат пенен топламлар басып шығарылды.  

Сондай-ақ, «Қызыл Қарақалпақстан» газетасында 
белгили рус жазыўшылары А.Толстойдың, 
И.Эренбургтиң жалынлы публицистикалық 
мақалаларының, М.Шолоховтың «Душпанды ӛшпенли 
жек кӛриў илими» деген публицистикалық очеркиниң, 
Н.Тихоновтың «Киров биз бенен» поэмасының, 
Лебедев-Кумачтың қосықларының аўдармалары 
республикамыз мийнеткешлериниң сана-сезимин 
кӛтериўде белгили әҳмийетке ийе болды. 

Мәселен, екинши жер жүзилик урыс жылларында  
кӛбирек орыс тилинен қарақалпақ тилине фронт ҳәм 
тылдың қаҳарманлық ислерин, айырым жаўынгерлик 
жағдайларды сүўретлейтуғын публицистикалық 
қосықлар, очерклер тағы да басқа, яғный киши жанрлар 
формалардағы, бирақ, усы жыллардағы қызғын 
ўақыялардың талабына жуўап беретуғын шығармалар 
аўдарылған. 

Илимниң жетискенликлерин кеңнен ен жайдырыў 
ҳәм оны турмысқа енгизиўде газетаның тутқан орны 
оғада әҳмийетли. Ӛйткени, газета халықтың барлық 
қатламларына хызмет етеди. Оның бетлеринде жеңил 
тилде жазылған илим жаңалықларын ҳәр бир саўаты 
бар адам қызығып оқый алады. Ол ӛндирис орынларын 
ҳәм де басқа мәкемелердиң ӛз ислерин илимий 
тийкарда шӛлкемлестириў жолларын ҳәм илим 
тийкарларында ерисилген нәтийжелерди 
жәмийетшиликке хабарлаў менен илимниң турмыс 
пенен байланысын беккемлеўге үлкен жәрдемин 
тийгизеди, илим қәнигелерин жәмийетшиликке 
таныстырады, оларды ӛзиниң оқыўшылары менен 
тығыз байланыстырады. Газетаның бул хызмети 
негизинен, илимниң раўажланыўына, оның кадрлары-
ның ӛсиўи ҳәм кӛбейиўине мүмкиншилик туўдырады. 

Қарақалпақстанның Екинши жер жүзилик урыс 
жылларындағы илимий-тарийхы урыстан соңғы он 
жыллықты жәмлейтуғын екинши дәўиринде қайта 
исленип, халқымыздың душпан үстинен жеңиске 
ерисиўи ушын болған умтылысларын, зәбердеслигин, 
қаҳарманлық мийнетлерин, сондай-ақ, усы дәўирдеги 
машқалаға байланыслы сораўлар, оған жуўаплар изли-
изинен газета бетлеринде сәўлеленип барылған ҳәм 
олар архив материалларында сақланған. 

Урыс дәўиринде орыс әдебияты айырықша 
жаўынгерлик күшке ийе болды. Атақлы рус 
жазыўшысы А.Толстойдың жалынлы публицистикалық 
мақалалары, М.Шолоховтың «Олар Ўатан ушын саўаш 
қылды» атлы очерки, А.Фадеевтиң «Жас гвардия» 
романы, И.Эренбургтиң ӛткир публицистикалық 
мақалалары, К.Симоновтың «Күнлер ҳәм түнлер» 
романы менен лирикалық қосықлары, А.Сурковтың 
қосықлары, А.Твардовскийдиң «Василий Теркин»,  
П.Павленконың «Айқулақ» повестлери халықты 
гүреске жумылдырыўда үлкен кӛмеги тийген 
шығармалардан болған.  

Сондай-ақ, Екинши жер жүзилик урыс дәўириндеги 
табысларының ишинде украиналы А.Корнейчуктиң 
пьесалары менен М.Рыльский, П.Тычина, 
А.Малышконың қосықлары, белорус М.Янка Купала 
ҳәм Якуб Коластиң  қосықлары, қазақ ақыны 
Жамбылдың, тәжик шайыры К.Лахутийдиң, ӛзбек 
шайырлары Х.Әлимжанның, Ғ.Ғуламның, азербайжан 
С.Вургунның, грузин И.Абашидзе, Г.Леонидзениң, 
қырғыз А.Токомбаевтың, абхазлы Д.Гулианың, 
литвалы Ян Судрабкалнның, латыш С.Неристиң, армен 
А.Исаакянның, Н. Зарянның, татар М.Жалилдиң, 
М.Каримниң, чуваш П.Хузангайдың, Э.Капиевтың 
қосықлары, эстон А.Саксенин, түркмен 
Б.Кербабаевтын, татар К.Нажимийдиң роман ҳәм 
повестлери усаған шығармалар үлкен әҳмийетке ийе 
болғанын биз тарийх бетлеринен окып билемиз. 

Қарақалпақ әдебияты да екинши жер жүзилик урыс 
дәўиринде «бириккен бир шаңарақ сезимин» намыс 
туўы етип услай билди. Мәселен, И.Эренбургтың 
«Бәҳәр» деген публицистикалық гүрриңинде аўқамлас 
мәмлекет  жаўынгерлериниң жеңимпаз атланыслары 
ҳаққында айтады. Сондай-ақ, «Правда» газетасынан  
алып басылған еки очерк. «Бизиң уллы балаларымыз» 
деген ат пенен (Нӛкисте 1942-жылы) басылған.Буннан 
тысқары,Толстойдың «Биз нени қорғаймыз»  деген 
публицистикалық мақаласы», (Нӛкис, 1942 жыл.), 
М.Шолоховтың «Душпанды ӛшпенлилик пенен жек 
кӛриў»деген мақаласы (Нӛкис, 1942 жыл.) «Қызыл 
Қарақалпакстан» газетасы бетлеринде «Жаўынгерлик 
эпизодлары»деген топламда, (Нӛкис, 1942 жыл.) 
ҳәрекеттеги армиядан алынған хабарлар гүрриңлерин 
ушыратамыз. 

Екинши жер жүзилик урыс дәўиринде шайырлар-
дың кӛпшилиги урыс ўақыяларына тез жуўап бериўге 
мүмкиншилик беретуғын патриотлық, лирикалық 
қосықлар, очерклер гүрриңлер, публицистикалық 
мақалалар, урыс эпизодларын сүўретлейтуғын қосық-
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лар ҳәм поэмалар сыяқлы жанрлардан пайдаланды. 
Орайлық газеталарында кең орын берип отырады. 

«Правда» ҳәм «Известия» бетлеринде рус жазыўшы-
ларының романлары ҳәм пьесалары шығып турған. 
Сондай-ақ, қарақалпақ газеталарының бетлеринде сол 
жылларда оғада кӛп қосықларды, публицистикалық 
очерк шығармаларды ушыратыўға болады. 

Екинши жер жүзилик урыс жылларындағы 
Қарақалпақстан баспасӛзине нәзер таслар екенбиз, 
олардан Қарақалпақстанның қаҳарманлығының 
жылнамасын оқыймыз. 

Фронтқа атланды халық ғалаба, 
Елде тартар жигит қалмады.   
Уллы Жеңиске ерисиўимизге қарақалпақстанлы 

шайыр-жазыўшыларымыздаң да салмақлы үлеси бар, 
олардың да тарийхта орны да гиреўли. 

Қарақалпақстан жазыўшылары да екинши жер 
жүзилик урыс жылларында ӛз жумысларын фронт 
мәпине ылайықлап қайта қурып, кӛркем сӛз бенен 
халықтың патриотлық руўхын кӛтериўде, туўысқан-
лықты, халықлар дослығын жеңиске исенимди 
беккемлеўде, басқыншыларыға ӛшпенли жек 
кӛриўшиликти тәрбиялаўда белсене жәрдем берип 
отырды. «Қызыл Қарақалпақстан» газетасының 1941-
жыл, 4-июль санында «Биз, қарақалпақ жазыўшылары, 
бир азамат болып гүрес майданындамыз деп 
есаплаймыз, қәлемимизди душпанды түйреўши найзаға 
айландырамыз, керек болған жағдайда Ўатанымыз 
ушын жанымызды да беремиз… Мәденияттың 
душпаны-фашизм жоқ болады»-деди олар жыйналы-
сында. Олар ӛзлериниң дәслепки жаўынгерлик руўх-
тағы шығармалары менен пикир билдириўлеринен 
баслап ақ бизиң жеңисимизге болған халық кеўилин-
деги исенимди қуўатлап, қәҳәрли гүреске шақырды. 
Олардың кӛбиси урыстың дәслепки күнлеринен-ақ: 

Ант беремен гүресиўге жан менен 
Денемде қалғанша бир қасық қаным. 

деп, халық пенен бир сапта фронтқа атланды, олар 
қолларына қурал алып ҳәм гейпаралары әскерий 
хабаршы болып душпанға қарсы гүрести. Биразы 
фронттың резерв күшлери қатарында әскерий хызмет 
атқарды (Т.Сейтмамутов, Қ.Айымбетов, 
Б.Қайыпназаров, Ә.Турымбетов, Ж.Аймурзаев, 
А.Бегимов, Қ.Турымбетов, Т.Сейтжанов, 
Ж.Сейтназаров ҳәм т.б.).  Жас жазыўшыларымыздан 
Ж.Ҳәбибуллаев, Сәдирбай Мәўленов, Шәмшет 
Қожаниязов, Артық Шамуратовлар урыста қаза тапқан. 
Олардың шығармалары кӛбинесе окоп, әскерий 
госпиталларда, блиндажларда ҳәм  походларда, 
тиккелей ӛзлериниң жаны ҳәм тәни менен кӛрип-
сезгенлери тәсиринде, басынан кеширген ўақыялары 
негизинде туўылып отырды ямаса еле күли суўымаған 
ўайраншылықларды сүўретледи. Олар ӛзлериниң 
шығармаларында фашист басқыншыларының 
ҳайўанлық қылўаларын булжымас фактлар менен 
әшкараланған. Бизиң исимиздиң ҳақ  екенлигин, бизиң 
сӛзсиз жеңетуғынымызды айтып, жаўынгерлердиң 
патриотлық руўхын кӛтерип, душпанға жек 
кӛриўшиликти тәрбиялаўға ат салысты. Ал, тылдағы 
жазыўшыларымыз да бул улыўма халықлық гүреске 
ылайыклы үлес қосқан.  

Дәслепки қосықларда, газета очерклери менен 
гүрриңлерде халықтың жалынлы патриотлық 
сезиминиң ҳәм халық қаҳарманлығының күши айқын 
кӛринип, ол шығармалардың баслы идеялық бағыты 
жаўынгерлик эмоциялық руўхта баратуғынлығын 

белгили. Жаўдың басқыншылық  ҳәрекетине, әдилсиз 
урыс ашыўына қатты ғәзепленген азаматтың заңлы 
ғәзеп сезиминиң қайнаўы, оның ӛз бахытлы Ўатанын 
қорғаўға қулшынған жигерли тилеги, сана-сезими 
бийик. Ата-ана ӛз перзентин, ҳаял-қыздың ӛз ярын, 
ини-қарындас ӛз ағасын, қулласы, халықтың ӛз 
сайланды жигитлерин фронтқа атландырыўы-әсиресе, 
урыстың дәслепки айларында дӛретилген 
шығармалардың ең баслы темасы болған.  

Газета бетлеринде урысқа ең дәслеп  эмоциональ 
пикир билдириўлер ҳәзир жуўап, оператив жанр болған 
қосықларда кӛринеди. Екинши жер жүзилик урыс 
басланған күнлери Н.Жапаков «Фашистлер тарт 
қолыңды», Ж.Аймурзаев «Жаўды жексен етемиз», 
А.Шамуратов «Жоқ етемиз», А.Турымбетов «Жигит», 
Ж.Сейтназаров «Бизлер жеңемиз» деген қосықларын 
жазып, газета бетлеринде жәриялады. Бул қосықлардың 
атларының ӛзи де олардың халық қаҳарманлығының, 
ғәзебинин дәслепки ҳаўазы екенлигин баянлап тур. Ал, 
олардың тийкарғы мотиви қәҳәрли гүреске 
жаўынгерлик шақырық болып, сӛзсиз жеңиске ерисип, 
жаўыз душпанның қыянет исин сӛзсиз қыйратылыўына 
инсанлардың кӛкирегиндеги исенимди, жаўыз 
душпанға деген күшли ғәзеплениўди кӛрсеткен. 

Урысқа байланыслы халықтың ғәзеплениў сезими, 
дәслепки қосықларда да усылай айқын кӛрине баслады. 
Әсиресе, солдат шайырлардың қосық ҳәм поэмалары 
урыс шынлығын тиккелей ҳәм конкрет сүўретлеўи 
менен эмоционаллық  тәсиршеңлиги менен ажыралып 
тур. Олардың арасында Ж.Аймурзаевтың ҳәм 
А.Турымбетовтың шығармалары усы урыс дәўириндеги 
айрықша  дыққатқа  ылайық.  Бул шайырлардың сол 
даўыллы жылларда жазған ең жақсы қосықлары менен 
киши кӛлемли поэмалары ҳәзир де кеўиллерди күшли 
түрде толқыта алады. 

Шайырларымыз ӛз дәўириниң уллы ўақыяларының 
ең қайнаған ортасында болып, оған белсене қатнасып, 
ӛз заманласлары ҳәм ўатанласларының тәғдирине ӛз 
ӛмирин байланыстыра билип, заман шынлығын бар 
ҳақыйқатлықты талапқа муўапық  дәрежеде жырлай 
алды.  

Мәселен, шайыр Ж.Аймурзаевтың екинши жер 
жүзилик урыстың дәслепки ҳәм орта гезлеринде 
әскерий хызметте болып, шайырдың ең жақсы 
жаўынгерлик қосықлары күшли жанланды ҳәм оның 
кӛп ғана қосықлары ўатан сүйиў, халықлар дослығы 
руўхы менен, жаўға ӛшпенлилик сезимлер менен 
шынланған. Оның «Ўақыт келди, славян!», «Фронттан 
хат», «Улым тыңла», «Жеңис пенен күт жанан», 
«Бабалардың аты менен», «Үстине» усаған қосықларын 
мысал етип келтире аламыз. Шайырдың урыс 
ўақтындағы ең жақсы қосықлары терең лиризм менен 
суўғарылған сүреншил агитация формасында жазылып, 
олар уллы мақсетине актив хызмет қылган жоқары 
сыпатлы гүресшең поэзия  бола алды.   

Аўыр күнлер келди мине, қорға елди қәҳәрленип, 
Жерде, суўда, таўда қанлар бурқырады, 

тыңлаңызлар!                   
Қаҳарманлық гүрес романтикасы, әсиресе, «Улым 

тыңла!» атлы қосықта солдат жүрегин кернеген күшли 
сезимлер ҳаўазы.   

Улым тыңла! Кӛктен жаўар қорғасын, 
Сел-сел болып қылышлардан ағар қан. 
 Қосық қатарлары дәўир даўысы болып, қәҳәрли 

саўашлар ҳәўириниң қызғыны бар жаўынгерлик лирика  
болып табылады.  
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Бирақ, урыс дәўириндеги сын, драматургия ҳәм  
проза, турмыстан жүдә артта қалып қойған. Оның 
үстине жазылған мақалалардың бир бӛлеги тек 
жазылған шығармалардың атын атап ӛтиў менен 
шекленип, қурғақ баянлаўлардан ибарат болған. 
Сондай-ақ, роман, повестьлер жазыўға исендирерлик 
болмаған шақырықлар жуўмақластырылмаған, 
исенимсиз дәлиллер менен толтырылған. 

 Шайырлардың кӛпшилиги урыс ўақыяларына тез 
жуўап бериўге мүмкиншилик беретуғын патриотлық, 
лирикалық қосықлар, очерклер, гүрриңлер, 
публицистикалық     мақалалар,     урыс      эпизодларын  

сүўретлейтуғын қосықлар ҳәм поэмалар сыяқлы 

жанрлардан пайдаланған. Орайлық газеталардың 

үлгиси бойынша қарақалпақ баспасӛзи қарақалпақ 

жазыўшы ҳәм шайырларының, жетилисип, қәлиплесеип 

киятырған журналистлердиң шығармаларына кең орын 

берип, дыққат аўдарған.  

Деген менен екинши жер жүзилик урыс 

жылларында жәрияланған ҳәм алып барылған ҳәр бир 

үгит-нәсият ислери Уллы жеңиске жетелегенин анық 

кӛриўимизге болады ҳәм бундай қаҳарманлық ислерди 

үлқен мақтаныш пенен тилге ала аламыз. 

Әдебиятлар 
1. / «Қызыл Қарақалпақстан» 1-июль 1941, 154 (2928)-саны. 
2. / «Қызыл Қарақалпақстан» 4-июль 1941,165 (2939)-саны  
3. / «Правда» 1941, 26 ҳәм 27-июльдеги  саны. 
4. / «Қызыл Қарақалпақстан» 18-июль 1941, 169 (2943)-санында Қарақалпақстанның барлық ҳаял қызларының жаўынгерлик 

үндеўи жәрияланды.   
РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ ѐзувчиларининг Иккинчи жаҳон уруши давридаги образлари очиб берилган. Уруш йилларида чоп 
этилган ѐзувчиларнинг уруш мавзуидаги ниҳоятдарлари тўпламлари ҳақида ѐзилган. ―Қизил Қорақалпоғистон‖ газетаси ҳам 
аҳоли огоҳлигини оширишда солмоқли ўринни тутгани ҳақида ѐзган. 

РЕЗЮМЕ 
 В статье раскрываются образы каракалпакских писателей в годы Второй мировой войны. Написано о сборниках 

произведений писателей на военную тематику, изданных в годы войны. Газета «Кызыл Каракалпакстан» также сообщила, что 
сыграла значительную роль в повышении осведомленности населения. 

SUMMARY 

The article reveals the images of Karakalpak writers during the Second World War. It is written about the collections of writers' war-
motivated works published during the war. The newspaper "Kyzyl Karakalpakstan" also reported that it played a significant role in 
raising public awareness. 
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Házirgi kúndegi dáwir paradigması insandı tillik 

aspektte tereńirek úyreniwdi talap etedi. Til adamlardıń 
rawajlanıwına hám jan-jaqlama jetiskenliklerge erisiwine 
imkan jaratadı. Til – dennotativlik hám konnotativlik 
sıpatqa iye bolǵan qubılıs [4].   Házirgi jámiyetshiligimizde 
tildiń jámiyetlik ózgesheliklerin tereńirek úyreniw hám 
basqa da túrli ózgesheliklerin anıqlaw tiykarǵı máselelerden 
bolıp qalmaqta. Sol sebepli de tildiń jámiyetlik xızmetiniń 
rawajlanıwı ásir til biliminiń eń aktual máselelerinen bolıp 
esaplanadı.  

Til bilimi boyınsha sońǵı jılları alıp barılıp atırǵan 
izertlew jumıslarında gender máselesi ayrıqsha 
úyrenilmekte. Qaraqalpaq tilindegi genderlik ózgeshelikler 
de arnawlı túrde úyreniwdi talap etetuǵın máselelerden biri.  

Gender atamasınıń ózi jámiyetlik jınıstı biologiyalıq 
jınıstan ajıratıp kórsetetuǵın termin [1]. Qaraqalpaq ádebiy 
tili de hár túrli genderlik ózgesheliklerge iye bolǵan sózlik 
quramı oǵada bay til. Biz bul másele boyınsha úyreniw 
barısında gender, genderlekt, genderlik stereotip, 
maskulinlik hám feministlik sıyaqlı terminlerge dus kelemiz. 
Bunda genderlik stereotipler sózlik qorımızdıń ele de 
bayıwına tásir etedi. Bunda hárbir jınıs wákiliniń 
leksikonında qollanılıwshı olardıń minez-qulqına, júris-
turısına, jámiyettegi rolı hám xızmetine baylanıslı ortaq 
mádeniy túsinikler hayal hám er adamlardıń sózlik 
qorındaǵı  genderlik ózgesheliklerge  iye bolǵan  qatarlardı  
dúzedi.  

Adamnıń jámiyettegi roli, genderlik ózgeshelikleri onıń 
jası, maǵlıwmatı, jámiyettegi belsendiligine de baylanıslı. 

Usı sıyaqlı ózgesheliklerine qarap insanlardıń sózlik 
qorındaǵı sózler ózgerip otıradı. Genderlik stereotipler 
erkeklik stereotipler hám hayal adamlarǵa tán bolǵan 
stereotipler bolıp ajıraladı [4:51].  

Erkeklik stereotipler: maǵlıwmatlı bolıw, kásip,  abıroy, 
lawazım, neke, áke bolıw, ata-anaǵa ǵamxorlıq etiw sıyaqlı 
bolsa, hayallardıń stereotipleri: gózzallıq, sawatlılıq, 
turmısqa shıǵıw, ana bolıw, shańaraq hám ondaǵı ananıń 
rolı, úy-xojalıqların júritiw, doslar, kelinlik wazıypa sıyaqlı 
bolıp keledi. Erler de, hayallar da sóz saplaw barısında  usı 
stereotiplerge baylanıslı sózlerdi  qollanadı.  

Gender stereotipler jámiyettegi sociallıq, ekonomikalıq, 
siyasıy ózgesheliklerge baylanıslı ózgeriwi múmkin. 

Erler hám hayal adamlardıń sózlerinde bir-birinen 
parıqlanatuǵın ózgeshelikler jiyi ushırasadı. Bul parıqlar 
genderlektler arqalı ámelge asırıladı. Yaǵnıy, genderlekt 
degenimizdiń ózi hárbir jınısqa tán qollanılıwıshı 
frazeologizmler, naqıl-maqallar, hár túrli sózler hám sóz 
dizbekleri genderlektlerdiń qatarın dúzedi. Qaraqalpaq 
ádebiy tili bay sózlik qorǵa iye hám olardaǵı 
genderlektlerdi ayrıqsha úyreniwimiz tiyis. Bunday 
genderlektler óz gezeginde maskulinlik (er adamlarǵa tán) 
hám feministlik (hayallarǵa tán) ózgesheliklerdi júzege 
shıǵaradı. Genderlektlerdiń bir túri bolǵan 
frazeologizmlerdiń arasında tiykarınan hayal adamlarǵa 
yáki er adamlarǵa qarata qollanılıwshı  turaqlı sóz 
dizbekleri de ushırasadı. Mısalı ushın, ―ay dese awzı, kún 
dese kózi bar‖, ―jas bosanıw‖, ―kóz jası kól bolıw‖, ―kúshi 
eki kózine jetiw‖ sıyaqlı frazeologizmler feministlik 
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ózgeshelikke iye. Sebebi, olar kórkem adebiy stilde de, 
awızeki stilde de hayal adamlarǵa baylanıslı qollanıladı. Al, 
―bekligin buzbaw‖, ―bekliginen taymaw‖,  ―jaw júrek‖, 
―qarsılasqan jerden qan alıw‖ sıyaqlı frazeologizmler er 
adamlarǵa tán qollanıladı. Sonıń menen birge, hayal taslaw, 
maldas qurınıw, talaq beriw, murnınan samal esiw sıyaqlı 
sózler de er adamlarǵa baylanıslı qollanıladı. 

Genderlektlerdiń jáne bir túri naqıl-maqallar bolıp, 
olardıń da ayırımları erlerge, ayırımları hayallarǵa tán 
boladı. Mısalı, 

1.Kelin kelse ayday 
Qas, kirpigi jayday, 
Qarshınında bir zatı joq, 
Ne qılıp keldi eken uyalmay?! 
2.Esikten kúndes kirse, 
Tesikten urıs kirer. 
3.Kelin kelse, 
Úy ishine sınshı keler, 
Úy artına tıńshı keler. 
4.Jerik bolsa qatınıń, 
Jerik asın bilmeyseń, 
Aytsa turıp ózińe, 
Zır juwırıp izleyseń. 
5.Sepli kelin kerek pe? 
Epli kelin kerek pe? 
6.Báybishe - quday buyrıǵı, 
Toqalǵa iyttiń quyrıǵı. 
7.Qudasha menen quda oynar, 
Quw shóp penen bóri oynar. [2] 
Joqarıda keltirilgen naqıl-maqallar feministlik 

ózgeshelikke iye bolıp, tiykarınan hayallardıń ortalıǵında 
qollanılıwshı hám olar menen baylanıslı sózler bolıp 
esaplanadı. 

Al, tómendegi qatarlarda bolsa er adamlarǵa baylanıslı 
naqıl-maqallar keltirilgen: 

Aq teri ayaq astında, 
Qara teri batır basında. 
Tóreniń ornı – tórdur. 
Mıń qosshıdan bir basshı. 
Jigit – eldiń erkesi hám qulı. [2] 
Tiykarınan, er adamlar óz pikirin jetkerer payıtında 

anıq, dál, túsinikli etip jetkeriwge tırısadı hám jalǵan 
sózlerdi qospastan, tuwrı jetkizedi, ayırım jaǵdaylarda júdá 
qopal tárizde jetkeriwi de múmkin. Al, hayallar bolsa, óz 
pikirin tuyǵı-sezimlerge berilgen halda álpayımlıq penen 
bildiredi. Bazıda pikirin tuwrı aytpastan ―aylandırıp alıp 
kelip‖ yáki ózgeris kiritken halda qollanadı. Olar kewilshek 
bolǵanlıǵı sebepli emociyaǵa kóp beriledi, tuyǵı-sezimlerge 
bay sózlerden paydalanadı.  

Biz tómende qaraqalpaq tilindegi kórkem tekstlerden 
alınǵan túrli genderlik ózgesheliklerge iye qatarlardı mısal 
sıpatında aldıq: 1.Kúshli balalar ózlerinikin túwesip, 
ázzirektikine bas salatuǵın edi;  2. Oǵada xoshırey bolıp 
kettiń! Hár jigit ayaǵıńa bas uradı!-dedi ol; 3. Sózsiz tiri. 
Ondaylar ólimge bas iymeydi.  

Keltirilgen  dáslepki mısalda ―bas  salıw‖  frazeologizmi  

qollanılǵan bolıp, bunda er adamlarǵa tán háreket 
sáwlelendirilip, maskunlinlik ózgeshelikke iye bolmaqta.  
Al, keyingi mısalda bolsa, ―bas urıw‖ frazeologizmi 
kontekstlik jaqtan sulıw qızǵa ashıq bolǵan er jigittiń 
háreketin ańlatıw mánisinde qollanılǵan. Keyingi úshinshi 
mısalda ―bas iymeydi‖ frazeologizmi arqalı er adamlarǵa 
tán bolǵan qaytpas mártlikti ańlatatıw ushın qollanılǵan. 
Bul mısallardıń barlıǵında genderlik ózgeshelik 
frazeologiyalıq qatarlar arqalı ańlatılǵan.   

Tómendegi qatarlarda feministlik ózgeshelikke iye 
bolǵan mısallar keltirilgen: 

1.Jaman shapanday hárkimniń iynine asılıw nashar 
adamǵa jaraspaydı. Bunda hayallarǵa tán bolǵan unamsız 
háreket bildirilgen.  

2.Állen waqıtta ózime kelsem, kóz jasım betimdi juwıp 
ketipti. Bunda kóz jası betin juwıp ketiw frazeologizmi 
feministlik xarakterdegi sóz dizbegi bolıp, hayallardıń 
kewilshekligin, emociyaǵa kóp beriliwsheńligin de ańlatıp 
tur.  

3.Hár kúni kelip budkamdı ashpaqshı bolsam, ishinde 
Zıyada jasırınıp ―Gók-gók‖ deytuǵınday quwanıp ashaman. 
Bul mısalda kishkene baladay erkelew, náziklikti 
bildiriwshi sóz benen hayal adamlarǵa tán ózgeshelikler 
ańlatılǵan [3]. 

Sonıń menen birge, tuyǵı-sezimlerge berilip ketken 
halda túrli jaqsı-jaman sózlerden paydalanıp pikir bildiriw 
de feministlik ózgesheliklerge kiredi. Hayallar keyiydi, 
qapa boladı, quwanıp marapatlaydı, erkeletedi. Bunday 
waqıtta túrli emocionallıq ózgesheliklerge iye sózlerden 
paydalanadı.  Bunda pikir bildiriw barısında olardıń qanday 
keyipte ekenligi anıq sezilip turadı.  

1.-He atımdı qulaǵıma azan ayttırıp qoyıppa ediń? – dep 
awzın julıp alǵanday etsin.  

2.- Otır júwernemek, aldımdı kespey! Saǵan tuwılǵan 
kún uwayım, maǵan sizlerdiń keshki tamaǵıńız. 

3.Biyhayasına tap bolsań, dambalın qolına alıp shıǵıp, 
shar bazarda masqara etedi. Tap ákesi menshiklep berip 
qoyǵanday. 

4.Urǵashı seniń! Shappattay bolıp qay bala shaǵasına 
jetpey atır eken dep tonqıldasadı esheklerine minip atırıp.  

5.Lekin, qatınlar oǵan itibar bermeydi. Biledi aqırı, mıń 
partıldaǵan menen kórpeshesine kórpeshe qosılıp atırǵan 
joq. Bunıkı qurı pań pań.  

6.Há urǵashı seniń-á! Ne qılıq shıǵarıp júrseń? –dep 
qızınıń shekesine bir shappat urdı. Buwınıń qatpay turıp 
baysırap ólip baratırmediń? [3]. 

Ulıwmalastırıp aytqanda, qaraqalpaq ádebiy tilinde 
qollanılıwshı genderlektler hár tárepleme úyreniliwdi talap 
etedi. Olar shıǵarmanıń kórkemliligin arttıradı, avtordıń 
jeke stillik ózgesheligin júzege shıǵaradı. Sonday-aq, 
genderlektlerdiń túrleri de ózne tán ózgesheliklerge iye 
bolıp, hárbir dáwirdegi túrli shıǵarmalar menen tanısıw 
barısında genderlik ózgesheliklerge iye bolǵan sóz hám sóz 
dizbekleriniń tilimizde qanshelli kóp ekenligin ańlaymız. 
Olardı dáwirlestirgen halda hám túrli aspektlerde úyreniw 
búgingi kúnniń eń aktual máselelerinen bolıp qalmaqta.  
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REZYUME 
 Bu maqolada qoraqalpoq tilidagi badiiy matnlarda qóllanilgan genderlektlarning xususiyatlari órganildi. Gender tushunchasi, gender 

stereotiplar, genderlektlar, feministik va maskulinlik haqida ma‘lumotlar berildi. Genderlektlarga misol tariqasida xalqimizning boy 
adabiy meroslari hisoblangan naql va maqollardan misollar keltirildi.  Shuningdek, tilimizning óziga xos xususiyatlaridan biri bólgan 
frazeologizmlarga ham tóxtab ótildi. Aytish joizki, tilimizning har bir davrdagi meroslari óziga xosliklarga ega. Shu bois, ayrim misollar 
hozirgi kun badiiy adabiyotidan keltirildi.  
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РЕЗЮМЕ 

 В данной статье рассматриваются особенности гендерных структур, используемых в каракалпакских литературных текстах. 
Была предоставлена информация о концепции гендера, гендерных стереотипах, гендерной идентичности, феминизме и 
мужественности. Пословицы-поговорки приводятся в качестве прмеров к гендерлентам, которые считаются богатым 
литературным наследием нашего народа. Упоминались и фразеологические идиомы, являющиеся одной из особенностей 
нашего языка. Следует отметить, что наследие нашего языка в каждый период имеет свои особенности. Поэтому были 
приведены некоторые примеры из современной художественной литературы. 

SUMMARY 
 This article examines the characteristics of gender structures used in Karakalpak literary texts. Information was provided on the 

concept of gender, gender stereotypes, gender identity, feminism and masculinity. 
Proverbs and saying are used as examples for genderlects that are considered to be the rich literary heritage of our people. 

Phraseological idioms, which are one of the peculiarities of our language, were also mentioned. It should be noted that the heritage of our 
language in each period has its own peculiarities. Therefore, some examples have been cited from contemporary fiction. 
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Халық аўызеки дӛретпелери ҳәр бир халықтың 

арзыў-әрманларын, ой-пикирлерин ӛзинде жәмлейди. 
Атап айтқанда, халық ертеклериниң мазмунында 
ертедеги адамлардың тилек-ӛтинишлери, арзыў-
үмитлери орын алған. Ертеклерде ўақыт ҳәм мәкан 
аңызлардағыдай анық кӛрсетилмейди. Және тарийхый 
сәнелер де, тарийхый тулғалар да анық сӛз етилмейди. 
Яғный, бул дӛретпелерде эпикалық ўақыт ҳәм 
эпикалық мәкан, эпикалық қаҳарманлар орын алады. 
Мәселен, ертектиң басламасында ―Бир бар екен, бир 
жоқ екен‖, ―Бурынғы ӛткен заманда‖, ―Ерте-ерте-
ертеде, ешки қуйрығы келтеде‖, ―Жүдә ерте 
заманларда‖, ―Бурында‖ сыяқлы қатарлар эпикалық 
ўақытты билдиреди. Яғный, бунда ўақыт анық 
кӛрсетилмейди. Және де, ―алыс-алысларда‖, ―узақ 
еллердиң биринде‖, ―қус ушса қанаты күйетуғын, 
жерде жүрсе аяғы күйетуғын шӛллерде‖, ―пәлен деген 
жерде‖ сыяқлы қатарлар эпикалық мәканды аңлатады.  

Ертеклерде ҳәдден тыс наятый күшке ийе эпикалық 
қаҳарманлар да қатнасады. Қаҳарманның бир ӛзи 
мыңлаған душпанларына қарсы шығып, оларды жеңип, 
мурат-мақсетине жетеди. Мысалы, ―Абат батыр‖ [1:11-
18] атлы қарақалпақ халық ертегинде Абат батырдың 
бир ӛзи патшаның мыңлаған әскерлерине қарсы турып, 
оларды жер менен жексен етеди. Қалаберсе, оның 
жолдаслары да эпикалық персонажлар есапланады. 
Олардың бири жети жыллық ӛликке жан бериўши, 
екиншиси бир ақшамда бир қаланы салыўшы, 
үшиншиси бир қаланы екинши қалаға кӛшириўши. 
Олардың ис-ҳәрекетлериниң, күш-ғайратының, 
ӛнериниң шеги жоқ. Ертедеги адамлар усындай қыялый 
қаҳарманларды, персонажларды ойлап тапқан. ―Қыран‖ 
[2:19-26] атлы қарақалпақ халық ертегинде патшаның 
баласына пери қызды алып келип беретуғын персонаж 
Қыран деген ғайрытәбийий адам. Ол қүдиретли күшке, 
сыйқырға ийе. Адамлардың аяғы тиймеген эпикалық 
мәканларға барып келе алады. Себеби, оның ӛзи 
эпикалық персонаж саналады.    

―Батыр бала‖ [2:46-58] атлы қарақалпақ халық 
ертегинде бас қаҳарман гидиман дәўлерди жеңип, 
урлап кетилген қызларды алып келеди. Соның менен 
бирге, батыр бала суңқар, туйғын, қаршыға болып 
ушыўды, сыйқырлықты үйренеди. Бунда эпикалық 
қаҳарманның фигурасы ашып берилген. Ертекши 

қаҳарманның күш-ғайратын, турпатын, характерин 
гипербола арқалы сәўлелендирген. 

Дүнья жүзинде ӛз орнына ийе англичанлардың 
фольклоры да ӛз алдына. Англичан халық ертеклери 
рус, немец, француз халық ертеклерине салыстырғанда 
сәл кеширек жыйналған. XIX әсирдиң ақырларына 
келип ғана англичан халық ертеклери топланған, жазып 
алынған. Англичан фольклор клубының президенти 
Джозеф Джекобс (1854-1916) усы халықтың ертеклерин 
жыйнады ҳәм еки томлық китапларда басып шығарды. 
Ол халық аўзынан ертеклерди жыйнаўда 
қыйыншылықларға дус келген. Себеби, кӛплеген халық 
ертеклери умытылып кеткен. Джекобс бул әжайып 
аўызеки дӛретпелерди қайта әдебийлестирип 
редакторламаған. Яғный, А.Н.Афанасьев (рус), Шарль 
Перро (француз), аға-ини Гриммлер (немец) сыяқлы 
қалай еситкен болса солайынша ертеклерди жыйнап, 
басып шығарған. Ол, халық қалай жаратқан болса 
солайынша жыйнап баспаға таярлады.  

Кӛплеген англичан халық ертеклери француз ҳәм 
немец халық ертеклерине уқсас болып келеди. Себеби, 
бул халықлар ӛтмиште бир-бирине тығыз байланыслы 
болған. Англичан фольклоры бул халықлардың аўызеки 
дӛретпелеринен мазмуны жағынан алыслап кете алмас 
еди. Бирақ, тийкарынан алғанда англичан халық 
ертеклериниң ӛз алдына кӛркемлик ӛзгешелиги де бар. 
Англичан халық сыйқырлы ертеклери басқа түрлеринен 
ажыралып турады. Қыялый персонажлар, қара күшлер, 
батырлық ертеклерде адамхор дәўлер ҳәм оларға қарсы 
гүресетуғын әпиўайы дийқан баласы Джек сыяқлы 
унамлы қаҳарманлар қатнасып отырады. Бир-еки 
ертеклерде адамлар мийнеткеш, ҳақгӛй, батыр, нағыз 
халық қаҳарманлары болып келеди. Мысалы, 
"Adventures of Jack the Giant-Killer" (―Дәўлерди 
ӛлириўши Джектиң басынан кеширгенлери‖) атлы 
англичан халық ертегинде дийқанның баласы Джек, 
дәслебинде сыйлық ушын ҳәрекет еткен болса, сәл 
кейинирек халықты адамхор дәўлерден қутқарып 
батырлық кӛрсетеди. Англичан ертеклери 
қаҳарманларының барлығы да жақсы, унамлы бола 
бермейди. Дүньяда ең биринши капитализм пайда 
болған буржуазиялық Англияда адамлар саўда-сатық, 
исбилерменлик, пайда кӛриў ушын алдаўшылық, 
ҳийлекерлик етип жасағанлығы белгили. Мысалы, 
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"Molly Whuppie" атлы ертекте Молли атлы қыз, "Jack 
and the Beanstalk" (Джек ҳәм лобыя собығы) атлы 
ертекте Джек атлы бала адамхор дәўлерди алдап, 
ӛзлерине ҳәм жақынларына бахыт излейди.  

Англичан халқына юмор оғада тән. Халық 
ертеклериниң басым кӛпшилигин юмор ийелейди. Бул 
халық ертеклериндеги сюжетлер ҳәм образлардан 
белгили жазыўшылар ӛз шығармаларында қолланған. 
Рус жазыўшылары да англичан халық ертеклеринен 
ӛнимли пайдаланған. Дүнья жүзине белгили ―Үш айыў‖ 
атлы ертек негизинде англичан халық ертеги саналады. 
Л.Н. Толстой бул ертекти рус халқының балалары ҳәм 
жас ӛспиримлери ушын айтып берген. Англичан халық 
ертеклеринен заманагӛй совет әдебиятының ўәкиллери 
де пайдаланды. ―Үш кишкене шошқа‖ атлы дӛретпе де 
англичан ертеги есапланады. С.В.Михалков ертекти рус 
тилине аўдарып, және қайта ислеп шыққан. Англичан 
вариантында шошқа былай дейди: ―Сақал-муртым 
менен ант етемен‖. Буннан кӛринип турғанындай, 
ертектиң дәслепки вариантында шошқалар емес, ал 
ылақлар ҳәрекет еткен. Англичан фольклорында бир 
ертектиң бир неше вариантлары бар. ―Үш айыў‖ 
ертегиниң үш варианты белгили. Биринши нусқасында 
үш айыўдың үйине бир алтын буйра шашлы қыз, 
екиншисинде жаман кемпир, үшиншисинде түлки 
келеди. "The Gingerbread Man" (―Пряник адам‖) ҳәм 
"Johnny-cake" (Джонни-торт) атлы ертеклер бир-бирине 
уқсас, бирақ, ҳәр түрли ертеклер саналады. Соның 
менен бирге, «Колобок» атлы рус халық ертегине де 
жақын. "Catskin" (―Пышық териси‖) ҳәм "Cap of 
Rushes" (―Қамыс қалпақ‖) атлы ертеклер де бир-бирине 
уқсас, бирақ дыққат аўдарылғанда бир-биринен 
айырмашылығы сезиледи. Вильям Шекспирдиң 
―Король Лир‖ трагедиясы да "Cap of Rushes" (―Қамыс 
қалпақ‖) атлы ертектиң сюжетлери тийкарында 
жазылған. Ертек пенен трагедияның басланыўы жүдә 
уқсас.  Мысалы,  еки  шығармада да  әкеси  қызларынан  

оны қаншелли жақсы кӛретуғынлығын сорайды [3:3-4].  
Жоқарыда атап ӛтилген "Molly Whuppie" [3:28-31] 

атлы ертектиң бас қаҳарманы Молли атлы қызға қарсы 
эпикалық персонажлар ҳәрекет етеди. Ал, "Jack and the 
Beanstalk" [3:31-35] (Джек ҳәм лобыя собығы) атлы 
ертекте Джек атлы бала әпиўайы қарапайым қаҳарман. 
Адамхор дәўлер болса эпикалық персонажлар 
саналады. Ақыллы ҳәм сумлықлы Джек дәўлерди 
алдап, ӛзлерине ҳәм жақынларына бахыт излейди. 

К.Қадыров ӛзбек халық сыйқырлы ертеклеринде 
заман (ўақыт) ҳәм мәкан түсиниги бойынша филология 
илимлери кандидаты илимий дәрежесин алыў ушын 
диссертация жумысын қорғады. Илимпаз биз жоқарыда 
атап ӛткен эпикалық мәкан, эпикалық заман (ўақыт), 
эпикалық қаҳарман ҳәм олардың айырмашылығы 
бойынша бир қатар мағлыўматларды келтирген. Алым 
Европа ҳәм түркий халықлардың ертек жанры бойынша 
исленген жумысларына тоқтап ӛткен. Оның усы 
диссертация жумысында ертеклердеги эпикалық ўақыт, 
мәкан, қаҳарманлар бул жанрдың тийкарын 
қурайтуғынлығы, сол арқалы дӛретпениң кӛркем 
болатуғынлығы келтирилген [4:143]. 

Ш.Турдымов ертек жанры бойынша ислеген 

жумысларының биринде ертек жанрына баҳалы пикир 

билдирген. Оның пикиринше, ертек ермек нәрсе емес. 

Ертек жоғалса жаўызлық басланады. Бул дӛретпелерде 

билимлер коды жасырынған. Илимпаз ертеклердеги 

символлар, ―Барса келмес‖ (эпикалық мәкан) туўралы 

да мәнили дереклерди атап ӛткен [5:3-53]. Шынында 

да, ертеклердиң күш-қүдирети, эстетикасы ӛз алдына. 

Бул аўызеки дӛретпелерде ўақыя-ҳәдийселер 

реаллықтан кӛре фантастикалық сүўретлеўлер менен 

боялады. Ертеклердеги эпикалық ўақыт, эпикалық 

мәкан, эпикалық қаҳарманлар, образлар, мотивлер, 

сюжетлерди анализ етип үйрениў фольклортаныўдағы 

изертлениўи керек мәселелерден саналады.         
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада инглиз ва қорақалпоқ халқ эртаклари қиѐсий ўрганилган. Шу билан бирга, эртакларда эпик қаҳрамон, эпик макон, 
эпик замон назарий ва амалий жиҳатдан тадқиқ қилинган. Эртакларда жуда кучли эпик қаҳрамонлар ҳам қатнашади. 
Қаҳрaмоннинг бир ўзи минглаб душманларига қарши туради. Уларни енгиб, мақсадларига етади. Масалан, ―Абат ботир‖ 
қорақалпоқ халқ эртагида Абат ботир бир ўзи подшонинг минглаб аскарларига қарши курашиб, уларни енгади. ―Ботир бола‖ 
номли қорақалпоқ халқ эртагида бош қаҳрамон одамхўр девларни енгади. Ботир ўғирлаб кетилган қизларни олиб келади. Бунда 
эпик қаҳрамоннинг характери очиб берилган. Эртакчи, қаҳрамоннинг куч-қудратини, характерини гипербола орқали 
ифодалаган. 

 РЕЗЮМЕ 
В статье сравниваются английские и каракалпакские народные сказки. А также, в сказках теоретически и практически 

изучаются эпический герой, эпическая территория, эпическое время. В сказках также принимают участие очень 
могущественные эпические герои. Один герой противостоит тысячам врагов. Например, в каракалпакской народной сказке 
«Абат-батыр» герой в одиночку сражался с тысячами царских воинов и победил их. В каракалпакской народной сказке 
«Храбрый мальчик» главный герой побеждает великан-каннибалов. Богатырь приводит похищенных девушек. Он раскрывает 
характер эпического героя. Рассказчик выразил силу и характер главного героя через гиперболу. 

SUMMARY 

The article compares English and Karakalpak folk tales. And also, in fairy tales, the epic hero, epic territory, epic time are studied 
theoretically and practically.Very powerful epic heroes also take part in fairy tales. One hero confronts thousands of enemies. For 
example, in the Karakalpak folk tale "Abat-batyr" the hero fought alone with thousands of royal soldiers and defeated them. In the 
Karakalpak folk tale "Brave Boy", the protagonist defeats the giant cannibals. The hero brings the kidnapped girls. It reveals the 
character of an epic hero. The narrator expressed the strength and character of the protagonist through hyperbole. 
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КИНОПУБЛИЦИСТИКА ЖӘРДЕМИНДЕ ХАЛЫҚТЫҢ ЭКОЛОГИЯЛЫҚ 
САНА-СЕЗИМИ ҲӘМ МӘДЕНИЯТЫН РАЎАЖЛАНДЫРЫЎ 

Г.Н.Тажадинова – еркин излениўши 
Бердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик университети 

Таянч сўзлар: кинодокументалистика, ҳужжатли фильм, экологик инқироз, экологик маданият, овозсиз кино, экологик 

журналистика, хроник–ҳужжатли фильмлар. 

Ключевые слова: кинодокументалистика, документальный фильм, экологический кризис, экологическая культура, немое 

кино, экологическая журналистика, хроникально-документальное фильмы. 

Key words: cinematography, documentary film, ecological crisis, ecological culture, silent film, ecological journalism, chronicle-

documentary films. 

 
Бул мақаламыздыӊ баслы бағдары Қарақалпақстан 

кинодокументалистикасының ҳәзирги жағдайы ҳәм 
оның республика халқының экологиялық сана-сезими 
ҳәм мәдениятын раўажландырыў бойынша 
ўазыйпаларын, сондай-ақ, бул процесслердеги 
кинопублицистиканың ролин белгилеў болып 
табылады.  

Москва (Россия) ғәрезсиз экология-политологиялық 
университети ректоры, академик Н.Н.Моисеев 
жазғанындай: «Инсаният ҳәр дайым глобал кӛлемдеги 
экологиялық кризиске ушырап турады, себеби, ХХ 
әсирде–ақ пүткил планетамыз адамзат ойкуменасына 
(дүньяның инсаният тәрепинен ӛзлестирилген 
бӛлегине) айланған ҳәм ол тәбият пенен түр сыпатында 
ӛз-ара тәсирге ийе. Деградацияның алдын алыў ушын 
адамзат үлкен қыйыншылық пенен жаңа экологиялық 
текше (орын) излеўи тийис. Ҳәзирги замандағы дүнья 
жүзлик эволюциялық процесс ӛзгешеликлерине бизиң 
кӛз-қарасымыз биосфера ҳәм жәмийет коэволюциясы 
(экосистема ҳәм жәмийетте ӛз-ара тәсирге ийе 
биологиялық түрлердиң биргеликтеги эволюциясы) 
ҳаққында түсиник бериў формасында, яғный, инсанның 
Жерде қәўипсизликте болыўы ушын зәрүр шәраят 
сыпатында аңлатылады. Инсаният тарийхындағы, 
жәмийет ҳәм тәбият арасындағы зәрүр тең 
салмақлылық, яғный олардың теңдей раўажланыўы 
әмелге асқан бул басқыш ноосфера дәўири деген ат 
алды» [1]. Академиктыӊ сӛзлерине муўапық, ҳәзирги 
замандағы планета шараятларында әйне экологиялық 
критерийлер мәмлекет ҳәм жәмийет 
цивилизациялылығы дәрежесин белгилейди. Биринши 
гезекте экологиялық раўажланыў дәрежесин (еле кеш 
болмай турып) белгилеп береди. 

Экологиялық структура ҳәм шӛлкемлер тәсириниң 
күшейиўи қоршаған орталық жағдайының кем-кемнен 
пәсейиўи менен түсиндириледи. Мысал ушын, ҳаўаға 
кӛп муғдарда углекислый газ бӛлинип шығыўы, 
углекислый зонт (шатыр) пайда болыўы, буның 
нәтийжесинде космосқа артықша жыллылықтың 
шығыўы планетада шеннен тыс ыссылық пайда етип, 
таўлардағы, Антарктида ҳәм Арктикадағы музлықлар 
ерий баслаўы...  

Бул экологиялық жағдайдыӊ инсанға унамсыз тәсир 
кӛрсетиўи факторларынан тек биреўи десек болады. 
Буннан басқа факторларда бар. Мәселен, «Үлкемиз 
тәбияты» фильминде илимпаз Полат Халмуратов 
тоғайлардағы тереклер шаўып тасланып атырғанына 
дыққат аўдарады, буның ақыбетинде бул экологиялық 
жақтан жағдайсыз зонада терек егиў жыл сайын 
бирнеше гектарға қысқарып бармақта. Фильмде 
Ӛзбекстан Қаҳарманы, Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақстан 
халық шайыры Ибрайым Юсуповтың жасларда 
экология менен байланыслы сана-сезим пайда етиў 
мақсетинде, оларға қосық арқалы публицистикалық 
мүрәжатын мысал ретинде келтиреди: 

«Бир жағым суў, бир жағым шӛл болмаса, 
Сарай салып берсең де, мен бармайман. 
Гүл ҳәм жуўсан ийси аңқып турмаса, 
Ол жерде мен қарақалпақ болмайман». 
Еки бӛлимнен ибарат болған, қурғақшылық пенен 

гүреске бағышланған «Пидайылар» (2005-ж, авторлары 
Т.Қәлимбетов, Р.Галиев) фильми Қуран оқыў ҳәм Ал-
латааладан Аралға суў жибериўин сорап сыйыныў ме-
нен басланады. Фильмде кӛрсетилгениндей, сол 
ўақытлардан баслап-ақ, Арал бойы халқы суўсызлық 
ақыбетлерин жумсартыў ушын сексеўил еге баслаған. 

«Суӯлар бәленттен саға алады» («Қарақал-
пақфильм», 2006, авторлары Марат Таўмуратов, Дәўран 
Абдуллаев, Батырбек Дилмуратов) фильминде Респуб-
лика санитария-
эпидемиология тынышлығы орайының бас шыпакери 
Гулжәмийла Ниязованың ишимлик суўы белгиленген 
стандартларға сәйкес келмейтуғынын дәлиллеп, 
тәшўиш пенен сӛйлеген сӛзлери нәзерге усынылады.  
Халық саны артыўы, қалалар, аўыллар ҳәм т.б. халық 
жасайтуғын орынлар кӛбейиўи суў жумсалыўының 
кескин күшейиўине алып келди. Айырым фильм автор-
лары кӛбинесе публицистикалық мәнисте итибарын 
жерден ақылға муўапық пайдаланыў, яғный, тамшыла-
тып суўғарыў, алмастырып егиў, егилетуғын егин түр-
лерин анық таңлаў зәрүрлигине қаратады. Тамшылатып 
суўғарыўға «Суӯлар бәленттен саға алады» фильминде 
мысал келтирилген, фильмде бул метод теплицада қол-
ланылған. Сондай-ақ, экологиялық таза ҳаўа, таза суў, 
таза (зыянсыз) мийўе ҳәм палыз егинлери зәрүрлиги 
ҳаққында айтылған. Соның менен бирге, экологиялық 
жақтан исенимли кәрханалар дүзиў зәрүрлиги ҳаққында 
да айтылады. Булардың барлығы кӛбинесе кинемато-
графистлердиң актив публицистикалық позиция менен 
қоллап-қуўатланыўын да итибардан шетте қал-
дырмаўымыз тийис. 

«Дәрья тенизге қуймағы дәркар» (2010, Муратбай 
Нызанов, Тӛренияз  Қәлимбетов, Батырбек Дилмура-
тов) фильми авторлары:  «Әмиўдәрья ағысы бес ел – 
Тәжикистан, Қырғызстан, Аўғаныстан, Ӛзбекстан ҳәм 
Түркменстан мәмлекетлери бойлап ӛтеди», деп  кӛрсе-
теди. Бирақ, олар усы дәрья суўынан пайдаланыў 
бойынша мәмлекетлер аралық келисим дүзилиўи 
зәрүрлиги ҳаққында усыныс киргизбеген. Ал инсанның 
жасаў орталығына глобаллық кӛлемде тәсир етиў усы 
тараўда халық аралық биргеликте ислесиўди талап ете-
ди. Бул ҳаққында «Экологиялық журналистика» бро-
шюрасы авторларының бири, Санкт Петеребург мәмле-
кетлик университети профессоры С.Н.Большаков: 
«Субсидарлық принципке муўапық Европа Кеңесине 
кирген ҳәр бир мәмлекет қоршаған әтирапты қорғаў 
ҳәм экологиялық қәўипсизлик функциясын жақсырақ 
орынлаўға жәрдем беретуғын қадағалаў усыллары ме-
нен шара-илажларын таңлай алады. Деген менен бар-
лық мәмлекетлер тийкарынан командалық қадағалаў 
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функцияларын ислетеди», деп жазады [2]. Жоқарыда 
келтирилген пикирден кӛринип турғанындай, команда-
лық-административлик басқарыў стили ҳәтте, Батыс 
Европаның раўажланған еллеринде де кең ен жайған.  

Бизиң ойлаўымызша, улыўма Ӛзбекстан ҳәм 
Қарақалпақстанның илимий–ҳәммебап ҳәм хроника-
лық–ҳүжжетли фильмлер студияларының публицисти-
калық искерлиги әмелияты, бүгинги күнде олардың 
жумысында ески командалық-административлик ме-
тодлар елеге шекем қолланылып киятырғанын кӛрсете-
ди. Демек, бул ҳүжжетли фильм шеберлери ӛзлерине 
унаған ҳәзирги заманға сай темаларды таңлап, оларды 
ӛз бетинше раўажландыра алмайды деген сӛз. 

Арал апатшылығы сыяқлы экологиялық апатшы-
лықлардың алдын алыў бойынша  экологиялық билим, 
тәлим ҳәм ең баслысы сана-сезим қәлиплесиўиниң ор-
ны менен роли қандай екенин кӛрип шығайық. Арал 
трагедиясы ҳаққында мағлыўмат бериўши Россия 
сайтларының бири жазғанындай: «алды менен 
адамлардың санасындағы апатшылық (катастрофа) се-
зимин жеңиў керек» [3]. 

Академик Н.Н.Моисеев миннетли түрде экологи-
ялық машқалалардың принципиал жаңа шешимлерин 
излеп табыў зәрүрлигин атап кӛрсетеди. Ол: «Мен эко-
логиялық кризистен шығып кетиўдиң анаў ямаса мынаў 
дәрежедеги мақул жолы (егер кризистен шығыў жолы 
бар болса ҳәм оны табыўдың илажы болса) жәмийет 
ҳәм қоршаған орталықты ӛзгертиў бойынша айырым 
узақ даўам ететуғын ӛтиў бағдарламасы формасында 
кӛремен, бул форма жәмийетти техникалық қураллар 
менен қайта қуралландырыў (технологияларды, қӛби-
рек биотехнологияларды  буннан былай раўажланды-
рыў) бағдарламасы менен биз тӛменде тоқтап ӛтетуғын 
белгили бир адамгершилик императивин ислеп 
шығыўға ҳәм кӛплеген  социаллық бағдарламалар, мен-
талитетке сүйениўи керек. Басқа сӛз бенен айтқанда, 
мәлим бир инсаният стратегиясы  (ҳәзирше қандай-да 
бир анық расшифровкасыз пайдаланылған атама) керек 
болып, бул цивилизацияны раўажландырыўдың басқа, 
ақыбетинде жәмийет ҳәм тәбияттың биргеликтеги эко-
люциясы жағдайы менен тәмийнлей алатуғын сапалы 
усылын излеўди аңлатады», деп жазады [4]. Бизиң пи-
киримизше, ҳүжжетли кинопублицистика жәрдеминде 
ҳақыйқый экологиялық сана-сезим қәлиплесиўи ха-
лықта адекват экологиялық түсиник, ой-пикир, идея 
хәм әмелият қәлиплесиўи гиреўи болып табылады. 

Қарақалпақстан ҳүжжетли фильм шеберлериниң 
публицистикалық әмелиятын үйрениў арқалы мәлим 
болғанындай, үш түрли – күнделикли, кӛркем,  әдебий 
ҳәм илимий билиў түрлери ишинде олар биринши, ара-
сында екинши түрден кӛбирек пайдаланады, ал халықта 
бәркамал экологиялық пикирлеў концепциясы қәлипле-
сиўи ушын үшинши түр де әҳмийетли болып есаплана-
ды.  Басқа тәрептен алғанда, кино ғайраткерлери ӛзлери 
сүўретке алып атырған нәрселерди, олардың сана-
сезимине байланыслы болмаған объект деп қабыл ете-
ди, деген менен сүўретке алыў нәтийжелерине муўапық 
олар экологиялық мәселелер бойынша ӛз дүнья таныўы 
менен биргеликте аудитория дәрежесинде байытады. 
Фильмлерден қабыл етиў, сезиў, аңлаў ҳәм түсиниў 
түриндеги экологиялық билиў логикалық жақтан 
жуўмақланған кинопикир ҳәм киноаналитикадан ба-
сым туратуғыны анық кӛринбекте. Экологиялық тема-
тиканы сезим арқалы қабыллаў ӛз-ӛзи, яғный тек ки-
нодӛретиўшилер арасында болып қалмаўы керек, кери-
синше, ол тамашагӛйлердиң экологиялық сана-сезими 

ӛсиўи ҳәм оларда усы баян етилип атырған машқалалар 
бойынша белсенди ӛмирлик позиция қәлиплесиўи 
ушын хызмет етиӯи тийис. Буннан тысқары, суўды те-
жеп жумсаў менен байланыслы экология, Арал теңи-
зине келип қуятуғын дәрьялар бойында отырықшы ха-
лық санасында тийисли психология ҳәм мәденият 
қәлиплескенде ғана ҳақыйқатқа айланады.  

Экология бул жол ҳәм дәрья, қәнийгеликлер ҳәм 
мотивлер кесилиспеси болғанлығы себепли, тәбиятты 
сақлаўға тек Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақтанның ғана 
емес, ал улыўма Арал теңизине жақын жайласқан басқа 
еллер, яғный Орайлық Азия мәмлекетлериниң бар-
лығының мәдениятын кӛтериў арқалы ерисиў мүмкин. 
Экология қурамалы турмыс тәризи болып, оған кӛпле-
ген халық хожалығы тараўлары менен түрли миллет 
халықларының психологиясы байланыслы болады. Бул 
тек экономикалық, биологиялық ҳәм медициналық 
мәселе емес, ал кең масштаблы мәселе болып, сиясат, 
ҳәм ең баслысы адамгершилик нормаларына тийисли, 
сондай-ақ, ҳәр қыйлы тараўларды ӛз ишине қамтыйды. 
Соның ушын экологиялық тәлим-тәрбия – бул жәҳән 
кӛлеминде, соның ишинде кинодокументалистика ме-
тодлары жәрдеминде шешилиўи тийис машқала болып 
табылады. 

Кинодокументалистикаға тийисли ҳаӯазсыз кино 
жәрдеминдеги тәрбия усылы публицистикалық қурал-
лар арқалы мәденият қәлиплестириўдиң айрықша түри 
деўге болады. «Екеӯ ғанасы» (2007, авторлары Тӛрени-
яз Қәлимбетов ҳәм Арсенбай Асқаров) фильминде «Ба-
дай» тоғайын қорғаў кәрханасы жумысшылары Влади-
мир Проскуров ҳәм Уснатдин Турдымуратов  суўсыз-
лық себепли қыйын аўҳалға түсип қалған аўыл адамла-
рына жәрдем береди. Олар  флягларда (ыдыс) суў та-
сып, от-шӛплерди суўғарады, қамыстан шом буӯып 
темир жол бойларына қойып шығады.  Еспе қумларды 
азда болса иркиў ушын усы усылдан пайдаланылады. 
Бул жерде кино қураллары, кинокамера арқалы бериле-
туғын образлар жәрдеминде экологиялық машқаланы 
публицистикалық түрде анық кӛрсетиўге умтылыў 
айқын билинеди.   

Мысалы, «Дәрья теңизге қуймағы дәркар» (2010, 
Муратбай Нызанов, Тӛренияз Қәлимбетов, Батырбек 
Дилмуратов) фильминде публицистикалық образлылық 
бар, бунда авторлар Арал Орайлық Азия ушын термо-
стат ўазыйпасын атқаратуғыны ҳаққында айтады.  

Кинопублицистика ӛзиниң абзаллықларынан пайда-
ланады, бул абзаллықлардың бири визуал усыллар 
жәрдеминде алып барылатуғын тәрбия басым болыўы-
нан ибарат. Бул образлық планда кино мәденияттың 
әҳмийетли, ҳәтте, оның кӛп жыллық бәсекелеси болған 
баспасӛзденде салмақлы қуралы болып табылады, се-
беби, ол тамашагӛйге терең тәсир кӛрсетеди ҳәм оқып 
билиў, яғный саўатлылық талап етпейди. Бул визуал-
лық тәсирдиң кӛп мәселеде пайдасы тийеди. Мәселен, 
«Мойнақлы скульптор» фильми (2016, авторлары 
Г.Тажетдинова, Т.Қәлимбетов,) қаҳарманы Анварбек 
Сайымбетов жергиликли фауна ҳәм флора ўәкиллери 
мүсинлерин жаратады. Әжели жеткен жәниўарлар, 
қуслар, қуўрап атырған терек образлары тамашагӛй-
лерде газетадағы текстлерге қарағанда кӛбирек тәсир 
қалдырады. А.Сайымбетовтың жумысларына берилген 
жоқары публицистикалық баҳа, ҳәзирги күнде оның 
шығармаларының И.В.Савицкий музейинде сақла-
ныўына себеп болды.  

«Дүӊ»    фильминдеги    (2003,    авторлары   Даврон  
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Абдуллаев ҳәм Ренат Галиев) миллий тәлим-тәрбия 
дәстүри жасы үлкен апайдың кишкене қызалақтың 
қолына қуман услатыў арқалы суў менен байланыслы 
халық салт-дәстүрлериниң жасы уллылардан жас 
әўладқа ӛтиўин аңлатыўында кӛринеди.   

Мәденият инсан билими, исеними ҳәм минез-қулқы 
ӛзгешеликлеринен ибарат екенлиги белгили. «Британ-
ника» энциклопедиялық сӛзлигине муўапық, мәденият 
тӛмендегилерди ӛзи ишине алады: 1) тил; 2) идеялар; 3) 
исеним; 4) үрп-әдетлер; 5) тыйым салыў (мәселен, 
суўды патаслаўға болмайды); 6) адамгершилик (әдеп-
икрамлылық) қағыйдалары; 7) институтлар; 8) мийнет 
қураллары; 9) технологиялар; 10) кӛркем-ӛнер дӛретпе-
лери; 11) салт-дәстүрлер; 12) мәресимлер; 13) символ-
лар ҳәм т.б. [5]. Бизиң пикиримизше, авторлар мәдени-
яттың тәлим сыяқлы әҳмийетли категориясын қалды-
рып кеткен. Олар буны билимлендириў ямаса инсти-
тутлар деген тараўға тийисли деп ойлаған болса керек. 

Кӛркем әдебият усыллары ҳәм формаларынан 
нәтийжели пайдаланыў мысаллары да кӛп ушырасады. 
Мәселен, «Дәрья теңизге қуймағы дәркар» фильминде 
(2010, авторлары: Муратбай Нызанов, Тӛренияз 
Қәлимбетов, Батырбек Дилмуратов) «Yш ай қабағым, 
үш ай шабағым» нақылы келтирилген. Бул қоңсылас 
еллердеги тамашагӛйлерге публицистикалық мәнистеги 
мүрәжат ретинде айтылады: ўақтында биз сизлерди 

Арал теңизи балықлары менен тәмийнлеген едик, бүгин 
болса биз суўды сақлап қалыў ушын сизиң жәрде-
миңизге мүтәжбиз.  

Ғалаба хабар қураллары ушын олардың хабарлары 
информациялық ҳәм тәлим-тәрбия жумысын алып ба-
ратуғынлығы үлкен методологиялық әҳмийетке ийе. Ал 
бул кинодағы анализ бенен қалай сәйкес келеди? Бизиң 
ойымызша, фильмдеги анализ тек ашық түрде емес, ал 
жасырын түрде де, яғный текст астында да болып келе-
ди. Соның ушын сап информациялық ҳәм сап ҳүжжет-
ли фильм деп айырыў қыйын.  

Мақала жуўмағында тӛмендегилерди атап ӛтиўимиз 
тийис. Арал теңизи бойындағы экосистема жағдайы 
тӛменлескенлиги соншелли, бул жерде әдеттеги 
жарым-жартылай нәтийже беретуғын шара-илажлар 
менен шекленип қойыўға болмайды. Қарақалпақстан, 
Ӛзбекстан ҳәм улыўма Орайлық Азия 
киноғайраткерлериниң ӛзлерине исенип тапсырылған 
жумысты тийисли дәрежеде орынлаўы аймақта жаңа 
экологиялық қәдириятлар системасы жаратылып, бул 
системаға бир суў ағысы (жолы) арқалы бириккен 
еллер халықлары тартылыўына жәрдем бериўи анық. 
Бул экологияның ҳәзирги раўажланыў басқышында, 
пүткил планета кӛлеминде Жердеги инсан ӛмирине тең 
дәрежеде кӛп қырлы хәм қурамалы қубылысты 
аңлатыўы менен байланыслы десек болады.  
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РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада Қорақалпоғистон кинодокументалистикасининг бугунги ҳолати ва унинг республика аҳолисининг экологик 

онги ва маданиятини ривожлантиришга қӯшаѐтган ҳиссаси ҳақида сӯз боради. Кинодокументалистикага тегишли овозсиз кино 

ѐрдамида тарбия услуби публицистик воситалар орқали маданиятни шакллантиришнинг ӯзига хос хусусиятлари очиб берилган. 

РЕЗЮМЕ 

В данной статье рассматривается современное состояние документального кино в Каракалпакстане и его вклад в развитие 

экологического сознания и культуры населения республики. Особенности формирования культуры публицистическими 

средствами раскрываются методом воспитания с помощью немого кино, относящегося к кинодокументалистике.  

SUMMARY 

This article discusses the current state of film documentary in Karakalpakstan and its contribution to the development of 

environmental awareness and culture of the population of the Republic. The peculiarities of the formation of culture through journalistic 

means are revealed by the method of upbringing with the help of silent film, which belongs to the film documentary. 
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ҳәм әдебияты‖ кафедрасы баслығы, 1992-2001-жылларда НМПИ Филология факультети деканы болып ислеген.  

1992-жылда Ашхабад қаласында филология илимлери докторы илимий дәрежеси ушын диссертациялық жумыс 

жақлаған. Профессор К.Қурамбаевтың Ӛзбекистан, Қарақалпақстан ҳәм Түркменистанда ӛзбек, қарақалпақ, 

түркмен ҳәм рус тиллерине 300 ден аслам мақалалары, жигирмаға жақын китаплары баспадан шығарылған. Оның 

―Ўзбек-туркман адабий алоқалари‖ , ―Махтумқули шеърияти Ўзбекистонда‖ , ―Кўнгил бермиш сўзимга...‖,  ―Кеўил 

кеўилден суў ишер‖,  ―Таржима ва таржимон масъулияти‖, ―Адабий жараѐн. Ижод масъулияти. Адабий алоқалар‖, 

―Ғафур Ғулом ва адабий алоқалар‖ ―Адабий таъсирдан ижодий ўзига хосликка‖ ―Таржима ва таржимон 

масъулияти‖ ―Взаимное обогощение литератур‖  ―Махтумқули илҳом чашмаси‖, ―Гул бор Гулистон ичинда‖, 

―Магтымгулы Гарагалпагыстанда‖, ―Навоийнинг ижод бўстонидан илҳомланиб‖ ҳәм басқа монографиялары жәрия 

етилген.  

Алымның илимий-педагогикалық искерлиги, жәмийетлик саладағы мийнетлери мәмлекет дәрежесинде 

сыйлықланған. Ол Ӛзбекстан Республикасы  ―Фахрий ѐрлиғи‖ (1994) ―Қорақалпоғистон Республикасида хизмат 

кўрсатган фан арбоби‖ (1999), ―Ўзбекистон мустақиллигининг 10 йиллиги‖ естелик нышаны менен сыйлықланған. 

К.Қурамбаев 2014-жылда Түркменстан Президентиниң арнаўлы қарары менен Махтумқулының 290 жыллық 

юбилейи мүнәсибетине  ―Махтумқули Фироғий‖ медалы менен сыйлықланған.  

 

Калханов Полатбек Жумабаевич 

 

 Калханов Полатбек Жумабаевич 1975-жылы 12-апрельде Нӛкис районы Шортанбай 

колхозында туўылған. 1997-2001-жыллары Бердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик 

университети студенти, 2001-2003-жыллары университет магистранты, 2003-2005-жыллары 

усы университеттиң «Әмелий математика ҳәм информатика» кафедрасы ассистенти, 2005-

2006-жыллары стажѐр излениўшиси болып ислеген. 2006-2009-жыллары Мырза Улығбек 

атындағы Ӛзбекстан Миллий университети аспиранты болған. 

2010-2014-жыллар Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогика институтының 

«Информатика ҳәм информациялық технологиялар» кафедрасының ассистент оқытыўшысы, 

2014-2015-жыллар усы кафедраның үлкен оқытыўшысы, 2015-2016-жыллар «Физика-математика» факультети 

оқыў ислери бойынша декан орынбасары лаўазымы менен биргеликте  «Информатика оқытыў методикасы» 

кафедрасының буйрығы тийкарында үлкен оқытыўшысы, 2016-2018-жыллар жылдың сентябрь айынан баслап  

«Информатика оқытыў методикасы» кафедрасының үлкен оқытыўшысы, 2018-2019-жылларда институттың 

илимий-изертлеўлер ҳәм илимий педагог кадрларды таярлаў бӛлими баслығы, 2019-жылдың январынан март 

айына шекем оқыў методикалық басқарма баслығы, 2019-2021-жылларды  институттың илимий ислер ҳәм 

инновациялар бойынша проректоры, 2021-жылдың август айынан баслап институттың «Анық ҳәм тәбийғый 

пәнлерди аралықтан оқытыў» кафедрасы баслығы лаўазымында жумыс ислеп атыр. 2018-жыл физика-математика 

илимлери бойынша философия докторы (PhD) диссертациясын жақлаған.  

Физика-математика илимлери бойынша философия докторы (PhD) П.Калхановтың  Ӛзбекстан ҳәм шет ел 

кӛлеминдеги журналларда 200 ден артық илимий мақала ҳәм тезислери сондай-ақ, оқыў-методикалық қолланбала-

ры баспадан шыққан. Оның авторлығында «Problem distribution of acreage and resources at the interval non-

determination of parameters», «Применение теории клювов при интервальной недетерминированности данных», 

«Structure and functional capabilities of software package developed for realization of interval algorithms», «Mathematical 

model of planning of lands and distribution of agricultural resources on them», «Интервал анализ масалалари учун 

объектга йўналтирилган дастурий таъминот яратиш», «Python dasturlash tilida interval sonlarning klassik arifmetika 

amallarini bajarish», «Borland С++ builderde geometriyaliq figuralardi siziw», «Kompyuter grafikasi pánin oqitiw 

texnologiyalari» ҳәм тағы басқада  бирнеше илимий мақалалар ҳәм «Илимий мағлыўматлар базалары. Google 

Scholar (Академия Google) дизимнен ӛтиў ҳәм оннан пайдаланыў» (2021) атлы оқыў–методикалық қолланбасы 

жәрияланған. 
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Танысыңыз, редколлегия ағзалары! 
Мамбетуллаева Светлана Мырзамуратовна 

 

Мамбетуллаева Светлана Мырзамуратовна 1962-жылы 4-сентябрьде Нӛкис қаласында  туўылған. 

1980-1985-жыллары Нӛкис  Мәмлекетлик университети студенти, 1985-жылы Нӛкис қаласы № 9-

мектеп оқытыўшысы, 1985-1988-жыллары Ӛзбекстан Республикасы Илимлер академиясы 

Қарақалпақстан филиалы стажѐр-излениўшиси,  1988-1994-жыллары Россия Илимлер академиясы Урал 

бӛлими Ӛсимликлер ҳәм ҳайўанлар экологиясы институты аспиранты болған. 

 1994-1996-жыллары Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты Зоология кафедрасы 

оқытыўшысы, 1996-1998-жыллары Ӛзбекстан Республикасы Илимлер академиясы Қарақалпақстан 

бӛлими  Биоэкология институты үлкен илимий хызметкери, 1998-2006-жыллары Ӛзбекстан 

Республикасы Денсаўлықты сақлаў министрлиги Қарақалпақстан  экспериментал ҳәм клиникалық 

медицина илим-изертлеў институты илимий ислер бойынша директор орынбасары, 2006-2010-жыллары 

Қарақалпақ мәмлекетлик университети ―Экология ҳәм физиология‖ кафедрасы доценти, 2010-2011-

жыллары Ӛзбекистан Республикасы Илимлер академиясы Қарақалпақстан бӛлими   Биоэкология институты жетекши илимий 

хызметкери, 2011-2016-жыллары Қарақалпақ мәмлекетлик университети «Экология ҳәм физиология» кафедрасы профессоры, 

2016-2020-жыллар  Қарақалпақ мәмлекетлик университети «Экология ҳәм топырақтаныў» кафедрасы профессоры,              

2018-жылдан  Ӛзбекстан Республикасы Илимлер академиясы Қарақалпақстан Қарақалпақ тәбийий пәнлер илим-изертлеў 

институты директор орынбасары лаўазымында ислеп келмекте.    

Биология илимлери докторы,  профессор Мамбетуллаева Светлана Мырзамуратовна Ӛзбекстан ҳәм шет ел кӛлеминдеги 

журналларда 300 ден артық илимий мақала, соның менен бирге, 7 монография, 4 сабақлық, 10  оқыў қолланба,  18 оқыў-

методикалық қолланба ҳәм 10 методикалық исленбелердиң авторы.  Оның авторлығындағы  мақалалар Ӛзбекстан, ҒМДА 

мәмлекетлери ҳәм басқа да шет ел мәмлекетлеринде (АҚШ, Германия, Чехия, Австрия, Польша, Ҳиндистан ҳәм т.б.) 

жәрияланған.  

2016-жылдан баслап С.М.Мамбетуллаева бир неше Ӛзбекстан  мәмлекетлик илимий-техникалық дәстүрлерине илимий 

басшылық етип, 1 фундаментал, 1  инновациялық ҳәм 2  әмелий жойбарлар басшысы сыпатында жумыс алып бармақта.  

2018-жылда С.М.Мамбетуллаева Қарақалпақстан  Республикасы ―Ўзбекистон аѐлларнинг 100 та энг яхши инновацион 

лойиҳаси‖ I Республика таңлаўының  Қарақалпақстан Республикасы басқышында ӛз инновациялық жойбары менен жеңиске 

ерискен.  

2015-жылдан баслап ҳәзирги күнге шекем  ―Халқаро Оролни асраш жамғармаси‖ Ӛзбекстан Агентлигиң Глобал 

экологиялық қорының (GEF) ҳәм ―Марказий Осиѐдаги сув ресурсларни трасчегаравий бошқарув‖ GIZ аймақлық дәстүрлер 

бойынша  «Жанубий Орол буйи ветландлардаги био-хилмахиллигининг мониторинги» темасындағы халқара жойбарлардың 

атқарыўшысы.  

С.Мамбетуллаева  жоқары қәнигели илимий кадрлар таярлаўда ҳәм популяциялық экология жӛнелиси бойынша ӛзине тән 

илимий мектепти қәлиплестирди. Илимий ислер алып барылған изленислер нәтийжелери бойынша проф. С.Мамбетуллаеваның 

басшылығында  17 шәкирти   биология илимлери бойынша философия докторы (PhD) ҳәм 1 илим  доктори (DSc) диссертация 

жумыслары қорғалды ҳәм ҳәзирги ўақытта 4 илим докторы диссертациялары таярланбақта.   

 

Омонов Маматқобил Исмоилович  

                                                

Омонов Маматқобил Исмоилович 1958-жыл 13-сентябрьде Сурхандарья ўалаяты Байсун районында 

туўылған. 

1976-1981-жыллары Самарқанд аўыл хожалық институты зооинженер-қаракӛлтаныўшылық 

қәнигелиги студенти, 1981-1983-жыллары Термиз аўыл хожалық техникумының ―Ветеринария‖ бӛлими 

лаборант оқытыўшысы, 1984-1986-жыллары К.Д.Скрябин атындағы Москва Ветеринария Академиясы 

студенти болған. 1986-жыл Улыўма аўқамлық қаракӛлшилик илимий-изертлеў институты 

аспирантурасына қабыл етиледи. 1991-жылы кандидатлық диссертация жумысын жақлайды. 

Биология илимлери докторы (DSc), проф.ў.а. М.Омонов ӛзиниң кӛп жыллық мийнет искерлигин 

1991-2001-жылларда бурынғы  Термиз аўыл хожалық техникумы,  соң агроисбилерменлик, турмыслық 

хызмет бӛлими баслығы, директор орынбасары, директор ўазыйпасын атқарыўшы лаўазымларында 

ислеген.  

2001-2009-жылларды  Сурхандарья ўалаяты ҳәкимлигиниң ЎМКХТ басқармасына бас қәниге, бӛлим баслығы, басқарма 

баслығы орынбасары лаўазымларында ислейди.  

2009-2013-жылларда Термиз Туризм ҳәм мийманхана хожалығы директоры лаўазымында ислейди.   

М.Омонов 2013-жыл  26-августта Термиз мәмлектлик университетине таңлаў тийкарында үлкен оқытыўшы лаўазымына 

жумысқа қабыл етиледи.  

М.Омонов 2021-жыл  29-апрель күни ―Сурхондарѐ сур қоракўл қўйлари генофондини сақлашнинг селекцион-генетик 

асосларини ишлаб чиқиш‖ темасындағы биология илимлери докторы (DSc) илимий дәрежесин  алыў ушын таярланған 

диссертация жумысын   ӚзР ИА Зоология институти жанындағы илимий дәрежелер бериўши DSc02/30.12.2019.B.52.01 – санлы  

Илимий кеңесте қорғап шығады.   

М.И.Омонов тәрепинен 130 дан артық  илимий мақалалар жәрия етилген. Солардан ЖАК  тәрепинен усыныс дизиминдеги 

журналларда 32, шет ел журналларында    12, соның менен бирге,  2  монография, 4  оқыў-методикалық қолланба жәрия 

етилген.  

Ҳәзирги күнде  2 философия илимлери докторлығына (PhD), бир илим докторы  (DSc), 10 нан артық магистрантларға 

илимий басшылық етип келмекте. 

М.Омонов мийнет искерлиги даўамында  Ӛзбекстан Республикасы Аўыл хожалық министрлиги,  Жоқары ҳәм орта-арнаўлы 

тәлим министрлиги, Сурхандарья ўалаяты ҳәкимлигиниң ҳурмет жарлығы менен  сыйлықланған.  

М.Омонов ҳәзирги күнде Термиз мәмлекетлик университети Тәбиий илимлер факультети ―Ботаника‖ кафедрасы доценти 

лаўазымында  жасларға ӛзиниң кӛп жыллық  ӛмирлик ҳәм  илимий тәжирийбелери тийкарында тәлим-тәрбия берип келмекте.   
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Dıqqat, jazılıw - 2022! 

Húrmetli, jurnal oqıwshıları! Eger, Siz ilim, tálim-tárbiya hám oqıtıwdıń jańa      

zamanagóy usılları, jańalıqları menen óz waqtında jaqınnan tanıspaqshı, ózińizdiń usı  

tarawdaǵı jetiskenliklerińiz hám oy – pikirlerińiz benen ortaqlaspaqshı bolsańız,          

«Ilim hám jámiyet» jurnalına 2022-jıl ushın  jazılıwǵa mirát etemiz. 

Jılına 4 márte shıǵatuǵın biziń jurnalımızda barlıq tarawlar boyınsha ilimiy, 

ilimiy-metodikalıq maqalalar járiyalanadı. 

«Ilim hám jámiyet» jurnalı Ózbekstan Respublikası Ministirler kabineti janındaǵı 

Joqarı Attestaciya Kоmissiyası kollegiyasınıń  qararı menen tómende kórsetilgen 

pánler boyınsha ilim doktorı dárejesin alıw ushın maqalalar járiyalanıwı tiyis bolǵan 

ilimiy basılımlar dizimine kirgizilgеn: 

- 01.00.00 – fizika-matematika ilimleri; 

- 03.00.00 – biologiya ilimleri; 

- 05.00.00 – texnika ilimleri; 

- 07.00.00 – tariyx ilimleri; 

- 10.00.00 – filologiya ilimleri; 

- 11.00.00 – geografiya ilimleri; 

- 13.00.00 – pedagogika ilimleri; 

- 19.00.00 – psixologiya ilimleri. 

  
Jazılıw bahası - 350.000 (úsh júz eliw mıń) swm.   

 

 


